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1. Safety Precautions

► Before installing the unit, make sure you read all the “Safety Precautions”.
► The “Safety Precautions” provide very important points regarding safety. Make sure you follow them.
► Please report to or take consent b y the supply authority b efore connection to the system.

MEANINGS OF SYMBOLS ON THE UNIT
WARNING
(Risk of fire)

This symbol is only for R32 refrigerant. The type of the refrigerant used is written on the nameplate on the outdoor unit.
R32 refrigerant is Àammable. If the refrigerant leaks, or comes in contact with fire or parts that generate heat, it may create 
harmful gas and pose a risk of fire.

Read the OPERATION MANUAL carefully before operation.

Service personnel are required to carefully read the OPERATION MANUAL and INSTALLATION MANUAL before operation.

Further information is available in the OPERATION MANUAL, INSTALLATION MANUAL, and the like.

Symb ols used in the tex t
Warning:

Describ es precautions that should b e ob served to prevent danger 
of inj ury or death to the user.

 Caution:
Describ es precautions that should b e ob served to prevent damage 
to the unit.

Symb ols used in the illustrations
: Indicates a part which must be grounded.

 Warning:
• These appliances are not accessib le to the general pub lic. 
• The unit must not b e installed b y the user. Ask the dealer or an 

authorized company to install the unit. If the unit is installed 
improperly, water leakage, electric shock or fire may result.

• Do not stand on, or place any items on the unit. 
• Do not splash water over the unit and do not touch the unit with 

wet hands. An electric shock may result.
• Do not spray comb ustib le gas close to the unit. Fire may result.
• Do not place a gas heater or any other open-flame appliance 

where it will be exposed to the air discharged from the unit. 
Incomplete comb ustion may result.

• Do not remove the front panel or the fan guard from the outdoor 
unit when it is running. 

• When you notice exceptionally abnormal noise or vibration, stop 
operation, turn off the power switch, and contact your dealer.

• Never insert fingers, sticks etc. into the intakes or outlets.
• If you detect odd smells, stop using the unit, turn off the power 

switch and consult your dealer. Otherwise, a breakdown, electric 

shock or fire may result.
• This air conditioner is NOT intended for use by children or infirm 

persons without supervision.
• Young children must be supervised to ensure that they do not 

play with the air conditioner.
• If the refrigeration gas blows out or leaks, stop the operation of the air 

conditioner, thoroughly ventilate the room, and contact your dealer.
• When installing, relocating, or servicing the air conditioner, 

use only the specified refrigerant written on the outdoor unit to 
charge the refrigerant lines. Do not mix the refrigerant with any 
other refrigerant, and do not allow air to remain in the lines.
- If air is mixed with the refrigerant, then it may cause abnormal high 

pressure in the refrigerant lines, resulting in an explosion and other 
hazards.

- The use of any refrigerant other than that specified for the 
system will cause mechanical failure, system malfunction, or 
unit breakdown. In the worst case, this could lead to a serious 
impediment to securing product safety.

- It may also be in violation of applicable laws.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION cannot be held 
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4. Timer.......................................................................................9

5. Emergency Operation for Wireless Remote-controller 
(SEZ-M-DAL2 series) .............................................................9
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9. Specifications .......................................................................12

This symb ol mark is for EU countries only.
This symb ol mark is according to the directive 2012/ 19 / EU Article 14  Information for users and Annex  IX , and/ or to the 
directive 2006/ 66/ EC Article 20 Information for end-users and Annex  II.
Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality materials and components which can be 
recycled and/or reused. This symbol means that electrical and electronic equipment, batteries and accumulators, at their end-of-
life, should be disposed of separately from your household waste. If a chemical symbol is printed beneath the symbol (Fig. 1), this 
chemical symbol means that the battery or accumulator contains a heavy metal at a certain concentration. 
This will be indicated as follows: Hg: mercury (�.���5�), Cd: cadmium (�.��2�), Pb: lead (�.����) 
In the European Union there are separate collection systems for used electrical and electronic products, batteries and accumulators.
Please, dispose of this equipment, batteries and accumulators correctly at your local community waste collection/recycling centre.
Please, help us to conserve the environment we live in�

Note:
The phrase “Wired remote controller” in this operation manual refers only to the PAR-41MAA. If you need any information for the other remote controller, 
please refer to the instruction b ook included in this b ox .

Note

Fig. 1
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2. Parts Names

� Indoor Unit

SEZ-M·DA2
SEZ-M·DAL2

Fan steps 3 steps
Vane –
Louver –
Filter Normal
Filter cleaning indication –

Air intake

Filter

Air outlet

responsible for malfunctions or accidents resulting from the use of 
the wrong type of refrigerant.

• This indoor unit should be installed in a room which is eTual 
to or larger than the floor space specified in the outdoor unit 
installation manual. Refer to the outdoor unit installation manual.

• Only use means recommended b y the manufacturer to accelerate 
the defrosting process or to clean.

• This indoor unit shall b e stored in a room that has no 
continuously-operating ignition device such as open flame, gas 
appliance, or electrical heater.

• Do not pierce a hole in or b urn this indoor unit or refrigerant 
lines.

• Be aware that the refrigerant may be odour-free.

 Caution:
• Do not use any sharp ob j ect to push the b uttons, as this may 

damage the remote controller.
• Never b lock or cover the indoor or outdoor unit’s intakes or outlets.

Disposing of the unit
When you need to dispose of the unit, consult your dealer.

1. Safety Precautions
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� Wired Remote Controller

The functions of the function b uttons change depending on the 
screen.
Refer to the b utton function guide that appears at the b ottom of the 
LCD for the functions they serve on a given screen.
When the system is centrally controlled, the button function guide 
that corresponds to the locked button will not appear.

Main display Main menu

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Menu screen

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Function guide

▌① [ ON/ OFF]  b utton
Press to turn ON/OFF the indoor unit.

▌② [ SELECT]  b utton
Press to save the setting.

▌③ [ RETURN]  b utton
Press to return to the previous screen.

▌④ [ MENU]  b utton
Press to bring up the Main menu.

▌⑤ Backlit LCD
Operation settings will appear.
When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on 
and it will stay lit for a certain period of time depending on the screen.

When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on 
and does not perform its function. (except for the >ON/OFF@ button)

▌⑥ ON/ OFF lamp
This lamp lights up in green while the unit is in operation. It blinks while 
the remote controller is starting up or when there is an error.

▌⑦ Function b utton [ F1]
Main display: Press to change the operation mode.
Main menu: Press to move the cursor down.

▌⑧ Function b utton [ F2]
Main display: Press to decrease temperature.
Main menu: Press to move the cursor up.

▌⑨ Function b utton [ F3]
Main display: Press to increase temperature.
Main menu: Press to go to the previous page.

▌⑩ Function b utton [ F4 ]
Main display: Press to change the fan speed.
Main menu: Press to go to the next page.

Controller interface

Function buttons

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

2. Parts Names
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2. Parts Names

Display

The main display can be displayed in two different modes: “Full” and “Basic”. The factory setting is “Full”. To switch to the “Basic” mode, change the 
setting on the Main display setting. (Refer to operation manual included with remote controller.)

<Full mode>
* All icons are displayed for explanation.

<Basic mode>

▌① Operation mode
Indoor unit operation mode appears here.

▌② Preset temperature
Preset temperature appears here.

▌③ Clock ( See the Installation Manual.)
Current time appears here.

▌④ Fan speed
Fan speed setting appears here.

▌⑤ Button function guide
Functions of the corresponding buttons appear here.

▌⑥
Appears when the ON/OFF operation is centrally controlled.

▌⑦
Appears when the operation mode is centrally controlled.

▌⑧
Appears when the preset temperature is centrally controlled.

▌⑨
Appears when the filter reset function is centrally controlled.

▌⑩
Indicates when filter needs maintenance.

▌⑪ Room temperature ( See the Installation Manual.)
Current room temperature appears here.

▌⑫
Appears when the buttons are locked.

▌⑬
Appears when the On/Off timer, Night setback, or Auto-off timer function 
is enabled.

appears when the timer is disabled by the centralized control 
system.

▌⑭
Appears when the Weekly timer is enabled.

▌⑮
Appears while the units are operated in the energy-save mode. (Will not 
appear on some models of indoor units)

▌⑯
Appears while the outdoor units are operated in the silent mode.

▌⑰
Appears when the built-in thermistor on the remote controller is 
activated to monitor the room temperature ( ⑪ ).

 appears when the thermistor on the indoor unit is activated to 
monitor the room temperature.

▌⑱
Indicates the vane setting.

▌⑲
Indicates the louver setting.

▌⑳
Indicates the ventilation setting.

▌㉑
Appears when the preset temperature range is restricted.

▌㉒
Appears when an energy-saving operation is performed using a “3D 
i-See sensor” function.

▌㉓ Centrally controlled
Appears for a certain period of time when a centrally-controlled item is 
operated.

▌㉔ Preliminary error display
An error code appears during the preliminary error.

Most settings (except ON/OFF, mode, fan speed, temperature) can 
be made from the Menu screen.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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� Outdoor unit

2. Parts Names

Power

Earth

Ref. Pipes
Indoor-Outdoor
Connection wire

3. Operation

� About the operation method, refer to the operation manual that comes with each remote controller.
3.1. Turning ON/ OFF
3.1.1. For wired remote controller
[ ON] [ OFF]

Press the [ON/OFF] button.
The ON/OFF lamp will light up in 
green, and the operation will start.
When “LED lighting” is set to “No,” the ON/
OFF lamp will not light up.
* Refer to the installation manual of wired 

remote controller.

Press the [ON/OFF] button again. 
The ON/OFF lamp will come off, and 
the operation will stop.

Note:
Even if you press the ON/OFF button immediately after shutting down the operation is progress, the air conditioner will not start for about three minutes. This 
is to prevent the internal components from b eing damaged.

3.2. Mode select
3.2.1. For wired remote controller

Each pressing of the [F1] button cycles 
through the following operation modes. 
Select the desired operation mode.

C ool D r y F a n

A u t o He a t

• Operation modes that are not available to 
the connected indoor unit models will not 
appear on the display.

What the blinking mode icon means
The mode icon will blink when other indoor units in the same refrigerant 
system (connected to the same outdoor unit) are already operated in a 
different mode. In this case, the rest of the unit in the same group can 
only be operated in the same mode.

3.2.2. For wireless remote controller 
� Press the operation mode ( ) button ② and select the 

operation mode 2.

Cooling mode

Drying mode

Fan mode

Heating mode

Automatic (cooling/heating) mode

 Ventilation mode

Only indicated on the following condition 
Wired remote controller used 
LOSSNAY connected

►

� Operation status memory
Remote controller setting

Operation mode Operation mode before the power was turned off
Preset temperature Preset temperature before the power was turned off
Fan speed Fan speed before the power was turned off

� Settab le preset temperature range
Operation mode Preset temperature range
Cool/Dry 19 – 30 °C
Heat 17 – 28 °C
Auto 19 – 28 °C
Fan/Ventilation Not settable
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3.3.2. For wireless remote controller
►To decrease the room temperature:

Press  button ③ to set the desired temperature.
The selected temperature is displayed 3.

• Each time you press the button, the temperature value decreases by 1 �C.

►To increase the room temperature:
Press  button ③ to set the desired temperature.

The selected temperature is displayed 3.
• Each time you press the button, the temperature value decreases by 1 �C.

• Available temperature ranges are as follows:
Cooling/Drying: 19 - 30 °C
Heating: 17 - 28 °C
Automatic: 19 - 28 °C

• The display Àashes either 8 �C - 39 �C to inform you if the room 
temperature is lower or higher than the displayed temperature.

3.4 . Fan speed setting
3.4.1. For wired remote controller

Press the [F4] button to go through the fan speeds in the following order.

Auto

3.4.2. For wireless remote controller
� Press ④   button to select a desired fan speed.
• Each time you press the button, available options change with the 

display 4 on the remote controller, as shown below.

Fan speed Remote controller display
Low Medium High Auto

3-stage

Notes:
●  In the following cases, the actual fan speed generated by the unit 

will differ from the speed shown the remote controller display. 
1.While the display is in “STAND BY” or “DEFROST” states. 
2.  When the temperature of the heat exchanger is low in the 

heating mode. 
  ( e.g. immediately after heating operation starts)  

3.  In HEAT mode, when room temperature is higher than the 
temperature setting. 

4.  In Cool mode, when room temperature is lower than the 
temperature setting.

5.When the unit is in DRY mode.

( ) ( )( )

3. Operation

Information for multi system air conditioner ( Outdoor 
unit: MXZ series)
►Multi system air conditioner (Outdoor unit: MXZ series) can 

connect two or more indoor units with one outdoor unit. 
According to the capacity, two or more units can operate 
simultaneously.

• When you try to operate two or more indoor units with one outdoor 
unit simultaneously, one for the cooling and the other for heating, the 
operation mode of the indoor unit that operates earlier is selected. 
The other indoor units that will start the operation later cannot operate, 
indicating an operation state in Àashing.
In this case, please set all the indoor units to the same operation mode.

• There might be a case that the indoor unit, which is operating in 
(AUTO) mode. Cannot change over to the operating mode (COOL ↔
HEAT) and becomes a state of standby.

• When indoor unit starts the operation while the defrosting of outdoor 
unit is being done, it takes a few minutes (max. about 15 minutes) to 
blow out the warm air.

• In the heating operation, though indoor unit that does not operate may 
get warm or the sound of refrigerant Àowing may be heard, they are 
not malfunction. The reason is that the refrigerant continuously Àows 
into it.

Automatic operation
� According to a set temperature, cooling operation starts if the room 

temperature is too hot and heating operation starts if the room 
temperature is too cold.

� During automatic operation, if the room temperature changes and 
remains 2 �C or more above the set temperature for 15 minutes, the 
air conditioner switches to cooling mode. In the same way, if the room 
temperature remains 2 °C or more below the set temperature for 15 
minutes, the air conditioner switches to heating mode.

Cooling mode 15 minutes (switches 
from heating to cooling)

Set temperature +2°C

Set temperature

Set temperature -2°C

15 minutes (switches 
from cooling to heating )

� Because the room temperature is automatically adjusted in order to 
maintain a fixed effective temperature, cooling operation is performed 
a few degrees warmer and heating operation is performed a few 
degrees cooler than the set room temperature once the temperature is 
reached (automatic energy-saving operation).

3.3. Temperature setting
3.3.1. For wired remote controller
<Cool, Dry, Heat, and Auto>

Press the >F2@ button to decrease the preset temperature, and press the 
[F3] button to increase.
• Refer to the table on page 6 for the settable temperature range for 

different operation modes.
• Preset temperature range cannot be set for Fan/Ventilation operation.
• Preset temperature will be displayed either in Centigrade in 0.5- or 

1-degree increments, or in Fahrenheit, depending on the indoor unit 
model and the display mode setting on the remote controller.

Room temperature
(Refer to the Installation Manual.)

Operation mode
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3. Operation

3.5. Ventilation (For wired remote controller)
3.5.1. Navigating through the Main menu
<Accessing the Main menu>

Press the [MENU] button.
The Main menu will appear.

<Item selection>
Press [F2] to move the cursor left.
Press [F3] to move the cursor right.

3.5.2. Vane·Vent. (Lossnay)
<Accessing the menu>

Select “Operation” from the Main menu, 
and press the [SELECT] button.

Select �VaneāLouverāVent. (Lossnay)� 
from the Operation menu, and press the 
[SELECT] button.

<Vent. setting>

Each pressing of the [F3] button 
cycles through the following ventilation 
settings.
* Settable only when LOSSNAY 

unit is connected.
Off Low High

Off Low High

• The fan on some models of 
indoor units may be interlocked 
with certain models of ventilation 
units.

Cursor

<Returning to the Operation menu>
Press the [RETURN] button to go back 
to the Operation menu.

3.6. Ventilation (For wireless remote controller)
● The ventilator will automatically operate when the indoor unit turns on.
● No indication on the wireless remote controller.
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4 . Timer

� Timer functions are different by each remote controller.
� For details on how to operate the remote controller, refer to the appropriate operation manual included with each remote controller.

5. Emergency Operation for Wireless Remote-controller (SEZ-M-DAL2 series)

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

① ON/ OFF lamp (lit when unit is operating; unlit when unit is not 
operating)

②  Emergency operation
In cases where the remote control unit does not operate properly, use 
either the  COOL or  HEAT button on the wireless remote control 
signal receiver to toggle the unit on or off. On cooler only units, 
pushing the  HEAT button toggles the fan on and off.

Pressing the  COOL or  HEAT button selects the following 
settings.

Operation mode COOL HEAT
Preset temperature 24 °C/75 °F 24 °C/75 °F
Fan speed High High

►Cleaning the filters
• Clean the filters using a vacuum cleaner. If you do not have a vacuum 

cleaner, tap the filters against a solid object to knock off dirt and dust.
• If the filters are especially dirty, wash them in lukewarm water. Take 

care to rinse off any detergent thoroughly and allow the filters to dry 
completely before putting them back into the unit.

 Caution:
• Do not dry the filters in direct sunlight or by using a heat source, 

such as an electric heater: this may warp them.
• Do not wash the filters in hot water (above 50°C), as this may 

warp them.
• Make sure that the air filters are always installed. Operating the 

unit without air filters can cause malfunction.

 Caution:
• Before you start cleaning, stop operation and turn OFF the power 

supply. 
• Indoor units are eTuipped with filters to remove the dust of sucked-

in air. Clean the filters following the procedures below. 

6. Care and Cleaning

►Filter removal
 Caution:

• In removing the filter, precautions must be taken to protect your 
eyes from dust. Also, if you have to climb  up on a stool to do the 
j ob , b e careful not to fall.

• When the filter is removed, do not touch the metallic parts inside 
the indoor unit, otherwise injury may result.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• While lifting the filter knob, pull it.
Ⓐ Air intake  Ⓑ Air outlet  Ⓒ Filter  Ⓓ Knob
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7. Troub le Shooting

Having trouble? Here is the solution. (Unit is operating normally.)
Air conditioner does not heat or cool well. � Clean the filter. (AirÀow is reduced when the filter is dirty or clogged.)

� Check the temperature adjustment and adjust the set temperature.
� Make sure that there is plenty of space around the outdoor unit. Is the 

indoor unit air intake or outlet blocked?
� Has a door or window been left open?

When heating operation starts, warm air does not blow from the indoor 
unit soon.

� Warm air does not blow until the indoor unit has suႈciently warmed up.

During heating mode, the air conditioner stops before the set room 
temperature is reached.

� When the outdoor temperature is low and the humidity is high, 
frost may form on the outdoor unit. If this occurs, the outdoor unit 
performs a defrosting operation. Normal operation should begin after 
approximately 10 minutes.

AirÀow direction changes during operation or airÀow direction cannot be 
set.

� During heating mode, the vanes automatically move to the horizontal 
airÀow direction when the airÀow temperature is low or during 
defrosting mode.

When the airÀow direction is changed, the vanes always move up and 
down past the set position before finally stopping at the position.

� When the airÀow direction is changed, the vanes move to the set 
position after detecting the base position.

A Àowing water sound or occasional hissing sound is heard. � These sounds can be heard when refrigerant is Àowing in the air 
conditioner or when the refrigerant Àow is changing.

A cracking or creaking sound is heard. � These sounds can be heard when parts rub against each due to 
expansion and contraction from temperature changes.

The room has an unpleasant odor. � The indoor unit draws in air that contains gases produced from the 
walls, carpeting, and furniture as well as odors trapped in clothing, and 
then blows this air back into the room.

A white mist or vapor is emitted from the indoor unit. � If the indoor temperature and the humidity are high, this condition may 
occur when operation starts.

� During defrosting mode, cool airÀow may blow down and appear like a 
mist.

Water or vapor is emitted from the outdoor unit. � During cooling mode, water may form and drip from the cool pipes and 
joints.

� During heating mode, water may form and drip from the heat exchanger.
� During defrosting mode, water on the heat exchanger evaporates and 

water vapor may be emitted.

“ ” appears in the remote controller display. � During central control, “ ” appears in the remote controller display 
and air conditioner operation cannot be started or stopped using the 
remote controller.

When restarting the air conditioner soon after stopping it, it does not 
operate even though the ON/OFF button is pressed.

� Wait approximately three minutes.
� (Operation has stopped to protect the air conditioner.)

Air conditioner operates without the ON/OFF button being pressed. � Is the on timer set?
Press the ON/OFF button to stop operation.

� Is the air conditioner connected to a central remote controller?
Consult the concerned people who control the air conditioner.

� Does “ ” appear in the remote controller display"
Consult the concerned people who control the air conditioner.

� Has the auto recovery feature from power failures been set?
Press the ON/OFF button to stop operation.

Air conditioner stops without the ON/OFF button being pressed. � Is the off timer set"
Press the ON/OFF button to restart operation.

� Is the air conditioner connected to a central remote controller?
Consult the concerned people who control the air conditioner.

� Does “ ” appear in the remote controller display"
Consult the concerned people who control the air conditioner.

Remote controller timer operation cannot be set. � Are timer settings invalid?
If the timer can be set,  or  appears in the remote controller 
display.

“Please wait” appears in the remote controller display. � The initial settings are being performed. Wait approximately 3 minutes.
An error code appears in the remote controller display. � The protection devices have operated to protect the air conditioner.

� Do not attempt to repair this equipment by yourself.
Turn off the power switch immediately and consult your dealer. Be 
sure to provide the dealer with the model name and information that 
appeared in the remote controller display.

Draining water or motor rotation sound is heard. � When cooling operation stops, the drain pump operates and then 
stops. Wait approximately 3 minutes.

The vanes do not move or the indoor unit does not respond to input from 
the wireless remote controller.

� The junction wire connectors of the vane motor and signal receiver may 
not be connected correctly. Have an installer check the connections. 
(The colors of the male and female sections of the junction wire 
connectors must match.)
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7. Troub le Shooting

Having trouble? Here is the solution. (Unit is operating normally.)
Noise is louder than specifications. � The indoor operation sound level is affected by the acoustics of the 

particular room as shown in the following table and will be higher than 
the noise specification, which was measured in an echo-free room.

High sound-
absorbing 

rooms
Normal rooms

Low sound-
absorbing 

rooms

Location 
examples

Broadcasting 
studio, music 

room, etc.

Reception 
room, hotel 
lobby, etc.

Oႈce, hotel 
room

Noise levels 3 to 7 dB 6 to 10 dB 9 to 13 dB

Nothing appears in the wireless remote controller display, the display 
is faint, or signals are not received by the indoor unit unless the remote 
controller is close.

� The batteries are low.
Replace the batteries and press the Reset button.

� If nothing appears even after the batteries are replaced, make sure that 
the batteries are installed in the correct directions (�, –).

After battery installation/replacement of remote controller, part of function 
cannot be used.

� Please check that the clock setting is completed. If clock setting is not 
done, please complete.

The operation lamp near the receiver for the wireless remote controller 
on the indoor unit is Àashing.

� The self diagnosis function has operated to protect the air conditioner.
� Do not attempt to repair this equipment by yourself.

Turn off the power switch immediately and consult your dealer. Be sure 
to provide the dealer with the model name.

The wireless remote controller does not operate (the indoor unit beeps 
� times).

� Switch the auto mode setting to the AUTO (single set point) mode or 
AUTO (dual set point) mode. For details, refer to the included Notice (A5 
sheet) or the Installation Manual.

The indoor unit which is not operating becomes warm and a sound, 
similar to water Àowing, is heard from the unit.

� A small amount of refrigerant continues to Àow into the indoor unit even 
though it is not operating.

Installation place
Avoid installing the air conditioner in the following places.
• Where Àammable gas could leak.

 Caution:
Do not install the unit where flammable gas could leak.
If gas leaks and collects around the unit, it may cause an ex plosion.

• Where there is much machine oil.
• Salty place such as the seaside.
• Where sulfide gas is generated such as a hot spring.
• Where there is oil splashing or much oily smoke.

 Warning:
If the air conditioner operates b ut does not cool or heat ( depending on 
model)  the room, consult your dealer since there may b e a refrigerant 
leak. Be sure to ask the service representative whether there is 
refrigerant leakage or not when repairs are carried out.
The refrigerant charged in the air conditioner is safe. Refrigerant 
normally does not leak, however, if refrigerant gas leaks indoors, and 
comes into contact with the fire of a fan heater, space heater, stove, 
etc., harmful substances will be generated.

Electrical work
• Provide an exclusive circuit for power supply of the air conditioner.
• Be sure to observe the breaker capacity.

 Warning:
• The customer should not install this unit. If the unit is installed incorrectly, fire, electric shock, injury due to a falling unit, water leakage, etc.

may result.
• Do not connect using b ranched outlet or an ex tension cord, and do not attach many loads to one electric outlet.

A fire or electric shock may result from poor contact, poor insulation, exceeding the permissible current, etc. 
Consult your dealer.
 Caution:

• Apply grounding
Do not connect a grounding wire to a gas pipe, water pipe, lightning rod or ground wire of a telephone.
If a grounding is incorrect, it may cause an electric shock.

• Install an earth leakage breaker depending on the place where the air conditioner is to be installed (humid place, etc.).
If the earth leakage b reaker is not installed, it may cause an electric shock.

To prevent the effect 
of a Àuorescent lamp, 
keep it away as far 
apart as possible.

To prevent picture 
distortion or 
noise, keep 1 m 
or more apart.

Inverter type 
Àuorescent lamp

Wall, etc.

100 mm 
or more

400 mm 
or moreTV

Radio

Well-ventilated 
dry place

8. Installation, relocation and inspection
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Inspection and maintenance
• When the air conditioner is used for several seasons, the capacity may be lowered due to dirt inside the unit.
• Depending upon the conditions of use, an odor may be generated or dirt, dust, etc. may prevent proper drainage.
• It is recommended to apply inspection and maintenance (charged) by a specialist in addition to normal maintenance. Consult your dealer.

Also consider operation sound
• Do not put an object around the air outlet of the outdoor unit. It may cause lowering of capacity or increase operating sound.
• If abnormal sound is heard during operation, consult your dealer.

Relocation
• When the air conditioner is to be removed or reinstalled because of rebuilding, moving, etc., special techniques and work are required.

 Warning:
Repair or relocation should not b e done b y the customer.
If this is done incorrectly, it may cause a fire, electric shock, injury by dropping of the unit, water leakage, etc. Consult your dealer.

Disposal
• To dispose of this product, consult your dealer.

If you have any Tuestion, consult your dealer.

8. Installation, relocation and inspection

9. Specifications

Model SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M5�DA(L)2 SEZ-M6�DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Power source a/N, 23�V, 5�Hz/22�-23�V, 6�Hz
Input (Indoor only) kW 0.043 0.047 0.077 0.084 0.102
Current (Indoor only) A 0.44 0.46 0.64 0.67 0.80
AirÀow (Lo-Mid-Hi) CMM 5.5-7-9 7-9-11 10-12.5-15 12-15-18 12-16-20
Ext. static pressure Pa 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50
Noise level (Lo-Mid-Hi) dB 23-26-30 23-27-31 30-34-37 30-34-38 30-35-40
Dimension (HîWîD) mm 200×790×700 200×990×700 200×990×700 200×1190×700 200×1190×700
Weight kg 18 22 22 25.5 25.5

Notes: 1. Specifications subject to change without notice.
2. The ex ternal static pressure is set to 25 Pa at factory shipment.
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Inhaltsverzeichnis

 Warnung:
• Diese Gerlte sind nicht f�r die Öffentlichkeit zuglnglich.
• Die Anlage sollte nicht vom Benutzer eingebaut werden. Bitten 

Sie Ihren Hlndler oder eine Vertragswerkstatt, die Anlage 
einzubauen. Wenn die Anlage unsachgeml� eingebaut wurde, 
kann Wasser auslaufen, k|nnen Stromschllge erfolgen, oder es 
kann Feuer ausbrechen.

• Nicht auf die Anlage stellen oder Gegenstlnde darauf ablegen.
• Kein Wasser �ber die Anlage spritzen und die Anlage auch nicht 

mit nassen Hlnden ber�hren. Dies kann zu Stromschllgen 
f�hren.

• Kein brennbares Gas in der Nlhe der Anlage verspr�hen. Es 
kann Feuer ausbrechen.

• Keine Gasheizung oder sonstige Gerlte mit offenen Flammen in 
Bereichen abstellen, an denen Luft aus der Anlage ausstr|mt. 
Unvollstlndige Verbrennung kann die Folge sein.

• Wenn die Anlage lluft, nicht die Frontplatte oder den 
Gebllseschutz von der Au�enanlage abnehmen. 

Dieses Kennzeichnungssymbol gilt nur f�r EU-Llnder.
Dieses Symbol entspricht der Richtlinie 2012/19/EU Artikel 14 Informationen f�r Nutzer und Anhang IX und/oder der 
Richtlinie 2006/66/EG Artikel 20 Informationen f�r Endnutzer und Anhang II.
Ihr MITSUBISHI ELECTRIC-Produkt wurde unter Einsatz von qualitativ hochwertigen Materialien und Komponenten konstruiert 
und gefertigt, die für Recycling und/oder Wiederverwendung geeignet sind. Dieses Symbol bedeutet, dass elektrische und 
elektronische Geräte sowie Batterien und Akkus am Ende ihrer Nutzungsdauer von Hausmüll getrennt zu entsorgen sind. Wenn 
ein chemisches Symbol unterhalb des Symbols (Fig.1), bedeutet dies, dass die Batterie bzw. der Akku ein Schwermetall in einer 
bestimmten Konzentration enthält.
Dies wird wie folgt angegeben: Hg: Q uecksilber (0,0005 %), Cd: Cadmium (0,002 %), Pb: Blei (0,004 %) 
In der Europäischen Union gibt es unterschiedliche Sammelsysteme für gebrauchte Elektrik- und Elektronikgeräte einerseits sowie 
Batterien und Akkus andererseits. 
Bitte entsorgen Sie dieses Gerät, Batterien und Akkus vorschriftsmäßig bei Ihrer kommunalen Sammelstelle oder im örtlichen 
Recycling-Zentrum. Bitte helfen Sie uns, die Umwelt zu erhalten, in der wir leben!

Hinweis:
Der Teil ÄVerdrahtete Fernbedienung“ in diesem Bedienungshandbuch bezieht sich ausschlie�lich auf die PAR-41MAA. Wenn Sie Informationen zur anderen 
Fernbedienung ben|tigen, sehen Sie im Anleitungsbuch in dieser Box nach.

Hinweis 

Fig.1

1. Sicherheitsvorkehrungen........................................................2
2. Bezeichnungen der Teile ........................................................3
3. Bedienung ..............................................................................6
4. Timer.......................................................................................9

5. Notbetrieb bei schnurloser Fernbedienung 
(Serie SEZ-M-DAL2) ..............................................................9

6. PÀege und Reinigung .............................................................9
7. Fehlerbehebung ...................................................................10
8. Einbau, Umsetzen und Inspektion........................................12
9. Technische daten..................................................................13

► Vor dem Einbau der Anlage vergewissern, da� Sie alle Informationen �ber “Sicherheitsvorkehrungen” gelesen haben.
► Die “Sicherheitsvorkehrungen” enthalten sehr wichtige Sicherheitsgesichtspunkte. Sie sollten sie unbedingt befolgen.
► Vor Anschlu� an das System Mitteilung an Stromversorgungsunternehmen machen oder dessen Genehmigung einholen.

BEDEUTUNG DER AN DER EINHEIT VERWENDETEN SYMBOLE
WARNUNG
(Brandgefahr)

Dieses Symbol gilt nur für R32 Kühlmittel. Der verwendete Kühlmitteltyp ist auf dem Typenschild an der Außeneinheit 
angegeben.
R32 Kühlmittel ist entzündlich. Wenn Kühlmittel ausläuft oder in Kontakt mit Feuer oder Teilen kommt, die Hitze 
erzeugen, kann dies die Bildung von gesundheitsschädlichen Gasen und Brandgefahr zur Folge haben.

Das BEDIENUNGSHANDBUCH vor dem Betrieb aufmerksam lesen.

Das Wartungspersonal ist gehalten, das BEDIENUNGSHANDBUCH und das INSTALLATIONSHANDBUCH vor dem Betrieb aufmerksam 
zu lesen.
Weitere Informationen sind im BEDIENUNGSHANDBUCH, INSTALLATIONSHANDBUCH und weiterer Dokumentation enthalten.

1. Sicherheitsvorkehrungen

• Wenn das Gerlusch oder die Vibrationen anders als normal oder 
besonders stark sind, den Betrieb einstellen, den Hauptschalter 
ausschalten, und das Verkaufsgeschlft um Hilfe bitten.

• Niemals die Finger, St|cke etc. in de Ansaug- oder 
Austritts|ffnungen stekken.

• Wenn Sie merkw�rdige Ger�che feststellen, sollten Sie die 
Anlage nicht mehr benutzen, den Strom abschalten und sich 
an Ihren Kundendienst wenden, da sonst schwere Defekte an 
der Anlage, ein Stromschlag oder ein Brand verursacht werden 
k|nnen.

• Diese Klimaanlage darf NICHT von Kindern oder unsicheren 
Personen ohne Aufsicht benutzt werden.

• Kleine Kinder m�ssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
da� sie nicht an der Klimaanlage herumspielen.

• Wenn gasf|rmiges oder fl�ssiges K�hlmittel entweicht, die 
Klimaanlage abstellen, den Raum ausreichend l�ften und das 
Verkaufsgeschlft benachrichtigen.

Im Text verwendete Symbole
 Warnung:

Beschreibt Vorkehrungen, die beachtet werden sollten, um den 
Benutzer vor der Gefahr von Verletzungen oder t|dlicher Unfllle zu 
bewahren.

 Vorsicht:
Beschreibt Vorkehrungen, die beachtet werden sollten, damit an der 
Anlage keine Schlden entstehen.

In den Abbildungen verwendete Symbole
: Verweist auf einen Teil der Anlage, der geerdet werden muß.
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2. Bezeichnungen der Teile

■ Inneneinheit

SEZ-M·DA2
SEZ-M·DAL2

Lüfterstufen 3 Stufen
Klappe –
Luftklappe –
Filter Normal
Reinigungsempfehlung für Filter –

Lufteinlass

Filter

Luftauslaß

1. Sicherheitsvorkehrungen

 Vorsicht:
• Zum Dr�cken der Tasten keine scharfen Gegenstlnde benutzen, 

da dadurch die Fernbedienung beschldigt werden kann.
• Die Ansaug- oder Austritts|ffnungen weder der Innen- noch der 

Au�enanlage blockieren oder abdecken.

Die Anlage entsorgen
Zum Entsorgen des Gerätes wenden Sie sich an Ihren Kundendienst.

• Bei Installation, Standortwechsel oder Wartung der Klimaanlage 
ausschlie�lich das an der Au�eneinheit angegebene K�hlmittel 
zum F�llen der K�hlmittelleitungen verwenden. Das K�hlmittel 
nicht mit anderem K�hlmittel mischen und sicherstellen, dass 
keine Luft in den Leitungen verbleibt.
- Wenn sich Luft mit dem Kühlmittel vermischt, kann dies zu 

anomal hohem Druck in den Kühlmittelleitungen und folglich 
Explosionsgefahr oder anderen Gefährdungen führen.

- Bei Verwendung eines anderen als dem für das System 
angegebenen Kühlmittel sind mechanische Störungen sowie 
Funktionsstörungen oder Ausfälle des Systems die Folge. Im 
schlimmsten Fall kann dies die Sicherheit des Produkts ernsthaft 
beeinträchtigen.

- Zudem kann dies gegen geltendes Recht verstoßen.
- Die MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION übernimmt keine 

Haftung bei Fehlfunktionen oder Unfällen, die aufgrund der 
Verwendung eines falschen Kühlmitteltyps aufgetreten sind.

• Die Inneneinheit muss in einem Raum installiert werden, 
der mindestens der im Installationshandbuch f�r die 
Au�eneinheit angegebenen Stellfllche entspricht. Siehe das 
Installationshandbuch f�r die Au�eneinheit.

• Stets nur vom Hersteller empfohlene Mittel verwenden, um 
den Abtauprozess zu beschleunigen oder die Reinigung 
durchzuf�hren.

• Diese Inneneinheit muss in einem Raum installiert werden, in 
dem sich keine kontinuierlich arbeitenden Z�ndvorrichtungen wie 
offene Flammen, Gasgerlte oder elektrische Heizungen befinden.

• Auf keinen Fall L|cher in diese Inneneinheit oder die 
K�hlmittelleitungen stechen oder brennen.

• Bitte beachten, dass das K�hlmittel geruchlos sein kann.
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■ Kabelfernbedienung

Funktionsknöpfe

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Die Funktionen der Funktionskn|pfe lndern sich je nach Anzeige. 
Details finden Sie in der Funktionshilfe f�r Kn|pfe, welche f�r die 
Funktion der aktuellen Anzeige am unteren Teil des LCD erscheint.
Wenn das System zentralgesteuert wird, wird die Funktionshilfe 
der entsprechenden gesperrten Kn|pfe nicht angezeigt.

Hauptanzeige Hauptmen�

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Men�bildschirm

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Funktionshilfe

▌① [EIN/AUS] Knopf
Drücken, um die Anlage EIN/AUS zu schalten.

▌② [AUSWAHL] Knopf
Drücken, um die Einstellung zu speichern.

▌③ [ZURÜCK] Knopf
Drücken, um zur vorhergehenden Anzeige zu wechseln.

▌④ [MENÜ] Knopf
Drücken, um das Hauptmenü anzuzeigen.

▌⑤ Hintergrundbeleuchtetes LCD
Betriebseinstellung wird angezeigt.
Wenn die Hintergrundbeleuchtung aus ist, wird sie durch Drücken 
eines Knopfes wieder eingeschaltet und bleibt je nach Anzeige für 
einen bestimmten Zeitraum eingeschaltet. 

Wenn die Hintergrundbeleuchtung aus ist, wird sie durch Drücken 
eines Knopfes aktiviert ohne die Funktion des entsprechenden 
Knopfes zu aktivieren. (außer beim [EIN/AUS] Knopf)

▌⑥ EIN/AUS-Lampe
Diese Lampe leuchtet grün, wenn die Anlage eingeschaltet ist. Sie 
blinkt, wenn die Fernsteuerung startet oder wenn ein Fehler vorliegt.

▌⑦ Funktionsknopf [F1]
Hauptanzeige: Drücken, um die Funktion zu wechseln Betriebsart.
Hauptmenü: Drücken, um den Cursor nach unten zu bewegen.

▌⑧ Funktionsknopf [F2]
Hauptanzeige: Drücken, um die Temperatur zu senken.
Hauptmenü: Drücken, um den Cursor nach oben zu bewegen.

▌⑨ Funktionsknopf [F3]
Hauptanzeige: Drücken, um die Temperatur zu erhöhen. 
Hauptmenü: Drücken, um zur vorhergehenden Seite zu wechseln.

▌⑩ Funktionsknopf [F4]
Hauptanzeige: Drücken, um die Lüftergeschwindigkeit zu wechseln.
Hauptmenü: Drücken, um zur nächsten Seite zu wechseln.

 Steuerungseinheit

2. Bezeichnungen der Teile
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2. Bezeichnungen der Teile

Anzeige

Die Hauptanzeige kann auf zwei verschiedene Arten angezeigt werden „ Komplett“ und „ Einfach.“ Werkseinstellung ist „ Komplett“ Um die Anzeige 
auf „ Einfach“ umzustellen, muss die Einstellung im Hauptdisplay geändert werden. (Wenden Sie sich an die mit der Fernbedienung mitgelieferte 
Bedienungsanleitung.)

<Komplett Modus>
* Alle Symbole werden als Erklärung angezeigt.

<Einfach Modus>

▌① Betriebsart
Hier erscheint die Betriebsart der Innenanlage.

▌② Voreingestellte Temperatur
Hier erscheint die voreingestellte Temperatur.

▌③ Uhr (Siehe Installationsanleitung.)
Hier erscheint die aktuelle Zeit.

▌④ L�ftergeschwindigkeit
Hier erscheint die Einstellung der Lüftergeschwindigkeit

▌⑤ Funktionshilfe der Kn|pfe
Hier erscheinen die Funktionen der entsprechenden Knöpfe.

▌⑥
Erscheint, wenn die „ EIN/AUS“ Bedienung zentralgesteuert wird.

▌⑦
Erscheint, wenn die Betriebsart zentralgesteuert wird.

▌⑧
Erscheint, wenn die voreingestellte Temperatur zentralgesteuert wird.

▌⑨
Erscheint, wenn die Rückstellung des Filters zentralgesteuert wird.

▌⑩
Zeigt an, wenn die Filter gewartet werden müssen.

▌⑪ Raumtemperatur (Siehe Installationsanleitung.)
Hier erscheint die aktuelle Raumtemperatur.

▌⑫
Erscheint, wenn die Knöpfe gesperrt sind.

▌⑬
Wird angezeigt, wenn der „ Ein/Aus-Timer“, die „ Nachtabsenkung“ oder 
die Funktion „ Ausschalt-Timer“ aktiviert ist.

wird angezeigt, wenn der Timer durch das zentrale 
Steuerungssystem deaktiviert wird.

▌⑭
Erscheint, wenn die Wochenzeituhr aktiviert ist.

▌⑮
Erscheint, wenn die Anlagen im Energiesparmodus betrieben werden. 
(Wird bei einigen Modellen von Innengeräten nicht angezeigt)

▌⑯
Erscheint, wenn die Außenanlagen im Flüstermodus betrieben werden.

▌⑰
Erscheint, wenn der eingebaute Thermistor in der Fernsteuerung 
aktiviert ist, um die Raumtemperatur zu überwachen ( ⑪ ).

 Erscheint, wenn der Thermistor der Innenanlage aktiviert ist, 
um die Raumtemperatur zu überwachen.

▌⑱
Zeigt die Flügeleinstellung.

▌⑲
Zeigt die Gittereinstellung.

▌⑳
Zeigt die Belüftungseinstellung.

▌㉑
Erscheint, wenn der voreingestellte Temperaturbereich eingeschränkt ist.

▌㉒
Erscheint, wenn ein Energie sparender Betrieb mit einer „ 3D i-See 
sensor“- Funktion ausgeführt wird.

▌㉓ Zentral gesteuert
Wird für einen bestimmten Zeitraum angezeigt, wenn ein zentral 
gesteuertes Element in Betrieb ist.

▌㉔ Vor�bergehende Fehleranzeige
Während des vorübergehenden Fehlers erscheint ein Fehlercode.

Die meisten Einstellungen (außer EIN/AUS, Betriebsart, 
Lüftergeschwindigkeit, Temperatur) können über die Menüanzeige 
eingestellt werden.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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2. Bezeichnungen der Teile

■ Au�eneinheit

Netzstrom

Erde

Kühlrohre
Innen-Außen
Anschlussleitung

3. Bedienung

Hinweis:
Selbst wenn Sie die ON/OFF (NETZSTROM EIN/AUS-) Taste unmittelbar nach Abschaltung des in Gang befindlichen Betriebs dr�cken, beginnt die Klimaanlage 
etwa drei Minuten lang nicht zu laufen. Dadurch wird verhindert, da� Teile im Inneren der Anlage beschldigt werden.

■ Zu den Bedienungsmethoden beachten Sie die Bedienungsanleitung, die mit der jeweiligen Fernbedienung geliefert wird.
3.1. ON/OFF (Ein-/Ausschalten)
3.1.1. F�r verdrahteter Fernbedienung
[EIN] [AUS]

Drücken Sie den [EIN/AUS] Knopf.
Die EIN/AUS-Lampe leuchtet Grün wenn der 
Betrieb startet.
Bei Einstellung von „ LED-Beleuchtung“ auf 
„ Nein“ leuchtet die EIN/AUS-Lampe nicht.
* Lesen Sie im Installationshandbuch der 

kabelgebundenen Fernbedienung nach.

Drücken Sie den [EIN/AUS] Knopf erneut. 
Die EIN/AUS-Lampe leuchtet nicht mehr wenn 
der Betrieb stoppt.

■Betriebsstatusspeicher
Fernbedienungseinstellung

Betriebsart Betriebsmodus vor der Stromabschaltung
Voreingestellte 
Temperatur

Voreingestellte Temperatur vor der 
Stromabgschaltung

Lüftergeschwindigkeit Lüftergeschwindigkeit vor der Stromabschaltung

■Einstellbarer Bereich der voreingestellten Temperatur
Betriebsart Voreingestellter Temperaturbereich
Kühlen/Trocken 19 – 30 °C
Heizen 17 – 28 °C
Auto 19 – 28 °C
Gebläse/Ventilation Nicht einstellbar

3.2. Betriebsart wlhlen
3.2.1. F�r verdrahteter Fernbedienung

Jede Betätigung der Tast [F1] schaltet 
durch die folgenden Betriebsarten. Wählen 
Sie den gewünschten Betriebsmodus aus.

K ü hl en T rock en Lü f t er

Aut o Heiz en

• Betriebsarten, die für die angeschlossene 
Innenanlage nicht zur Verfügung stehen, 
werden nicht angezeigt.

Was bedeutet das blinkende Modussymbol"
Das Modussymbol blinkt, wenn andere Innenanlagen im gleichen 
Kühlmittelsystem (an dieselbe Aussenanlage angeschlossen) bereits 
in einem anderen Betriebsmodus arbeiten. In diesem Fall können die 
verbleibenden Anlagen der gleichen Gruppe nur im selben Modus 
arbeiten.

3.2.2. F�r die schnurlose Fernbedienung
■ Die Betriebsart ( )-Taste ② drücken und die Betriebsart 

wählen 2.

Kühlen

Trocknen

Gebläse

Heizen

Automatik (Kühlen/Heizen)

Betriebsart Belüftung

Wird nur angezeigt, wenn
Kabelfernbedienung benutzt wird
LOSSNAY angeschlossen ist

►
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Informationen �ber Multisystem-Klimaanlagen 
(Aussenanlage: Baureihe MXZ)
►Multiystem-Klimaanlagen (Au�enanlage: Baureihe MXZ) k|nnen 

zwei oder mehr Innenanlagen mit einer Au�enanlage verbinden. 
Je nach Leistungsverm|gen k|nnen mehr als zwei Anlagen 
gleichzeitig betrieben werden.

• Wenn Sie versuchen, zwei oder mehr Innenanlagen mit einer 
Außenanlage gleichzeitig zu betreiben - eine zum Kühlen und die 
andere zum Heizen - wird die Betriebsart der Innenanlage, die zuerst 
arbeitet, gewählt. Die anderen Innengeräte, die später starten, können 
nicht betrieben werden und zeigen den Betriebsstatus blinkend an.
In diesem Falle bitte alle Innenanlagen auf die gleiche Betriebsart einstellen.

• Es könnte der Fall eintreten, daß das Innengerät, das in der Betriebsart 
 (AUTO) lluft, nicht in die Betriebsart (KhHLEN ↔ HEIZEN) 

überwechseln kann und in den Zustand der Betriebsbereitschaft eintritt.
• Wenn die Innenanlage während der Enteisung der Außenanlage ihren 

Betrieb beginnt, dauert es einige Minuten (max. 15 Minuten) bis die 
Warmluft ausgeblasen wird.

• Im Heizbetrieb liegt keine Fehlfunktion vor, wenn sich möglicherweise 
die Innenanlage, obgleich sie nicht arbeitet, erwärmt oder das 
Geräusch von strömendem Kältemittel hörbar wird. Die Ursache liegt 
darin, daß das Kältemittel kontinuierlich durch die Anlage strömt.

Automatischer Betrieb
■ Eine Temperatur wird eingestellt und der Kühlbetrieb beginnt, wenn 

die Umgebungstemperatur zu hoch ist bzw. der Heizbetrieb beginnt, 
wenn sie zu niedrig ist.

■ Im automatischen Betrieb schaltet die Klimaanlage in die Betriebsart 
Kühlen, wenn die Umgebungstemperatur sich ändert und 15 
Minuten lang 2 °C oder mehr über der eingestellten Temperatur liegt. 
Ebenso schaltet die Klimaanlage in die Betriebsart Heizen, wenn die 
Umgebungstemperatur 15 Minuten lang 2 °C oder mehr unter der 
eingestellten Temperatur liegt.

Kühlen
15 Minuten (schaltet von 
Heizen auf Kühlen)

Eingestellte 
Temperatur +2°C

Eingestellte Temperatur

15 Minuten (schaltet von 
Kühlen auf Heizen)

Eingestellte 
Temperatur -2°C

■ Da die Umgebungstemperatur automatisch angepasst wird, um eine 
festgelegte tatsächliche Temperatur beizubehalten, wird das Kühlen 
einige Grade wärmer und das Heizen einige Grade kühler ausgeführt 
als die eingestellte Umgebungstemperatur, sobald die Temperatur 
erreicht ist (automatisches Energiesparen).

3.3. Temperatureinstellung
3.3.1. F�r verdrahteter Fernbedienung
<Cool (K�hlen), Dry (Trocken), Heat (Heizen), und Auto>

Drücken Sie die Taste [F2], um die voreingestellte Temperatur zu verrin-
gern, und [F3], um sie zu erhöhen.
• Die einstellbaren Temperaturbereiche der unterschiedlichen 

Betriebsarten finden Sie in der Tabelle auf Seite 6.
• Voreingestellte Temperaturbereiche können nicht für den Betrieb 

Lüfter/Ventilation eingestellt werden.
• Die voreingestellte Temperatur wird entweder in Celsius in Schritten von 

0,5 oder 1 Grad oder in Fahrenheit angezeigt, abhängig vom Modell des 
Innengeräts und vom eingestellten Anzeigemodus an der Fernbedienung.

Raumtemperatur (siehe 
Installationsanleitung).

Betriebsart

3. Bedienung

3.3.2. F�r die schnurlose Fernbedienung
►Zum Absenken der Raumtemperatur:

Taste  drücken ③ , um die gewünschte Raumtemperatur einzustellen.
Die eingestellte Raumtemperatur wird angezeigt 3.

• Bei jedem Drücken der Taste vermindert sich der Temperaturwert um 
1 °C.

►Zur Erh|hung der Raumtemperatur:
Taste  drücken ③ , um die gewünschte Raumtemperatur einzustellen.

Die eingestellte Temperatur wird angezeigt 3.
• Bei jedem Drücken der Taste erhöht sich der Temperaturwert um 1 °C.

• Folgende Temperaturbereiche sind verfügbar:
Kühlen und Trocknen:19 - 30 °C
Heizen: 17 - 28 °C
Automatik: 19 - 28 °C

• Die Anzeige blinkt bei 8 °C bis 39 °C und informiert so darüber ob die 
Raumtemperatur höher oder niedriger als die angezeigte Temperatur 
ist.

3.4. Einstellung der L�ftergeschwindigkeit
3.4.1. F�r verdrahteter Fernbedienung

Drücken Sie [F4], um die Lüftergeschwindigkeit in folgender Reihenfolge 
zu durchlaufen.

Auto

3.4.2. F�r die schnurlose Fernbedienung
■ Taste ④  drücken, um die gewünschte Gebläsegeschwindigkeit 

einzustellen.
• Bei jedem Drücken der Taste ändern sich die verfügbaren Optionen 

entsprechend der Anzeige 4 auf der Fernbedienung, wie dargestellt.

Gebläseleistung Fernbedienungsanzeige
Langsam Mittel Schnell Auto

3-Vierstufig

Hinweise:
●  In den folgenden Flllen unterscheidet sich die vom Gerlt 

erzeugte tatslchliche L�ftergeschwindigkeit von der auf der 
Fernbedienungsanzeige angezeigten Geschwindigkeit:
1.  Wlhrend das Display sich in einem der Zustlnde ÄSTAND BY“ 

(Bereitschaft) oder ÄDEFROST“ (Abtauen) befindet.
2.  Wenn die Temperatur des Wlrmetauschers in der Betriebsart 

Heizen zu niedrig ist. (z.B. direkt nach dem Heizbeginn)
3.  Im HEAT-Modus, wenn die Raumtemperatur h|her als die 

Temperatureinstellung ist.
4.  Wenn im K�hlbetrieb (COOL) die Raumtemperatur niedriger als 

die Temperatureinstellung ist.
5.Wenn sich das Gerlt im DRY-Modus befindet.

( ) ( )( )
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3. Bedienung

3.5. Bel�ftung (F�r verdrahteter Fernbedienung)
3.5.1. Navigation durch das Hauptmen�
<Hauptmen� aufrufen>

Drücken Sie [MENÜ].
Das Hauptmenü erscheint.

<Objektauswahl>
[F2] drücken, um die Marke nach links 
zu bewegen.
[F3] drücken, um die Marke nach rechts 
zu bewegen.

3.5.2. Vane·L�ftung (Lossnay)
<Men� aufrufen>

Wählen Sie „ Richtung“ vom Hauptmenü 
und drücken Sie die [AUSWAHL] Taste 
drücken.

„ Vane·Louver·Lüftung (Lossnay)“ aus 
dem Menü „ Richtung“ auswählen und 
die [AUSWAHL] Taste drücken.

<Ventilationseinstellung>

Jede Betätigung der Tasten [F3] 
schaltet durch die folgenden 
Ventilationseinstellungen.
* Nur einstellbar, wenn eine LOSSNAY 

Anlage angeschlossen ist.
Aus Lo Hoch

Aus Niedrig Hoch

• Bei einigen Innenanlagen kann 
der Lüfter mit bestimmten 
Ventilationsanlagen gekoppelt sein.

Marke

<R�ckkehr zum Men� ÄRichtung“>
Die [ZURÜCK] Taste drücken, um zum 
Menü „ Richtung“ zurückzukehren.

3.6. Bel�ftung (F�r die schnurlose Fernbedienung)
● Der Ventilator startet automatisch, wenn sich das Innengerät 

einschaltet.
● Keine Anzeige an der kabellosen Fernbedienung.
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4. Timer

■ Die Timer-Funktionen sind für jede Fernbedienung unterschiedlich.
■ Näheres zur Bedienung der jeweiligen Fernbedienung erfahren Sie in der Bedienungsanleitung, die mit der jeweiligen Fernbedienung geliefert wurde.

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

5. Notbetrieb bei schnurloser Fernbedienung (Serie SEZ-M-DAL2)

① ON/OFF (EIN/AUS)-Lampe (leuchtet, wenn die Einheit in Betrieb ist; 
leuchtet nicht, wenn die Einheit außer Betrieb ist)

②  Notbetrieb
Wenn die Fernbedienung nicht korrekt betrieben wird, verwenden 
Sie die Tasten  COOL (KÜHLEN) oder  HEAT  (HEIZEN) an der 
Signalempfangseinheit, um die Einheit ein- bzw. auszuschalten. Bei 
reinen Kühleinheiten wird durch das Drücken der Taste  HEAT 
(HEIZEN) der Ventilator ein- bzw. ausgeschaltet.

Durch Drücken der Tasten  COOL (KÜHLEN) oder  HEAT 
(HEIZEN) werden die folgenden Einstellungen gewählt.

Betriebsmodus COOL (KÜHLEN) HEAT (HEIZEN)
Voreingestellte Temperatur 24 °C/75 °F 24 °C/75 °F
Ventilatorgeschwindigkeit Hoch Hoch

6. Pflege und Reinigung

►Reinigung der Filter
• Die Filter mit einem Staubsauger reinigen. Wenn Sie keinen 

Staubsauger besitzen, den Schmutz und Staub durch Klopfen der 
Filter auf einen harten Gegenstand hinaus befördern.

• Wenn die Filter besonders schmutzig sind, diese in lauwarmem 
Wasser auswaschen. Sorgfältig darauf achten, das Waschmittel 
gründlich auszuspülen und die Filter vor dem Wiedereinsetzen in die 
Anlage vollständig trocknen lassen.

 Vorsicht:
• Die Filter nicht in direktem Sonnenlicht oder unter Verwendung 

einer WlrmeTuelle, wie etwa einer Elektroheizung, trocknen: sie 
k|nnen sich dadurch verformen.

• Die Filter nicht in hei�em Wasser (mehr als 50°C) waschen, da sie 
sich sonst verformen k|nnen.

• Daf�r sorgen, da� die Luftfilter immer installiert sind. Der Betrieb 
der Anlage ohne Luftfilter kann zu Fehlfunktionen f�hren.

 Vorsicht:
• Zur Reinigung mu� unbedingt der Betrieb eingestellt und die 

Stromversorgung ausgeschaltet werden.
• Jede Inneneinheit hat Filter, um Staub aus der angesaugten 

Luft zu entfernen. Reinigen Sie die Filter, indem Sie den unten 
stehenden Vorglngen folgen.

►Filter entfernen
 Vorsicht:

• Bei Entfernen des Filters Vorsichtsma�nahmen treffen, um die 
Augen vor dem Staub zu sch�tzen. Au�erdem darauf achten, nicht 
zu fallen, falls f�r diese Aufgabe ein Hocker benutzt werden mu�.

• Wenn der Filter entfernt ist, die metallenen Bauteile im Inneren der 
Innenanlage nicht ber�hren; andernfalls k|nnen Sie sich verletzen.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• Den Filterknopf anheben und ziehen.
Ⓐ Lufteinlaß Ⓑ Luftausgang Ⓒ Filter Ⓓ Knopf
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7. Fehlerbehebung

Probleme? Hier ist die Lösung. (Gerät arbeitet normal.)
Klimaanlage heizt bzw. kühlt schlecht. ■ Reinigen Sie den Filter. (Bei verschmutztem oder blockiertem Filter 

wird der Luftstrom behindert.)
■ Prüfen Sie die Temperaturanpassung und passen Sie die eingestellte 

Temperatur an.
■ Stellen Sie sicher, dass um das Außengerät herum genügend Freiraum 

ist. Ist der Luftein- oder Luftauslass des Innengeräts blockiert?
■ Wurde eine Tür oder ein Fenster offen stehen gelassen"

Beim Anlaufen des Heizvorgangs dauert es eine Zeit, bis warme Luft 
vom Innengerät abgegeben wird.

■ Erst wenn das Innengerät sich ausreichend erwärmt hat, bläst es 
warme Luft.

In der Betriebsart Heizen stoppt die Klimaanlage, bevor die eingestellte 
Umgebungstemperatur erreicht wurde.

■ Wenn die Außentemperatur gering ist und die Feuchtigkeit hoch, kann 
sich Eis auf dem Außengerät bilden. Wenn dies geschieht, führt das 
Außengerät einen Abtauvorgang aus. Normaler Betrieb sollte nach 
ungefähr 10 Minuten beginnen.

Richtung des Luftstroms ändert sich bei laufendem Betrieb oder die 
Richtung des Luftstroms kann nicht eingestellt werden.

■ In der Betriebsart Heizen werden die Klappen automatisch in 
horizontale Luftstromrichtung gebracht, wenn die Luftstromtemperatur 
zu niedrig ist oder in der Betriebsart Abtauen.

Wenn die Luftstromrichtung geändert wird, bewegen sich die Klappen 
auf und ab über die eingestellte Position hinaus, bevor sie schließlich in 
der eingestellten Position stoppen.

■ Wenn die Luftstromrichtung geändert wird, bewegen sich die Klappen 
in die eingestellte Position, nachdem die Grundstellung erkannt wurde.

Gelegentlich ist ein Gerlusch wie Àie�endes Wasser oder ein Zischen 
zu hören.

■ Diese Gerlusche entstehen, wenn Klltemittel in der Klimaanlage Àie�t 
oder wenn sich der KlltemitteldurchÀuss lndert.

Ein Knarren oder Q uietschen ist zu hören. ■ Diese Geräusche werden durch Teile verursacht, die aneinander 
reiben aufgrund von Ausdehnung und Zusammenziehen bei 
Temperaturänderungen.

Der Raum wird von einem unangenehmen Geruch durchströmt. ■ Das Innengerät saugt Luft ein, die mit den Ausdünstungen der Wände, 
Teppiche und Möbel durchsetzt ist, sowie mit Gerüchen, die sich in 
Kleidung befinden, und bllst diese Luft anschlie�end zurück in den 
Raum.

Das Innengerät strömt einen weißen Nebel oder Dampf aus. ■ Wenn Innentemperatur und Feuchtigkeit hoch sind, kann es bei 
Betriebsbeginn zu dieser Erscheinung kommen.

■ In der Betriebsart Abtauen kann ein kühler Luftstrom nach unten 
blasen und wie Nebel erscheinen.

Das Außengerät strömt Wasser oder Dampf aus. ■ In der Betriebsart Kühlen kann sich Wasser bilden und von kalten 
Rohren und Verbindungen tropfen.

■ In der Betriebsart Heizen kann sich Wasser bilden und vom 
Wärmetauscher heruntertropfen.

■ In der Betriebsart Abtauen verdunstet Wasser auf dem Wärmetauscher 
und Wasserdampf kann ausströmen.

„ “ erscheint im Display der Fernbedienung. ■ Bei Zentralsteuerung erscheint „ “ im Display der Fernbedienung 
und der Klimaanlagenbetrieb kann mit der Fernbedienung weder 
aufgenommen noch gestoppt werden.

Wenn die Klimaanlage erneut gestartet wird kurz nachdem sie 
ausgeschaltet wurde, lässt sie sich auch durch Drücken auf die Taste 
ON/OFF (EIN/AUS) nicht einschalten.

■ Warten Sie etwa drei Minuten.
(Der Betrieb wurde zum Schutz der Klimaanlage eingestellt.)

Die Klimaanlage schaltet sich ein, ohne dass die Taste ON/OFF (EIN/
AUS) gedrückt wurde.

■ Ist der Timer zum Einschalten gesetzt?
Drücken Sie auf ON/OFF, um das Gerät auszuschalten.

■ Ist die Klimaanlage an eine zentrale Fernbedienung angeschlossen?
Wenden Sie sich an die betreffenden Personen, die die Klimaanlage 
steuern.

■ Erscheint „ “ im Display der Fernbedienung?
Wenden Sie sich an die betreffenden Personen, die die Klimaanlage 
steuern.

■ Wurde die automatische Wiederherstellung nach Stromausfällen 
eingestellt?
Drücken Sie auf ON/OFF, um das Gerät auszuschalten.

Die Klimaanlage schaltet sich aus, ohne dass die Taste ON/OFF (EIN/
AUS) gedrückt wurde.

■ Ist der Timer zum Ausschalten gesetzt?
Drücken Sie auf ON/OFF, um das Gerät wieder einzuschalten.

■ Ist die Klimaanlage an eine zentrale Fernbedienung angeschlossen? 
Wenden Sie sich an die betreffenden Personen, die die Klimaanlage 
steuern.

■ Erscheint „ “ im Display der Fernbedienung?
Wenden Sie sich an die betreffenden Personen, die die Klimaanlage 
steuern.

Timerfunktion der Fernbedienung kann nicht eingestellt werden. ■ Sind die Timereinstellungen unzulässig? 
Wenn der Timer eingestellt werden kann, erscheint  oder  im 
Display der Fernbedienung.

„ Please Wait“ (Bitte Warten) erscheint im Display der Fernbedienung. ■ Die anfänglichen Einstellungen werden vorgenommen. Warten Sie 
etwa 3 Minuten.
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7. Fehlerbehebung

Probleme? Hier ist die Lösung. (Gerät arbeitet normal.)
Ein Fehlercode erscheint im Display der Fernbedienung. ■ Die Schutzvorrichtungen haben zum Schutz der Klimaanlage 

eingegriffen.
■ Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren.

Schalten Sie den Netzschalter sofort aus und wenden Sie sich an 
Ihren Händler. Teilen Sie dem Händler den Modellnamen und die 
Informationen mit, die im Display der Fernbedienung angezeigt 
wurden.

Ablaufendes Wasser oder das Geräusch eines sich drehenden Motors 
sind zu hören.

■ Wenn der Kühlvorgang stoppt, läuft die Entleerungspumpe und stoppt 
dann. Warten Sie etwa 3 Minuten.

Die Schaufeln bewegen sich nicht oder das Innengerät reagiert nicht 
auf Eingaben von der drahtlosen Fernbedienung.

■ Die Verbindungsleitungsanschlüsse des Schaufelmotors und des 
Signalempfängers sind möglicherweise nicht richtig verbunden. Lassen 
Sie die Anschlüsse durch einen Installateur prüfen. (Die Farben der 
Stecker- und Buchsenabschnitte der Verbindungsleitungsanschlüsse 
müssen übereinstimmen.)

Es wird mehr Lärm erzeugt als in den technischen Daten angegeben. ■ Der Geräuschpegel im Innenbetrieb wird durch die akustischen 
Eigenschaften des einzelnen Raumes wie in der nachfolgenden 
Tabelle aufgeführt beeinÀusst und kann höher sein als die 
Spezifikation, die in einem Raum ohne Hall gemessen wurde.

Schallschluckende 
Räume

Normale 
Räume

Nicht 
schallschluckende 

Räume

Aufstellbeispiele
Sendesaal,

Musikraum etc.
Empfangszimmer,

Hotellobby etc.
Büro, 

Hotelzimmer
Geräuschpegel 3 bis 7 dB 6 bis 10 dB 9 bis 13 dB

Es wird nichts im Display der Fernbedienung angezeigt, das Display 
leuchtet nur schwach oder Signale werden vom Innengerät nur 
empfangen, wenn die Fernbedienung sehr nahe ist.

■ Die Batterien sind schwach.
Tauschen Sie die Batterien aus und drücken Sie die Reset-Taste.

■ Wenn auch nach Austausch der Batterien nichts angezeigt wird, stellen 
Sie sicher, dass die Batterien richtig herum (+, –) eingelegt sind.

Nach dem Einsetzen/Austauschen der Batterie der Fernbedienung 
können einige ihrer Funktionen nicht benutzt werden.

■ Prüfen Sie, ob die Uhreinstellung vorgenommen wurde. Wurde die 
Uhreinstellung nicht vorgenommen, holen Sie dies nach.

Die Betriebsanzeige in der Nähe des Empfängers für die schnurlose 
Fernbedienung am Innengerät blinkt.

■ Die Selbstdiagnosefunktion wurde zum Schutz der Klimaanlage 
aktiviert.

■ Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren.
Schalten Sie den Netzschalter sofort aus und wenden Sie sich an 
Ihren Händler. Teilen Sie dem Händler den Modellnamen mit.

Die drahtlose Fernbedienung funktioniert nicht (das Innengerät piept 4 
Mal).

■ Schalten Sie die Automatikmoduseinstellung auf AUTO (einzelner 
Einstellungspunkt) oder AUTO (doppelter Einstellungspunkt) um. 
Einzelheiten finden Sie im beiliegenden Hinweis (A5-Blatt) oder der 
Installationsanleitung.

Ein nicht betriebenes Innengerät wird warm, und es ist ein Geräusch 
wie von Àie�endem Wasser zu hören.

■ Auch wenn das Innengerlt nicht arbeitet, Àie�t weiterhin eine geringe 
Menge Kältemittel hindurch.
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Einbauort
Vermeiden Sie den Einbau der Klimaanlage an Orten.
• Wo entzündliche Gase austreten können.

 Vorsicht:
Anlage nicht an Orten aufstellen, an denen brennbares Gas austreten 
kann.
Wenn Gas austritt und sich in der Nlhe der Anlage ansammelt, besteht 
Explosionsgefahr.

• Wo es ölig ist.
• Mit salzhaltiger Luft (z.B. Meeresufer).
• Wo schwefelhaltige Dämpfe vorkommen, z.B. in der Nähe von heißen 

Q uellen.
• Wo Öl austreten kann oder Öldunst in der Luft liegt.

 Warnung:
Wenn die Klimaanlage zwar lluft, aber den Raum (je nach Modell) 
nicht k�hlt oder heizt, ziehen Sie bitte Ihren Fachhlndler zu Rate, 
da m|glicherweise Klltemittel austritt. Bei der Ausf�hrung von 
Reparaturarbeiten darauf achten, den Kundendiensttechniker zu fragen, 
ob Klltemittel austritt oder nicht.
Das Klltemittel, das in die Klimaanlage gef�llt wurde, ist sicher. 
Klltemittel tritt normalerweise nicht aus. Wenn Klltemittel aber in 
Innenrlumen austritt und mit den Flammen eines Heizgebllses, einer 
Raumheizung, eines Ofens etc in Kontakt kommt, entstehen schldliche 
Substanzen.

Elektrische Arbeiten
• Legen Sie einen unabhängigen Stromkreis für die Netzversorgung der Klimaanlage.
• Achten Sie auf ausreichende Kapazität der Sicherung.

 Warnung:
• Der Kunde sollte die Anlage nicht selbst aufstellen. Wenn die Aufstellung unsachgeml� erfolgt, besteht Feuergefahr, k|nnen 

Stromschllge und Verletzungen durch Tropfen der Anlage, austretendes Wasser etc. erfolgen.
• Anschlu� nicht durch verzweigte Ausglnge oder ein Verllngerungskabel vornehmen. Auch nicht mehrere Gerlte an eine Netzsteckdose 

anschlie�en.
Durch schlechte Kontakte, schlechte Isolierung, Überschreiten der zullssigen Stromstlrke und -spannung etc. besteht Brand- und 
Stromschlaggefahr.
Den Hlndler/Kundendienst zu Rate ziehen.
 Vorsicht:

• Erdung vornehmen
Erdleitung nicht an eine Gas-, Wasserrohrleitung, einen Beleuchtungsstab oder Erdungsleitung eines Telefons anschlie�en.
Bei unsachgeml�er Erdung besteht Stromschlaggefahr.

• Je nach Betriebsbedingungen (Feuchtigkeit etc.) am Aufstellort der Klimaanlage einen Erdschlu�unterbrecher anbringen.
Wenn der Erdschlu�unterbrecher nicht angebracht wird, besteht Stromschlaggefahr.

Inspektion und Wartung
• Wenn die Klimaanlage über mehrere Jahreszeiten hinweg benutzt werden soll, kann die Leistungsfähigkeit durch Schmutzablagerungen im Innern 

der Anlage abnehmen.
• Je nach Betriebsbedingungen können sich Gerüche bilden oder Abwasser kann wegen Schmutz, Staub etc. nicht ordnungsgemäß ablaufen. Es 

wird empfohlen, Inspektion und Wartung (gegen Bezahlung) zusätzlich zur normalen Wartung von Fachleuten durchführen zu lassen. Ihren Händler/
Kundendienst zu Rate ziehen.

• Es wird empfohlen, die Anlage zusätzlich zur normalen Wartung von einem Fachhändler (gegen Bezahlung) inspizieren und warten zu lassen. 
Wenden Sie sich an Ihren Fachhändler.

Achten Sie auch auf die Betriebsgerlusche
• Stellen Sie keine Gegenstände in die Nähe des Luftaustritts der Außenanlage. Sie verringern damit die Leistungsfähigkeit der Anlage und machen 

die Betriebsgeräusche lauter.
• Wenn Sie während des Betriebs ein abnormales Geräusch hören, wenden Sie sich an Ihren Fachhändler.

Umsetzen
• Wenn die Klimaanlage wegen Bauarbeiten, Umzugs, etc. abgebaut oder neu installiert werden soll, sind spezielle Arbeiten notwendig.

 Warnung:
Reparaturen oder Verlagerungen der Anlage d�rfen nicht vom Kunden selbst vorgenommen werden.
Bei unsachgeml�er Vornahme bestehen Brand- und Stromschlaggefahr sowie die Gefahr von Verletzungen durch Tropfen der Anlage, 
austretendes Wasser etc.
Ihren Hlnder /Kundendienst zu Rate ziehen.

Entsorgung
• Wenden Sie sich für eine korrekte Entsorgung der Anlage an Ihren Fachhändler.

Wenn Sie irgendwelche Fragen haben, wenden Sie sich an Ihren Fachhlndler.

Um Wechselwirkungen 
mit Leuchtsstoffröhren 
zu vermeiden, halten 
Sie einengrößmöglichen 
Abstand ein. Um Bildstörungen 

oder Rauschen zu 
vermeiden, halten Sie 
einen Abstand von 
mindestens 1 m ein.

Elektronisch gesteuerte 
Leuchtstoffröhre

Mauer, 
etc.

Mindestens 
100 mm

Mindestens 
400 mmTV

Radio

Gut belüfteter, 
trockener Ort.

�. Einbau, Umsetzen und Inspektion
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9. Technische daten

Modell SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M50DA(L)2 SEZ-M60DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Stromversorgung ~/N, 230V, 50Hz/220-230V, 60Hz
Eingang (Nur Innenanlage) kW 0,043 0,047 0,077 0,084 0,102
Strom (Nur Innenanlage) A 0,44 0,46 0,64 0,67 0,80
DurchÀu� (Tief-Mittel-Hoch) CMM 5,5-7-9 7-9-11 10-12,5-15 12-15-18 12-16-20
Äußerer statischer Druck Pa 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50
Geräuschpegel (Tief-Mittel-Hoch) dB 23-26-30 23-27-31 30-34-37 30-34-38 30-35-40
Abmessungen (H×W×D) mm 200×790×700 200×990×700 200×990×700 200×1190×700 200×1190×700
Gewicht kg 18 22 22 25,5 25,5

Hinweise: 1. Technische Daten unterliege-n Änderungen ohne Vorank�ndigung.
2. Der externe statische Druck ist werkseitig auf 25 Pa gestellt.



2

Index

1. Consignes de sé curité

Avertissement:
• Ces appareils ne sont pas accessib les au grand pub lic.
• Cet appareil ne doit pas être installé  par l’utilisateur. Demander 

au revendeur ou à  une socié té  agré é e de l’installer. Si l’appareil 
n’est pas correctement installé  il peut y avoir un risq ue de fuite 
d’eau, d’é lectrocution ou d’incendie.

• Ne pas marcher sur l’appareil ni y dé poser des ob j ets. 
• Ne j amais é clab ousser l’appareil ni le toucher avec des mains 

humides. Il pourrait en ré sulter un risq ue d’é lectrocution.
• Ne pas vaporiser de gaz inflammable j proximité de l¶appareil 

sous risq ue d’incendie.
• Ne pas placer de chauffage au gaz ou tout autre appareil 

fonctionnant avec une flamme vive lj o� il serait exposé j 
l’é chappement d’air du climatiseur. Cela risq uerait de provoq uer 
une mauvaise comb ustion.

• Ne pas retirer la face avant ou la protection du ventilateur de 
l’appareil ex té rieur pendant son fonctionnement. 

• Si vous remarq uez des vib rations ou des b ruits particuliè rement 
anormaux , arrêter l’appareil, é teindre l’interrupteur et prendre 
contact avec le revendeur.

• Ne j amais mettre des doigts, des b â tons, etc. dans les entré es et 
sorties d’air.

• Si vous sentez des odeurs é tranges, arrêter l’appareil, le mettre 
hors tension et contacter le revendeur. Si vous ne procé dez pas 
de cette façon, il pourrait y avoir risq ue de panne, d’é lectrocution 
ou d’incendie.

• Ne JAMAIS laisser des enfants ou des personnes handicapées 
utiliser le climatiseur sans surveillance.

• Touj ours surveiller q ue les j eunes enfants ne j ouent pas avec le 
climatiseur.

Ce symb ole est utilisé  uniq uement pour les pays de I’UE.
Ce symb ole est conforme à  la directive 2012/ 19 / UE Article 14  Informations pour les utilisateurs et à  l’Annex e IX , et/ ou à  la 
directive 2006/66/CE Article 20 Information de l¶utilisateur final et j l¶Annexe II.
Votre produit Mitsubishi Electric est conçu et fabriqué avec des matériels et des composants de qualité supérieure qui peuvent être 
recyclés et/ou réutilisés. Ce symbole signifie que les équipements électriques et électroniques, les batteries et les accumulateurs, 
à la fin de leur durée de service, doivent rtre éliminés séparément des ordures ménagqres. Si un symbole chimique est imprimé 
sous le symbole (Fig.1), il signifie que la batterie ou l’accumulateur contient une certaine concentration de métal lourd. 
Elle sera indiquée comme suit : Hg : mercure (�,���5�), Cd : cadmium (�,��2�), Pb : plomb (�,����)
Dans l’Union Européenne, il existe des systqmes sélectifs de collecte pour les produits électriques et électroniques, les batteries 
et les accumulateurs usagés. Nous vous prions donc de confier cet équipement, ces batteries et ces accumulateurs à votre 
centre local de collecte/recyclage. Aidez-nous à conserver l’environnement dans lequel nous vivons � Les machines ou appareils 
électriques et électroniques contiennent souvent des matiqres qui, si elles sont traitées ou éliminées de maniqre inappropriée, 
peuvent s’avérer potentiellement dangereuses pour la santé humaine et pour l’environnement. Cependant, ces matiqres sont 
nécessaires au bon fonctionnement de votre appareil ou de votre machine. Pour cette raison, il vous est demandé de ne pas vous 
débarrasser de votre appareil ou machine usagé avec vos ordures ménagqres.

Remarq ue :
Dans le présent manuel d¶utilisation, l¶expression “Télécommande filaire” fait référence au modqle PAR-41MAA. Pour toute information relative j un autre 
modè le de té lé commande, reportez-vous au livret d’instructions fourni dans la b oî te de cette derniè re.

Remarq ue 

Fig.1

1. Consignes de sécurité ............................................................2
2. Nomenclature .........................................................................3
3. Fonctionnement......................................................................6
�. Minuterie.................................................................................9

5. Fonctionnement d’urgence de la télécommande sans fil 
(Série SEZ-M-DAL2) ..............................................................9

6. Entretien et nettoyage ............................................................9
7. Guide de dépannage............................................................10
8. Installation, deplacement et inspection.................................11
9. Spécifications techniques .....................................................12

► Avant d¶installer le climatiseur, lire attentivement toutes les “Consignes de sécurité”.
► Les “Consignes de sécurité” reprennent des points trqs importants concernant la sécurité. Veillez bien j les suivre.
► Veuillez consulter ou obtenir la permission votre compagnie d¶électricité avant de connecter votre systqme.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES SUR L¶UNITÉ
AVERTISSEMENT
(Risque d’incendie)

Ce symbole ne concerne que le réfrigérant R32. Le type de réfrigérant utilisé est indiqué sur la plaque signalétique 
de l’unité externe.
Le réfrigérant R32 est inÀammable. Si le réfrigérant fuit ou entre en contact avec du feu ou une piqce générant de la 
chaleur, cela peut entraîner l’émission de gaz nocif et présenter un risque d’incendie.

Veuillez lire attentivement le MANUEL D’UTILISATION avant d’utiliser l’unité.

Le personnel de service est tenu de lire attentivement le MANUEL D’UTILISATION et le MANUEL D’INSTALLATION avant d’utiliser l’unité.

Des informations complémentaires sont disponibles dans le MANUEL D’UTILISATION, le MANUEL D’INSTALLATION, etc.

Symb oles utilisé s dans le tex te
 Avertissement:

Pré cautions à  suivre pour é viter tout danger de b lessure ou de 
dé cè s de l’utilisateur.

 Pré caution:  
Dé crit les pré cautions q ui doivent être prises pour é viter 
d’endommager l’appareil.

Symb oles utilisé s dans les illustrations
: Indique un élément qui doit être mis à  la terre.
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 Pré caution:
• Ne pas utiliser d’ob j et pointu pour enfoncer les b outons car cela 

risq uerait d’endommager la commande à  distance.
• Ne j amais ob struer les entré es et sorties des appareils ex té rieurs 

et inté rieurs. 

Rangement de l’appareil
Lorsque vous devez ranger l’appareil, veuillez consulter votre revendeur.

1. Consignes de sé curité

• Si le gaz de ré frigé rant fuit, arrêter le fonctionnement du 
climatiseur, aé rer convenab lement la piè ce et prendre contact 
avec le revendeur. 

• Lors de l’installation, du transfert ou de la ré vision du climatiseur, 
veuillez utiliser uniTuement le réfrigérant spécifié sur l¶unité 
externe pour remplir les lignes frigorifiTues. Ne mélangez pas le 
ré frigé rant avec un autre ré frigé rant, et ne laissez pas d’air dans 
les lignes.
- La présence d’air dans le réfrigérant risque d’entraîner une pression 

anormalement élevée à l’intérieur des lignes frigorifiques, pouvant 
causer une explosion et autre danger.

- L’utilisation d’un réfrigérant autre que celui spécifié pour le systqme 
entraînera une défaillance mécanique, un mauvais fonctionnement 
du systqme ou une panne de l’unité. Dans le pire des cas, cela peut 
entraîner un obstacle majeur à la garantie de la sécurité du produit.

- Cela pourrait également constituer une violation des lois applicables.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION ne peut rtre tenue 

responsable de tout dysfonctionnement ou accident résultant de 
l’utilisation du mauvais type de réfrigérant.

• Cette unité  interne doit être installé e dans une piè ce dont la taille 
est égale ou supérieure j la surface spécifiée dans le manuel 
d¶installation de l¶unité externe. Veuillez vous référer au manuel 
d’installation de l’unité  ex terne.

• Veuillez n¶utiliser Tue les ressources recommandées par le 
fab ricant pour accé lé rer le processus de dé congé lation ou 
nettoyer l’unité .

• L’unité  interne doit être stocké e dans une piè ce q ui ne comprend 
pas de dispositif d’allumage fonctionnant en continu, tel q u’un 
appareil j flamme nue, un appareil j gaz ou un chauffage 
é lectriq ue.

• Veuillez ne pas percer de trou ou br�ler l¶unité interne ou les 
lignes frigorifiTues.

• Veuillez noter Tue le réfrigérant peut rtre inodore.

2. Nomenclature

■ Unité  interne

SEZ-MāDA2
SEZ-MāDAL2

Modes du ventilateur 3 modes
Ailette –
Louvre –
Filtre Normal
Témoin de nettoyage du filtre –

Admission d’air

Filtre

Grille de 
refoulement d’air
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■ Télécommande filaire

Les fonctions ré alisé es par les touches varient en fonction de 
l’é cran.
Consultez le guide des touches en b as de l’é cran LCD pour voir les 
fonctions correspondant à  un é cran donné .
Lorsq ue le systè me est piloté  à  distance, le guide de fonction des
touches n’apparaî t pas pour les touches verrouillé es.

Ecran principal Menu gé né ral

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Écran du menu

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Guide des fonctions

▌① Touche [ MARCHE / ARRÇT ]
Pressez pour allumer ou éteindre l’appareil intérieur.

▌② Touche [ CHOIX ]
Pressez pour enregistrer les paramqtres.

▌③ Touche [ RETOUR]
Pressez pour revenir à l’écran précédent.

▌④ Touche [ MENU]
Pressez pour ouvrir le Menu général.

▌⑤ Écran LCD rétroéclairé
Les paramqtres de fonctionnement s’aႈchent.
Lorsque le rétroéclairage est éteint, appuyer sur une touche l’allume, et 
il reste allumé pendant un certain temps en fonction de l’aႈchage.

Lorsque le rétroéclairage est éteint, appuyer sur une touche ne fait 
que l’allumer, sans exécuter la fonction. (à l’exception de la touche 
[MARCHE / ARRÊT])

▌⑥ Voyant Marche / Arrrt
Cette lampe s’allume en vert lorsque le systqme est en 
fonctionnement. Elle clignote lorsque la télécommande est en cours de 
démarrage ou en cas d’erreur.

▌⑦ Touche fonction [ F1]
Ecran principal : Pressez pour régler le mode de fonctionnement.
Menu général : Pressez pour faire descendre le curseur.

▌⑧ Touche fonction [ F2]
Ecran principal : Pressez pour diminuer la température.
Menu général : Pressez pour faire monter le curseur.

▌⑨ Touche fonction [ F3]
Ecran principal : Pressez pour augmenter la température.
Menu général : Pressez pour revenir à l’écran précédent.

▌⑩ Touche fonction [ F4 ]
Ecran principal : Pressez pour changer la vitesse du ventilateur.
Menu général : Pressez pour aller à  la page suivante.

Interface de la té lé commande

2. Nomenclature

Touches fonctions

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
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2. Nomenclature

Afficheur

L’écran principal peut rtre aႈché dans deux modes différents : “complet” et “basic”. Le réglage usine est “complet”. Pour passer au mode “basic”, 
changez-le dans l’écran principal. (Reportez-vous au manuel d’utilisation inclus avec la télécommande.)

<Mode complet>

 Toutes les icônes sont aႈchées pour la compréhension.

<Mode basic>

▌① Mode de fonctionnement
Le mode de fonctionnement de l’appareil intérieur s’aႈche ici.

▌② Tempé rature programmé e
La température programmée s’aႈche ici.

▌③ Horloge (Voir le manuel d¶installation.)
L’heure actuelle s’aႈche ici.

▌④ Vitesse du ventilateur
Le réglage de la vitesse de ventilation apparaît ici.

▌⑤ Guide des fonctions des touches
Les fonctions correspondant aux touches s’aႈchent ici.

▌⑥
S’aႈche lorsque la marche et l’arrrt sont pilotés de façon centralisée.

▌⑦
S’aႈche lorsque le mode de fonctionnement est piloté de façon 
centralisée.

▌⑧
S’aႈche lorsque la température sélectionnée est pilotée de façon 
centralisée.

▌⑨
S’aႈche si la remise à zéro du filtre est pilotée de façon centralisée.

▌⑩
Indique si le filtre a besoin d’entretien.

▌⑪ Température de la piqce (Voir le manuel d¶installation.)
La température actuelle de la piqce s’aႈche ici.

▌⑫
S’aႈche lorsque les touches sont verrouillées.

▌⑬
Apparaît lorsque la fonction © ON/OFF timer ª, © Réduit de nuit ª ou 
© Arrrt Auto ª timer est activée.

apparaît lorsque le timer est désactivé par le systqme de contrôle 
centralisé.

▌⑭
S’aႈche si le programmateur hebdomadaire est activé.

▌⑮
S’aႈche lorsque le systqme est en mode économie d’énergie. (Ceci 
n’apparaîtra pas sur certains modqles d’unités intérieures)

▌⑯
S’aႈche lorsque les appareils extérieurs sont en mode silencieux.

▌⑰
S’aႈche lorsque la thermistance intégrée à la télécommande est 
utilisée pour mesurer la température de la piqce ( ⑪ ).

 s’aႈche lorsque la thermistance de l’appareil intérieur est utilisée 
pour mesurer la température de la piqce.

▌⑱
Indique le réglage de la vanne.

▌⑲
Indique le réglage de volet.

▌⑳
Indique le réglage de ventilation.

▌㉑
S’aႈche lorsque la plage de température programmée est limitée.

▌㉒
S’aႈche lorsque le fonctionnement en économie d’énergie est réalisé à 
l’aide d’une fonction © 3D i-See sensor ª.

▌㉓ Contrô lé  centralisé
S’aႈche pendant un certain temps lorsqu’un élément contrôlé de 
maniqre centralisée est utilisé.

▌㉔ Affichage d¶erreur préliminaire
Un code d’erreur s’aႈche pendant l’erreur préliminaire.

La plupart des paramqtres (à l’exception de la Marche / Arrrt, du 
mode, de la vitesse du ventilateur, de la température) peuvent rtre 
réglés à partir de l’écran du menu.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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3.2.2. Pour la télécommande sans fil 
■ Appuyer sur la touche du mode de fonctionnement ( ) ②

pour sélectionner le mode de fonctionnement souhaité 2.

Mode de refroidissement

Mode de assqchement

Mode de souႉerie

Mode de chauffage

Mode automatique (refroidissement/chauffage)

Mode de ventilation

Indiqué uniquement dans les conditions suivantes
Télécommande reliée utilisée
Avec un appareil LOSSNAY branché

►

2. Nomenclature

■ Unité  ex terne

Alimentation

Masse

Tuyaux de réf.
Intérieur-Extérieur
Câ ble de 
raccordement

3. Fonctionnement

■ Concernant le mode de fonctionnement, reportez-vous au manuel d’utilisation fourni avec chaq ue té lé commande.
3.1. MARCHE/ARRÇT
3.1.1. Pour la télécommande j fil
[ MARCHE ] [ ARRÇT]

Pressez la touche [Marche / Arrêt].
La lampe Marche / Arrrt s’allume en vert, et 
l’appareil démarre. 
Lorsque “LED lighting” (Éclairage LED) est 
réglé sur “No” (Non), le témoin ON/OFF ne 
s’allumera pas.

 Reportez-vous au manuel d’installation de la 

télécommande fi laire.

Pressez à  nouveau la touche [Marche / Arrêt].
La lampe Marche / Arrrt s’éteint, et l’appareil 
s’arrrte.

Remarq ue :
Même si vous appuyez sur le b outon ON/ OFF immé diatement aprè s avoir arrêté  la fonction en cours, le climatiseur ne se remettra en route q ue trois minutes 
plus tard. Ceci est une pré caution pour é viter l’endommagement de tout composant interne.

3.2. Choix  du mode
3.2.1. Pour la télécommande j fil

Chaque pression sur le bouton [F1] fait 
défiler les modes de fonctionnement 
suivants. Sélectionnez le mode de 
fonctionnement désiré.

Froid Déshu. Ventil.

Auto Chaud

• Les modes de fonctionnement qui ne 
sont pas disponibles pour les modqles 
d’appareils intérieurs connectés 
n’apparaîtront pas sur l’écran.

4ue signifie le fait Tue l¶ic{ne du mode clignote
L’icône de mode clignote lorsque d’autres appareils intérieurs du 
mrme systqme réfrigérant (connectés au mrme appareil extérieur) 
sont déjà dans un mode différent. Dans ce cas, les autres appareils du 
même groupe ne peuvent fonctionner que dans le même mode.

■ Mé moire de l’é tat de fonctionnement
Réglage de la télécommande

Mode de 
fonctionnement

Mode de fonctionnement avant la mise hors 
tension

Température 
programmée

Température programmée avant la mise hors 
tension

Vitesse du ventilateur Vitesse du ventilateur avant la mise hors tension

■ Plage de ré glage de la tempé rature
Mode de 
fonctionnement Plage de réglage de la température

Froid / Déshu. 19 – 30 °C
Chaud 17 – 28 °C
Auto 19 – 28 °C
Ventil. Non réglable
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Informations concernant les climatiseurs multi-systemes 
(Appareil exterieur de la serie MXZ)
►Les climatiseurs multi-systqmes (avec un appareil extérieur 

de la série MXZ) permettent de raccorder deux ou davantage 
d’appareils inté rieurs à  un appareil ex té rieur. En fonction de la 
capacité , plusieurs appareils inté rieurs peuvent ainsi fonctionner 
simultané ment.

• Lorsque vous essayez de faire fonctionner simultanément deux ou 
davantage d’appareils intérieurs reliés à un seul appareil extérieur, 
un pour le refroidissement et l’autre pour le chauffage, le mode de 
fonctionnement sélectionné sera celui de l’appareil intérieur qui a été 
mis en fonctionnement en premier. Les autres appareils intérieurs qui 
doivent se mettre en marche ultérieurement ne fonctionnent pas ; un 
voyant clignotant indique un état de fonctionnement.
Dans ce cas, régler tous les appareils intérieurs sur le mrme mode de 
fonctionnement.

• Il se peut que l’unité intérieure, qui fonctionne en mode  (AUTO), ne 
puisse passer en mode (REFROIDISSEMENT ↔ CHAUFFAGE) et se 
mette en veille.

• Lorsque l’appareil intérieur se met en fonctionnement alors que le 
dégivrage de l’appareil extérieur est en cours, il faut laisser passer 
quelques minutes (max. environ 15 minutes) avant que l’appareil ne 
souႉe de l’air chaud.

• Lorsque l’appareil fonctionne en mode chauffage, si le dessus de 
l’appareil chauffe ou que vous entendez le Àux de gaz à l’intérieur, 
cette situation n’a rien d’anormal. Le gaz réfrigérant circule en effet 
de maniqre continue dans l’appareil intérieur mrme si celui-ci ne 
fonctionne pas.

Fonctionnement automatiq ue
■ En fonction de la température définie préalablement, l’opération de 

refroidissement débutera si la température de la piqce est trop élevée � 
à l’inverse, l’opération de chauffage débutera si la température de la 
piqce est trop basse.

■ En mode de fonctionnement automatique, le climatiseur passera en 
mode de refroidissement si la température de la piqce varie et aႈche 
2 �C ou plus au-dessus de la température définie pendant 15 minutes. 
De la mrme façon, le climatiseur passera en mode de chauffage 
si la température de la piqce aႈche 2 �C ou plus au-dessous de la 
température définie pendant 15 minutes.

Mode de refroidissement 15 minutes (passage du mode de chauffage 
au mode de refroidissement)

Température définie �2�C

Température définie

Température définie -2�C

15 minutes (passage du mode de 
refroidissement au mode de chauffage)

■ La température de la piqce étant ajustée automatiquement de façon 
à rester stable, l’opération de refroidissement se met en marche à 
quelques degrés au-dessus, et l’opération de chauffage à quelques 
degrés au-dessous, de la température définie lorsque cette derniqre 
est atteinte (fonction automatique d’économie d’énergie).

3.3. Ré glage de la tempé rature
3.3.1. Pour la télécommande j fil
<Cool (Froid), Dry (Déshu.), Heat (Chaud), et Auto>

Appuyez sur la touche >F2@ pour diminuer la température programmée, 
et la touche >F3@ pour l’augmenter.

Température de la piqce 
(Veuillez vous référer au manuel 
dތinstallation).

Mode de fonctionnement

3. Fonctionnement

• Consultez le tableau de la page 6 pour la plage de température 
réglable en fonction du mode de fonctionnement.

• La plage de température ne peut pas être programmée en mode ventilation.
•  Les températures programmées sont aႈchées soit en Centigrade avec 

incréments de �,5- ou 1-degrés, soit en Fahrenheit, selon le modqle 
d’unité intérieure et le réglage du mode d’aႈchage sur la télécommande.

3.3.2. Pour la télécommande sans fil
►Pour ré duire la tempé rature amb iante:

Appuyer sur le bouton ③ pour sélectionner la température désirée.
La température sélectionnée est aႈchée 3.

• A chaque fois que vous appuyez sur le bouton, la valeur de la 
température baisse de 1 °C.

►Pour augmenter la tempé rature amb iante:
Appuyer sur le bouton ③ pour sélectionner la température désirée.

La température sélectionnée est aႈchée 3.
• A chaque fois que vous appuyez sur le bouton, la valeur de la 

température augmente de 1 °C.

• Plages de températures à  votre disposition:
Rafraichissement et Assqchement: 19 - 3� �C
Chauffage: 17 - 28 �C
Automatique: 19 - 28 �C

• L’aႈchage clignote sur 8 �C ou 39 �C pour signaler que la température 
de la piqce est inférieure ou supérieure à la température aႈchée.

3.4 . Ré glage de la vitesse du ventilateur
3.4.1. Pour la télécommande j fil

Pressez >F�@ pour changer la vitesse du ventilateur, dans l’ordre suivant.

Auto

3.4.2. Pour la télécommande sans fil
■ Appuyer sur le bouton ④  pour sélectionner la vitesse du 

ventilateur désirée.
• A chaque fois que vous appuyez sur le bouton, les options disponibles 

changent en mrme temps que l’aႈchage 4 sur la télécommande, de 
la maniqre suivante.

Vitesse de 
ventilateur

Aႈchage de la télécommande
Faible (Low) Moyenne Elevée (High) Automatique

3 vitesses

Remarq ues :
●  Dans les cas suivants, la vitesse de ventilation actuelle générée 

par l¶unité différera de la vitesse indiTuée au niveau de la 
commande à  distance.
1.  LorsTue l¶écran affiche “STAND BY” (ATTENTE) ou “DEFROST” 

(DEGIVRE).
2.  Lorsq ue la tempé rature de l’é changeur thermiq ue est b asse en 

mode de chauffage.
   (par ex. immédiatement aprqs le lancement de l¶opération de 

chauffage)
3.En mode CHAUFFAGE, Tuand la température ambiante dans la 

piè ce est supé rieure à  la tempé rature ré glé e.
4 .  En mode de refroidissement, lorsq ue la tempé rature amb iante 

est inférieure j la température définie.
5.Q uand l’unité  est en mode SEC.

( ) ( )( )
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3. Fonctionnement

3.5. Ventilation (Pour la télécommande j fil)
3.5.1. Naviguer dans le Menu gé né ral
<Menu général>

Pressez la touche [Menu].
Le Menu général apparaît.

<Choix de la fonction>
Pressez >F2@ pour déplacer le curseur 
vers la gauche.
Pressez [F3] pour déplacer le curseur 
vers la droite.

3.5.2. Vane·Vent (Lossnay)
<Accéder au menu>

Sélectionnez © Opération ª dans le 
Menu général, et appuyez sur le bouton 
[CHOIX ].

Sélectionnez © VaneāVoletāVent 
(Lossnay) ª dans le Menu Opération, et 
appuyez sur la touche [CHOIX ].

<Réglage de la ventilation>

Chaque pression sur le bouton [F3] 
fait défiler les réglages de ventilation 
suivants.
* Réglable seulement lorsque le 

LOSSNAY est connecté.
O F F P t it G d

O F F P t it G d

• Le ventilateur de certains modqles 
d’appareils intérieurs peut rtre 
synchronisé avec certains modqles 
d’appareils de ventilation.

Curseur

<Retour au Menu Opération>
Appuyez sur la touche [RETOUR] pour 
revenir au Menu Opération.

3.6. Ventilation (Pour la télécommande sans fil)
● Le ventilateur fonctionne automatiquement lorsque l’unité intérieure 

est allumée.
● Aucune indication sur la télécommande sans fil.
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4 . Minuterie

■ Les fonctions de minuterie sont différentes pour chaque télécommande.
■ Pour plus de détails sur le mode de fonctionnement de la télécommande, reportez-vous au manuel d’utilisation approprié fourni avec chaque 

télécommande.

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

5. Fonctionnement d¶urgence de la télécommande sans fil (Série SEZ-M-DAL2)

① Voyant ON/OFF (s’allume lorsque l’appareil est en fonctionnement � 
s’éteint lorsqu’il n’est pas en fonctionnement)

② Fonctionnement d’urgence
Si la télécommande ne fonctionne pas correctement, utiliser la touche 

 COOL ou  HEAT de la télécommande sans fil de l’unité de 
réception des signaux pour activer ou désactiver l’appareil. Sur les 
appareils de refroidissement uniquement, une pression sur la touche 

 HEAT permet d’activer ou de désactiver le ventilateur.

Une pression sur la touche  COOL ou  HEAT permet de 
sélectionner les paramqtres suivants.

Mode de fonctionnement COOL HEAT
Température programmée 2� �C/75 �F 2� �C/75 �F
Vitesse de ventilation Elevée Elevée

6. Entretien et nettoyage

►Nettoyage des filtres
• Nettoyer les filtres avec un aspirateur. Si vous ne possédez pas 

d’aspirateur, battre les filtres contre un objet dur afin de les secouer et 
de retirer toutes les saletés et la poussiqre.

• Si les filtres sont particuliqrement sales, les laver à l’eau tiqde. Veiller 
à  rincer soigneusement toute trace de détergent et laisser sécher les 
filtres complqtement avant de les remonter dans le climatiseur.

 Pré caution:
• Ne jamais laisser sécher les filtres au soleil ni les sécher en 

utilisant une source de chaleur comme un chauffage électriTue : 
vous risq ueriez de les dé former. 

• Ne jamais laver les filtres j l¶eau chaude (au-dessus de 50°C) car 
vous risq ueriez de les faire gondoler.

• Veiller j ce Tue les filtres j air soient toujours en place. La mise 
en marche de l¶appareil alors Tue les filtres sont retirés pourrait 
en effet rtre j l¶origine d¶un mauvais fonctionnement.

 Pré caution:
• Avant de commencer le nettoyage, arrêter l’appareil et couper 

l’alimentation. 
• Les appareils intérieurs sont éTuipés de filtres servant j extraire 

les poussiqres de l¶air aspiré. Nettoyez les filtres en suivant les 
procé dures ci-dessous.

►Retrait du filtre
 Pré caution:  

• Lors du retrait du filtre, se protéger les yeux de la poussiqre. Si 
vous devez monter sur le rebord d¶une fenrtre pour effectuer 
l’opé ration, attention de ne pas tomb er.

• Une fois le filtre retiré, ne pas toucher les piqces métalliTues 
internes de l’appareil inté rieur sous peine de b lessure.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• Tout en levant le bouton de filtre, le tirer.
Ⓐ Entrée d’air Ⓑ Sortie d’Mair Ⓒ Filtre Ⓓ Bouton
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7. Guide de dépannage

En cas de problqme : Voici la solution. (L’appareil fonctionne normalement.)
Le climatiseur ne chauffe ni ne refroidit correctement. ■ Nettoyez le filtre. (Le débit d’air est réduit lorsque le filtre est sale ou 

colmaté.)
■ Contrôlez la température et ajustez la température définie en 

conséquence.
■ Assurez-vous qu’il y a suႈsamment d’espace autour de l’appareil 

extérieur. 
L’admission ou la sortie d’air de l’appareil intérieur est-elle bloquée "

■ Une porte ou une fenrtre a-t-elle été laissée ouverte "
Lorsque l’opération de chauffage débute, de l’air chaud n’est pas 
expulsé immédiatement de l’appareil intérieur.

■ De l’air chaud est expulsé uniquement lorsque l’appareil intérieur est 
suႈsamment chaud.

En mode de chauffage, le climatiseur s’arrrte avant que la température 
définie pour la piqce soit atteinte.

■ Lorsque la température extérieure est basse et l’humidité de l’air 
importante, du givre peut se former sur l’appareil extérieur. Dans ce 
cas, l’appareil extérieur procqde à une opération de dégivrage. Un 
fonctionnement normal de l’appareil devrait débuter au bout de 1� 
minutes environ.

La direction du débit d’air varie pendant l’opération ou la direction ne 
peut rtre définie.

■ En mode de chauffage, les ailettes se placent automatiquement en 
position horizontale lorsque la température du débit d’air est basse ou 
pendant le mode de dégivrage.

Lorsque la direction du débit d’air est modifiée, les ailettes se déplacent 
toujours vers le haut et vers le bas au-delà de la position déterminée 
avant de s’arrrter sur la position souhaitée.

■ Lorsque la direction du débit d’air est modifiée, les ailettes se placent 
sur la position déterminée aprqs rtre passées par la position de base.

Un bruit d’eau qui ruisselle ou plus rarement un souႉe peut rtre perçu. ■ Ces bruits peuvent être perçus lorsque le réfrigérant circule dans le 
climatiseur ou lorsque le Àux du réfrigérant a été modifié.

Un craquement ou un grincement peut être perçu. ■ Ces bruits peuvent rtre perçus lorsque les piqces du climatiseur 
frottent les unes contre les autres en raison de l’expansion et de la 
contraction qui résultent des variations de température.

La piqce a une odeur désagréable. ■ L’appareil intérieur aspire de l’air qui contient des gaz produits par les 
murs, les moquettes et les meubles ainsi que des odeurs véhiculées 
par les vrtements, puis il les expulse à nouveau dans la piqce. 

Une buée ou vapeur blanche sort de l’appareil intérieur. ■ Si la température intérieure et l’humidité de l’air sont élevées, cette 
situation peut se produire en début d’opération.

■ En mode de dégivrage, de l’air froid peut rtre expulsé et avoir 
l’apparence de la buée.

De l’eau ou de la vapeur sort de l’appareil extérieur. ■ En mode de refroidissement, de l’eau peut se former et suinter des 
tuyaux et des raccords froids.

■ En mode de chauffage, de l’eau peut se former et suinter de l’échangeur 
thermique.

■ En mode de dégivrage, l’eau présent sur l’échangeur thermique 
s’évapore provoquant ainsi une émission de vapeur d’eau.

Le signe “ ” apparaît sur l’écran de la télécommande. ■ Lors du contrôle centralisé, le signe “ ” apparaît sur l’écran de la 
télécommande et le fonctionnement du climatiseur ne peut être lancé 
ou arrrté à l’aide de la télécommande.

Lorsque le climatiseur est redémarré immédiatement aprqs avoir été 
éteint, son fonctionnement est bloqué mrme si la touche “ON/OFF” 
(Marche/Arrêt) est sollicitée.

■ Patientez trois minutes environ. (Le fonctionnement s’est arrrté pour 
protéger le climatiseur.)

Le climatiseur fonctionne sans que la touche “ON/OFF” (Marche/Arrrt) 
soit sollicitée.

■ La fonction de marche de la minuterie a-t-elle été réglée "
Appuyez sur la touche “ON/OFF” (Marche/Arrrt) pour l’arrrter.

■ Le climatiseur est-il relié à une télécommande centralisée "
Veuillez consulter les personnes responsables du contrôle du 
climatiseur.

■ Le signe “ ” apparaît-il sur l’écran de la télécommande "
Veuillez consulter les personnes responsables du contrôle du 
climatiseur.

■ La fonction de recouvrement auto en cas de coupure d’électricité a-t-
elle été réglée "
Appuyez sur la touche “ON/OFF” (Marche/Arrrt) pour l’arrrter.

Le climatiseur s’arrrte sans que la touche “ON/OFF” (Marche/Arrrt) soit 
sollicitée.

■ La fonction d’arrrt de la minuterie a-t-elle été réglée "
Appuyez sur la touche “ON/OFF” (Marche/Arrrt) pour relancer 
l’opération.

■ Le climatiseur est-il relié à une télécommande centralisée "
Veuillez consulter les personnes responsables du contrôle du 
climatiseur.

■ Le signe “ ” apparaît-il sur l’écran de la télécommande "
Veuillez consulter les personnes responsables du contrôle du 
climatiseur.

Le fonctionnement de la minuterie de la télécommande ne peut pas être 
réglé.

■ Les paramétrages de la minuterie sont-ils invalides " 
Si la minuterie peut rtre réglée, les signes  ou  doivent 
apparaître sur l’écran de la télécommande.

Le message “Please Wait” (Veuillez Patienter) apparaît sur l’écran de la 
télécommande.

■ Les paramétrages initiaux sont en cours d’exécution. Patientez trois 
minutes environ.
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7. Guide de dépannage

En cas de problqme : Voici la solution. (L’appareil fonctionne normalement.)
Un code d’erreur apparaît sur l’écran de la télécommande. ■ Les dispositifs de protection ont fonctionné pour protéger le climatiseur.

■ N’essayez pas de réparer cet appareil vous-mrme.
Mettez l’appareil hors tension immédiatement et consultez votre 
revendeur. Vous devrez fournir au revendeur le nom du modqle et les 
informations qui apparaissent sur l’écran de la télécommande.

Un bruit de goutte à  goutte ou de moteur qui tourne peut être perçu. ■ A l’arrrt de l’opération de refroidissement, la pompe de vidange se met 
en marche puis s’arrrte. Patientez 3 minutes environ.

Les ailettes ne bougent pas ou l’unité intérieure ne répond pas aux 
commandes de la télécommande sans fil.

■ Les connecteurs des câbles de jonction du moteur du volet et du 
récepteur de signaux ne sont peut-rtre pas raccordés correctement. 
Faites vérifier les connexions par un installateur. (Les couleurs des 
sections mâle et femelle des connecteurs des câbles de jonction 
doivent correspondre.)

Le bruit perçu est supérieur aux caractéristiques sonores. ■ Le niveau sonore du fonctionnement intérieur dépend de l’acoustique 
de la piqce dans laquelle l’appareil est installé (voir tableau suivant), 
et sera supérieur aux caractéristiques sonores (mesurées dans une 
piqce sans écho).

Piqces 
présentant 

une absorption 
phonique élevée

Piqces présentant 
une absorption 

phonique 
normale

Piqces 
présentant 

une absorption 
phonique faible

Exemples de 
piqce

Studio de 
radiodiffusion, 

salle de 
musique, etc.

Salle de 
réception, 

entrée d’hôtel, 
etc.

Bureau, 
chambre 
d’hôtel

Niveaux 
sonores

3 à 7 dB 6 à 1� dB 9 à 13 dB

Rien n’apparaît sur l’écran de la télécommande sans fil, l’écran est Àou, 
ou l’appareil intérieur ne reçoit aucun signal sauf si la télécommande 
est éteinte.

■ Les piles sont faibles.
Remplacez les piles et appuyez sur la touche “Reset” (Réinitialiser).

■ Si rien n’apparaît suite au remplacement des piles, assurez-vous que 
les piles sont insérées conformément à la polarité indiquée (�, –).

Une fois la pile de la télécommande insérée/remplacée, une partie des 
fonctions ne peut être utilisée.

■ Veuillez vérifier que le réglage de l’horloge a été effectué. Si le réglage 
de l’horloge n’a pas été effectué, veuillez procéder au réglage.

Le témoin de fonctionnement situé prqs du récepteur de la 
télécommande sans fil sur l’appareil intérieur clignote.

■ La fonction d’auto-diagnostic a fonctionné pour protéger le climatiseur.
■ N’essayez pas de réparer cet appareil vous-mrme.

Mettez l’appareil hors tension immédiatement et consultez votre 
revendeur. Veuillez fournir au revendeur le nom du modqle.

La télécommande sans fil ne fonctionne pas (l’appareil intérieur émet 
� bips).

■ Changez le réglage de mode automatique en mode AUTO (point 
de réglage unique) ou AUTO (point de réglage double). Pour plus 
d’informations, reportez-vous à la notice jointe (feuille A5) ou au 
manuel d’installation.

L’unité interne qui ne fonctionne pas chauffe et émet un bruit similaire 
au bruit de l’eau qui s’écoule.

■ Une petite quantité de réfrigérant continue à circuler dans l’unité 
interne même lorsque celle-ci ne fonctionne pas.

Conseils concernant l’emplacement
Evitez d’installer le climatiseur dans les endroits suivants.
• O� il y a risque de fuite de gaz inÀammable.

 Pré caution:
N¶installez pas l¶appareil dans un endroit o� il pourrait y avoir une fuite 
de gaz comb ustib le.
Si le gaz fuit et s’accumule autour de l’appareil, il y aura un risq ue 
d’ex plosion.

• O� il y a grande quantité d’huile pour machines.
• Dans un endroit à haute teneur en sel, par exemple au bord de la mer.
• Prqs d’une source chaude émanant du soufre.
• O� il pourrait y avoir des éclaboussements d’huile ou de la fumée de 

graisse.

 Avertissement:
Si le climatiseur fonctionne sans refroidir ou sans chauffer la piqce (en 
fonction du modqle), contacter le revendeur car il pourrait alors y avoir une fuite de gaz réfrigérant. Toujours demander au représentant du 
service techniq ue s’il n’y a pas de fuite de ré frigé rant aprè s une intervention techniq ue.
Le réfrigérant présent dans le climatiseur est s�r et normalement il ne doit pas y avoir de fuite. Néanmoins, en cas de fuite j l¶intérieur, si le 
gaz réfrigérant entre en contact avec la partie chauffante d¶un chauffage j ventilation, d¶un chauffage d¶appoint, d¶un porle, etc., il dégagera 
des sub stances tox iq ues.

Pour éviter les effets d�s 
à une lampe Àuorescente, 
le mettre dans un endroit 
le plus éloigné possible. Pour éviter la 

distorsion de l’image 
ou les parasites, 
placez à  1 m de 
distance ou plus.

Lampe á 
modqle de tube 
Àuorescent onduleur

mur, etc.

100 mm 
ou plus

��� mm 
ou plusTV

Radio

Endroit sec et 
bien ventilé

8. Installation, deplacement et inspection
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Installation é lectriq ue
• Installez un circuit électrique réservé exclusivement au climatiseur.
• Respectez la capacité du disjoncteur.

 Avertissement:
• Le client ne doit pas installer l¶appareil. Si l¶installation n¶est pas effectuée correctement, il y aura risTue d¶incendie, de choc électriTue, de 
blessure (si l¶appareil tombe), de fuite d¶eau, etc.
• N’utilisez pas de dé rivation ou de rallonge pour le connecter, et ne b ranchez pas plusieurs appareils à  la même prise.
Un incendie ou un choc é lectriq ue pourrait être le ré sultat d’un mauvais contact, une mauvais isolation, trop de courant, etc.
Veuillez consulter votre concessionnaire.

 Pré caution:
• Mettez à  la terre.
Ne connectez pas un fil de mise j la terre j un tuyau de gaz, un tuyau d¶eau, un paratonnerre ou au fil de mise j la terre d¶un téléphone.
Une mauvaise mise à  la terre pourrait être la cause d’un choc é lectriq ue.
• Installez un disjoncteur différentiel selon l¶endroit o� le climatiseur sera installé (endroit humide, etc.).
Si le disjoncteur différentiel n¶est pas installé, il y aura risTue de choc électriTue.

Inspection et entretien
• 4uand le climatiseur est utilisé pendant plusieurs saisons, sa performance peut rtre amoindrie du fait de saletés se trouvant à l’intérieur de l’appareil.
• Suivant les conditions d’utilisation, il se peut qu’il y ait une odeur ou que l’eau accumulée durant l’assqchement ne s’évacue pas correctement à 

cause de la saleté, la poussiqre, etc.
• Il est recommandé de faire inspecter et réviser l’appareil (à vos frais) par un spécialiste en plus de l’entretien normal. Veuillez consulter votre 

concessionnaire.

Bruit de l¶appareil
• Ne placez pas d’objet prqs de la sortie d’air de l’appareil extérieur. Cela pourrait en amoindrir la performance ou augmenter le bruit durant le 

fonctionnement.
• Si un bruit anormal est entendu pendant la marche, veuillez consulter votre concessionnaire.

Entsorgung
• 4uand le climatiseur doit rtre enlevé ou réinstallé à cause de travaux, d’un déménagement, etc., cela doit rtre fait par un technicien qualifié.

 Avertissement:
Le client ne doit pas ré parer ou dé placer l’appareil lui-même.
Si cela est fait incorrectement, il y aura risTue d¶incendie, de choc électriTue, de blessure (si l¶appareil tombe), de fuite d¶eau, etc. Veuillez 
consulter votre concessionnaire.

Pour s’en dé b arrasser
• Pour jeter ce produit, veuillez consulter votre concessionnaire.

Si vous avez d’autres q uestions, veuillez consulter votre concessionnaire.

8. Installation, deplacement et inspection

9. Spécifications techniTues

Modqle SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M5�DA(L)2 SEZ-M6�DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Alimentation principale a/N, 23�V, 5�Hz/22�-23�V, 6�Hz
Entrée 
(Appareil intérieur seulement) kW �,��3 �,��7 �,�77 �,�8� �,1�2

Courant 
(Appareil intérieur seulement) A �,�� �,�6 �,6� �,67 �,8�

Débit d’air 
(Bas-Moyen-Haut) CMM 5,5-7-9 7-9-11 1�-12,5-15 12-15-18 12-16-2�

Pression statique extérieure Pa 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5�
Niveau de bruit 
(Bas-Moyen-Haut) dB 23-26-3� 23-27-31 3�-3�-37 3�-3�-38 3�-35-��

Dimensions (HîWîD) mm 2��î79�î7�� 2��î99�î7�� 2��î99�î7�� 2��î119�î7�� 2��î119�î7��
Poids kg 18 22 22 25,5 25,5

RemarTues: 1. Spécifications sujettes j modifications sans avis préalable.
2. La pression statiq ue ex terne a é té  ré glé e sur la valeur 25 Pa en usine.
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Inhoud

 Waarschuwing:
• Niet iedereen heeft toegang tot deze apparaten.
• Het apparaat mag niet door de gebruiker zelf worden 

geïnstalleerd. Vraag de zaak waar u het apparaat gekocht heeft 
of een erkend bedrijf om het apparaat te installeren. Als het 
apparaat niet juist is geïnstalleerd, kan dit lekkage, elektrische 
schokken of brand tot gevolg hebben.

• Ga niet op het apparaat staan en plaats geen voorwerpen op het 
apparaat.

• Zorg ervoor dat u geen water op het apparaat knoeit en raak het
apparaat nooit met natte handen aan. Dit kan elektrische schokken 
tot gevolg hebben.

• Spuit niet met brandbaar gas in de buurt van het apparaat. Dit 
kan brand tot gevolg hebben.

• Zet geen gasverwarmingstoestel of een ander toestel met open 
vuur op een plaats waar het blootstaat aan de lucht die het 
apparaat uitblaast. Dit kan onvolledige verbranding tot gevolg 
hebben.

• Verwijder nooit de beschermkap van de ventilator in het 
buitenapparaat terwijl het apparaat aan staat.

• Wanneer u uitzonderlijk ongewone geluiden of vibraties bemerkt, 
zet dan het apparaat stil, schakel de elektriciteit uit en neem 
contact op met uw dealer.

• Steek nooit uw vingers, stokjes of iets dergelijks in de toever- en 
afvoeropeningen.

• Als u iets vreemds ruikt, dient u het apparaat niet meer te 
gebruiken. Draai de schakelaar uit en raadpleeg uw dealer. 
Doet u dat niet, dan loopt u het risico van stroomonderbreking, 
elektrische schokken of brand.

• Deze airconditioner is NIET bedoeld voor gebruik door kinderen 
of onbekwame personen die niet onder toezicht staan.

• Jonge kinderen moeten onder toezicht staan om te voorkomen 
dat ze met de airconditioning gaan spelen.

• Als het koelgas uit het apparaat geblazen wordt of lekt, zet dan 
de airconditioner stil, ventileer de kamer goed en neem contact 
op met uw dealer.

Dit symbol geldt alleen voor EU-landen.
Dit symbool wordt gebruikt overeenkomstig richtlijn 2012/19/EU, artikel 14 “Informatie voor de gebruikers” en Bijlage IX 
en/of richtlijn 2006/66/EG, artikel 20 “Informatie voor de eindgebruikers” en Bijlage II.
Mitsubishi Electric producten zijn ontwikkeld en gefabriceerd uit eerste kwaliteit materialen. De onderdelen kunnen worden 
gerecycled en/of worden hergebruikt.Het symbool betekent dat de elektrische en elektronische onderdelen, batterijen en accu’s op 
het einde van de gebruiksduur gescheiden van het huishoudelijk afval moeten worden ingezameld. Wanneer er onder het symbool 
(Fig.1) een chemisch symbool staat gedrukt, betekent dit dat de batterij of accu zware metalen in een bepaalde concentratie bevat. 
Dit wordt als volgt aangeduid: Hg: kwik (0,0005%),  Cd: cadmium (0,002%),  Pb: lood (0,004%)
In de Europese Unie worden elektrische en elektronische producten, batterijen en accu’s afzonderlijk ingezameld. 
Breng deze apparatuur, batterijen en accu’s dan naar het gemeentelijke afvalinzamelingspunt. Help ons mee het milieu te 
beschermen!

Opmerking:
De term “Snoerafstandsbediening” in deze bedieningshandleiding is alleen van toepassing op de PAR-41MAA. Raadpleeg het instructieboek in deze doos 
voor meer informatie over de andere afstandsbediening.

Opmerking

Fig.1

1. Veiligheidsvoorschriften

1. Veiligheidsvoorschriften..........................................................2
2. Onderdelen.............................................................................3
3. Gebruik ...................................................................................6
4. Timer.......................................................................................9

5. Noodbedrijf voor draadloze afstandsbediening 
(SEZ-M-DAL2 serie) ...............................................................9

6. Onderhoud en schoonmaken .................................................9
7. Problemen en oplossingen...................................................10
8. Installeren, verplaatsen en controleren ................................11
9. Specificaties .........................................................................12

► Lees alle “Veiligheidsvoorschriften” voordat u het apparaat installeert.
► In de “Veiligheidsvoorschriften” staan belangrijke instructies met betrekking tot de veiligheid. Volg ze zorgvuldig op.
► Stel de aanleverende instantie op de hoogte of vraag om toestemming voordat u het systeem aansluit op het net.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN OP DE UNIT
WAARSCHUWING
(Brandgevaar)

Dit symbool geldt alleen voor het koelmiddel R32. Het toegepaste type koelmiddel staat vermeld op het typeplaatje 
van de buitenunit.
Het koelmiddel R32 is brandbaar. Indien het koelmiddel lekt of in aanraking komt met vuur of onderdelen die warmte 
produceren kan er een schadelijk gas en brandgevaar ontstaan.

Lees de BEDIENINGSHANDLEIDING zorgvuldig voordat u de unit in bedrijf stelt.

Het onderhoudspersoneel moet de BEDIENINGSHANDLEIDING en INSTALLATIEHANDLEIDING zorgvuldig lezen vóór aanvang van de 
werkzaamheden.
Meer informatie vindt u in de BEDIENINGSHANDLEIDING, de INSTALLATIEHANDLEIDING en overige handleidingen.

Symbolen die in de tekst worden gebruikt
 Waarschuwing:

Beschrijft maatregelen die genomen moeten worden om het risico 
van verwonding of dood van degebruiker te voorkomen.

 Voorzichtig:
Beschrijft maatregelen die genomen moeten worden om schade 
aan het apparaat te voorkomen.

Symbolen die in de afbeeldingen worden gebruikt
: Geeft een onderdeel aan dat geaard moet worden.
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2. Onderdelen

■ Binnenunit

SEZ-M·DA2
SEZ-M·DAL2

Ventilatorstappen 3 stappen
Klep –
Lamellen –
Filter Normaal
Indicatie filter reinigen –

Luchtinlaat

Filter

Luchtuitlaat

 Voorzichtig:
• Gebruik geen scherpe voorwerpen om de toetsen in te drukken - 

hiermee kunt u het bedieningspaneel beschadigen.
• Zorg ervoor dat de toevoer- en afvoeropeningen van het binnen- 

of buitenapparaat nooit verstopt raken of afgedekt worden.

Het apparaat verwijderen
Raadpleeg de zaak waar u het apparaat gekocht heeft indien u zich van 
het apparaat wilt ontdoen. 

1. Veiligheidsvoorschriften

• Gebruik tijdens het installeren en verplaatsen van of onderhoud 
aan de airconditioner uitsluitend het op de buitenunit vermelde 
koelmiddel om de koelmiddelleidingen te vullen. Meng het 
koelmiddel niet met andere koelmiddelen en maak de leidingen 
luchtvrij.
- Als er lucht in het koelmiddel terechtkomt kan dit een abnormaal 

hoge druk in de koelmiddelleidingen veroorzaken, wat kan leiden 
tot explosies en andere gevaren.

- Het gebruik van een ander koelmiddel dan gespecificeerd voor het 
systeem zal resulteren in mechanische storingen, systeemstoringen 
of uitval van de unit. In het ergste geval kan dit een ernstige 
belemmering vormen voor het waarborgen van de productveiligheid.

- Ook overtreedt u mogelijk toepasselijke wetgeving als u dit 
voorschrift niet volgt.

- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION kan niet aansprakelijkheid 
worden gesteld voor storingen en ongevallen die het gevolg zijn van 
gebruik van een verkeerd type koelmiddel.

• Deze binnenunit dient te worden geïnstalleerd in een ruimte 
die even groot of groter is dan het vloeroppervlak vermeld 
in de installatiehandleiding van de buitenunit. Raadpleeg de 
installatiehandleiding van de buitenunit.

• Gebruik alleen de door de fabrikant aanbevolen middelen om het 
ontdooiproces te versnellen of voor reiniging.

• Deze binnenunit dient te worden opgeslagen in een ruimte 
zonder continu werkend ontstekingsapparaat, zoals open vuur, 
gastoestel, of elektrisch verwarmingselement.

• Prik geen gaten in deze binnenunit of de koelmiddelleidingen en 
verbrand ze niet.

• Houd er rekening mee dat het koelmiddel reukloos kan zijn.
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■ Snoerafstandsbediening

De functie van de functietoetsen is afhankelijk van het scherm. 
In de gids voor de functie van toetsen die onderaan het LCD-
scherm wordt weergegeven, ziet u welke functie de toetsen hebben 
in een bepaald scherm.
Wanneer het systeem centraal wordt geregeld, wordt de gids voor 
de functie van toetsen die hoort bij de vergrendelde toets, niet 
weergegeven.

Hoofddisplay Hoofdmenu

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Menuscherm

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Functiegids

▌① [AAN/UIT] -toets
Drukken als u de binnenunit in- of uit wilt schakelen (AAN/UIT).

▌② [SELECTEREN] -toets
Druk als u de instelling wilt opslaan.

▌③ [TERUG] -toets
Druk als u naar het vorige scherm wil terugkeren.

▌④ [MENU] -toets
Druk als u het Hoofdmenu op het scherm wilt brengen.

▌⑤ LCD met achtergrondverlichting
De bedieningsinstellingen zullen verschijnen.
Wanneer de achtergrondverlichting uit is, kunt u deze inschakelen door 
op een willekeurige toets te drukken en de verlichting zal, afhankelijk 
van het scherm, een bepaalde tijd blijven branden.

Wanneer de achtergrondverlichting uit is, kunt u deze inschakelen door 
een willekeurige toets in te drukken, maar dan wordt de functie van die 
toets niet uitgevoerd. (met uitzondering van de [AAN/UIT] -toets)

▌⑥ ON/OFF-lampje
Dit lampje brandt groen zolang de unit werkt. Het knippert wanneer de 
afstandsbediening opstart of wanneer er iets niet in orde is.

▌⑦ Functietoets [F1]
Hoofddisplay: Druk als u de werking wilt wijzigen stand.
Hoofdmenu: Druk als u de cursor omlaag wilt verplaatsen.

▌⑧ Functietoets [F2]
Hoofddisplay: Druk als u de temperatuur wilt verlagen.
Hoofdmenu: Druk als u de cursor omhoog wilt verplaatsen.

▌⑨ Functietoets [F3]
Hoofddisplay: Druk als u de temperatuur wilt verhogen.
Hoofdmenu: Druk als u terug wilt gaan naar de vorige pagina.

▌⑩ Functietoets [F4]
Hoofddisplay: Druk als u de ventilatorsnelheid wilt wijzigen.
Hoofdmenu: Druk als u naar de volgende pagina wilt gaan.

 Controller-interface

2. Onderdelen

Functietoetsen

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
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2. Onderdelen

Display

Het hoofddisplay kan worden weergegeven in twee verschillende standen: “Full” (Volledig) en “Basic” (Eenvoudig). De instelling af/fabriek is 
“Full” (Volledig). U kunt overschakelen naar de stand “Basic” (Eenvoudig) door de instelling te wijzigen in het Hoofddisplay. (Raadpleeg de 
bedieningshandleiding die met de afstandsbediening is meegeleverd.)

<Volledige stand>
* Alle pictogrammen worden weergegeven ter verklaring.

<Eenvoudige stand>

▌① Bedieningsstand
De bedieningsstand van de binnenunit verschijnt hier.

▌② Vooraf ingestelde temperatuur
De vooraf ingestelde temperatuur verschijnt hier.

▌③ Klok (Zie de Installatiehandleiding.)
De actuele tijd verschijnt hier.

▌④ Ventilatorsnelheid
De instelling van de ventilatorsnelheid verschijnt hier.

▌⑤ Toetsenfunctiegids
Functies van de bijbehorende toetsen verschijnen hier.

▌⑥
Verschijnt wanneer de units centraal in- en uitgeschakeld worden (AAN/UIT).

▌⑦
Verschijnt wanneer de bedieningsstand centraal wordt geregeld.

▌⑧
Verschijnt wanneer de vooraf ingestelde temperatuur centraal wordt 
geregeld.

▌⑨
Verschijnt wanneer de filter-resetfunctie centraal wordt geregeld.

▌⑩
Duidt aan wanneer er onderhoud aan het filter nodig is.

▌⑪ Kamertemperatuur (Zie de Installatiehandleiding.)
De actuele kamertemperatuur verschijnt hier.

▌⑫
Verschijnt wanneer de toetsen zijn vergrendeld.

▌⑬
Verschijnt wanneer de “On/Off-timer”, “Night setback”, of functie “Auto-
off” timer is ingeschakeld.

verschijnt wanneer de timer uitgeschakeld is door het 
gecentraliseerde controlesysteem.

▌⑭
Verschijnt wanneer de Week-timer is ingeschakeld.

▌⑮
Verschijnt wanneer de units werken in de energiezuinige stand. (Zal 
niet verschijnen op bepaalde modellen van binnenunits)

▌⑯
Verschijnt zolang de buitenunits werken in de stille stand.

▌⑰
Verschijnt wanneer de ingebouwde thermistor op de afstandsbediening 
is ingeschakeld voor het bewaken van de kamertemperatuur ( ⑪ ).

 verschijnt wanneer thermistor op de binnenunit is ingeschakeld 
voor het bewaken van de kamertemperatuur.

▌⑱
Duidt de waaierinstelling aan.

▌⑲
Duidt de jaloezie-instelling aan.

▌⑳
Duidt de ventilatie-instelling aan.

▌㉑
Verschijnt wanneer het bereik van de vooraf ingestelde temperatuur 
wordt beperkt.

▌㉒
Verschijnt als een energiebesparende bewerking wordt uitgevoerd met 
behulp van een functie “3D i-See sensor”.

▌㉓ Centraal vergrendeld
Verschijnt gedurende enige tijd wanneer een centraal vergrendeld item 
bediend wordt.

▌㉔ Weergave voorlopige fout
Er wordt een foutcode weergegeven tijdens de voorlopige fout.

De meeste instellingen (met uitzondering van ON/OFF, stand, 
ventilatorsnelheid, temperatuur) kunnen worden uitgevoerd vanaf het 
Menu-scherm.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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2. Onderdelen

■ Buitenunit

Voeding

Aarde

Koelpijpen
binnen-buiten
Verbindingskabel

3. Gebruik

Opmerking:
Zelfs als u direct op de ON/OFF (AAN/UIT)-toets drukt nadat u de air-conditioner net uitgeschakeld hebt, zal het apparaat voor ongeveer drie minuten niet 
starten. Dit is om te voorkomen dat interne onderdelen schade oplopen.

►

■ Raadpleeg de handleiding van de afstandsbediening voor informatie over het gebruik ervan.
3.1. ON/OFF (AAN/UIT)-zetten
3.1.1. Voor de snoer afstandsbediening
[AAN] [UIT]

Druk op de [AAN/UIT] -toets.
Het AAN/UIT-lampje gaat groen branden en 
het systeem wordt ingeschakeld.
Wanneer “Oplichten van LED’s” op “Nee” 
is ingesteld, gaat het AAN/UIT-lampje niet 
branden.
* Raadpleeg de installatiehandleiding van de 

snoerafstandsbediening.

Druk weer op de [AAN/UIT] -toets.Het AAN/
UIT-lampje gaat uit en het systeem stopt.

■ Geheugen bedieningsstatus
Instelling afstandsbediening

Bedieningsstand Bedieningsstand voordat de apparatuur werd 
uitgeschakeld

Vooraf ingestelde 
temperatuur

Vooraf ingestelde temperatuur voordat de apparatuur 
werd uitgeschakeld

Ventilatorsnelheid Ventilatorsnelheid voordat de apparatuur werd 
uitgeschakeld

■ Instelbaar bereik vooraf ingestelde temperatuur
Bedieningsstand Bereik vooraf ingestelde temperatuur
Cool/Dry 
(Koelen/Drogen) 19 – 30 °C

Heat (Verwarmen) 17 – 28 °C
Auto 19 – 28 °C
Fan/Ventilation 
(Ventilator/Ventilatie) Niet instelbaar

3.2. Kiezen van de werkingsstand
3.2.1. Voor de snoer afstandsbediening

Bij elke keer drukken op de toets [F1] 
worden de volgende bedieningsmodi 
doorlopen. Selecteer de bedieningsstand 
van uw keuze.

K oelen Drog en Ventilator

Auto Verw arm

• Bedieningsstanden die niet beschikbaar 
zijn voor de modellen van de aangesloten 
binnenunits, verschijnen in de display.

Wat betekent het als het standpictogram knippert
Het standpictogram knippert wanneer andere binnenunits in het zelfde 
koelsysteem (aangesloten op dezelfde buitenunit) al werken in een 
andere stand. In dat geval, kan de rest van de units in dezelfde groep 
alleen in dezelfde stand werken.

3.2.2. Voor de draadloze afstandsbediening
■ Druk op knop Operation mode ( ) ② en kies de gewenste 

werkingsstand 2.

Koelen

Drogen

Ventileren

Verwarmen

Automatisch (koelen/verwarmen)

Ventilatiestand

Wordt alleen aangegeven als het volgende geldt
Er wordt een afstandsbediening met kabel gebruikt
Die is aangesloten op LOSSNAY
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Informatie over de multi system-airconditioner 
(Buitenunit: MXZ-LIJN)
►Bij de Multi-System-airconditioner (buitenunit: MXZ-lijn) kunt 

u twee of meer binnenuniten op één buitenunit aansluiten. 
Afhankelijk van de capaciteit kunt u meer dan twee binnenuniten 
tegelijk in werking hebben.

• Wanneer u probeert meer dan twee binnenuniten, aangesloten op één 
buitenunit, te gelijk te gebruiken, een voor koelen en een andere voor 
te verwarmen, wordt de werkstand gekozen van het binnenunit dat als 
eerste in werking werd gesteld. De andere binnenapparaten die later 
zullen starten kunnen niet werken, hetgeen wordt aangegeven door 
een knipperende bedrijfsindicator.
In dit geval dient u alle binnenuniten op dezelfde werkstand in te 
stellen.

• Als de binnenunit is ingeschakeld in de automatische modus 
(AUTO), is het mogelijk dat de bedieningsmodus (COOL ↔ HEAT) 
niet kan worden gewijzigd. In plaats hiervan wordt de unit dan stand-
by gezet.

• Wanneer het binnenunit in werking treedt terwijl het buitenunit bezig 
is met ontdooien, duurt het enkele minuten (maximaal 15) voordat het 
warme lucht begint uit te blazen.

• In de verwarmingsstand kan de binnenunit warm worden of kan 
het geluid van stromende koelvloeistof worden gehoord, terwijl de 
binnenunit niet functioneert. In deze gevallen is er geen sprake van 
een storing. De oorzaak ligt in het feit dat de koelvloeistof voortdurend 
door de binnenunit stroomt.

Automatisch bedrijf
■ Uitgaande van een ingestelde temperatuur, begint het koelbedrijf als 

de ruimtetemperatuur te hoog is en begint het verwarmingsbedrijf als 
de ruimtetemperatuur te laag is.

■ Bij automatisch bedrijf schakelt de airconditioner over naar koelbedrijf 
als de ruimtetemperatuur verandert en 15 minuten lang minstens 2 °C 
boven de ingestelde temperatuur blijft. Op dezelfde wijze schakelt de 
airconditioner over naar verwarmingsbedrijf als de ruimtetemperatuur 
15 minuten lang minstens 2 °C onder de ingestelde temperatuur blijft.

Koelen
15 minuten (schakelt van 
verwarmen over naar koelen)

Ingestelde temperatuur 
+2°C

Ingestelde temperatuur

Ingestelde temperatuur 
-2°C

15 minuten (schakelt van 
koelen over naar verwarmen)

■ Aangezien de ruimtetemperatuur automatisch wordt geregeld om 
een vaste effectieve temperatuur te behouden, wordt het koelbedrijf 
een paar graden hoger en het verwarmingsbedrijf een paar graden 
lager uitgevoerd dan de ingestelde ruimtetemperatuur, zodra die 
temperatuur is bereikt (automatisch energiebesparend bedrijf).

3.3. Temperatuurinstelling
3.3.1. Voor de snoer afstandsbediening
<Cool (Koelen), Dry (Drogen), Heat (Verwarm) en Auto>

Druk op functietoets [F2] om de vooraf ingestelde temperatuur te 
verlagen en druk op functietoets [F3] als u deze wilt verhogen.
• In de tabel op pagina 6 vindt u het bereik van de instelbare 

temperatuur voor de verschillende bedieningsstanden.
• Het bereik van de vooraf ingestelde temperatuur kan niet worden 

ingesteld voor de bediening van Ventilator/Ventilatie.

Kamertemperatuur (Raadpleeg 
de installatiehandleiding.)

Bedieningsmodus

3. Gebruik

• Vooraf ingestelde temperatuur wordt ofwel weergegeven in graden 
Celsius in 0,5-of 1-graadverhogingen, of in Fahrenheit, afhankelijk 
van het model van de binnenunit en de weergavestand op de 
afstandsbediening.

3.3.2. Voor de draadloze afstandsbediening
►Om de kamertemperatuur te verlagen:

Druk op   ③ om de gewenste temperatuur in te stellen.
De ingestelde temperatuur wordt weergegeven 3.

• De temperatuurinstelling gaat elke keer als u de toets drukt met 1 °C omlaag.

►Om de kamertemperatuur te verhogen:
Druk op   ③ om de gewenste temperatuur in te stellen.

De ingestelde temperatuur wordt weergegeven 3.
• De temperatuurinstelling gaat elke keer als u op de toets drukt met 

1 °C omhoog.

• Het beschikbare temperatuurbereik dat ingesteld kan worden is:
Koelen & Drogen: 19 - 30 °C
Verwarmen: 17 - 28 °C
Automatisch: 19 - 28 °C

• Het display knippert op 8 °C of op 39 °C ten teken dat de kamertemperatuur 
onder 8 °C of boven 39 °C ligt.

3.4. Instelling ventilatorsnelheid
3.4.1. Voor de snoer afstandsbediening

Druk op de functietoets [F4] en u doorloopt de ventilatorsnelheden in de 
volgende volgorde.

Auto

3.4.2. Voor de draadloze afstandsbediening
■ Druk op ④  om de gewenste ventilatorsnelheid in te stellen.
• Telkens als u op de toets drukt, veranderen de beschikbare opties met 

de display 4 op de afstandsbediening, zoals hieronder aangegeven.

Ventilatorsnelheid Display van de afstandsbediening
Laag Medium Hoog Automatisch

3-staps

Opmerkingen:
●  In de volgende gevallen verschilt de daadwerkelijke 

ventilatorsnelheid van de snelheid die op het display van de 
afstandsbediening wordt aangegeven.
1.  Als op het display “STAND BY” (STAND-BY) of “DEFROST” 

(ONTDOOIEN) wordt getoond.
2.  Als de temperatuur van de warmtewisselaar in de 

verwarmingsstand laag is. (bijvoorbeeld onmiddellijk na het 
starten van het verwarmingsbedrijf) 

3.  IIn de modus HEAT, als de omgevingstemperatuur hoger is dan 
de ingestelde temperatuur. 

4.  In de modus COOL, als de kamertemperatuur lager is dan de 
ingestelde temperatuur.

5.Als de unit in de modus DRY staat.

( ) ( )( )
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3. Gebruik

3.5. Ventilatie (Voor de snoer afstandsbediening)
3.5.1. Navigeren door het Hoofdmenu
<Naar het Hoofdmenu gaan>

Druk op de [MENU] -toets.
Het Main menu (Hoofdmenu) verschijnt.

<Itemselectie>
Druk op [F2] als u de cursor naar links 
wilt verplaatsen.
Druk op [F3] als u de cursor naar rechts 
wilt verplaatsen.

3.5.2. Waaier·Vent. (Lossnay)
<Naar het menu gaan>

Selecteer “Bediening” in het Hoofdmenu 
en druk op de toets [SELECTEREN].

Selecteer “Waaier·Jaloezie·Vent.
(Lossnay)” in het Bedieningsmenu en 
druk op toets [SELECTEREN].

<Vent.-instelling>

Bij elke keer drukken op de toets 
[F3] worden de volgende ventilatie-
instellingen doorlopen.
* Kan alleen worden ingesteld wanneer 

de LOSSNAY-unit is aangesloten.
U it La a g Hoog

U it La a g Hoog

• De ventilator op sommige modellen 
van binnenunits kan zijn gekoppeld 
met bepaalde modellen van ventilatie-
units.

Cursor

<Terugkeren naar het Bedieningsmenu>
Druk op toets [TERUG] om terug te gaan 
naar het Bedieningsmenu.

3.6. Ventilatie (Voor de draadloze afstandsbediening)
● De ventilator werkt automatisch wanneer het binnentoestel wordt 

aangezet.
● Geen indicatie op de draadloze afstandsbediening.
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4. Timer

■ De timerfuncties verschillen per afstandsbediening.
■ Raadpleeg de geschikte, meegeleverde handleiding van de afstandsbediening voor informatie over het gebruik ervan.

6. Onderhoud en schoonmaken

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

5. Noodbedrijf voor draadloze afstandsbediening (SEZ-M-DAL2 serie)

① Lamp ON/OFF (AAN/UIT) (brandt wanneer de eenheid in gebruik is; 
brandt niet wanneer de eenheid niet in gebruik is)

② Noodbediening
In het geval dat de afstandsbediening niet correct werkt, kunt u de 
knoppen COOL of  HEAT op de draadloze afstandsbediening 
van de signaalontvanger indrukken om de eenheid aan of uit te 
zetten. Op eenheden die alleen over een koelfunctie beschikken, gaat 
de ventilator aan en uit wanneer u op de knop  HEAT drukt.

Door op de knoppen  COOL of HEAT te drukken, kunt u de 
volgende instellingen selecteren.

Gebruiksmodus COOL HEAT
Vooraf ingestelde 
temperatuur 24 °C/75 °F 24 °C/75 °F

Ventilatorsnelheid Hoog Hoog

►Reinigen van de filters
• Maak de filters schoon met behulp van een stofzuiger. Als u niet de 

beschikking heeft over een stofzuiger, klop de filters dan lichtjes tegen 
een hard voorwerp zodat al het stof en vuil eruit valt.

• Als de filters heel erg vuil zijn, was deze dan in lauw water. Als 
u wasmiddel gebruikt, zorg dan dat dit hierna grondig wordt 
weggespoeld en laat de filters goed drogen voordat u deze weer 
plaatst.

 Voorzichtig:
• Droog de filters nooit in direct zonlicht of met behulp van een 

warmtebron zoals een straalkacheltje of een haardroger; hierdoor 
kunnen de filters kromtrekken.

• Was de filters nooit in heet water (meer dan 50°C); hierdoor 
kunnen de filters kromtrekken.

• Let erop dat de filters altijd zijn geïnstalleerd als u het apparaat 
gebruikt. Gebruik van het apparaat zonder de filters kan leiden tot 
beschadiging ervan.
 Voorzichtig:

• Voordat u begint met schoonmaken, moet u het apparaat stoppen 
en de stroomvoorziening UITzetten.

• Binnenapparaten zijn uitgerust met filters om stof uit ingezogen 
lucht te verwijderen. Reinig de filters volgens de onderstaande 
procedures.

►Het filter verwijderen
 Voorzichtig:

• U dient bij het verwijderen van het filter voorzorgsmaatregelen te treffen 
om uw ogen te beschermen tegen stof. Ook moet u op een krukje gaan 
staan om het karwei uit te voeren. Zorg ervoor dat u niet valt.

• Als het filter is verwijderd, dient u de metalen delen van het 
apparaat voor binnengebruik niet aan te raken, om letsel te 
voorkomen.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• Til de filterknop omhoog en trek eraan.
Ⓐ Luchtinlaat Ⓑ Luchtuitstroomopening Ⓒ Filter Ⓓ Knop
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7. Problemen en oplossingen

Heeft u een probleem? Hier is de oplossing. (Het apparaat functioneert normaal.)
De airconditioner verwarmt of koelt niet goed. ■ Reinig het filter. (De luchtstroom wordt verminderd als het filter vuil of 

verstopt is.)
■ Controleer de temperatuurafstelling en stel de temperatuur in.
■ Let erop dat er rond het buitenapparaat voldoende ruimte is. Is de 

luchtinof –uitlaat van het binnenapparaat geblokkeerd?
■ Staat er een deur of raam open?

Als het verwarmingsbedrijf start wordt de warme lucht niet snel uit het 
binnenapparaat geblazen.

■ Er wordt pas warme lucht geblazen als het binnenapparaat voldoende 
is opgewarmd.

Tijdens de verwarmingsstand stopt de airconditioner voordat de 
ingestelde ruimtetemperatuur is bereikt.

■ Bij een lage buitentemperatuur en een hoge luchtvochtigheid kan er 
op het buitenapparaat ijsafzetting ontstaan. Als dit het geval is, voert 
het buitenapparaat het ontdooiingsbedrijf uit. Na ongeveer 10 minuten 
dient normaal bedrijf te beginnen.

Tijdens bedrijf verandert de richting van de luchtstroom of kan de 
richting van de luchtstroom niet worden ingesteld.

■ Bij lage luchtstroomtemperatuur of tijdens het ontdooien gaan in 
de verwarmingsstand de kleppen automatisch naar de horizontale 
luchtstroomstand.

Als de luchtstroomrichting wordt veranderd, gaan de kleppen altijd 
voorbij de instelpositie omhoog en omlaag voordat ze uiteindelijk bij de 
eindpositie stoppen.

■ Als de luchtstroomrichting wordt veranderd, gaan de kleppen na het 
detecteren van de basispositie naar de ingestelde positie.

Er klinkt een geluid van stromend water of zo nu en dan een sissend 
geluid.

■ Deze geluiden kunnen worden gehoord als er koelstof in de 
airconditioner stroomt, of als de stroom van de koelstof verandert.

Er klinkt een krakend of knarsend geluid. ■ Deze geluiden kunnen worden gehoord als er ten gevolge van 
temperatuursveranderingen delen uitzetten of inkrimpen en daardoor 
langs elkaar gaan wrijven.

De ruimte heeft een onaangename geur. ■ Het binnenapparaat zuigt lucht aan die gassen afkomstig uit wanden, 
tapijt en meubilair bevat en tevens geuren uit kleding, en blaast deze 
dampen in de ruimte terug. 

Uit het binnenapparaat wordt een witte mist of damp uitgestoten. ■ Indien de binnentemperatuur en de luchtvochtigheid hoog zijn, kan 
deze omstandigheid zich bij het begin van het bedrijf voordoen.

■ Tijdens het ontdooien kan een koele luchtstroom naar beneden 
worden geblazen die eruitziet als mist.

Er komt water of damp uit het buitenapparaat. ■ Tijdens het koelen kan er water worden gevormd en van de koelpijpen 
en –verbindingen druppelen.

■ Tijdens het verwarmen kan er op de warmtewisselaar water ontstaan 
en naar beneden druppelen.

■ Tijdens het ontdooien kan het water op de warmtewisselaar 
verdampen, waardoor er waterdamp wordt uitgestoten.

“ ” verschijnt in het display van de afstandsbediening. ■ Tijdens centrale besturing verschijnt “ ” in het display van de 
afstandsbediening en kan de airconditioner met de afstandsbediening 
worden gestart of gestopt.

Als u de airconditioner kort nadat deze is gestopt opnieuw start, zal 
deze niet functioneren, ook al hebt u de hoofdschakelaar ingedrukt.

■ Wacht ongeveer drie minuten.
(Het bedrijf is gestopt om de airconditioner te beschermen.)

De airconditioner werkt zonder dat de hoofdschakelaar is ingedrukt. ■ Is de aan-timer ingesteld?
Druk op de hoofdschakelaar om het bedrijf te stoppen.

■ Is de airconditioner aan een centrale afstandsbediening gekoppeld?
Raadpleeg de personen die de airconditioner bedienen.

■ Verschijnt “ ” in het display van de afstandsbediening?
Raadpleeg de personen die de airconditioner bedienen.

■ Is de automatische herstelvoorziening bij spanningsonderbrekingen 
ingesteld?
Druk op de hoofdschakelaar om het bedrijf te stoppen.

De airconditioner stopt zonder dat de hoofdschakelaar is ingedrukt. ■ Is de uit-timer ingesteld?
Druk op de hoofdschakelaar om het bedrijf opnieuw te starten.

■ Is de airconditioner aan een centrale afstandsbediening gekoppeld?
Raadpleeg de personen die de airconditioner bedienen.

■ Verschijnt “ ” in het display van de afstandsbediening?
Raadpleeg de personen die de airconditioner bedienen.

Het timerbedrijf van de afstandsbediening kan niet worden ingesteld. ■ Zijn de timerinstellingen ongeldig?
Als de timer kan worden ingesteld, verschijnt  of  in het display 
van de afstandsbediening.

“Please Wait” (wachten a.u.b.) verschijnt in het display van de 
afstandsbediening.

■ De initiële instellingen worden uitgevoerd. Wacht ongeveer 3 minuten.

Er verschijnt een foutcode in het display van de afstandsbediening. ■ De beveiligingen zijn aangesproken om de airconditioner te beveiligen.
■ Probeer deze apparatuur niet zelf te repareren.

Zet onmiddellijk de hoofdschakelaar uit en raadpleeg uw leverancier. 
Stel de leverancier op de hoogte van de modelnaam en de informatie 
die in het display van de afstandsbediening verscheen.

Er klinkt een geluid van water dat wordt afgetapt of het draaien van een 
motor.

■ Als het koelbedrijf stopt, treedt de aftappomp in werking, die 
vervolgens weer stopt. Wacht ongeveer 3 minuten.
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7. Problemen en oplossingen

Heeft u een probleem? Hier is de oplossing. (Het apparaat functioneert normaal.)
De waaiers bewegen niet of de binnenunit reageert niet op de draadloze 
afstandsbediening.

■ De connectoren voor de verbindingsbedrading van de waaiermotor 
en signaalontvanger zijn mogelijk niet goed aangesloten. Laat de 
aansluitingen controleren door een installateur. (De kleuren van de 
mannelijke en vrouwelijke connectoren voor de verbindingsbedrading 
moeten overeenkomen.)

Het geluid is harder dan vermeld in de specificaties. ■ Het bedrijfsgeluid in de ruimte wordt door de akoestiek van de 
desbetreffende ruimte beïnvloed, zoals getoond in de volgende tabel, 
en zal hoger zijn dan de geluidsspecificaties, die werden bepaald door 
meting in een echovrije ruimte.

Sterk 
geluidsabsorberende 

ruimten
Normale 
ruimten

Gering 
geluidsabsorberende 

ruimten

Voorbeelden 
van locaties

Zendstudio, 
muziekruimten, 

enz.
Ontvangstruimte, 
hotellobby, enz.

Kantoor, 
hotelkamer

Geluidsniveau’s 3 t/m 7 dB 6 t/m 10 dB 9 t/m 13 dB

Er verschijnt niets in het display van de draadloze afstandsbediening, 
het display is zwak, of de signalen worden alleen door het 
binnenapparaat ontvangen als de afstandsbediening dichtbij wordt 
gehouden.

■ De batterijen zijn bijna leeg.
Breng nieuwe batterijen aan en druk op reset.

■ Indien er ook nadat nieuwe batterijen zijn geplaatst niets verschijnt, 
controleer dan of de batterijen in de juiste richting zijn aangebracht (+, –).

Na het plaatsen/vervangen van batterijen in de afstandsbediening 
kunnen niet alle functies worden gebruikt.

■ Controleer of de klok is ingesteld. Als de klok niet is ingesteld, dient u 
dit alsnog te doen.

Op het binnenapparaat knippert het bedrijfslampje bij de ontvanger voor 
de draadloze afstandsbediening.

■ De zelfdiagnose-functie is uitgevoerd om de airconditioner te beveiligen.
■ Probeer deze apparatuur niet zelf te repareren.

Zet onmiddellijk de hoofdschakelaar uit en raadpleeg uw leverancier. 
Geef de modelnaam aan de leverancier door.

De draadloze afstandsbediening werkt niet (de binnenunit produceert 4 
pieptonen).

■ Schakel de automatische bedieningsstand om naar AUTO (enkele 
instelling) of AUTO (dubbele instelling). Raadpleeg de bijgeleverde 
A5-pagina met de relevante mededeling of de installatiehandleiding 
voor meer informatie.

De binnenunit die niet in werking is, wordt warm en er is een geluid dat 
lijkt op stromend water, in de unit te horen.

■ Door een binnenunit die niet in werking is, blijft toch een kleine 
hoeveelheid koelmiddel stromen.

Installatieplaats
Vermijd installatie van de airconditioner op de volgende plaatsen:
• Waar ontvlambaar gas kan lekken.

 Voorzichtig:
Installeer de airconditioner niet op plaatsen waar mogelijk ontvlambaar 
gas lekt.
Gelekt gas rond de airconditioner veroorzaakt mogelijk een ontploffing.

• In de buurt van machineolie.
• In zoute gebieden, bijvoorbeeld aan de kust.
• In de buurt van sulfidegas, bijvoorbeeld bij hete bronnen.
• Bij oliespatten of olieachtige rook.

 Waarschuwing:
Indien de airconditioner draait maar de ruimte niet koelt of verwarmt 
(afhankelijk van het model), neem dan contact op met uw dealer 
aangezien er mogelijk koelstof lekt. Vraag de monteur of er 
koelstoflekkage is wanneer er reparaties worden uitgevoerd.
De in de airconditioner gebruikte koelstof is veilig. Normaal gesproken treedt er geen koelstoflekkage op. Indien er binnen echter koelgas 
lekt en dit in aanraking komt met de warmtebron van een ventilatorkachel, straalkachel, fornuis, etc., zullen schadelijke stoffen worden 
gevormd.

Elektrische voorzieningen
• Zorg voor een apart, gescheiden spanningscircuit voor de airconditioner.
• Neem de capaciteit van het circuit in acht.

 Waarschuwing:
• De klant dient de airconditioner niet zelf te installeren. Indien de installatie niet juist wordt uitgevoerd, bestaat er kans op brand, een 

elektrische schok, letsel als het apparaat zou vallen, waterschade, enz.
• Gebruik geen afgetakt stopcontact of een verlengsnoer en sluit nooit teveel apparaten op hetzelfde stopcontact aan.

Slechte contacten, slechte isolatie, overschrijding van het toelaatbare vermogen, enz. kunnen brand of een elektrische schok tot gevolg 
hebben.
Raadpleeg uw dealer.

Vermijd invloed van 
neonlampen en houd 
derhalve uit de buurt 
van neonlampen Om vervorming van 

het beeld of ruis te 
voorkomen, dient 
u minimaal 1 meter 
afstand aan te houden.

Invertertype 
neonlamp

Muur, etc.

100 mm 
of meer

400 mm 
of meerTV

Radio

Goed 
geventileerde 
droge plaats

8. Installeren, verplaatsen en controleren
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 Voorzichtig:
• Sluit het apparaat aan op aarde.

Gebruik voor de aarding geen gas- of waterleidingen, bliksemafleiding of telefoonaarding.
Slecht uitgevoerde aarding kan een elektrische schok tot gevolg hebben.

• Installeer, afhankelijk van de installatieplaats, een aardelekschakelaar (bijvoorbeeld bij installatie op een vochtige plaats).
Indien er in dit geval geen aardelekschakelaar is geplaatst, kan dit een elektrische schok veroorzaken.

Inspecteren en onderhoud
• Als u de airconditioner gedurende enkele seizoenen heeft gebruikt, is het mogelijk dat de capaciteit vermindert wegens stof of vuil binnenin de 

airconditioner.
• Afhankelijk van de omstandigheden wordt er mogelijk een geur opgewekt of kunnen vuil, stof, enz. een goede afvoer tegenhouden.
• Behalve het normale onderhoud bevelen wij u aan dat u de airconditioner door een specialist laat inspecteren en onderhouden (tegen betaling). 

Raadpleeg uw dealer.

Let op geluidsoverlast
• Plaats geen voorwerpen rond de luchtuitlaat van de buitenunit. Dit kan de capaciteit verlagen of het geluid doen toenemen.
• Raadpleeg uw dealer indien de airconditioner tijdens gebruik abnormaal veel lawaai maakt.

Verplaatsen
• Wanneer de airconditioner vanwege renovatie, verhuizing of dergelijke moet worden verplaatst, moet u dit door een erkend installateur laten 

uitvoeren omdat er namelijk speciale kennis en werkzaamheden voor zijn vereist.

 Waarschuwing:
Reparatie of het verplaatsen dient niet door de klant zelf te worden uitgevoerd.
Als dit verkeerd wordt uitgevoerd, kunnen brand, een elektrische schok, letsel door een vallend apparaat, waterschade, enz. het gevolg zijn.
Raadpleeg uw dealer.

Weggooien
• Raadpleeg uw handelaar wanneer u dit toestel wilt weggooien.

Raadpleeg uw handelaar indien u verdere vragen heeft.

8. Installeren, verplaatsen en controleren

9. Specificaties

Model SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M50DA(L)2 SEZ-M60DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Stroomtoevoer ~/N, 230V, 50Hz/220-230V, 60Hz
Invoer
(Alleen binnenapparaat) kW 0,043 0,047 0,077 0,084 0,102

Stroom
(Alleen binnenapparaat) A 0,44 0,46 0,64 0,67 0,80

Luchtstrom
(Laag-Midden-Hoog) CMM 5,5-7-9 7-9-11 10-12,5-15 12-15-18 12-16-20

Externe statische druk Pa 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50
Geluidsniveau
(Laag-Midden-Hoog) dB 23-26-30 23-27-31 30-34-37 30-34-38 30-35-40

Afmeting (H×W×D) mm 200×790×700 200×990×700 200×990×700 200×1190×700 200×1190×700
Gewicht kg 18 22 22 25,5 25,5

Opmerkingen: 1. Specificaties kunnen zonder voorafgaand bericht gewijzigd worden.
2. Bij aflevering vanaf de fabriek staat de externe statische druk ingesteld op 25 Pa.
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1. Medidas de Seguridad

Este sí mb olo es para los paí ses los de la UE solamente.
Este sí mb olo es conforme a la directiva 2012/ 19 / UE, artí culo 14 , Informació n para usuarios y Anex o IX , y/ o a la directiva 
2006/66/CE, arttculo 20, Informaciyn para usuarios finales y Anexo II.
Su producto MITSUBISHI ELECTRIC está diseñado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que pueden ser 
reciclados y/o reutilizados. Este símbolo significa que el aparato eléctrico y electrónico, las pilas, baterías y los acumuladores, al 
final de su ciclo de vida, se deben tirar separadamente del resto de sus residuos domésticos. Si hay un símbolo químico impreso 
debajo del símbolo (Fig.1), este símbolo químico significa que la pila, batería o el acumulador contienen un metal pesado con 
cierta concentración.
Esto se indicará de la forma siguiente: Hg: mercurio (�,���5�), Cd: cadmio (�,��2�), Pb: plomo (�,����)
En la Unión Europea existen sistemas de recogida específicos para productos eléctricos y electrónicos, pilas, baterías y 
acumuladores usados.
Por favor, deposite los aparatos mencionados, las pilas, baterías y acumuladores en el centro de recogida/reciclado de residuos 
de su lugar de residencia local cuando quiera tirarlos. i Ayúdenos a conservar el medio ambiente�

Nota:
En este manual de instrucciones, la frase “Controlador remoto cableado” se refiere solo a PAR-41MAA. Si necesita mis informaciyn sobre el otro controlador 
remoto, consulte el lib ro de instrucciones q ue se incluye en esta caj a.

Nota
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• Cuando note ruidos o vib raciones q ue no sean normales, pare 
la unidad, desconecte la fuente de alimentació n y pó ngase en 
contacto con su proveedor.

• No inserte nunca dedos, palos, etc. en las tomas o salidas de 
aire.

• Si detecta olores raros pare la unidad, desconecte el interruptor 
de red y consulte con su distrib uidor. De lo contrario puede 
hab er una rotura, una descarga elé ctrica o fuego.

• Este aparato de aire acondicionado NO deb e ser utilizado por 
nixos ni por personas invilidas sin el control de una persona 
adulta.

• Los niños peq ueños deb en estar vigilados por personas adultas 
para impedir q ue j ueguen con el eq uipo de aire acondicionado.

• Si se producen fugas de gas refrigerante, pare la unidad, ventile 
b ien la hab itació n y avise a su proveedor.

 Atenció n:
• Estos dispositivos no estin disponibles para el p~blico en 

general.
• La unidad no deb e ser instalada por el usuario. Pida a su 

distrib uidor o a una empresa deb idamente autorizada q ue se lo 
instale. La incorrecta instalació n de la unidad puede dar lugar a 
goteo de agua, descarga elé ctrica o fuego.

• No se sub a encima ni coloq ue ob j etos sob re la unidad. 
• No vierta agua sob re la unidad ni la toq ue con las manos 

h~medas. Puede producirse una descarga eléctrica.
• No rocí e gases comb ustib les en las prox imidades de la unidad. 

Puede hab er riesgo de incendio. 
• No coloq ue calentadores de gas o cualq uier otro aparato de 

llama ab ierta ex puestos a la corriente de aire descargada por la 
unidad. Puede dar lugar a una comb ustió n incompleta.

• No ex traiga el panel frontal del ventilador de la unidad ex terior 
mientras esté  en funcionamiento.

► Antes de instalar la unidad, aseg~rese de haber letdo el capttulo de “Medidas de seguridad”.
► Las “Medidas de seguridad” sexalan aspectos muy importantes sobre seguridad. Es importante Tue se cumplan todos.
► Antes de conectar el sistema, informe al servicio de suministro o pí dale permiso para efectuar la conex ió n.

SIGNIFICADO DE LOS SÍMBOLOS PRESENTES EN LA UNIDAD
ATENCIÓN
(Riesgo de 
incendio)

Este símbolo es solo para el refrigerante R32. El tipo de refrigerante usado se indica en la placa de datos de la unidad de exterior.
El refrigerante R32 es inÀamable. Si hay una fuga de refrigerante, o este entra en contacto con el fuego o con piezas que 
generan calor, puede formar gases nocivos y generar un riesgo de incendio.

Lea con precaución el MANUAL DE INSTRUCCIONES antes del uso.

El personal de servicio debe leer detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES y el MANUAL DE INSTALACIÏN antes del uso.

El MANUAL DE INSTRUCCIONES, el MANUAL DE INSTALACIÏN y demás manuales similares contienen más información.

Sí mb olos utilizados en el tex to
 Atenció n:

Describ e precauciones q ue deb en tenerse en cuenta para evitar el 
riesgo de lesiones o muerte del usuario.

 Cuidado:
Describ e las precauciones q ue se deb en tener para evitar daños en 
la unidad.

Sí mb olos utilizados en las ilustraciones
: Indica una pieza que debe estar conectada a tierra.
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1. Medidas de Seguridad

Eliminació n de la unidad
Cuando deba eliminar la unidad, consulte con su distribuidor.

 Cuidado:
• No utilice ob j etos puntiagudos para apretar los b otones ya q ue 

podrí a dañarse el controlador remoto.
• No b loq uee ni cub ra nunca las tomas y salidas de las unidades 

interior y ex terior.  

• Durante la instalació n, reub icació n o mantenimiento del 
acondicionador, recargue los conductos de refrigerante 
~nicamente con el refrigerante Tue se indica en la unidad de 
ex terior. No mezcle tipos de refrigerante diferentes, y no permita 
q ue penetre aire en los conductos de refrigerante.
- Si el aire se mezcla con el refrigerante, puede causar una subida 

de presión anormal en los conductos de refrigerante, lo que podría 
causar su explosión y otros riesgos.

- El uso de un refrigerante distinto al indicado para el sistema 
causará un fallo mecánico, una anomalía de funcionamiento en 
el sistema o una avería en la unidad. En el peor de los casos, ello 
podría poner en riesgo la seguridad del producto.

- También podría suponer un quebrantamiento de la normativa 
aplicable.

- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION no es responsable de 
cualquier anomalía o accidente derivantes del uso del tipo de 
refrigerante equivocado.

• Esta unidad interior debe instalarse en una estancia de superficie 
igual o superior a la indicada en el manual de instalació n de 
la unidad de ex terior. Consulte el manual de instalació n de la 
unidad de ex terior.

• Use ~nicamente los medios recomendados por el fabricante para 
acelerar el proceso de descongelació n o para la limpieza.

• Esta unidad interior deb e almacenarse en estancias en las q ue no 
haya dispositivos de ignició n de funcionamiento continuo tales 
como llamas ab iertas, aparatos de gas o calefactores elé ctricos.

• No perfore ni q ueme esta unidad interior ni los conductos de 
refrigerante.

• Tenga en cuenta q ue el refrigerante puede ser inodoro.

2. Nomb res de las piezas

■ Unidad interior

SEZ-MāDA2
SEZ-MāDAL2

Pasos del ventilador 3 pasos
DeÀector –
Rejilla –
Filtro Normal
Indicación de limpieza de filtro –

Entrada de aire

Filtro

Salida de aire
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■ Controlador remoto cab leado

Botones de función

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Las funciones de los b otones de funció n camb ian dependiendo de 
la pantalla.
Consulte la guí a de funciones de los b otones q ue aparece en la 
parte inferior del LCD para ver las funciones q ue tienen en cada 
una de las pantallas.
Cuando el sistema se controla a nivel central, la guí a de funció n 
del botyn Tue corresponde al botyn bloTueado no apareceri.

Pantalla principal Men~ principal

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Pantalla Men~

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Guía de funciones

▌① Botyn [ENCENDIDO/APAGADO]
Presione para ENCENDER/APAGAR la unidad interior.

▌② Botyn [ACEPTAR]
Presione para guardar la configuración.

▌③ Botyn [VOLVER]
Pulse para volver a la pantalla anterior.

▌④ Botyn [MENÒ]
Presione para ir al Menú principal.

▌⑤ LCD con iluminació n de fondo
Aparecerá la configuración de operaciones.
Cuando la luz de fondo esté apagada, al presionar cualquier botón se 
ilumina la luz de fondo y permanece encendida durante un periodo de 
tiempo determinado dependiendo de la pantalla.

Cuando la luz de fondo está apagada, la luz se enciende al 
presionar cualquier botón, que no realizará su función. (salvo el 
botón >ENCENDIDO/APAGADO@ )

▌⑥ Limpara de ENCENDIDO/APAGADO
Esta lámpara se ilumina en verde mientras la unidad esté en 
funcionamiento. Parpadea cuando se está iniciando el controlador 
remoto o cuando hay un error.

▌⑦ Botyn de funciyn [F1]
Pantalla principal: Presione para cambiar el modo de operación.
Menú principal: Presione para mover el cursor hacia abajo.

▌⑧ Botyn de funciyn [F2]
Pantalla principal:  Presione para disminuir la temperatura.
Menú principal:  Presione para mover el cursor hacia arriba.

▌⑨ Botyn de funciyn [F3]
Pantalla principal:  Presione para aumentar la temperatura.
Menú principal:  Presione para ir a la página anterior.

▌⑩ Botyn de funciyn [F4]
Pantalla principal:  Presione para cambiar la velocidad del ventilador.
Menú principal:  Presione para ir a la página anterior.

 Interfaz del controlador

2. Nomb res de las piezas
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2. Nomb res de las piezas

Pantalla

La pantalla principal se puede visualizar en dos modos diferentes: “Completo” y “Básico”. Por defecto, viene configurada a “Completo”. Para cambiar al 
modo “Básico”, cambie la configuración en la configuración de la pantalla principal. (Consulte el manual de instrucciones incluido con el controlador remoto.)

<Modo completo>

 Todos los iconos se muestran para explicar su significado.

<Modo básico>

▌① Modo de operació n
Aquí aparece el modo de funcionamiento de la unidad interior.

▌② Temperatura predeterminada
Aquí aparece la configuración predeterminada de temperatura.

▌③ Hora (Consultar el Manual de instalaciyn)
Aquí aparece la hora actual.

▌④ Velocidad del ventilador
La configuración de la velocidad del ventilador aparece aquí.

▌⑤ Guta de funciones del botyn
Aquí aparecen las funciones de los botones correspondientes.

▌⑥
Aparece cuando el ENCENDIDO/APAGAO se controla a nivel central.

▌⑦
Aparece cuando el modo de funcionamiento se opera a nivel central.

▌⑧
Aparece cuando la temperatura predeterminada se controla a nivel 
central.

▌⑨
Aparece cuando la función de restauración del filtro se controla a nivel 
central.

▌⑩
Indica cuando necesita mantenimiento el filtro.

▌⑪ Temperatura de la habitaciyn (Consultar el Manual de instalaciyn)
Aquí aparece la temperatura actual de la habitación.

▌⑫
Aparece cuando los botones están bloqueados.

▌⑬
Aparece cuando está habilitada la función “Program. On/Off”, “Modo 
noche” o programador “Auto-Off”.

aparece al deshabilitar el programador mediante el sistema de 
control centralizado.

▌⑭
Aparece cuando se activa el programador semanal.

▌⑮
Aparece mientras la unidad está funcionando en modo ahorro de 
energía. (No aparecerá en algunos modelos de unidades interiores)

▌⑯
Aparece mientras las unidades exteriores están funcionando en modo 
silencioso.

▌⑰
Aparece cuando el termistor incorporado en el controlador remoto está 
activado para controlar la temperatura de la habitación ( ⑪ ).

 aparece cuando el termistor de la unidad interior está activado 
para controlar la temperatura de la habitación.

▌⑱
Indica la configuración del álabe.

▌⑲
Indica la configuración de la tablilla.

▌⑳
Indica la configuración de la ventilación.

▌㉑
Aparece cuando se restringe el rango de temperatura predeterminada.

▌㉒
Aparece cuando se realiza una operación de ahorro energía utilizando 
una función “3D i-See sensor”.

▌㉓ Control centralizado
Aparece durante un cierto periodo de tiempo cuando se maneja un 
elemento controlado de forma centralizada.

▌㉔ Visualizaciyn preliminar de errores
Se muestra un código de error durante el error preliminar.

La mayoría de las configuraciones (excepto ENCENDER/APAGAR, 
modo, velocidad del ventilador, temperatura) pueden realizarse desde 
la pantalla Menú.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓



6

2. Nomb res de las piezas

■ Unidad ex terior

Alimentación

Tierra

Ref. tuberías
Cable de conexión
unidad interior/
exterior

3. Manej o

Nota:
AunTue pulse una vez mis el botyn de encendido ON/OFF inmediatamente después de apagar el aparato, el acondicionador de aire no se pondri en marcha 
hasta pasados tres minutos. Esto tiene como fin evitar daxos en los componentes internos.

■ Para ob tener informació n sob re el mé todo de funcionamiento, consulte el manual de instrucciones suministrado con cada controlador remoto.
3.1. Encendido y apagado
3.1.1. Para controlador remoto cab leado
[ENCENDER] [APAGAR]

Presione el botón >ENCENDIDO/APAGADO@.
La lámpara de ENCENDIDO/APAGADO se 
iluminará en verde y comenzará a funcionar la 
unidad.
Cuando “LED lighting” (Iluminación LED) está 
ajustada en “No”, la lámpara de ENCENDIDO/ 
APAGADO no se encenderá.

 Consulte el manual de instalación del 

controlador remoto cableado.

Presione de nuevo el botón de >ENCENDIDO/
APAGADO@.
La lámpara de ENCENDIDO/APAGADO se 
apagará y la unidad dejará de funcionar.

■ Memoria del estado de funcionamiento
Configuración del controlador remoto

Modo de 
funcionamiento Modo de funcionamiento antes de apagar la unidad

Temperatura 
predeterminada

Temperatura predeterminada antes de apagar la 
unidad

Velocidad del 
ventilador Velocidad del ventilador antes de apagar la unidad

■ Rango de temperatura predeterminada configurable
Modo de 
funcionamiento

Rango de temperatura 
predeterminada

Frío/Secar 19 – 30 °C
Calor 17 – 28 °C
Auto 19 – 28 °C
Ventilador/Ventilación No se puede configurar

3.2. Selecció n de modo
3.2.1. Para controlador remoto cab leado

Cada vez que se presiona el botón >F1@ 
se pasa por los siguientes modos de 
funcionamiento. Seleccione el modo de 
funcionamiento deseado.

Frío Secar Vent.

Auto Calor

• Los modos de funcionamiento que no 
estén disponibles para el modelo de 
unidad interior conectado no aparecerán 
en la pantalla.

4ué significa Tue parpadee el icono de modo
El icono de modo parpadeará cuando las otras unidades en el mismo 
sistema de refrigeración (conectado a la misma unidad exterior) están 
funcionando ya en un modo diferente. En este caso, el resto de la unidad 
en el mismo grupo podrá funcionar solamente en el mismo modo.

3.2.2. Para controlador remoto inalimbrico
■ Pulse el botón de modos de funcionamiento ( ) ② y 

seleccione el modo de funcionamiento 2.

Modo de enfriamiento

Modo secado

Modo de ventilador

Modo de calefacción

Modo automático (enfriamiento/calefacción)

Modo de ventilación

Sólo indicado si se cumple lo siguiente
Uso de controlador remoto cableado
Combinación LOSSNAY conectada

►
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3. Manej o

Informació n sob re los eq uipos de aire acondicionado 
multisistema (Unidad exterior: serie MXZ)
►Los eTuipos de aire acondicionado multisistema (unidad exterior 

de la serie MXZ) permiten conectar dos o mis unidades interiores 
a una sola unidad exterior. Estas unidades interiores (dos o mis) 
podrin funcionar simultineamente, dependiendo de la capacidad 
del eq uipo.

• Si intenta poner en funcionamiento de manera simultánea dos o más 
unidades interiores conectadas a una sola unidad exterior, una para la 
refrigeración y otra para la calefacción, el equipo selecciona el modo 
de funcionamiento de la unidad interior que ha de funcionar en primer 
término. Las demás unidades interiores, que tendrán que ponerse en 
funcionamiento posteriormente, no pueden activarse y mostrarán un 
estado de funcionamiento que parpadeará.
En este caso, seleccione el mismo modo de funcionamiento en todas 
las unidades interiores.

• Puede darse el caso de que la unidad interior, que esté funcionando 
en modo  (AUTO), no pueda cambiar entre los modos (FRÍO ↔
CALOR) y quede en estado de espera.

• Si la unidad interior empieza a funcionar al mismo tiempo que la 
unidad exterior está eliminando la escarcha, tardará unos minutos 
(Máx. 15 minutos aproximadamente) en generar aire caliente.

• En el modo de calefacción, aunque la unidad interior no esté en 
funcionamiento, es posible que dicha unidad se caliente o se oiga 
el ruido del refrigerante, pero esto no supone ninguna anomalía. Lo 
que sucede es que el refrigerante circula continuamente dentro de la 
unidad interior.

Funcionamiento automitico
■ De acuerdo con la temperatura ajustada, el funcionamiento de 

refrigeración comenzará si la temperatura de la sala es demasiado 
alta. El modo de calefacción comenzará si la temperatura de la sala 
es demasiado baja.

■ Durante el funcionamiento automático, si la temperatura de la sala 
cambia y permanece 2 �C o más por encima de la temperatura 
ajustada durante 15 minutos, el acondicionador de aire cambiará a 
modo de refrigeración. Asimismo, si la temperatura permanece 2 �C 
o más por debajo de la temperatura ajustada durante 15 minutos, el 
acondicionador de aire cambiará a modo de calefacción.

Modo de enfriamiento 15 minutos (cambio de 
calefacción a refrigeración)

Temperatura ajustada 
�2�C

Temperatura ajustada 

Temperatura ajustada  
-2�C

15 minutos (cambio de 
refrigeración a calefacción)

■ Como la temperatura ambiente se ajusta automáticamente para 
mantener una temperatura efectiva fija, el modo de refrigeración se 
activa un par de grados por encima de la temperatura ajustada (y el 
modo de calefacción, un par de grados por debajo) una vez alcanzada 
dicha temperatura (modo automático de ahorro de energía).

3.3. Aj uste de la temperatura
3.3.1. Para controlador remoto cab leado
<Cool (Frto), Dry (Secar), Heat (Calor), y Auto>

Pulse el botón >F2@ para disminuir la temperatura preestablecida y pulse 
el botón >F3@ para aumentarla.

Temperatura de la sala (Consulte el 
Manual de instalación)

Modo de funcionamiento

• Consulte la tabla en la página 6 para ver el rango de temperatura 
seleccionable para los diferentes modos de funcionamiento.

• El rango de temperatura predeterminada no se puede configurar para 
el funcionamiento del Ventilador/Ventilación.

• La temperatura preestablecida será visualizada en Centígrados en 
incrementos de �,5 o 1 grado, o en Fahrenheit, dependiendo del modelo 
de unidad interior y del ajuste del modo de pantalla del control remoto.

3.3.2. Para controlador remoto inalimbrico
►Para disminuir la temperatura de la hab itació n:

Pulse el botón ③ para fijar la temperatura deseada.
En el visor aparecerá la temperatura seleccionada 3.

• Cada vez que pulse el botón el valor de la temperatura disminuye 1 �C.

►Para aumentar la temperatura de la hab itació n:
Pulse el botón ③ para fijar la temperatura deseada. 

En el visor aparecerá la temperatura seleccionada 3.
• Cada vez que pulse el botón el valor de la temperatura aumenta 1 �C.

• Las gamas de ajuste de temperaturas disponibles son las siguientes:
Enfriamiento y secado: 19 - 30 °C
Calefacción: 17 - 28 �C
Automático: 19 - 28 �C

• La pantalla parpadea 8 °C -39 °C para informar si la temperatura de la 
habitación es inferior o superior a la temperatura que se visualiza.

3.4 . Aj uste de la velocidad del ventilador
3.4 .1. Para controlador remoto cab leado

Presione el botón >F�@ para ver las velocidades del ventilador en el 
siguiente orden.

Auto

3.4.2. Para controlador remoto inalimbrico
■ Pulse el botón ④  para seleccionar la velocidad de ventilador 

deseada.
• Cada vez que pulse el botón cambian las opciones disponibles, y en 

el visor 4 del control remoto se verá lo que se indica a continuación.

Velocidad del 
ventilador

Pantalla del controlador remoto
Baja Media Alta Auto

de 3 fases

Notas:
●  En los siguientes casos, la velocidad real del ventilador generada 

por la unidad diferiri de la velocidad mostrada en la pantalla del 
mando a distancia.
1.  Cuando la pantalla esti en los estados “STAND BY” (RESERVA) 

o “DEFROST” (DESCONGELACIÓN).
2.  Cuando la temperatura del intercamb iador de calor es b aj a en 

modo de calefacciyn (por ejemplo, inmediatamente después de 
Tue se active el modo de calefacciyn).

3.  En modo HEAT, cuando la temperatura ambiente de la 
habitaciyn es superior al valor de configuraciyn de la 
temperatura.

4.  En el modo REFRIGERACIÓN, cuando la temperatura ambiente 
es inferior al aj uste de la temperatura.

5.Cuando la unidad esté en modo DRY.

( ) ( )( )
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3. Manej o

3.5. Ventilaciyn (Para controlador remoto cableado)
3.5.1. Navegaciyn por el Men~ principal
<Acceder al Men~ principal>

Presione el botón >MENÚ@.
Aparecerá el Menú principal.

<Selecciyn del elemento>
Presione >F2@ para mover el cursor 
hacia la izquierda.
Presione >F3@  para mover el cursor 
hacia la derecha.

3.5.2. Lama·Vent. (Lossnay)
<Acceder al men~>

Seleccione “Operación” en el 
Menú principal y presione el botón 
>ACEPTAR@.

Seleccione “LamaāDeÀectorāVent. 
(Lossnay)” en el Menú Operación, y 
presione el botón >ACEPTAR@.

<Configuraciyn de la ventilaciyn>

Cada vez que se presiona el botón 
>F3@ se pasa por las siguientes 
configuraciones de ventilación.

 Solamente se puede configurar 

cuando está conectada la unidad 
LOSSNAY.
O f f B a j a Al t a

O f f B a j a Al t a

• El ventilador en algunos modelos de 
unidades interiores puede bloquearse 
con ciertos modelos de unidades de 
ventilación.

Cursor

<Volver al Men~ Operaciyn>
Presione el botón >VOLVER@ para volver 
al Menú Operación.

3.6. Ventilaciyn (Para controlador remoto inalimbrico)
● El ventilador funcionará de forma automática cuando se encienda la 

unidad interior.
● No aparece ninguna indicación en el controlador remoto inalámbrico.
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4 . Temporizador

■ Las funciones del temporizador son distintas en cada controlador remoto.
■ Para obtener información sobre el manejo del controlador remoto, consulte el manual de instrucciones correspondiente incluido con cada 

controlador remoto.

►Limpieza de los filtros
• Limpie los filtros con ayuda de una aspiradora. Si no tiene aspiradora, 

golpee suavemente los filtros contra un objeto sólido para desprender 
el polvo y la suciedad.

• Si los filtros están especialmente sucios, lávelos con agua tibia. 
Tenga cuidado de aclarar bien cualquier resto de detergente y deje 
que los filtros se sequen completamente antes de volver a ponerlos 
en la unidad.

 Cuidado:
• No seTue los filtros colocindolos al sol o con una fuente de 

calor como el de una estufa elé ctrica;  podrí an deformarse.
• No lave los filtros en agua caliente (mis de 50°C) ya Tue se 

deformarí an.
• Cerciyrese de Tue los filtros estin siempre instalados. El 

funcionamiento de la unidad sin filtros puede provocar un mal 
funcionamiento.

 Cuidado:
• Antes de empezar la limpieza, apague la fuente de alimentació n. 
• Las unidades interiores estin eTuipadas con un filtro Tue 

elimina el polvo del aire aspirado. Limpie los filtros siguiendo 
los procedimientos de ab aj o.

►Retirada del filtro
 Cuidado:

• Al retirar el filtro, tenga cuidado de protegerse los ojos del polvo. 
Asimismo, si para hacerlo tiene q ue sub irse a un tab urete, tenga 
cuidado de no caerse.

• Una vez retirado el filtro, no toTue las partes metilicas Tue hay 
en la unidad interior, ya q ue puede causarle heridas.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• Levantando la perilla del filtro, tire de ella.
Ⓐ Entrada de aire Ⓑ Salida de aire Ⓒ Filtro Ⓓ Perilla

6. Mantenimiento y limpieza

5. Funcionamiento de emergencia del controlador remoto inalimbrico (Serie SEZ-M-DAL2)

① Limpara ON/OFF (encendida cuando la unidad está en 
funcionamiento, apagada cuando no lo está)

② Operació n de emergencia
En casos en los que el controlador remoto no funcione debidamente, 
use el botón  COOL o  HEAT del receptor de señales del 
controlador remoto para encender o apagar la unidad. En las 
unidades que sólo enfrían, pulse el botón  HEAT para encender o 
apagar el ventilador.

Pulse el botón  COOL o  HEAT para seleccionar los siguientes 
ajustes.

Modo de operación COOL HEAT
Temperatura preajustada 2� �C/75 �F 2� �C/75 �F
Velocidad del ventilador Alto Alto

ON/OFF

HEAT COOL

②

①
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7. Localizació n de fallos

¿ Problemas? Aquí tiene la solución. (La unidad funciona normalmente).
El acondicionador de aire no calienta o refrigera bien. ■ Limpie el filtro (el Àujo de aire se reduce cuando el filtro está sucio o 

atascado).
■ Compruebe el ajuste de temperatura y modifique la temperatura ajustada.
■ Asegúrese de que hay espacio suficiente alrededor de la unidad exterior. 

¿ Está bloqueada la entrada o la salida de aire de la unidad interior?
■ ¢Ha dejado abierta una puerta o ventana"

Cuando comienza el modo de calefacción, al principio no sale aire 
caliente de la unidad interior.

■ El aire caliente no empieza a salir hasta que la unidad interior se ha 
calentado lo suficiente.

Durante el modo de calefacción, el acondicionador de aire se detiene 
antes de alcanzar la temperatura ajustada para la habitación.

■ Cuando la temperatura exterior es baja y la humedad es alta, puede 
formarse escarcha en la unidad exterior. Si esto sucede, la unidad 
exterior iniciará la operación de descongelación. Una vez transcurridos 
unos 1� minutos, se reanudará el funcionamiento normal.

La dirección del aire cambia durante el funcionamiento o no es posible 
cambiar la dirección del Àujo de aire.

■ Durante el modo de calefacción, los deÀectores se mueven 
automáticamente a la posición de Àujo de aire horizontal si la temperatura 
del Àujo de aire es baja o durante el modo de descongelación.

Cuando cambia la dirección del Àujo de aire, los deÀectores siempre se 
mueven arriba y abajo antes de detenerse en la posición ajustada.

■ Cuando cambia la dirección del Àujo de aire, los deÀectores se 
mueven a la posición ajustada tras haber detectado la posición base.

Se oye un sonido de agua Àuyendo o, en ocasiones, una especie de 
silbido.

■ Estos sonidos se pueden oír cuando el refrigerante Àuye por el 
acondicionador de aire o cuando cambia el Àujo del refrigerante.

Se oye un traqueteo o un chirrido. ■ Estos ruidos se oyen cuando las piezas rozan entre sí debido a la 
expansión y contracción provocadas por los cambios de temperatura.

Hay un olor desagradable en la sala. ■ La unidad interior recoge aire que contiene gases producidos por 
las paredes, moquetas y muebles, así como olores atrapados en las 
ropas y después lo devuelve a la sala.  

La unidad interior expulsa un vaho o humo blanco. ■ Si la temperatura y la humedad de la unidad interior son altas, esto 
puede suceder inmediatamente tras encender el acondicionador de aire.

■ Durante el modo de descongelación, el aire frío puede salir hacia 
abajo con la apariencia de vaho.

La unidad exterior expulsa agua o vapor. ■ Durante el modo de refrigeración, puede acumularse agua y gotear de 
las tuberías y juntas de refrigeración.

■ Durante el modo de calefacción, puede acumularse agua y gotear del 
intercambiador de calor.

■ Durante el modo de descongelación, el agua del intercambiador de 
calor se evapora, por lo que se emite vapor de agua.

En la pantalla del controlador remoto aparece “  ” . ■ Durante el control central, “  ” aparece en la pantalla del 
controlador remoto. El funcionamiento del acondicionador de aire no 
se puede iniciar ni detener con el controlador remoto.

Al reiniciar el acondicionador de aire poco después de apagarlo, no 
funciona al pulsar el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO).

■ Espere unos tres minutos. (El funcionamiento se ha detenido para 
proteger el acondicionador de aire).

El acondicionador de aire funciona sin haber pulsado el botón ON/OFF 
(ENCENDIDO/APAGADO).

■ ¿ Está ajustado el temporizador de encendido?
Pulse el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO) para detener el 
funcionamiento.

■ ¿ El acondicionador de aire está conectado a un controlador remoto central?
Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.

■ ¢Aparece “  ” en la pantalla del controlador remoto"
Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.

■ ¢Se ha ajustado la función de auto-recuperación para caídas de tensión"
Pulse el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO) para detener el 
funcionamiento.

El acondicionador de aire se detiene sin haber pulsado el botón ON/
OFF (ENCENDIDO/APAGADO).

■ ¿ Está ajustado el temporizador de apagado?
Pulse el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO) para reiniciar el 
funcionamiento.

■ ¿ El acondicionador de aire está conectado a un controlador remoto central?
Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.

■ ¢Aparece “  ” en la pantalla del controlador remoto"
Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.

No es posible ajustar el funcionamiento del temporizador del 
controlador remoto.

■ ¢Los ajustes del temporizador no son válidos" 
Si el temporizador se puede ajustar, o  aparecerán en la 
pantalla del controlador remoto.

En la pantalla del controlador remoto aparece “Please Wait” (Por Favor, 
Espere).

■ Se han realizado los ajustes iniciales. Espere unos 3 minutos.

En la pantalla del controlador remoto aparece un código de error. ■ Los dispositivos de protección se han activado para proteger el
acondicionador de aire.

■ No intente reparar el equipo usted mismo.
Apague inmediatamente el acondicionador de aire y póngase en 
contacto con su distribuidor. Asegúrese de indicar al distribuidor el 
nombre del modelo y la información que aparecía en la pantalla del 
controlador remoto.

Se oye un ruido de drenaje de agua o rotación de motor. ■ Cuando se detiene el funcionamiento de refrigeración, la bomba de 
drenaje se activa y luego se detiene. Espere unos 3 minutos.
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7. Localizació n de fallos

¿ Problemas? Aquí tiene la solución. (La unidad funciona normalmente).
Los deÀectores no se mueven o la unidad interior no responde al 
mando a distancia inalámbrico.

■ Puede que los conectores del cable de enlace del motor de 
los deÀectores y del receptor de sexales no estén conectados 
correctamente. Haga revisar las conexiones por un instalador. (Los 
colores de las secciones macho y hembra de los conectores del cable 
de enlace deben coincidir).

El ruido es mayor de lo indicado en las especificaciones. ■ El nivel de ruido del funcionamiento interior depende de la acústica 
de la sala en cuestión tal y como se indica en la siguiente tabla, por lo 
que puede ser superior a los valores de las especificaciones, que se 
midieron en salas sin eco.

Salas de alta
absorbencia 
del sonido

Salas 
normales

Salas de baja 
absorbencia 
del sonido

Ejemplos de 
lugares

Estudio de 
radiotransmisión, 

salas de 
mezclas, etc.

Sala de 
recepción, hall 

de un hotel, 
etc.

Oficina, 
habitación de 

hotel

Niveles de 
ruido 3 a 7 dB 6 a 10 dB 9 a 13 dB

No aparece nada en la pantalla del controlador remoto inalámbrico, las 
indicaciones apenas se ven o la unidad interior no recibe las sexales a 
menos que el controlador remoto esté muy cerca.

■ Las pilas apenas tienen carga.
Sustitúyalas y pulse el botón Reset (Restablecimiento).

■ Si la situación no cambia al sustituir las pilas, asegúrese de que están 
colocadas con la polaridad correcta (�, –).

Después de instalar/sustituir las pilas del controlador remoto, no puede 
utilizarse parte de las funciones.

■ Compruebe que se haya completado el ajuste del reloj. Complete el 
ajuste del reloj si no se ha realizado.

La luz de funcionamiento situada junto al receptor del controlador 
remoto inalámbrico de la unidad interior parpadea.

■ La función de autodiagnóstico se ha activado para proteger el 
acondicionador de aire.

■ No intente reparar el equipo usted mismo.
Apague inmediatamente el acondicionador de aire y póngase en 
contacto con su distribuidor. Asegúrese de indicar al distribuidor el 
nombre del modelo.

El mando a distancia inalámbrico no funciona (la unidad interior emite � 
pitidos).

■ Cambie el ajuste del modo automático al modo AUTO (punto de ajuste 
individual) o al modo AUTO (punto de ajuste doble). Para más detalles, 
consulte el Aviso incluido (hoja A5) o el Manual de instalación.

La unidad interior que no está en funcionamiento se calienta y emite un 
sonido parecido al agua que corriente.

■ En la unidad interior, continúa circulando una pequexa cantidad de 
líquido refrigerante aunque esta unidad no esté en funcionamiento.

Lugar para la instalació n
Evite instalar el acondicionador de aire en los siguientes lugares:
• Donde pudiera gotear gas inÀamable.

 Cuidado:
No instale la unidad en lugares en los q ue pueda hab er fugas de gas 
inflamable.
Si se producen fugas de gas y é ste se acumula se podrí a producir una 
ex plosió n.

• Donde haya mucho aceite de máquinas.
• Lugar de mucha sal como en la costa.
• Donde se genere gas sulfúrico, tal como aguas termales.
• Donde se salpique aceite o haya mucho humo graso.

 Atenció n:
Si el acondicionador de aire funciona pero no genera fresco ni 
calefacciyn en la habitaciyn (dependiendo del modelo), consulte con 
su distrib uidor ya q ue puede tratarse de una fuga de refrigerante. Deb e 
preguntar al responsab le del mantenimiento si ex iste o no una fuga de 
refrigerante cuando se lleve a cab o la reparació n.
El refrigerante cargado en el acondicionador de aire es seguro 
y normalmente no tiene fugas. No ob stante, si ex iste pé rdida de gas refrigerante en el interior y entra en contacto con las llamas del 
calentador de un ventilador, calentador, horno o aparato similar, se generarin sustancias nocivas.

Partes elé ctricas
• Facilite un circuito exclusivo para el suministro de corriente del condicionador de aire.
• Asegúrese de observar la potencia del interruptor.

8. Instalació n, reub icació n e inspecció n

Para evitar el efecto de 
la lámpara Àuorescente, 
manténgalo lo más 
alejado posible. Para evitar 

distorsión de las 
imágenes o ruidos, 
manténgalo como 
mínimo a 1 m.

Lámpara 
Àuorescente tipo 
inversor

Pared, 
etc.

100 mm 
o más

��� mm 
o másTelevisor

Radio

Lugar seco bien 
ventilado
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 Atenció n:
• No instale la unidad por su cuenta. Si la instalació n es incorrecta podrí an producirse incendios, descargas elé ctricas, fugas de agua, 

podrí a resultar herido de caerse el acondicionador de aire, etc.
• No haga la conexiyn mediante un conector m~ltiple o un alargo y no acople demasiados cables de alimentaciyn a un mismo enchufe, ya 

q ue podrí an producirse descargas elé ctricas por mala conex ió n, mal aislamiento, ex ceso de corriente, etc.
Pó ngase en contacto con su proveedor.
 Cuidado:

• Conex ió n de la toma de tierra:
No conecte el cab le de tierra a una tub erí a de gas o de agua, a un pararrayos o a la toma de tierra de un telé fono. Si la conex ió n a tierra no 
se efect~a correctamente podrtan producirse descargas eléctricas.

• Instale el interruptor contra tierras seg~n el lugar en el Tue va a instalar la unidad de aire acondicionado (en un lugar h~medo, etc...). Si 
no se instala el interruptor contra tierras se podrí an producir descargas elé ctricas.

Inspecció n y mantenimiento
• Si usa el acondicionador durante varias temporadas, es posible que su potencia se reduzca por acumulación de suciedad dentro de la unidad.
• Según las condiciones de uso, es posible que se produzcan algunos olores o que el agua de la deshumidificación no se desagüe correctamente 

debido a la suciedad, el polvo, etc.
• Además del mantenimiento habitual se recomienda que solicite a un especialista la inspección y el mantenimiento (a su cargo) del acondicionador 

de aire. Póngase en contacto con su proveedor.

Ob serve tamb ié n el sonido del funcionamiento
• No coloque nada sobre la salida de aire de la unidad exterior, ya que podría reducirse la potencia o aumentar el sonido producido por el 

funcionamiento.
• Si oye un ruido anormal mientras funciona, consulte a su proveedor.

Reub icació n
• Cuando se ha de extraer o reinstalar el condicionador de aire debido a nueva construcción, cambio de casa, etc. se requieren técnicas y trabajos 

especiales.

 Atenció n:
No repare ni camb ie de lugar el acondicionador de aire por su cuenta.
Si no se hace correctamente podrí an producirse incendios, descargas elé ctricas, fugas de agua, podrí a resultar herido de caerse el 
acondicionador de aire, etc. Pó ngase en contacto con su proveedor.

Cuando q uiera deshacerse de la unidad
• Antes de tirar este artículo, consulte a su proveedor.

Ante cualq uier duda, consulte a su proveedor.

8. Instalació n, reub icació n e inspecció n

9. Especificaciones

Modelo SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M5�DA(L)2 SEZ-M6�DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Tensión a/N, 23�V, 5�Hz/22�-23�V, 6�Hz
Entrada 
(Unidad interior solamente) kW �,��3 �,��7 �,�77 �,�8� �,1�2

Corriente 
(Unidad interior solamente) A �,�� �,�6 �,6� �,67 �,8�

Caudal (Bajo-Medio-Alto) CMM 5,5-7-9 7-9-11 1�-12,5-15 12-15-18 12-16-2�
Presión estática exterior Pa 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5�
Nivel de ruidos 
(Bajo-Medio-Alto) dB 23-26-3� 23-27-31 3�-3�-37 3�-3�-38 3�-35-��

Dimensiones (HîWîD) mm 2��î79�î7�� 2��î99�î7�� 2��î99�î7�� 2��î119�î7�� 2��î119�î7��
Peso kg 18 22 22 25,5 25,5

Notas: 1. Especificaciones sujetas a cambios sin previo aviso.
2. La presiyn estitica externa has sido ajustada en fibrica antes del envto a 25 Pa.
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Q uesto simb olo è  destinato solo ai paesi dell’UE.
Il simb olo è  conforme alla direttiva 2012/ 19 / UE, Articolo 14 , “I nformazioni per utenti” e Allegato IX , e/ o alla direttiva 
2006/66/EC, Articolo 20, “Informazioni per utenti finali” e Allegato II.
Q uesto prodotto MITSUBISHI ELECTRIC è stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualità , che possono 
essere riciclati e/o riutilizzati. 4uesto simbolo significa che i prodotti elettrici ed elettronici, le batterie e gli accumulatori, devono 
essere smaltiti separatamente dai rifiuti casalinghi alla fine della loro vita di servizio. Se sotto il simbolo (Fig.1) q stampato 
un simbolo chimico, il simbolo chimico significa che la batteria o l’accumulatore contiene un metallo pesante con una certa 
concentrazione. 
Ciz viene indicato come segue: Hg: mercurio (�,���5�), Cd: cadmio (�,��2�), Pb: piombo (�,����)
Nell’Unione Europea ci sono sistemi di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici, le batterie e gli accumulatori usati. 
Per disfarsi di questo prodotto, delle batterie e degli accumulatori, portarli al centro locale di raccolta/riciclaggio dei rifiuti. Aiutateci 
a conservare l’ambiente in cui viviamo�

Nota:
La frase “telecomando a filo” di Tuesto manuale d¶uso si riferisce soltanto al modello PAR-41MAA. Per informazioni relative all¶altro telecomando, consultare 
il libretto di istruzioni incluso in Tuesta scatola.

Nota

Fig. 1
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• Non rimuovere il pannello anteriore o la griglia di protezione 
del ventilatore dalla sezione esterna durante il funzionamento 
dell’unità . 

• Q ualora vengano notati rumori o vib razioni di intensità  
eccezionale, arrestare il funzionamento, spegnere l’unità  e 
contattare il proprio rivenditore.

• Non inserire le dita, oggetti appuntiti, ecc, nei fori di entrata o di 
uscita dell’unità .

• In presenza di odori particolari, arrestare il funzionamento 
dell’unità , spegnere l’interruttore di alimentazione e contattare il 
proprio distrib utore. Ciò  per evitare un’interruzione di corrente, 
una scossa elettrica od un incendio.

• Il climatizzatore NON può  essere usato da b amb ini o persone 
inferme senza la sorveglianza appropriata.

Avvertenza:
• Agli utenti finali non q consentito intervenire su Tuesti 

apparecchi.
• L’unità  non deve essere installata dall’utente. Richiedere al 

distrib utore o ad una società  autorizzata di installare l’unità . Se 
l’unità  non è  installata correttamente, vi è  il rischio di perdite 
d¶acTua, di scosse elettriche o di incendio.

• Non salire e non appoggiare alcun oggetto sull’unità . 
• Non spruzzare acTua sull¶unitj e non toccarla con le mani 

b agnate. Ciò  può  provocare una scossa elettrica.
• Non spruzzare gas comb ustib ile nei pressi dell’unità , per evitare 

il rischio di un incendio.
• Non piazzare un riscaldatore a gas o Tualsiasi altro apparecchio 

a fiamma aperta in un luogo esposto all¶aria scaricata dall¶unitj. 
Ciò  può  essere alla b ase di una comb ustione incompleta.

► Leggere attentamente la sezione “Misure di sicurezza” prima di far funzionare l¶unitj.
► La sezione “Misure di sicurezza” contiene informazioni importanti sulla sicurezza di funzionamento dell¶unitj. 

Accertarsi che vengano seguite perfettamente.
► Prima di collegare l¶eTuipaggiamento alla rete di alimentazione, contattare o chiedere l¶autorizzazione dell¶autoritj 

competente.

SIGNIFICATI DEI SIMBOLI SULL¶UNIT¬
AVVERTENZA
(Rischio di incendio)

4uesto simbolo riguarda solo il refrigerante R32. Il tipo di refrigerante usato q scritto sulla targhetta aႈssa 
sull’unità esterna.
Il refrigerante R32 q infiammabile. In caso di perdite o se viene a contatto con fiamme o con parti che generano 
calore, puz sviluppare gas pericoloso e rappresentare un rischio di incendio.

Leggere attentamente le ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO prima di mettere in funzione l’unità.

Il personale dell’assistenza q tenuto a leggere attentamente le ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO e il MANUALE DI INSTALLAZIONE 
prima della messa in funzione dell’unità.
Ulteriori informazioni sono disponibili nelle ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO, nel MANUALE DI INSTALLAZIONE e in documenti 
analoghi.

Simb oli utilizzati nel testo
 Avvertenza:

Descrive le precauzioni da prendere per evitare il rischio di lesioni, 
anche mortali, per l’utente.

 Cautela:
Descrive le precauzioni da prendere per evitare il danneggiamento 
dell’unità .

Simb oli utilizzati nelle illustrazioni
: Indica la necessità di collegare un componente a massa.
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1. Misure di sicurezza

Eliminazione dell’unità
Se occorre eliminare l’unità, contattare il proprio distributore. 

 Cautela:
• Non usare alcun oggetto appuntito per premere i pulsanti, in 

modo da non danneggiare il comando a distanza.
• Non b loccare o coprire gli ingressi o le uscite interni od esterni 

dell’unità .

• Ê opportuno sorvegliare i bambini piccoli affinché non giochino 
con il climatizzatore.

• In caso di fuoriuscita del gas refrigerante, arrestare il 
funzionamento dell’unità , ventilare completamente la stanza e 
contattare il proprio rivenditore.

• 4uando si installa, sposta o si effettuano interventi di 
manutenzione sul condizionatore d’aria, usare solo il refrigerante 
specificato sull¶unitj esterna per caricare le linee del refrigerante. 
Non mescolare refrigeranti diversi e spurgare tutta l’aria dalle 
linee.
- Se l’aria si mescola con il refrigerante, potrebbe causare una 

pressione alta anomala nelle linee del refrigerante e produrre 
un’esplosione o essere fonte di altri pericoli.

- L’uso di un qualsiasi refrigerante diverso da quello specificato per 
il sistema causerà  un guasto meccanico, il malfunzionamento del 
sistema o la rottura dell’unità. Nel caso peggiore, ciz potrebbe 
determinare un grave rischio per la sicurezza del prodotto.

- Potrebbe inoltre costituire una violazione delle normative vigenti.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION non sarà  ritenuta 

responsabile per malfunzionamenti o incidenti risultanti dall’utilizzo 
di un tipo errato di refrigerante.

• Q uesta unità  interna dovreb b e essere installata in una stanza 
di dimensioni uguali o maggiori della superficie specificata nel 
Manuale di installazione dell’unità  esterna. Fare riferimento al 
Manuale di installazione dell’unità  esterna.

• Per accelerare il processo di sb rinamento o per la pulizia, usare 
solo i mezzi consigliati dal costruttore.

• Q uesta unità  interna andrà  immagazzinata in una stanza in cui 
non sono presenti dispositivi di accensione in funzionamento 
continuo come fiamme libere, apparecchi a gas o stufe elettriche.

• Non praticare fori né bruciare Tuesta unitj interna o le linee del 
refrigerante.

• Tenere presente che il refrigerante potreb b e essere inodore.

2. Nomenclatura delle parti

■ Unità  interna

SEZ-MāDA2
SEZ-MāDAL2

Livello ventilatore 3 livelli
DeÀettore –
Aletta –
Filtro Normale
Indicazione di pulizia filtro –

Ingresso aria

Filtro

Uscita d’aria



4

■ Telecomando con filo

Le funzioni dei pulsanti funzione variano secondo la schermata. 
Consultare la guida ai pulsanti funzione in b asso sull’LCD per le 
funzioni relative alla schermata corrente.
Q uando il sistema è  controllato in maniera centrale, la guida ai 
pulsanti funzione corrispondente al pulsante b loccato non appare.

Schermata principale Menu principale

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Schermata Menu

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Guida alle funzioni

▌① Pulsante [ ON/ OFF]
Premere per accendere/spegnere (ON/OFF) l’unità interna.

▌② Pulsante [SCEGLI]
Premere per salvare le impostazioni.

▌③ Pulsante [ INDIETRO]
Premere per tornare alla schermata precedente.

▌④ Pulsante [ MENU]
Premere per attivare il Menu principale.

▌⑤ LCD retroilluminato
Apparirà l’impostazione dell’operazione.
4uando la retroilluminazione q disattivata, premere un pulsante 
per attivarla: essa rimarrà in funzione per un certo periodo di tempo 
secondo la schermata. 

4uando la retroilluminazione q disattivata, premendo un pulsante 
viene attivata e non esegue le sue funzioni (eccetto il pulsante 
>ON/OFF@).

▌⑥ Lampada ON/ OFF
La luce verde si accende quando l’unità q in funzione. Essa lampeggia 
quando il comando remoto q in avviamento o se si q verificato un 
errore.

▌⑦ Pulsante funzione [ F1]
Schermata principale:  Premere per cambiare la modalità di 

funzionamento.
Menu principale: Premere per spostare il cursore in basso.

▌⑧ Pulsante funzione [ F2]
Schermata principale:  Premere per diminuire la temperatura.
Menu principale: Premere per spostare il cursore in alto.

▌⑨ Pulsante funzione [ F3]
Schermata principale: Presione para aumentar la temperatura.
Menu principale:  Premere per tornare alla pagina precedente.

▌⑩ Pulsante funzione [ F4 ]
Schermata principale:  Premere per cambiare la velocità del ventilatore.
Menu principale:  Premere per andare alla pagina successiva.

Interfaccia dell’unità  di controllo

2. Nomenclatura delle parti

Pulsanti funzione

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
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2. Nomenclatura delle parti

Schermata

La schermata principale puz essere visualizzata in due modi: “Completo” e “Base”. L’impostazione predefinita di fabbrica q “Completo”. Per passare alla 
modalità “Base”, cambiare l’impostazione nella schermata principale (Fare riferimento al manuale d’uso incluso con il regolatore a distanza senza fili.).

<Modalità  completo>

 Sono visualizzate tutte le icone per la definizione.

<Modalità  base>

▌① Modo operativo
Visualizza la modalità operativa dell’unità interna.

▌② Temperatura preimpostata
Visualizza la temperatura preimpostata.

▌③ Orologio ( consultare il manuale di installazione) .
Visualizza l’ora corrente.

▌④ Velocitj ventilatore
Visualizza l’impostazione della velocità del ventilatore.

▌⑤ Guida alla funzione dei tasti
Visualizza le funzioni dei tasti corrispondenti.

▌⑥
Appare quando il funzionamento ON/OFF q controllato in maniera 
centrale.

▌⑦
Appare quando la modalità operativa q controllata in maniera centrale.

▌⑧
Appare quando la temperatura preimpostata è controllata in maniera 
centrale.

▌⑨
Appare quando la funzione reset del filtro q controllata in maniera 
centrale.

▌⑩
Indica quando q necessaria la manutenzione del filtro.

▌⑪ Temperatura amb iente ( consultare il manuale di installazione) .
Visualizza la temperatura ambiente corrente.

▌⑫
Appare quando i pulsanti sono bloccati.

▌⑬
Appare quando viene abilitata la funzione “On/Off Timer”, “Riduzione 
notturna”, o Timer “Auto-off”.

appare quando il timer viene disabilitato dal sistema di controllo 
centralizzato.

▌⑭
Appare quando q attivato il temporizzatore settimanale.

▌⑮
Appare quando le unità sono in modalità risparmio energetico. (Non 
apparirà on alcuni modelli di unità interne)

▌⑯
Appare quando le unità  esterne sono in modalità  silenziosa.

▌⑰
Appare quando il termistore integrato sul comando remoto q attivato 
per monitorare la temperatura ambiente ( ⑪ ).

 appare quando il termistore nell’unità interna q attivato per 
monitorare la temperatura ambiente.

▌⑱
Indica l’impostazione del deÀettore.

▌⑲
Indica l’impostazione del louver.

▌⑳
Indica l’impostazione della ventilazione.

▌㉑
Appare quando l’intervallo della temperatura preimpostata q limitato.

▌㉒
Appare quando viene attivato il programma Risparmio energetico 
tramite la funzione “3D i-See sensor”.

▌㉓ Controllo centralizzato
Appare per un certo periodo di tempo quando si utilizza una voce 
controllata in modo centralizzato.

▌㉔ Display errore preliminare
Viene visualizzato un codice di errore durante l’errore preliminare.

La maggior parte delle impostazioni (eccetto ON/OFF, modalità, 
velocità del ventilatore, temperatura) possono essere eseguite dalla 
schermata principale.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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2. Nomenclatura delle parti

■ Unità  esterna

Alimentazione

Terra

Tubi ref.
Filo di 
collegamento
interno-esterno

3. Funzionamento

■ Per informazioni sul metodo di funzionamento, fare riferimento al manuale d’uso in dotazione con ogni telecomando.
3.1. Accensione/ Spegnimento
3.1.1. Per il regolatore a distanza con fili
[ ON] [ OFF]

Premere il pulsante >ON/OFF@.
La luce ON/OFF sarà verde e si avvierà il 
funzionamento.
4uando “illuminazione LED” q impostato su 
“No”, la spia ON/OFF non si accende.

 Fare riferimento al manuale di installazione 

del telecomando a filo.

Premere di nuovo il pulsante >ON/OFF@. 
La luce ON/OFF si spegne e si arresta il 
funzionamento.

■ Memoria stato operativo
Impostazione telecomando

Modo operativo Modalità operativa prima dello spegnimento dell’unità
Temperatura 
preimpostata

Temperatura preimpostata prima dello spegnimento 
dell’unità

Velocità ventilatore Velocità ventilatore prima dello spegnimento dell’unità

■ Intervallo della temperatura preimpostata configurabile
Modo operativo Intervallo della temperatura preimpostata
Raffred/Deumid 19 – 3� °C
Riscald 17 – 28 °C
Auto 19 – 28 °C
Ventilatore/
Ventilazione Non impostabile

Nota:
Anche se viene premuto il pulsante ON/ OFF immediatamente dopo lo spegnimento dell’unità , il condizionatore non si avvierà  durante tre minuti. Ciò  serve ad 
evitare che i componenti interni rimangano danneggiati.

►

3.2. Selezione della modalità
3.2.1. Per il regolatore a distanza con fili

Ad ogni pressione del tasto >F1@ si scorre 
tra le seguenti modalità operative. 
Selezionare la modalità operativa 
desiderata.

R a f f red D eum id V en t

Aut o R isca l d

• Le modalità operative non disponibili per 
i modelli delle unità  interne collegate non 
appaiono sullo schermo.

Icona modalitj lampeggiante e suo significato
L’icona modalità lampeggia quando le unità interne presenti nello 
stesso sistema di raffreddamento (collegato alla stessa unità esterna) 
sono già operative ma con modalità differente. In questo caso, il resto 
dell’unità nello stesso gruppo puz essere azionata solo con la stessa 
modalità .

3.2.2. Per il regolatore a distanza senza fili
■ Premere il pulsante della modalità di funzionamento ( ) ② e 

selezionare la modalità  desiderata 2.

Modalità di raffreddamento

Modalità di deumidificazione

Modalità di ventilazione

Modalità  di riscaldamento

Modalità automatica (raffreddamento/riscaldamento)

Modo Ventilazione

Indicato solo alla condizione seguente
Telecomando con filo utilizzato
LOSSNAY collegato.
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Informazioni relative al condizionatore dell’aria multi 
system ( Sezione esterna:  serie MX Z)
►Condizionatore dell’aria Multi System ( sezione esterna:  serie 

MX Z)  può  collegare più  di due unità  ad una singola sezione 
esterna. Conformemente alla capacità , è  possib ile far funzionare 
simultaneamente più  di due sezioni interne.

• Q uando si cerca di far funzionare più  di due sezioni interne 
simultaneamente ad una singola sezione esterna, una per il 
raffreddamento e l’altra per il riscaldamento, viene selezionata 
la modalità  di funzionamento della sezione interna che funziona 
per prima. Le altre unità  interne che inizieranno a funzionare più  
tardi non potranno ancora funzionare; il loro stato sarà  indicato dal 
lampeggiamento.
In questo caso, si prega di impostare tutte le sezioni interne nella 
stessa modalità  di funzionamento. 

• 4uando l’unità interna funziona in modalità  (AUTO), puz 
accadere che non riesca a passare alla modalità  di funzionamento 
(RAFFREDDAMENTO ↔ RISCALDAMENTO)� in questo caso l’unità 
entrerà in stato di attesa (standby).

• 4uando la sezione interna inizia a funzionare una volta completata la 
fase di sbrinamento della sezione esterna, ci vorranno alcuni minuti 
(max. circa 15 minuti) prima che venga soႈata aria calda.

• In modalità  riscaldamento, se la parte superiore della sezione interna 
diventa calda o viene percepito il rumore causato dal Àusso di gas, 
non si q in presenza, nei due casi, di un malfunzionamento. Il motivo 
è da ricercarsi nel fatto che il gas refrigerante scorre continuamente 
all’interno della sezione interna anche questa non sta funzionando.

Funzionamento automatico
■ Sulla base della temperatura impostata, se la temperatura ambiente 

q troppo alta si avvia il funzionamento in raffreddamento� se q invece 
troppo bassa, si avvia il funzionamento in riscaldamento.

■ Durante il funzionamento automatico, se la temperatura ambiente 
cambia e per 15 minuti supera di almeno 2 �C la temperatura 
impostata, il condizionatore passa al modo raffreddamento. 
Analogamente, se la temperatura ambiente resta per 15 minuti 
inferiore di almeno 2 �C alla temperatura impostata, il condizionatore 
passa al modo riscaldamento.

Modalità di raffreddamento 15 minuti (passaggio dal 
riscaldamento al raffreddamento)

Temperatura impostata 
�2�C

Temperatura impostata

Temperatura impostata 
-2�C

15 minuti (passaggio dal 
raffreddamento al riscaldamento)

■ Poiché la temperatura ambiente viene automaticamente regolata in modo 
da mantenere costante una temperatura prestabilita, al raggiungimento 
della temperatura prestabilita il raffreddamento viene eseguito con qualche 
grado in più  ed il riscaldamento con qualche grado in meno rispetto alla 
temperatura ambiente impostata (funzionamento in risparmio energia 
automatico).

3.3. Impostazione della temperatura
3.3.1. Per il regolatore a distanza con fili
<Cool (Raffred), Dry (Deumid), Heat (Riscald), e Auto>

Premere il tasto >F2@ per diminuire la temperatura preimpostata e il tasto 
>F3@ per aumentarla.
• Consultare la tabella a pagina 6 per l’intervallo di temperatura 

configurabile secondo le diverse modalità.
• L’intervallo di temperatura reimpostato non puz essere configurato per 

Temperatura ambiente (Consultare il 
manuale di installazione).

Modalità operativa

il funzionamento Ventilatore/Ventilazione.
• La temperatura preimpostata sarà visualizzata in incrementi di �,5 o di 

1 gradi centigradi, o Fahrenheit, a seconda del modello di unità interna 
e del modo impostazione dello schermo sul controller remoto.

3.3.2. Per il regolatore a distanza senza fili
►Per ab b assare la temperatura della stanza:

Premere il pulsante ③ per impostare la temperatura desiderata.
Verrà visualizzata la temperatura selezionata 3.

• Ogni volta che si preme il pulsante, la temperatura diminuisce di 1 �C. 

►Per aumentare la temperatura della stanza:
Premere il pulsante ③ per impostare la temperatura desiderata.

Verrà visualizzata la temperatura selezionata 3.
• Ogni volta che si preme il pulsante, la temperatura aumenta di 1 �C. 

• I campi di valori della temperatura disponibili sono:
Raffreddamento e deumidificazione: 19 - 3� �C
Riscaldamento: 17 - 28 �C
Automatico: 19 - 28 �C

• Sul display lampeggia sia 8 �C - 39 �C per informarvi se la temperatura 
della stanza q inferiore o superiore a quella visualizzata.

3.4 . Impostazione della velocità  ventilatore
3.4.1. Per il regolatore a distanza con fili

Premere il pulsante >F�@ per scorrere le velocità del ventilatore nel 
seguente ordine.

Auto

3.4.2. Per il regolatore a distanza senza fili
■ Premere il pulsante ④  per selezionare una velocità del ventilatore.
• Ogni volta che si preme il pulsante, vengono visualizzate in sequenza 

sul display 4 le opzioni disponibili come mostrato qui sotto.

Velocità  del 
ventilatore

Display del regolatore a distanza
Bassa Media Alta Auto

3 modalità

Notas:
●  Nei seguenti casi, la velocitj effettiva della ventola generata 

dall’unità  sarà  diversa dalla velocità  visualizzata sul display del 
telecomando. 
1.  4uando sul display viene visualizzata la modalitj “STAND BY” 

o “DEFROST” (SBRINAMENTO). 
2.  Q uando la temperatura dello scamb iatore di calore è  b assa 

nel modo riscaldamento ( ad es. sub ito dopo l’avvio del 
funzionamento in riscaldamento)

3.  Nella modalitj HEAT (Riscaldamento), Tuando la temperatura 
ambiente q superiore a Tuella impostata.

4.  Nella modalitj COOL (Raffreddamento), Tuando la temperatura 
amb iente è  inferiore rispetto alla temperatura impostata.

5.  4uando sull¶unitj q attiva la modalitj DRY (deumidificazione). 

( ) ( )( )

3. Funzionamento
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3. Funzionam ento

3.5. Ventilazione (Per il regolatore a distanza con fili)
3.5.1. Navigazione all’interno del Menu principale
<Accesso al Menu principale>

Premere il pulsante >MENU@.
Appare il Menu principale.

<Selezione voce>
Premere >F2@ per spostare il cursore a 
sinistra.
Premere >F3@ per spostare il cursore a 
destra.

3.5.2. Deflettore·Recup (Lossnay)
<Accesso al menu>

Selezionare “Operazione” dal Menu 
principale e premere il tasto >SCEGLI@.

Selezionare “DeÀettāLouverāRecup 
(Lossnay)” dal Menu Operazione e 
premere il pulsante >SCEGLI@.

<Impostazione Vent.>

Ad ogni pressione dei tasti >F3@ si scorre 
tra le seguenti impostazioni di recupero.

 Configurabile solo quando l’unità 

LOSSNAY è collegata.
O f f L ow H ig h

O f f B assa Alta

•   Il ventilatore su alcuni modelli interni 
puz essere asservito con alcuni 
modelli di unità di ventilazione.

Cursore

<Ritorno al Menu Operazione>
Premere il pulsante >INDIETRO@ per 
tornare al Menu Operazione.

3.6. Ventilazione (Per il regolatore a distanza senza fili)
● Il ventilatore si attiva automaticamente quando si accende l’unità 

interna.
● Nessuna indicazione sul telecomando wireless.



9

4 . Timer

■ Le funzioni del timer variano a seconda del tipo di telecomando in uso.
■ Per ulteriori dettagli sul funzionamento del telecomando, fare riferimento al relativo manuale d’uso in dotazione con ogni telecomando.

►Pulizia dei filtri
• Pulire i filtri utilizzando un aspirapolvere. 4ualora questo non sia 

disponibile, battere i filtri contro un oggetto solido per far partire la 
sporcizia e la polvere.

• Se i filtri sono particolarmente sporchi, lavarli in acqua tiepida. 
Accertarsi di sciacquare via completamente qualsiasi traccia di 
detergente e far asciugare completamente i filtri prima di rimetterli 
nell’unità.

 Cautela:
• Non far asciugare i filtri alla luce diretta del sole o usando una 

sorgente di calore, come un elettroriscaldatore: Tuesto potrebbe 
deformarli.

• Non lavare i filtri in acTua calda (sopra i 50°C), per non deformarli.
• Accertarsi che i filtri dell¶aria siano sempre installati. La 

mancanza di detti filtri nell¶unitj puz causare un cattivo 
funzionamento della stessa.

 Cautela:
• Prima di pulire l’unità , arrestare il funzionamento e staccare la 

corrente.
• Le sezioni interne sono dotate di filtri destinati a rimuovere la 

polvere dall¶aria aspirata. Pulire i filtri seguendo le procedure 
riportate sotto.

►Rimozione del filtro
 Cautela:

• Prima di rimuovere il filtro, prendere le necessarie precauzioni al 
fine di proteggere gli occhi dalla polvere. 4ualora sia necessario 
salire su una sedia per eseguire l’operazione, fare attenzione a 
non cadere.

• Una volta rimosso il filtro, non toccare le parti metalliche situate 
nell¶apparecchio interno al fine di evitare lesioni.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• Tirare la manopola del filtro mentre lo si solleva.
Ⓐ Ingresso dell’aria Ⓑ Uscita dell’aria Ⓒ Filtro Ⓓ Manopola

6. Cura e pulizia

5. Funzionamento d¶emergenza per il telecomando senza fili (Serie SEZ-M-DAL2)

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

① Spia ON/ OFF (accesa quando l’unità q in funzione, spenta quando 
non q in funzione)

② Funzionamento in emergenza
Se il telecomando non funziona correttamente, utilizzare i pulsanti 
COOL (raffreddamento) o  HEAT (riscaldamento) del ricevitore del 
segnale del telecomando wireless per accendere o spegnere l’unità. 
Sulle unità di solo raffreddamento, il pulsante  HEAT consente di 
accendere e spegnere il ventilatore.

La pressione del pulsante  COOL (raffreddamento) o  HEAT 
(riscaldamento) consente di selezionare le seguenti impostazioni.

Modalità operativa COOL 
(raffreddamento)

HEAT 
(riscaldamento)

Temperatura preimpostata 2� �C/75 �F 2� �C/75 �F
Velocità della ventola Elevata Elevata
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7. Ricerca dei guasti

Problemi? Ecco la soluzione (l’unità funziona normalmente)
Il condizionatore d’aria non riscalda o non raffredda molto bene. ■ Pulire il filtro (quando il filtro q sporco o ostruito, il Àusso d’aria vieneridotto).

■ Verificare la regolazione della temperatura ed eventualmente modificarla.
■ Assicurarsi che vi sia suႈciente spazio libero attorno all’unità esterna. 

L’ingresso o l’uscita aria dell’unità interna sono ostruiti"
■ Ê stata lasciata una porta o una finestra aperta"

All’inizio del funzionamento in riscaldamento, dall’unità  interna non esce 
subito aria calda.

■ Inizia ad uscire aria calda quando l’unità interna si q riscaldata a 
suႈcienza.

Mentre q attivo il modo riscaldamento, il condizionatore d’aria si arresta 
prima che venga raggiunta la temperatura ambiente impostata.

■ 4uando la temperatura esterna q bassa e vi q molta umidità, sull’unità 
esterna puz formarsi della brina. In questo caso, l’unità esterna esegue 
un’operazione di sbrinamento. Il normale funzionamento riprende dopo 
circa 1� minuti.

La direzione del Àusso d’aria cambia durante il funzionamento, oppure 
non è possibile impostarla.

■ Durante il riscaldamento, le alette si spostano automaticamente 
nella posizione corrispondente al Àusso d’aria orizzontale quando la 
temperatura del Àusso d’aria q bassa o durante lo sbrinamento.

4uando si modifica la direzione del Àusso d’aria, le alette si spostano 
sempre verso l’alto e verso il basso oltre la posizione impostata per poi 
arrestarsi sulla posizione.

■ 4uando si modifica la direzione del Àusso d’aria, le alette si spostano 
sulla posizione impostata dopo il rilevamento della posizione di base.

Si sente un rumore di acqua che scorre o a volte un sibilo. ■ Ê possibile avvertire questo tipo di rumori quando il refrigerante scorre 
all’interno del condizionatore o quando cambia il Àusso del refrigerante.

Si sentono scoppiettii o scricchiolii. ■ È  possibile udire questo tipo di rumori quando, in seguito 
all’espansione ed al restringimento dovuti agli sbalzi di temperatura, 
alcune parti sfregano l’una contro l’altra.

Si avverte un odore sgradevole nella stanza. ■ L’unità interna aspira aria contenente gli odori delle pareti, dei tappeti, 
dei mobili, nonché degli indumenti, quindi la riemette nella stanza. 

Dall’unità interna fuoriesce una nebbiolina bianca. ■ Se la temperatura interna e l’umidità sono elevate, puz prodursi questo 
fenomeno all’avvio del condizionatore.

■ Durante lo sbrinamento, il Àusso d’aria fredda puz soႈare verso il 
basso ed assumere l’aspetto di una nebbiolina.

Dall’unità esterna fuoriesce acqua o vapore. ■ Durante il funzionamento in raffreddamento puz formarsi acqua che 
poi cola dai tubi di refrigerante e dalle guarnizioni. 

■ Durante il funzionamento in riscaldamento, può formarsi acqua che 
cola dallo scambiatore di calore.

■ Durante il funzionamento in modo sbrinamento, l’acqua sullo 
scambiatore di calore evapora e puz essere emesso vapore acqueo.

Sul display del telecomando appare l’indicazione “  ”. ■ 4uando q attivo il comando centrale, sul display del telecomando 
appare l’indicazione “  ” e non sarà possibile avviare o arrestare il 
condizionatore d’aria utilizzando il telecomando.

4uando si riavvia il condizionatore d’aria subito dopo averlo spento, il 
condizionatore non funziona nemmeno se si preme il pulsante ON/OFF.

■ Attendere circa tre minuti (il funzionamento viene bloccato per 
proteggere il condizionatore d’aria).

Il condizionatore d’aria entra in funzione senza che sia stato premuto il 
pulsante ON/OFF.

■ Ê stato impostato il timer di avvio"
Premere il pulsante ON/OFF per arrestare il condizionatore.

■ Il condizionatore d’aria q collegato ad un telecomando centrale"
Rivolgersi al personale incaricato del condizionatore d’aria.

■ Sul display del telecomando appare l’indicazione “  ”"
Rivolgersi al personale incaricato del condizionatore d’aria.

■ È  stata impostata la funzione di ripresa automatica dopo le interruzioni 
di corrente?
Premere il pulsante ON/OFF per arrestare il condizionatore.

Il condizionatore d’aria si arresta senza che sia stato premuto il pulsante 
ON/OFF.

■ È  stato impostato il timer di arresto?
Premere il pulsante ON/OFF per riavviare il condizionatore.

■ Il condizionatore d’aria q collegato ad un telecomando centrale"
Rivolgersi al personale incaricato del condizionatore d’aria.

■ Sul display del telecomando appare l’indicazione “  ” "
Rivolgersi al personale incaricato del condizionatore d’aria.

Non si riesce ad impostare il funzionamento del timer con il 
telecomando.

■ Le impostazioni del timer sono valide" 
Se q possibile impostare il timer, sul display del telecomando appare 
l’indicazione  o .

Sul display del telecomando appare il messaggio “Please Wait” (prego 
attendere).

■ Sono in fase di esecuzione le impostazioni iniziali. Attendere circa 3 
minuti.

Sul display del telecomando appare un codice di errore. ■ Sono entrati in funzione i dispositivi di sicurezza che proteggono il 
condizionatore d’aria.

■ Non tentare di procedere da sé alla riparazione.
Spegnere immediatamente l’interruttore di alimentazione e rivolgersi 
al concessionario. Indicare al concessionario il nome del modello e le 
informazioni visualizzate sul display del telecomando.

Si sente un rumore di acqua che cola o di un motore in funzione. ■ All’arresto del funzionamento in raffreddamento, la pompa di drenaggio 
si attiva e poi si arresta. Attendere circa 3 minuti.
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7. Ricerca dei guasti

Problemi? Ecco la soluzione (l’unità funziona normalmente)
I deÀettori non si muovono o l’unità interna non risponde ai comandi 
inviati dal telecomando senza fili.

■ I connettori dei cavi di giunzione del motore del deÀettore e il ricevitore 
di segnali possono non essere collegati direttamente. Far controllare 
i collegamenti da un installatore. (I colori delle sezioni maschio e 
femmina dei connettori serrafilo per giunzione devono corrispondere.)

Il rumore emesso q superiore a quanto indicato nelle specifiche 
tecniche.

■ Il livello di rumorosità del funzionamento all’interno q inÀuenzato 
dall’acustica del locale, come indicato nella seguente tabella, e risulta 
superiore a quanto indicato nelle specifiche perché il valore q stato 
misurato in una stanza priva di echi.

Stanze con un 
alto livello di 
assorbimento 

sonoro
Stanze normali

Stanze con un 
basso livello di 
assorbimento 

sonoro

Esempi di 
diversi locali

Studio di 
trasmissione, 

studio di 
incisione, ecc.

Reception, 
atrio di 

albergo, ecc.
Uႈcio, stanza 

d’albergo

Livelli di 
rumore Da 3 a 7 dB Da 6 a 1� dB Da 9 a 13 dB

Sul display del telecomando senza fili non q visualizzato nulla, il 
display q molto debole, oppure l’unità interna riceve i segnali solo se il 
telecomando q molto vicino.

■ Le batterie sono quasi esaurite.
Sostituire le batterie e premere il pulsante Reset.

■ Se continua a non apparire nulla nonostante siano state sostituite le 
batterie,assicurarsi che le batterie siano inserite nelle direzioni giuste (�, –).

Dopo l’installazione/sostituzione della batteria del telecomando, non q 
possibile utilizzare parte delle funzioni.

■ Verificare che l’impostazione dell’orologio sia stata completata. Se 
l’impostazione dell’orologio non q terminata, completarla.

La spia di funzionamento accanto al ricevitore del telecomando senza fil 
dell’unità interna lampeggia.

■ Si q attivata la funzione di autodiagnosi per proteggere il condizionatore 
d’aria.

■ Spegnere immediatamente l’interruttore di alimentazione e rivolgersi al 
concessionario. Non dimenticare di specificare il nome del modello al 
concessionario.

Il telecomando wireless non funziona (l’unità interna emette un “bip” per 
� volte).

■ Impostare il modo auto su modo AUTO (singolo set point) o su modo 
AUTO (doppio set point). Per i dettagli, consultare la Nota inclusa (foglio 
A5) o il manuale d’installazione.

L’unità interna non attiva si riscalda ed emette un rumore di acqua che 
scorre.

■ Una piccola quantità di refrigerante continua a scorrere nell’unità 
interna anche quando non è in funzione.

Posizione di installazione
Evitate di installare il condizionatore nelle seguenti posizioni:
• Dove potrebbero esserci perdite di gas infiammabili.

 Attenzione:
Non installate l’unità  in luoghi caratterizzati dalla presenza di perdite di 
gas infiammabili.
In caso di perdita e di raccolta di tali gas attorno all’apparecchio, vi è  il 
rischio di esplosione.

• Dove c’q molto olio di macchina.
• Zone con atmosfera salina, come ad esempio vicino al mare.
• Dove vengono generati gas solforosi, per esempio vicino a fonti termali.
• Dove ci sono spruzzi d’olio o molti fumi di olio.

 Avvertenza:
Se il condizionatore q acceso ma non raffredda o riscalda la stanza (in 
funzione del modello) , occorre contattare il tecnico dell’assistenza in 
Tuanto puz esservi una perdita di refrigerante.
Chiedere Tuindi al tecnico, al momento della riparazione, di verificare la 
presenza di eventuali perdite di refrigerante.
Il refrigerante caricato nel condizionatore è  sicuro. Di solito, non vi 
sono perdite.
Tuttavia, Tualora vi siano delle perdite di refrigerante all¶interno e Tuesto venga a contatto con la fiamma di un riscaldatore del ventilatore, 
un apparecchio di riscaldamento, un fornello, ecc., verranno generate delle sostanze pericolose.

Installazione elettrica
• Prevedete un circuito separato per l’alimentazione di corrente del condizionatore.
• AccertateVi di rispettare il potere di rottura del sezionatore dell’impianto di condizionamento.

Per prevenire gli effetti 
della lampada Àuorescente, 
tenete il condizionatore il 
più  lontano possibile. Per evitare distorsioni 

delle immagini or 
adiodisturbi, tenete 
il condizionatore ad 
1 m o pi� di distanza.

Lampada 
Àuorescente con 
inverter

Parete, 
ecc.

1�� mm 
o più

��� mm 
o piùTV

Radio

Posizione 
asciutta ben 
ventilata

8. Installazione, spostamento e controllo
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 Avvertenza:
• Il cliente non deve installare l’apparecchio da solo. Errori nell’installazione possono infatti provocare incendi, scosse elettriche, infortuni 

a seguito del ribaltamento dell¶apparecchio, perdite di acTua, ecc.
• Evitate di collegare l’apparecchio usando un’uscita a diramazione o una prolunga, e non collegate più  carichi alla stessa uscita di 

corrente.
Vi q infatti il rischio di incendio o scosse elettriche a seguito di un contatto non corretto, un isolamento scadente, un carico troppo 
elevato, ecc....
Consultate per Tuesto il vostro rivenditore.
 Attenzione:

• Mettete a terra l’apparecchio.
Non collegate la linea di messa a terra a Tualsiasi tubo del gas, tubo dell¶acTua, asta di illuminazione o linea di messa a terra del telefono, 
per evitare il rischio di scosse elettriche.

• Installate un interruttore del circuito per dispersione verso terra in funzione delle caratteristiche del luogo in cui dovrà  essere installato il 
condizionatore ( luogo umido, ecc.) .
In caso di mancata installazione di Tuesto interruttore, vi q il rischio di scosse elettriche.

Controllo e manutenzione
• Se utilizzate il condizionatore per diverse stagioni, lo sporco che si accumula nell’apparecchio puz ridurne le prestazioni.
• In funzione delle condizioni di utilizzo, lo sporco, la polvere, ecc... possono provocare cattivi odori o l’intasamento di un tubo di drenaggio con perdite 

d’acqua.
• Oltre alla normale manutenzione, Vi raccomandiamo di far controllare ed eseguire la manutenzione da uno specialista (con addebito dei costi).

Consultate il Vostro rivenditore.

State anche attenti al rumore di funzionamento
• Non ponete oggetti intorno all’uscita dell’aria dell’apparecchio esterno, possono ridurne le prestazioni o far aumentare il rumore di funzionamento.
• Se sentite rumori anomali durante il funzionamento, consultate il Vostro rivenditore.

Spostamenti
• Se q necessario smontare il condizionatore per installarlo in una posizione diversa a seguito di lavori edili, traslochi ecc., sono necessarie tecniche 

particolari e personale specializzato.

 Avvertenza:
La riparazione o lo spostamento non devono essere effettuati dal cliente.
Se maneggiato impropriamente, il condizionatore puz provocare incendi, scosse elettriche, infortuni se si ribalta o cade, perdite di acTua, ecc.
Consultate il vostro rivenditore.

Smaltimento
• Consultate il Vostro rivenditore per lo smaltimento di questo prodotto.

Per Tualsiasi chiarimento, rivolgeteVi al Vostro rivenditore.

8. Installazione, spostamento e controllo

9 . Dati tecnici

Modello SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M5�DA(L)2 SEZ-M6�DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Alimentazione corrente a/N, 23�V, 5�Hz/22�-23�V, 6�Hz
Potenza assorbita 
(Solo sezione interna) kW �,��3 �,��7 �,�77 �,�8� �,1�2

Corrente 
(Solo sezione interna) A �,�� �,�6 �,6� �,67 �,8�

Portata d’aria 
(Basso-Medio-Alto) CMM 5,5-7-9 7-9-11 1�-12,5-15 12-15-18 12-16-2�

Pressione statica esterna Pa 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5�
Livello sonoro 
(Basso-Medio-Alto) dB 23-26-3� 23-27-31 3�-3�-37 3�-3�-38 3�-35-��

Dimensioni (HîWîD) mm 2��î79�î7�� 2��î99�î7�� 2��î99�î7�� 2��î119�î7�� 2��î119�î7��
Peso kg 18 22 22 25,5 25,5

Notas: 1. Le specifiche possono essere modificate senza obbligo di comunicazione preventiva.
2. L’impostazione di fab b rica della pressione statica esterna è  25 Pa.
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ΠİȡιİȤȩȝİνĮ

1. ΠȡȠĳȣλĮκĲικά ȂȑĲȡĮ ΑıĳĮλİȓĮȢ

 ΠȡȠİιįȠʌȠȓηıη:
• ΑȣĲȑȢ Ƞι ıȣıκİȣȑȢ įİν İȓνĮι įιĮșȑıιȝİȢ ıĲȠ İȣȡȪ κȠινȩ.
• Η İȖκĮĲάıĲĮıη ĲηȢ ȝȠνάįĮȢ įİν ʌȡȑʌİι νĮ ȖȓνİĲĮι Įʌȩ ĲȠν 

ȤȡȒıĲη. ǽηĲȒıİĲİ Įʌȩ ĲȠ κĮĲάıĲηȝĮ ʌȠȣ Ĳην ĮȖȠȡάıĮĲİ Ȓ 
Įʌȩ İȟȠȣıιȠįȠĲηȝȑνη İĲĮιȡİȓĮ νĮ κάνȠȣν Ĳην İȖκĮĲάıĲĮıη 
ĲηȢ ȝȠνάįĮȢ. Εάν η İȖκĮĲάıĲĮıη ĲηȢ ȝȠνάįĮȢ įİν Ȗȓνİι ȩʌȦȢ 
ʌȡȠȕλȑʌİĲĮι, İνįȑȤİĲĮι νĮ ȑȤİι ıĮν ĮʌȠĲȑλİıȝĮ νĮ ʌĮȡȠȣıιĮıĲİȓ 
įιĮȡȡȠȒ νİȡȠȪ, νĮ ʌȡȠκληșİȓ ηλİκĲȡȠʌληȟȓĮ Ȓ νĮ ıȣȝȕİȓ 
ʌȣȡκĮȖιά.

• Ȃη ıĲȑκİıĲİ Ȓ ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ įιάĳȠȡĮ İȓįη ʌάνȦ ıĲη ȝȠνάįĮ. 
• Ȃη ʌİĲάĲİ Ȓ ʌιĲıιλȓȗİĲİ νİȡȩ ʌάνȦ ıĲη ȝȠνάįĮ κĮι ȝη Ĳην 

ĮȖȖȓȗİĲİ ȝİ ȕȡİȖȝȑνĮ ȤȑȡιĮ. ȊʌάȡȤİι κȓνįȣνȠȢ νĮ ʌȡȠκληșİȓ 
ηλİκĲȡȠʌληȟȓĮ.

• Ȃη ȥİκάȗİĲİ İȪĳλİκĲȠ ĮȑȡιȠ κȠνĲά ıĲη ȝȠνάįĮ. ΕνįȑȤİĲĮι νĮ 
ʌȡȠκληșİȓ ʌȣȡκĮȖιά.

• Ȃη ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ șİȡȝάıĲȡĮ ȖκĮȗιȠȪ Ȓ κάșİ άλλη ıȣıκİȣȒ ʌȠȣ 
ʌĮȡάȖİι ȖȣȝνȒ ĳλȩȖĮ ıİ ȝȑȡȠȢ ȩʌȠȣ șĮ İκĲȓșİĲĮι ıĲην ĮʌȠȕȠλȒ 
ĮİȡȓȦν Įʌȩ Ĳη ȝȠνάįĮ. Η κĮȪıη ĲηȢ șİȡȝάıĲȡĮȢ İνįȑȤİĲĮι νĮ 
İȓνĮι ĮĲİλȒȢ.

• Ενȫ η İȟȦĲİȡικȒ ȝȠνάįĮ ȕȡȓıκİĲĮι ıİ λİιĲȠȣȡȖȓĮ įİν ʌȡȑʌİι 
νĮ ȕȖάȗİĲİ ĲȠ ȝʌȡȠıĲινȩ ĳάĲνȦȝĮ Ȓ ĲȠν ʌȡȠĳȣλĮκĲȒȡĮ ĲȠȣ 
ĮνİȝιıĲȒȡĮ.

• ȂȩλιȢ ʌĮȡĮĲηȡȒıİĲİ ʌĮȡάȟİνȠȣȢ Ȓ ĮıȣνȒșιıĲȠȣȢ ȒȤȠȣȢ, 
șȩȡȣȕȠ, Ȓ κȡĮįĮıȝȠȪȢ, ıĲĮȝĮĲȒıĲİ Ĳην λİιĲȠȣȡȖȓĮ ĲηȢ ıȣıκİȣȒȢ 
κλİȓνȠνĲĮȢ ĲȠν įιĮκȩʌĲη ʌĮȡȠȤȒȢ ηλİκĲȡικȠȪ ȡİȪȝĮĲȠȢ κĮι 
ĮʌȠĲĮșİȓĲİ ıĲȠν ȝİĲĮʌȦληĲȒ ʌȠȣ ıĮȢ Ĳην ʌȡȠȝȒșİȣıİ.

• Ȃην ȕάȗİĲİ ĲĮ įάκĲȣλά ıĮȢ, ȝĮκȡȩıĲİνĮ ĮνĲικİȓȝİνĮ κĲλ. ȝȑıĮ 
ıĲȠ ıĲȩȝιȠ İιıȩįȠȣ κĮι İȟȩįȠȣ ĲȠȣ ĮȑȡĮ.

AȣĲȩ ĲȠ ıȪȝȕȠλȠ ĮĳȠȡά ȝȩνȠ ȤȫȡİȢ ĲηȢ EE.
ΑʌȠĲİλİȓ ĲȠ ıȪȝȕȠλȠ ıȒȝĮνıηȢ ĲηȢ ΟįηȖȓĮȢ 2012/19/EE ǱȡșȡȠ 14 “ΕνηȝȑȡȦıη ĲȦν ȤȡηıĲȫν” κĮι ΠĮȡάȡĲηȝĮ IΧ κĮι/Ȓ 
ĲηȢ ΟįηȖȓĮȢ 2006/66/EȀ ǱȡșȡȠ 20 “ΕνηȝȑȡȦıη ĲȠȣ ĲİλικȠȪ ȤȡȒıĲη” κĮι ΠĮȡάȡĲηȝĮ II.
Το προϊόν MITSUBISHI ELECTRIC που διαθέτετε είναι σχεδιασμένο και κατασκευασμένο από υλικά και εξαρτήματα υψηλής 
ποιότητας, τα οποία μπορούν να ανακυκλωθούν ή/και να χρησιμοποιηθούν ξανά. Το σύμβολο αυτό σημαίνει ότι ο ηλεκτρικός και 
ηλεκτρονικός εξοπλισμός, οι μπαταρίες και οι συσσωρευτές, στο τέλος της διάρκειας ζωής τους, θα πρέπει να απορριφτούν ξεχωριστά 
από τα υπόλοιπα οικιακά απορρίμματά σας. Αν έχει εκτυπωθεί ένα χημικό σύμβολο κάτω από το σύμβολο που απεικονίζεται ατμν 
Fig.1, αυτό το χημικό σύμβολο σημαίνει ότι η μπαταρία ή ο συσσωρευτής περιέχει ένα βαρύ μέταλλο σε ορισμένη συγκέντρωση. 
Αυτό θα υποδεικνύεται ως ακολούθως:  Hg: υδράργυρος (�,���5�),  Cd: κάδμιο (�,��2�),  Pb: μόλυβδος (�,����)
Στην Ευρωπαϊκή ǲνωση υπάρχουν ξεχωριστά συστήματα συλλογής για τα χρησιμοποιημένα ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά προϊόντα, 
τις μπαταρίες και τους συσσωρευτές. 
Παρακαλούμε διαθέστε αυτόν τον εξοπλισμό, τις μπαταρίες και τους συσσωρευτές στο τοπικό σας κοινοτικό κέντρο συλλογής/
ανακύκλωσης απορριμμάτων. Βοηθήστε μας να προστατεύσουμε το περιβάλλον στο οποίο ζούμε�

ΣηȝİȓȦıη:
Η ĳȡάıη “ΕνıȪȡȝĮĲȠ ĲηλİȤİιȡιıĲȒȡιȠ” ıİ ĮȣĲȩ ĲȠ İȖȤİιȡȓįιȠ λİιĲȠȣȡȖȓĮȢ ĮνĮĳȑȡİĲĮι ȝȩνȠ ıĲȠ ȝȠνĲȑλȠ PAR-41MAA. Εάν ȤȡİιάȗİıĲİ ʌİȡιııȩĲİȡİȢ 
ʌληȡȠĳȠȡȓİȢ ıȤİĲικά ȝİ ĲȠ άλλȠ ĲηλİȤİιȡιıĲȒȡιȠ, ıĮȢ ʌĮȡĮʌȑȝʌȠȣȝİ ıĲȠ İȖȤİιȡȓįιȠ ȤȡȒıηȢ ʌȠȣ ıȣȝʌİȡιλĮȝȕάνİĲĮι ıİ ĮȣĲȩ ĲȠ κȠȣĲȓ.

ΣηȝİȓȦıη

Fig.1
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► Πȡιν κάνİĲİ Ĳην İȖκĮĲάıĲĮıη ĲηȢ ȝȠνάįĮȢ, ȕİȕĮιȦșİȓĲİ ȩĲι įιĮȕάıĮĲİ ȩλĮ ĲĮ “ΠȡȠĳȣλĮκĲικά ȂȑĲȡĮ ΑıĳĮλİȓĮȢ”.
► ΤĮ “ΠȡȠĳȣλĮκĲικά ȂȑĲȡĮ ΑıĳĮλİȓĮȢ” ʌĮȡȑȤȠȣν ʌȠλȪ ıηȝĮνĲικȑȢ ʌληȡȠĳȠȡȓİȢ ıȤİĲικά ȝİ Ĳην ĮıĳάλİιĮ. 

ΠĮȡĮκĮλİȓıĲİ νĮ ȕİȕĮιȫνİıĲİ ȩĲι İĳĮȡȝȩȗİĲİ ĲĮ ȝȑĲȡĮ ĮıĳĮλİȓĮȢ ʌȠȣ ʌȡȠȕλȑʌȠνĲĮι.
► Πȡιν κάνİĲİ Ĳη ıȪνįİıη ıĲȠ ıȪıĲηȝĮ, ʌĮȡĮκĮλȠȪȝİ νĮ ĮνĮĳȑȡİĲİ Ȓ νĮ ȗηĲȒıİĲİ İʌιȕİȕĮȓȦıη Įʌȩ ĲȠν ĮȡȝȩįιȠ 

ȠȡȖĮνιıȝȩ ĮνİĳȠįιĮıȝȠȪ.

ΣΗȂΑΣΙΑ ΤΩΝ ΣȊȂǺΟȁΩΝ ΣΤΗ ȂΟΝΑΔΑ
ΠȇΟΕΙΔΟΠΟǴΗΣΗ
(Κίνδυνος 
πυρκαγιάς)

Αυτό το σύμβολο προορίζεται μόνο για το ψυκτικό μέσο R32. Ο τύπος του χρησιμοποιούμενου ψυκτικού μέσου 
αναγράφεται στην πινακίδα τύπου της εξωτερικής μονάδας.
Το ψυκτικό μέσο R32 είναι εύφλεκτο. Σε περίπτωση διαρροής του ψυκτικού μέσου ή επαφής του με φωτιά ή 
εξαρτήματα που παράγουν θερμότητα, μπορεί να σχηματίσει επιβλαβές αέριο ή να προκαλέσει κίνδυνο πυρκαγιάς.

Μελετήστε με προσοχή το ΕīȋΕΙȇΙΔΙΟ ΟΔΗīΙΩΝ ȋȇΗΣΕΩΣ πριν από τη λειτουργία.

Το προσωπικό σέρβις πρέπει να μελετήσει επιμελώς το ΕīȋΕΙȇΙΔΙΟ ΟΔΗīΙΩΝ ȋȇΗΣΕΩΣ και το ΕīȋΕΙȇΙΔΙΟ ΟΔΗīΙΩΝ ΕīΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ 
πριν από τη λειτουργία.
Περισσότερες πληροφορίες παρέχονται στο ΕīȋΕΙȇΙΔΙΟ ΟΔΗīΙΩΝ ȋȇΗΣΕΩΣ, στο ΕīȋΕΙȇΙΔΙΟ ΟΔΗīΙΩΝ ΕīΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ κλπ.

ΣȪȝȕȠλĮ ʌȠȣ ȤȡηıιȝȠʌȠιȠȪνĲĮι ıĲȠ κİȓȝİνȠ
 ΠȡȠİιįȠʌȠȓηıη:

ΠİȡιȖȡάĳİι ĲĮ ȝȑĲȡĮ ĮıĳĮλİȓĮȢ ʌȠȣ ʌȡȑʌİι νĮ λĮȝȕάνȠνĲĮι ȖιĮ Ĳην 
ʌȡȩληȥη ĲȠȣ κινįȪνȠȣ ĲȡĮȣȝĮĲιıȝȠȪ Ȓ κĮι șĮνάĲȠȣ ĲȠȣ ȤȡȒıĲη.

 ΠȡȠıȠȤȒ:
ΠİȡιȖȡάĳİι ʌȡȠĳȣλĮκĲικά ȝȑĲȡĮ ʌȠȣ ʌȡȑʌİι νĮ λĮȝȕάνȠνĲĮι ȖιĮ 
ν¶ĮʌȠĳİȪȖİĲĮι ȕλάȕη ıĲη ȝȠνάįĮ.

ΣȪȝȕȠλĮ ʌȠȣ ȤȡηıιȝȠʌȠιȠȪνĲĮι ıĲιȢ İικȠνȠȖȡĮĳȒıİιȢ
: Δείχνει μέρος της συσκευής που πρέπει να γειώνεται.
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 ΠȡȠıȠȤȒ:
• Ȃη ȤȡηıιȝȠʌȠιİȓĲİ ĮιȤȝηȡά ĮνĲικİȓȝİνĮ ȖιĮ νĮ ʌĮĲάĲİ ĲĮ 

κȠȣȝʌιά, η İνȑȡȖİιĮ ĮȣĲȒ İνįȑȤİĲĮι νĮ ʌȡȠκĮλȑıİι ȕλάȕη ıĲȠ 
ĲηλİȤİιȡιıĲȒȡιȠ.

• ΠȠĲȑ ȝη ȝʌλȠκάȡİĲİ Ȓ κĮλȪʌĲİĲİ ĲĮ ĮνȠȓȖȝĮĲĮ İιıȩįȠȣ κĮι 
İȟȩįȠȣ ĮȑȡĮ ĲηȢ İıȦĲİȡικȒȢ κĮι ĲηȢ İȟȦĲİȡικȒȢ ȝȠνάįĮȢ. 

ΠȑĲĮȖȝĮ ĲηȢ ȝȠνάįĮȢ ıĮν άȤȡηıĲη
Εάν θέλετε να πετάξετε τη συσκευή σαν άχρηστη, συμβουλευτείτε 
σχετικά το κατάστημα από το οποίο την αγοράσατε.

1. ΠȡȠĳȣλĮκĲικά ȂȑĲȡĮ ΑıĳĮλİȓĮȢ

• Εάν ĮıȣνȒșιıĲİȢ ȝȣȡȦįιȑȢ İκʌȑȝʌȠνĲĮι Įʌȩ Ĳην ȝȠνάįĮ, 
ıĲĮȝĮĲȒıİĲİ νĮ Ĳη ȤȡηıιȝȠʌȠιİȓĲİ, κλİȓıİĲİ ĲȠν ηλİκĲȡικȩ 
įιĮκȩʌĲη κĮι ıȣȝȕȠȣλİȣĲİȓĲİ ĲȠ κĮĲάıĲηȝĮ Įʌȩ ĲȠ ȠʌȠȓȠ Ĳην 
ĮȖȠȡάıĮĲİ. Εάν ıȣνİȤȓıİĲİ νĮ Ĳη ȤȡηıιȝȠʌȠιİȓĲİ, İνįȑȤİĲĮι νĮ 
ʌȡȠκληșİȓ ȕλάȕη, ηλİκĲȡȠʌληȟȓĮ Ȓ ʌȣȡκĮȖιά.

• ΤȠ ıȣȖκİκȡιȝȑνȠ κλιȝĮĲιıĲικȩ ΔΕΝ ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮι ȖιĮ νĮ 
ȤȡηıιȝȠʌȠιİȓĲĮι ȤȦȡȓȢ İʌȓȕλİȥη Įʌȩ ʌĮιįιά Ȓ άĲȠȝĮ ȝİ İιįικȑȢ 
ĮνάȖκİȢ.

• Ȃικȡά ʌĮιįιά ʌȡȑʌİι νĮ İʌιȕλȑʌȠνĲĮι ȫıĲİ νĮ ȝην ʌĮȓȗȠȣν ȝİ ĲȠ 
κλιȝĮĲιıĲικȩ.

• Εάν ʌĮȡȠȣıιĮıșİȓ ȝȓĮ įιĮĳȣȖȒ Ȓ įιĮȡȡȠȒ ıĲȠ ȥȣκĲικȩ ĮȑȡιȠ, 
ıĲĮȝĮĲȒıĲİ νĮ ȤȡηıιȝȠʌȠιİȓĲİ ĲȠ ȝηȤάνηȝĮ, İȟĮİȡȓıĲİ ʌλȒȡȦȢ 
ĲȠν ȤȫȡȠ κĮι ĮʌȠĲĮșİȓĲİ ıĲȠν ȝİĲĮʌȦληĲȒ.

• ȀĮĲά Ĳην İȖκĮĲάıĲĮıη, Ĳη ȝİĲİȖκĮĲάıĲĮıη Ȓ Ĳη ıȣνĲȒȡηıη ĲȠȣ 
κλιȝĮĲιıĲικȠȪ, ȤȡηıιȝȠʌȠιİȓĲİ ĮʌȠκλİιıĲικά ĲȠ ȥȣκĲικȩ ȝȑıȠ 
ʌȠȣ ĮνĮȖȡάĳİĲĮι ıĲην İȟȦĲİȡικȒ ȝȠνάįĮ ȖιĮ Ĳην ʌλȒȡȦıη ĲȦν 
ıȦλȒνȦν ȥȣκĲικȠȪ ȝȑıȠȣ. Ȃην ĮνĮȝİιȖνȪİĲİ ĲȠ ȥȣκĲικȩ ȝȑıȠ ȝİ 
κĮνȑνĮ άλλȠ ȥȣκĲικȩ ȝȑıȠ κĮι ȝην ĮĳȒνİĲİ ĮȑȡĮ ıĲȠȣȢ ıȦλȒνİȢ.
- ǵταν ο αέρας αναμειγνύεται με το ψυκτικό μέσο, μπορεί να 

προκαλέσει αφύσικα υψηλή πίεση στους σωλήνες ψυκτικού μέσου 
προκαλώντας έκρηξη και άλλους κινδύνους.

- Η χρήση οποιουδήποτε ψυκτικού μέσου εκτός του καθορισμένου 
για το σύστημα θα προκαλέσει μηχανική αστοχία, δυσλειτουργία 
του συστήματος ή βλάβη της μονάδας. Στη χειρότερη των 
περιπτώσεων, θα μπορούσε να προκληθεί σοβαρή υποβάθμιση της 
ασφάλειας του προϊόντος.

- Επίσης, μπορεί να αποτελέσει παραβίαση των ισχυόντων νόμων.
- Η MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION δεν μπορεί να 

θεωρηθεί υπεύθυνη για δυσλειτουργίες ή ατυχήματα που 
προκαλούνται από τη χρήση λανθασμένου τύπου ψυκτικού.

• ΑȣĲȒ η İıȦĲİȡικȒ ȝȠνάįĮ ʌȡȑʌİι νĮ İȖκĮĲĮıĲĮșİȓ ıİ ȤȫȡȠ 
ȓıȦν Ȓ ȝİȖĮλȪĲİȡȦν įιĮıĲάıİȦν Įʌȩ İκİȓνȠν ʌȠȣ ȠȡȓȗİĲĮι ıĲȠ 
İȖȤİιȡȓįιȠ İȖκĮĲάıĲĮıηȢ ĲηȢ İȟȦĲİȡικȒȢ ȝȠνάįĮȢ. ΑνĮĲȡȑȟĲİ ıĲȠ 
İȖȤİιȡȓįιȠ İȖκĮĲάıĲĮıηȢ ĲηȢ İȟȦĲİȡικȒȢ ȝȠνάįĮȢ.

• ΧȡηıιȝȠʌȠιİȓĲİ ĮʌȠκλİιıĲικά ĲĮ ȝȑıĮ ʌȠȣ ıȣνιıĲά Ƞ 
κĮĲĮıκİȣĮıĲȒȢ ȖιĮ νĮ İʌιıʌİȪıİĲİ Ĳη įιĮįικĮıȓĮ ĮʌȩȥȣȟηȢ Ȓ 
ȖιĮ ĲȠν κĮșĮȡιıȝȩ.

• Η İıȦĲİȡικȒ ȝȠνάįĮ ʌȡȑʌİι νĮ ĮʌȠșηκİȪİĲĮι ıİ ȤȫȡȠ 
ıĲȠν ȠʌȠȓȠ įİν ȣʌάȡȤİι κĮȝȓĮ įιάĲĮȟη ĮνάĳλİȟηȢ ıȣνİȤȠȪȢ 
λİιĲȠȣȡȖȓĮȢ, ĮκάλȣʌĲη ĳλȩȖĮ, ıȣıκİȣȒ ĮİȡȓȠȣ Ȓ ηλİκĲȡικȩȢ 
șİȡȝĮνĲȒȡĮȢ.

• Ȃην ĲȡȣʌάĲİ κĮι ȝην κĮȓĲİ ĲȠȣȢ ıȦλȒνİȢ ȥȣκĲικȠȪ ȝȑıȠȣ ĮȣĲȒȢ 
ĲηȢ İıȦĲİȡικȒȢ ȝȠνάįĮȢ.

• ǲȤİĲİ İʌȓȖνȦıη ȩĲι ĲȠ ȥȣκĲικȩ ȝȑıȠ ȝʌȠȡİȓ νĮ İȓνĮι άȠıȝȠ.

2. ΟνȩȝĮĲĮ ȝİȡȫν

■ ΕıȦĲİȡικȒ ȝȠνάįĮ

SEZ-MāDA2
SEZ-MāDAL2

Βαθμίδες λειτουργίας ανεμιστήρα 3 βαθμίδες
Πτερύγιο –
Κινητή γρίλια –
Φίλτρο Κανονικό
ǲνδειξη καθαρισμού φίλτρου –

Είσοδος αέρα

Φίλτρο

Στόμιο εξόδου 
αέρος
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2. ΟνȩȝĮĲĮ ȝİȡȫν

■ ΕνıȪȡȝĮĲȠ ĲηλİȤİιȡιıĲȒȡιȠ

Οι λİιĲȠȣȡȖȓĮȢ ĲȦν κȠȣȝʌιȫν λİιĲȠȣȡȖȓĮȢ ĮλλάȗȠȣν ĮνάλȠȖĮ ȝİ 
Ĳην Ƞșȩνη. ΑνĮĲȡȑȟĲİ ıĲȠν ȠįηȖȩ λİιĲȠȣȡȖȓĮȢ κȠȣȝʌιȫν ʌȠȣ 
İȝĳĮνȓȗİĲĮι ıĲȠ κάĲȦ ȝȑȡȠȢ ĲηȢ ȠșȩνηȢ LCD ȖιĮ ĲιȢ λİιĲȠȣȡȖȓİȢ 
ʌȠȣ İȟȣʌηȡİĲȠȪν ıİ ȝιĮ ıȣȖκİκȡιȝȑνη Ƞșȩνη.
ǵĲĮν ĲȠ ıȪıĲηȝĮ İλȑȖȤİĲĮι κİνĲȡικά, įİν șĮ İȝĳĮνιıĲİȓ Ƞ ȠįηȖȩȢ 
λİιĲȠȣȡȖȓĮȢ κȠȣȝʌιȠȪ ʌȠȣ ĮνĲιıĲȠιȤİȓ ıĲȠ κλİιįȦȝȑνȠ κȠȣȝʌȓ.

ǺĮıικȒ Ƞșȩνη ǺĮıικȩ ȝİνȠȪ

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Οșȩνη ȝİνȠȪ

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Οδηγός λειτουργίας

▌① ȀȠȣȝʌȓ [ON/OFF]
Πιέστε για να ΕΝΕȇīΟΠΟΙΗΣΕΤΕ/ΑΠΕΝΕȇīΟΠΟΙΗΣΕΤΕ (ON/OFF) 
την εσωτερική μονάδα.

▌② ȀȠȣȝʌȓ [ΕΠΙȁΟΓΗ]
Πιέστε για να αποθηκεύσετε τη ρύθμιση.

▌③ ȀȠȣȝʌȓ  [ΕΠΙΣΤΡΟĭΗ]
Πιέστε για να επιστρέψετε στην προηγούμενη οθόνη.

▌④ ȀȠȣȝʌȓ  [ȂΕΝΟȊ]
Πιέστε για να επαναφέρετε το Βασικό μενού.

▌⑤ ΟʌιıșȩĳȦĲȠ LCD
Θα εμφανιστούν οι ρυθμίσεις λειτουργίας.
ǵταν ο οπίσθιος φωτισμός είναι απενεργοποιημένος, με την πίεση 
οποιουδήποτε κουμπιού ο φωτισμός αυτός θα ενεργοποιηθεί και θα 
παραμείνει αναμμένος για μια συγκεκριμένη χρονική περίοδο, ανάλογα 
με την οθόνη.

ǵταν ο οπίσθιος φωτισμός είναι απενεργοποιημένος, με την πίεση 
οποιουδήποτε κουμπιού ο φωτισμός αυτός θα ενεργοποιηθεί και η 
λειτουργία του δεν διεξάγεται. (εκτός του κουμπιού >ON/OFF@)

▌⑥ ȁȣȤνȓĮ ON/OFF
Αυτή η λυχνία ανάβει πράσινη, όσο η μονάδα είναι σε λειτουργία. 
Αναβοσβήνει ενώ το τηλεχειριστήριο εκκινείται ή όταν υπάρχει σφάλμα.

▌⑦ ȀȠȣȝʌȓ λİιĲȠȣȡȖȓĮȢ [F1]
Βασική οθόνη: Πιέστε για να αλλάξετε τη κατάσταση λειτουργίας.
Βασικό μενού: Πιέστε για να μετακινήσετε προς τα κάτω τον κέρσορα.

▌⑧ ȀȠȣȝʌȓ λİιĲȠȣȡȖȓĮȢ [F2]
Βασική οθόνη: Πιέστε για να μειώσετε τη θερμοκρασία.
Βασικό μενού: Πιέστε για να μετακινήσετε προς τα επάνω τον κέρσορα.

▌⑨ ȀȠȣȝʌȓ λİιĲȠȣȡȖȓĮȢ [F3]
Βασική οθόνη: Πιέστε για να αυξήσετε τη θερμοκρασία.
Βασικό μενού: Πιέστε για να πάτε στην προηγούμενη σελίδα.

▌⑩ ȀȠȣȝʌȓ λİιĲȠȣȡȖȓĮȢ [F4]
Βασική οθόνη: Πιέστε για να αλλάξετε την ταχύτητα του ανεμιστήρα.
Βασικό μενού: Πιέστε για να πάτε στην επόμενη σελίδα.

ΔιĮıȪνįİıη ĲηλİȤİιȡιıĲηȡȓȠȣ

Κουμπιά λειτουργίας

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
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2. ΟνȩȝĮĲĮ ȝİȡȫν

Οșȩνη

Η βασική οθόνη μπορεί να προβάλλεται με δύο διαφορετικούς τρόπους: “Full” (Πλήρης) και “Basic” (Βασικός).
Η εργοστασιακή ρύθμιση είναι “Full” (Πλήρης). īια να γυρίσετε στον τρόπο “Basic” (Βασικός), αλλάξτε τη ρύθμιση στη ρύθμιση Βασικής οθόνης. 
(Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο λειτουργίας που παρέχεται με το τηλεχειριστήριο.)

<Κατάσταση λειτουργίας Πλήρης>

 ǵλα τα εικονίδια προβάλλονται προς επεξήγηση.

<Κατάσταση λειτουργίας Βασικός>

▌① ȀĮĲάıĲĮıη λİιĲȠȣȡȖȓĮȢ
Εδώ εμφανίζεται η κατάσταση λειτουργίας της εσωτερικής μονάδας.

▌② ΠȡȠ-ȡȣșȝιıȝȑνη șİȡȝȠκȡĮıȓĮ
Εδώ εμφανίζεται η προ-ρυθμισμένη θερμοκρασία.

▌③ ΡȠλȩι (ΔİȓĲİ ĲȠ ΕȖȤİιȡȓįιȠ İȖκĮĲάıĲĮıηȢ.)
Εδώ εμφανίζεται ο τρέχων χρόνος.

▌④ ΤĮȤȪĲηĲĮ ĮνİȝιıĲȒȡĮ
Εδώ εμφανίζεται η ρύθμιση ταχύτητας ανεμιστήρα.

▌⑤ ΟįηȖȩȢ λİιĲȠȣȡȖιȫν κȠȣȝʌιȫν
Εδώ εμφανίζονται οι λειτουργίες των αντίστοιχων κουμπιών.

▌⑥
Εμφανίζεται όταν η λειτουργία ON/OFF ελέγχεται κεντρικά.

▌⑦
Εμφανίζεται όταν η κατάσταση λειτουργίας ελέγχεται κεντρικά.

▌⑧
Εμφανίζεται όταν η προ-ρυθμισμένη θερμοκρασία ελέγχεται κεντρικά.

▌⑨
Εμφανίζεται όταν η λειτουργία επαναφοράς φίλτρου ελέγχεται κεντρικά.

▌⑩
Προσδιορίζει το πότε χρειάζεται συντήρηση το φίλτρο.

▌⑪ ĬİȡȝȠκȡĮıȓĮ įȦȝĮĲȓȠȣ (ΔİȓĲİ ĲȠ ΕȖȤİιȡȓįιȠ İȖκĮĲάıĲĮıηȢ.)
Εδώ εμφανίζεται η τρέχουσα θερμοκρασία δωματίου.

▌⑫
Εμφανίζεται όταν τα κουμπιά είναι κλειδωμένα.

▌⑬
Εμφανίζεται όταν έχει ενεργοποιηθεί το “On/Off timer”, το “Night 
setback” ή η λειτουργία χρονοδιακόπτη “Auto-off”.
Το εμφανίζεται όταν ο χρονοδιακόπτης είναι απενεργοποιημένος 
από το κεντρικό σύστημα ελέγχου.

▌⑭
Εμφανίζεται όταν έχει ενεργοποιηθεί ο εβδομαδιαίος χρονοδιακόπτης.

▌⑮
Εμφανίζεται ενώ οι μονάδες λειτουργούν στην κατάσταση λειτουργίας 
εξοικονόμησης ενέργειας. (Δεν θα εμφανιστεί σε ορισμένα μοντέλα 
εσωτερικών μονάδων)

▌⑯
Εμφανίζεται ενώ οι εξωτερικές μονάδες λειτουργούν στην αθόρυβη 
κατάσταση λειτουργίας.

▌⑰
Εμφανίζεται όταν το ενσωματωμένο θερμίστορ στο τηλεχειριστήριο έχει 
ενεργοποιηθεί για την παρακολούθηση της θερμοκρασίας δωματίου ( ⑪ ).

 Εμφανίζεται όταν το θερμίστορ στηνεσωτερική μονάδα είναι 
ενεργοποιημένο για την παρακολούθηση της θερμοκρασίας δωματίου.

▌⑱
Προσδιορίζει τη ρύθμιση πτερυγίου φτερωτής.

▌⑲
Προσδιορίζει τη ρύθμιση περσίδας.

▌⑳
Προσδιορίζει τη ρύθμιση εξαερισμού.

▌㉑
Εμφανίζεται όταν το εύρος προ-ρυθμισμένης θερμοκρασίας είναι περιορισμένο.

▌㉒
Εμφανίζεται όταν πραγματοποιείται λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας 
με χρήση “3D i-See sensor”.

▌㉓ ȀİνĲȡικȩȢ ȑλİȖȤȠȢ
Εμφανίζεται για ένα ορισμένο χρονικό διάστημα, όταν λειτουργεί ένα 
στοιχείο κεντρικά ελεγχόμενο.

▌㉔ ǲνįİιȟη ʌȡȠκĮĲĮȡκĲικȠȪ ıĳάλȝĮĲȠȢ
Κατά τη διάρκεια του προκαταρκτικού σφάλματος εμφανίζεται ένας κω- 
δικός σφάλματος.

Οι περισσότερες ρυθμίσεις (εκτός των ON/OFF, κατάστασης 
λειτουργίας, ταχύτητας ανεμιστήρα, θερμοκρασίας) μπορούν να 
γίνονται από την οθόνη μενού.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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2. ΟνȩȝĮĲĮ ȝİȡȫν

Παροχή ρεύματος

īείωση

Σωλήνες 
ψυκτικού
Εσωτερική μονάδα- 
Εξωτερική μονάδα
Καλώδιο σύνδεσης

■ ΕȟȦĲİȡικȒ ȝȠνάįĮ

3. ȁİιĲȠȣȡȖȓĮ

■ ΓιĮ ʌληȡȠĳȠȡȓİȢ ıȤİĲικά ȝİ Ĳη ȝȑșȠįȠ λİιĲȠȣȡȖȓĮȢ, ĮνĮĲȡȑȟĲİ ıĲȠ İȖȤİιȡȓįιȠ λİιĲȠȣȡȖȓĮȢ ʌȠȣ ʌĮȡȑȤİĲĮι ȝİ κάșİ ĲηλİȤİιȡιıĲȒȡιȠ.
3.1. ΟΝ (EνİȡȖȠʌȠȓηıη)/OFF (ΑʌİνİȡȖȠʌȠȓηıη)
3.1.1. ȖιĮ İνıȪȡȝĮĲȠ ĲηλİȤİιȡιıĲȒȡιȠ
[ON] [OFF]

Πιέστε το κουμπί >ON/OFF@.
Η λυχνία ON/OFF θα ανάψει πράσινη και θα 
ξεκινήσει η λειτουργία.
ǵταν το “LED lighting” (Φωτισμός LED) έχει 
ρυθμιστεί στο “No” (ǵχι), η λυχνία ON/OFF δεν 
θα ανάψει.

 Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο εγκατάστασης του 

ενσύρματου τηλεχειριστηρίου.

Πιέστε εκ νέου το κουμπί >ON/OFF@.
Η λυχνία  ON/OFF  θα σβήσει και η λειτουργία 
θα σταματήσει.

ΣηȝİȓȦıη:
Ακȩȝη κι Įν ʌĮĲȒıİĲİ ĲȠ įιĮκȩʌĲη λİιĲȠȣȡȖȓĮȢ ȝİ Ĳην ȑνįİιȟη ON/OFF ȖιĮ ν¶ĮνȠȓȟİĲİ ʌάλι Ĳη ıȣıκİȣȒ ĮȝȑıȦȢ ȝȩλιȢ Ĳην κλİȓıĮĲİ, įİν ʌȡȩκİιĲĮι νĮ Ĳİșİȓ ıİ 
λİιĲȠȣȡȖȓĮ ʌȡιν ʌİȡάıȠȣν ĲȡȓĮ λİʌĲά. ΑȣĲȩ ıȣȝȕĮȓνİι ȖιĮ νĮ ʌȡȠıĲĮĲİȪȠνĲĮι ĲĮ İıȦĲİȡικά ȝȑȡη ĲηȢ ıȣıκİȣȒȢ Įʌȩ ĲȣȤȩν ȕλάȕİȢ.

3.2. ΕʌιλȠȖȒ ĲȡȩʌȠȣ λİιĲȠȣȡȖȓĮȢ
3.2.1. ȖιĮ İνıȪȡȝĮĲȠ ĲηλİȤİιȡιıĲȒȡιȠ

Κάθε φορά που πατάτε το κουμπί >F1@ 
περνάτε διαδοχικά από τις ακόλουθες 
καταστάσεις λειτουργίας. Επιλέξτε την 
επιθυμητή κατάσταση λειτουργίας.

Ψύξη Αφύγρανση Ανεμιστήρας

Αυτόματο Θέρμανση

• Οι καταστάσεις λειτουργίας οι οποίες 
δεν είναι διαθέσιμες στα συνδεδεμένα 
μοντέλα εσωτερικών μονάδων, δεν θα 
εμφανίζονται στην οθόνη.

Τι ıηȝĮȓνİι ĲȠ İικȠνȓįιȠ λİιĲȠȣȡȖȓĮȢ ʌȠȣ ĮνĮȕȠıȕȒνİι
Το εικονίδιο λειτουργίας θα αναβοσβήνει όταν άλλες εσωτερικές 
μονάδες στο ίδιο σύστημα ψύξης (συνδεδεμένο στην ίδια εξωτερική 
μονάδα) λειτουργούν ήδη σε μια διαφορετική κατάσταση λειτουργίας. 
Σε αυτή την περίπτωση, η υπόλοιπη μονάδα στην ίδια ομάδα μπορεί 
να λειτουργεί μόνο στην ίδια κατάσταση λειτουργίας.

3.2.2. ΓιĮ ĲȠ ĮıȪȡȝĮĲȠ ĲηλİȤİιȡιıĲȒȡιȠ
■ Πατήστε το κουμπί επιλογής λειτουργίας ( ) ② και επιλέξτε 

τον τρόπο λειτουργίας 2.

Λειτουργία κλιματισμού με κρύο αέρα

Λειτουργία αφύγρανσης

Λειτουργία ανεμιστήρα

Λειτουργία θέρμανσης

Αυτόματη λειτουργία (ψύξης/θέρμανσης)

 Κατάσταση λειτουργίας Ventilation (Eξαερισμός)

Ȋποδεικνύεται με την ακόλουθη προȨπόθεση
ȋρησιμοποιείται ενσύρματο τηλεχειριστήριο
Ȋπάρχει σύνδεση LOSSNAY

►

■ ȂνȒȝη κĮĲάıĲĮıηȢ λİιĲȠȣȡȖȓĮȢ
ȇύθμιση τηλεχειριστηρίου

Κατάσταση λειτουργίας Κατάσταση λειτουργίας πριν από την απενεργοποίηση της ισχύος
Προ-ρυθμισμένη θερμοκρασία Προ-ρυθμισμένη θερμοκρασία πριν από την απενεργοποίηση της ισχύος
Ταχύτητα ανεμιστήρα Ταχύτητα ανεμιστήρα πριν από την απενεργοποίηση της ισχύος

■ ΡȣșȝιȗȩȝİνȠ İȪȡȠȢ ʌȡȠ-ȡȣșȝιıȝȑνηȢ șİȡȝȠκȡĮıȓĮȢ
Κατάσταση λειτουργίας Εύρος προ-ρυθμισμένης θερμοκρασίας
Cool/Dry (Ψύξη/Αφύγρανση) 19 – 3� °C
Heat (Θέρμανση) 17 – 28 °C
Auto (Αυτόματο) 19 – 28 °C
Fan/Ventilation (Ανεμιστήρας/Εξαερισμός) Δεν ρυθμίζεται
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• Η προ-ρυθμισμένη θερμοκρασία θα εμφανιστεί είτε σε βαθμούς 
Κελσίου σε προσαυξήσεις του �,5 ή 1 βαθμού, είτε σε Φαρενάιτ, 
ανάλογα με το μοντέλο εσωτερικής μονάδας και τη ρύθμιση 
λειτουργίας οθόνης στο τηλεχειριστήριο.

3.3.2. ΓιĮ ĲȠ ĮıȪȡȝĮĲȠ ĲηλİȤİιȡιıĲȒȡιȠ
►ΓιĮ νĮ ȤĮȝηλȫıİĲİ Ĳη șİȡȝȠκȡĮıȓĮ įȦȝĮĲȓȠȣ:

Πατήσετε το κουμπί με την ένδειξη ③ για να τοποθετήσετε τη 
θερμοκρασία που θέλετε.

Η θερμοκρασία που έχετε επιλέξει εμφανίζεται 3.
• Κάθε φορά που πατάτε το κουμπί, η θερμοκρασία μειώνεται κατά 1 �C.

►ΓιĮ νĮ ĮȣȟȒıİĲİ Ĳη șİȡȝȠκȡĮıȓĮ įȦȝĮĲȓȠȣ:
Πατήσετε το κουμπί με την ένδειξη ③ για να τοποθετήσετε τη 
θερμοκρασία που θέλετε.

Η θερμοκρασία που έχετε επιλέξει εμφανίζεται 3.
• Κάθε φορά που πατάτε το κουμπί, η θερμοκρασία αυξάνεται κατά 

1 �C.

• Οι κλίμακες θερμοκρασιών που διατίθενται είναι:
Κρύος 	 Στεγνός αέρας: 19 - 3� �C
Θερμός αέρας: 17 - 28 �C
Αυτόματη λειτουργία: 19 - 28 �C

• Στην οθόνη αναβοσβήνει μία από τις δύο ενδείξεις 8 �C ή 39 �C για να 
σας πληροφορήσει εάν η θερμοκρασία του χώρου είναι χαμηλότερη ή 
υψηλότερη από την ένδειξη που εμφανίζεται στην οθόνη.

3.4. ΡȪșȝιıηȢ ĲĮȤȪĲηĲĮȢ ĮνİȝιıĲȒȡĮ
3.4.1. ȖιĮ İνıȪȡȝĮĲȠ ĲηλİȤİιȡιıĲȒȡιȠ

Πιέστε το κουμπί >F�@ για να περάσετε από όλες τις ταχύτητες 
ανεμιστήρα με την ακόλουθη σειρά.

Auto

3.4.2. ΓιĮ ĲȠ ĮıȪȡȝĮĲȠ ĲηλİȤİιȡιıĲȒȡιȠ
■ Πατήσετε το κουμπί με την ένδειξη ④  για να επιλέξετε την 

ταχύτητα που θέλετε περιστροφής του ανεμιστήρα.
• Κάθε φορά που πατάτε το κουμπί, οι διαθέσιμες επιλογές αλλάζουν 

στη μικρή οθόνη 4 του τηλεχειριστήριου, ως φαίνονται πιο κάτω.

Ταχύτητα 
ανεμιστήρα

Οθόνη τηλεχειριστηρίου
ȋαμηλή Μεσαία Ȋψηλή Αυτόματη

3-διαβαθμίσεις

ΣηȝİιȫıİιȢ:
●  Η ʌȡĮȖȝĮĲικȒ ĲĮȤȪĲηĲĮ ĮνİȝιıĲȒȡĮ ʌȠȣ ʌĮȡάȖİĲĮι Įʌȩ Ĳη 

ȝȠνάįĮ șĮ įιĮĳȑȡİι Įʌȩ Ĳην ĲĮȤȪĲηĲĮ ʌȠȣ İȝĳĮνȓȗİĲĮι ıĲην 
ȑνįİιȟη ĲȠȣ ĲηλİȤİιȡιıĲηȡȓȠȣ ıĲιȢ ʌĮȡĮκάĲȦ ʌİȡιʌĲȫıİιȢ:
1.  ǵıȠ ıĲην ȑνįİιȟη İȝĳĮνȓȗİĲĮι η κĮĲάıĲĮıη “STAND BY” 

(ΑΝΑȂΟΝΗ) Ȓ “DEFROST” (ΑΠΟȌȊȄΗ).
2.  ǵĲĮν η șİȡȝȠκȡĮıȓĮ ĲȠȣ İνĮλλάκĲη șİȡȝȩĲηĲĮȢ İȓνĮι ȤĮȝηλȒ 

ıĲην κĮĲάıĲĮıη λİιĲȠȣȡȖȓĮ șȑȡȝĮνıηȢ. (ʌ.Ȥ. ĮȝȑıȦȢ ȝİĲά Ĳην 
ȑνĮȡȟη ĲηȢ λİιĲȠȣȡȖȓĮȢ șȑȡȝĮνıηȢ)

3.  Σİ κĮĲάıĲĮıη HEAT, ȩĲĮν η șİȡȝȠκȡĮıȓĮ įȦȝĮĲȓȠȣ İȓνĮι 
ȣȥηλȩĲİȡη Įʌȩ Ĳη ȡȪșȝιıη șİȡȝȠκȡĮıȓĮȢ.

4.  ΣĲη λİιĲȠȣȡȖȓĮ COOL (ȌȪȟη), ȩĲĮν η șİȡȝȠκȡĮıȓĮ įȦȝĮĲȓȠȣ 
İȓνĮι ȤĮȝη-λȩĲİȡη Įʌȩ Ĳη ȡȪșȝιıη șİȡȝȠκȡĮıȓĮȢ.

5.ǵĲĮν η ȝȠνάįĮ ȕȡȓıκİĲĮι ıİ κĮĲάıĲĮıη DRY.

( ) ( )( )

3. ȁİιĲȠȣȡȖȓĮ

ΠληȡȠĳȠȡȓİȢ ȖιĮ ĲĮ ıȣıĲȒȝĮĲĮ Multi (ΕȟȦĲİȡικȒ 
ȝȠνάįĮ: Σİιȡά MXZ)
►ΣĲĮ ıȣıĲȒȝĮĲĮ Multi (ΕȟȦĲİȡικȒ ȝȠνάįĮ: ıİιȡά MXZ) İȓνĮι įȣνĮĲȒ 

η ıȪνįİıη įȪȠ Ȓ ʌİȡιııȩĲİȡȦν İıȦĲİȡικȫν ȝȠνάįȦν ıİ ȝȓĮ 
İȟȦĲİȡικȒ ȝȠνάįĮ. ΑνάλȠȖĮ ȝİ Ĳην ικĮνȩĲηĲĮ ĲȠȣ ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ, 
ȝʌȠȡȠȪν νĮ λİιĲȠȣȡȖȠȪν ĲĮȣĲȩȤȡȠνĮ įȪȠ Ȓ ʌİȡιııȩĲİȡİȢ 
ȝȠνάįİȢ.

• Κατά την ταυτόχρονη λειτουργία δύο ή περισσότερων εσωτερικών 
μονάδων με μία εξωτερική μονάδα, μία σε λειτουργία ψύξης και οι 
άλλες σε λειτουργία θέρμανσης, επιλέγεται ο τρόπος λειτουργίας 
της εσωτερικής μονάδας που αρχίζει να λειτουργεί νωρίτερα από 
τις άλλες. Οι υπόλοιπες εσωτερικές μονάδες που θα τεθούν σε 
λειτουργία αργότερα, δεν μπορούν να λειτουργήσουν, γεγονός που θα 
υποδεικνύεται από ένα σήμα λειτουργίας που αναβοσβήνει.
Στην περίπτωση αυτή, επιλέξτε για όλες τις εσωτερικές μονάδες την 
ίδια κατάσταση λειτουργίας.

• Ȋπάρχει ενδεχόμενο η εσωτερική μονάδα, η οποία λειτουργεί 
σε αυτόματη λειτουργία  (AUTO) να μην μπορεί να αλλάξει σε 
κατάσταση ψύξης - θέρμανσης (COOL ↔ HEAT) και να τίθεται σε 
κατάσταση αναμονής.

• ǵταν η εσωτερική μονάδα αρχίζει να λειτουργεί ενώ η εκτελείται 
απόψυξη της εξωτερικής μονάδας, θα χρειαστούν μερικά λεπτά 
(περίπου 15 λεπτά το πολύ) για να αρχίσει να εξέρχεται ζεστός αέρας 
από τη μονάδα.

• Στη λειτουργία θέρμανσης, παρόλο που η εσωτερική μονάδα δεν 
λειτουργεί, μπορεί να αναπτυχθεί υψηλή θερμοκρασία ή να ακουστεί ο 
ήχος του ψυκτικού που κυλά. Αυτά δεν είναι ενδείξεις βλάβης. Ο λόγος 
είναι ότι το ψυκτικό δεν σταματά να κυλά στο εσωτερικό της μονάδας.

AȣĲȩȝĮĲη λİιĲȠȣȡȖȓĮ
■ Βάσει μιας καθορισμένης θερμοκρασίας, η λειτουργία ψύξης ξεκινά όταν 

η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι υπερβολικά υψηλή και η λειτουργία 
θέρμανσης ξεκινά όταν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι πολύ χαμηλή.

■ Κατά τη διάρκεια της αυτόματης λειτουργίας, εάν η θερμοκρασία περιβάλλοντος 
αλλάξει και παραμείνει στους 2 �C ή περισσότερο πάνω από την καθορισμένη 
θερμοκρασία για 15 λεπτά, το κλιματιστικό αλλάζει σε κατάσταση λειτουργίας 
ψύξης. Κατά τον ίδιο τρόπο, εάν η θερμοκρασία περιβάλλοντος παραμείνει 
στους 2 �C ή περισσότερο κάτω από την καθορισμένη θερμοκρασία για 15 
λεπτά, το κλιματιστικό αλλάζει σε κατάσταση λειτουργίας θέρμανσης.

Λειτουργία κλιματισμού με 
κρύο αέρα

15 λεπτά (αλλαγή από 
θέρμανση σε ψύξη)

Καθορισμένη 
θερμοκρασία �2�C

Καθορισμένη 
θερμοκρασία

Καθορισμένη 
θερμοκρασία -2�C

15 λεπτά (αλλαγή από 
ψύξη σε θέρμανση)

■ Λόγω του ότι το κλιματιστικό ρυθμίζει αυτόματα τη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος για να διατηρήσει μια καθορισμένη αποτελεσματική 
θερμοκρασία, η λειτουργία ψύξης εκτελείται μερικούς βαθμούς υψηλότερα 
και η λειτουργία θέρμανσης μερικούς βαθμούς χαμηλότερα σε σχέση 
με την καθορισμένη θερμοκρασία περιβάλλοντος, εφόσον επιτευχθεί η 
θερμοκρασία (αυτόματη λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας).

3.3. ΡȪșȝιıη șİȡȝȠκȡĮıȓĮȢ
3.3.1. ȖιĮ İνıȪȡȝĮĲȠ ĲηλİȤİιȡιıĲȒȡιȠ
<Cool (ȌȪȟη), Dry (ΑĳȪȖȡĮνıη), Heat (ĬȑȡȝĮνıη) κĮι Auto (ΑȣĲȩȝĮĲȠ)>

Πατήστε το κουμπί >F2@ για να μειώσετε την προ-ρυθμισμένη 
θερμοκρασία, και πατήστε το κουμπί >F3@ για να την αυξήσετε.
• Ανατρέξτε στον πίνακα στη σελίδα 6 για το ρυθμιζόμενο εύρος 

θερμοκρασίας για διαφορετικές καταστάσεις λειτουργίας.
• Το προ-ρυθμισμένο εύρος θερμοκρασίας δεν μπορεί να ρυθμιστεί για 

τη λειτουργία ανεμιστήρα/εξαερισμού.

Θερμοκρασία δωματίου 
(βλ. Εγχειρίδιο εγκατάστασης)

Κατάσταση λειτουργίας
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3. ȁİιĲȠȣȡȖȓĮ

3.5. ΕȟĮİȡιıȝȩȢ (ȖιĮ İνıȪȡȝĮĲȠ ĲηλİȤİιȡιıĲȒȡιȠ)
3.5.1. ΠλȠȒȖηıη ȝȑıĮ Įʌȩ ĲȠ ǺĮıικȩ ȝİνȠȪ
<ΠȡȩıȕĮıη ıĲȠ ǺĮıικȩ ȝİνȠȪ>

Πιέστε το κουμπί  >ΜΕΝΟȊ@.
Θα εμφανιστεί το Main menu (Βασικό 
μενού).

<ΕʌιλȠȖȒ ıĲȠιȤİȓȠȣ>
Πιέστε >F2@ για να μετακινήσετε τον 
κέρσορα αριστερά.
Πιέστε >F3@ για να μετακινήσετε τον 
κέρσορα δεξιά.

3.5.2.  Vane·Vent. (Lossnay) (ΠĲİȡȪȖιȠ ĳĲİȡȦĲȒȢ·ǱνȠιȖȝĮ. 
(ΣȪıĲηȝĮ Lossnay))

<ΠȡȩıȕĮıη ıĲȠ ȝİνȠȪ>
Επιλέξτε “Λειτουργία” από το 
Κύριο μενού και πατήστε το κουμπί 
>ΕΠΙΛΟīΗ@.

Επιλέξτε “Περσίδα-īρίλια-Εξαερ 
(Lossnay)” από το μενού Λειτουργία και 
πατήστε το κουμπί >ΕΠΙΛΟīΗ@.

<ΡȪșȝιıη İȟĮİȡιıȝȠȪ>

Κάθε φορά που πατάτε το κουμπί >F3@ 
περνάτε διαδοχικά από τις ακόλουθες 
ρυθμίσεις εξαερισμού.

 ȇυθμίζεται μόνο όταν έχει συνδεθεί 

μονάδα LOSSNAY.
O f f ȋαμ� ȊȥηȜ

Αʌενεργοʌοιημένο ȋαμηȜό ȊȥηȜό

• Ο ανεμιστήρας σε ορισμένα μοντέλα 
εσωτερικών μονάδων μπορεί να 
διασυνδεθεί με ορισμένα μοντέλα 
μονάδων εξαερισμού.

Κέρσορας

<ΕʌιıĲȡȠĳȒ ıĲȠ ȝİνȠȪ ȁİιĲȠȣȡȖιȫν>
Πατήστε το κουμπί >ΕΠΙΣΤȇΟΦΗ@ για να 
επιστρέψετε στο μενού Λειτουργιών.

3.6. ΕȟĮİȡιıȝȩȢ (ΓιĮ ĲȠ ĮıȪȡȝĮĲȠ ĲηλİȤİιȡιıĲȒȡιȠ)
● Ο ανεμιστήρας θα ξεκινήσει να λειτουργεί αυτόματα όταν 

ενεργοποιείται η εσωτερική μονάδα.
● Δεν υπάρχει ένδειξη στο ασύρματο τηλεχειριστήριο.
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4. Timer (ΧȡȠνȠįιĮκȩʌĲηȢ)

■ Οι λειτουργίες χρονοδιακόπτη διαφέρουν ανάλογα με το τηλεχειριστήριο.
■ īια λεπτομέρειες σχετικά με τη χρήση του τηλεχειριστηρίου, ανατρέξτε στο κατάλληλο εγχειρίδιο λειτουργίας που παρέχεται μαζί με κάθε τηλεχειριστήριο.

5. ȁİιĲȠȣȡȖȓĮ İκĲάκĲȠȣ ĮνάȖκηȢ ȖιĮ ĮıȪȡȝĮĲȠ ĲηλİȤİιȡιıĲȒȡιȠ (Σİιȡά SEZ-M-DAL2)

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

① ǲνįİιȟη ON/OFF (αναμμένη όταν η συσκευασία δουλεύει, σβηστή 
όταν η συσκευασία δεν δουλεύει)

②  ΕʌİȓȖȠȣıĮ λİιĲȠȣȡȖȓĮ
Σε περιπτώσεις που δεν λειτουργεί σωστά το τηλεχειριστήριο, 
χρησιμοποιήστε είτε το κουμπί  COOL ή  HEAT στον δέκτη 
σήματος ασύρματου τηλεχειριστήριου για να ανάψετε και να κλείσετε 
τον ανεμιστήρα. Σε μονάδες μόνο ψύξης, πατήστε το κουμπί  HEAT 
για να ανάψετε και να κλείστε τον ανεμιστήρα.

Πατώντας το κουμπί  COOL ή  HEAT μπορείτε να επιλέγετε τις 
εξής ρυθμίσεις.

Κατάσταση λειτουργίας ΨȊȄΗ ΘΕȇΜΑΝΣΗ
Προεπιλεγμένη θερμοκρασία 2� �C/75 �F 2� �C/75 �F
Ταχύτητα ανεμιστήρα Ȋψηλή Ȋψηλή

►ȀĮșĮȡιıȝȩȢ ĲȦν ĳȓλĲȡȦν
• Καθαρίστε τα φίλτρα με ηλεκτρική σκούπα. Αν δεν έχετε ηλεκτρική 

σκούπα, χτυπήστε ελαφρά τα φίλτρα σε ένα στερεό αντικείμενο για να 
φύγει η σκόνη και η βρωμιά.

• Αν τα φίλτρα είναι πολύ βρώμικα, πλύντε τα με χλιαρό νερό. Φροντίστε 
να ξεβγάλετε πολύ καλά το απορρυπαντικό που χρησιμοποιήσατε και 
αφήστε τα φίλτρα να στεγνώσουν εντελώς πριν τα τοποθετήσετε ξανά 
στη μονάδα.

 ΠȡȠıȠȤȒ:
• Ȃην ĮĳȒνİĲİ ĲĮ ĳȓλĲȡĮ νĮ ıĲİȖνȫıȠȣν ıĲȠν ȒλιȠ κĮι ȝη 

ȤȡηıιȝȠʌȠιİȓĲİ ʌηȖȒ șİȡȝȩĲηĲĮȢ, ȩʌȦȢ ȝιĮ ηλİκĲȡικȒ 
șİȡȝάıĲȡĮ, ȖιĮ νĮ ĲĮ ıĲİȖνȫıİĲİ ȖιĮĲȓ ȣʌάȡȤİι κȓνįȣνȠȢ νĮ 
ʌĮȡĮȝȠȡĳȦșȠȪν.

• Ȃην ʌλȑνİĲİ ĲĮ ĳȓλĲȡĮ ȝİ ȗİıĲȩ νİȡȩ (ʌάνȦ Įʌȩ 50°C) ȖιĮĲȓ 
ȝʌȠȡİȓ νĮ ʌĮȡĮȝȠȡĳȦșȠȪν.

• ǺİȕĮιȦșİȓĲİ ȩĲι ĲĮ ĳȓλĲȡĮ ȕȡȓıκȠνĲĮι ʌάνĲĮ ıĲη șȑıη ĲȠȣȢ. Η 
λİιĲȠȣȡȖȓĮ ĲηȢ ȝȠνάįĮȢ ȤȦȡȓȢ ĳȓλĲȡĮ ĮȑȡĮ ȝʌȠȡİȓ νĮ ʌȡȠκĮλȑıİι 
ȕλάȕη.

 ΠȡȠıȠȤȒ:
• Πȡιν ĮȡȤȓıİĲİ ĲȠν κĮșĮȡιıȝȩ, ıĲĮȝĮĲȒıĲİ Ĳη λİιĲȠȣȡȖȓĮ κĮι 

κλİȓıĲİ ĲȠ ȡİȪȝĮ.
• Οι İıȦĲİȡικȑȢ ȝȠνάįİȢ İȓνĮι İĳȠįιĮıȝȑνİȢ ȝİ ĳȓλĲȡĮ ȖιĮ Ĳην 

ĮĳĮȓȡİıη ĲηȢ ıκȩνηȢ Įʌȩ ĲȠν İιıİȡȤȩȝİνȠ ĮȑȡĮ. ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲĮ 
ĳȓλĲȡĮ ĮκȠλȠȣșȫνĲĮȢ ĲιȢ ʌĮȡĮκάĲȦ įιĮįικĮıȓİȢ.

6. ĭȡȠνĲȓįĮ κĮι κĮșάȡιıȝĮ

►ΑĳĮȓȡİıη ĳȓλĲȡȠȣ
 ΠȡȠıȠȤȒ:

• ȀĮĲά Ĳην ĮĳĮȓȡİıη ĲȠȣ ĳȓλĲȡȠȣ, șĮ ʌȡȑʌİι νĮ ʌάȡİĲİ ĲιȢ 
ĮʌĮȡĮȓĲηĲİȢ ʌȡȠĳȣλάȟİιȢ ȖιĮ νĮ ʌȡȠıĲĮĲȑȥİĲİ ĲĮ ȝάĲιĮ ıĮȢ Įʌȩ 
Ĳη ıκȩνη. ΕʌȓıηȢ, İάν ȤȡİιĮıĲİȓ νĮ ĮνİȕİȓĲİ ıİ κĮȡȑκλĮ ȖιĮ νĮ 
İκĲİλȑıİĲİ Ĳην İȡȖĮıȓĮ, ʌȡȠıȑȟĲİ νĮ ȝην ʌȑıİĲİ.

• ǵĲĮν ĮĳĮιȡȑıİĲİ ĲȠ ĳȓλĲȡȠ, ȝην ĮȖȖȓȟİĲİ ĲĮ ȝİĲĮλλικά İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ 
ıĲȠ İıȦĲİȡικȩ ĲηȢ ȝȠνάįĮȢ İıȦĲİȡικȠȪ ȤȫȡȠȣ, įιȩĲι ȝʌȠȡİȓ νĮ 
ĲȡĮȣȝĮĲιıĲİȓĲİ.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• ǲȤȠνĲĮȢ ĮνȣȥȦȝȑνȠ ĲȠ κȠȣȝʌȓ ĳȓλĲȡȠȣ, ĲȡĮȕȒȟĲİ ĲȠ.
Ⓐ Είσοδος αέρα  Ⓑ ǲξοδος αέρα  Ⓒ Φίλτρο  Ⓓ Κουμπί
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7. ΕνĲȠʌιıȝȩȢ ȕλĮȕȫν

Αντιμετωπίζετε προβλήματα� Λύση. (Η μονάδα λειτουργεί κανονικά).
Το κλιματιστικό δεν ψύχει ή δεν θερμαίνει καλά. ■ Καθαρίστε το φίλτρο. (Η ροή αέρα μειώνεται όταν το φίλτρο είναι 

ακάθαρτο ή έχει βουλώσει.)
■ Ελέγξτε τη ρύθμιση της θερμοκρασίας και ρυθμίστε την καθορισμένη 

θερμοκρασία.
■ Φροντίστε να υπάρχει αρκετός χώρος γύρω από την εξωτερική μονάδα. 

Μήπως έχει βουλώσει η είσοδος ή η έξοδος αέρα της μονάδας�
■ Μήπως έχετε αφήσει κάποια πόρτα ή παράθυρο ανοιχτά�

ǵταν ξεκινά η λειτουργία θέρμανσης, αργεί να βγει θερμός αέρας από 
την εσωτερική μονάδα.

■ Η εσωτερική μονάδα δεν βγάζει θερμό αέρα, έως ότου προθερμανθεί 
επαρκώς.

Κατά τη λειτουργία θέρμανσης, το κλιματιστικό διακόπτει τη λειτουργία 
του πριν να επιτευχθεί η καθορισμένη θερμοκρασία περιβάλλοντος.

■ ǵταν η εξωτερική θερμοκρασία είναι χαμηλή και η υγρασία υψηλή 
μπορεί να σχηματιστεί πάγος στην εξωτερική μονάδα. Σε αυτή την 
περίπτωση, η εξωτερική μονάδα εκτελεί λειτουργία απόψυξης. Η 
κανονική λειτουργία θα πρέπει να ξεκινήσει μετά από περίπου 1� 
λεπτά.

Η κατεύθυνση της ροής αέρα αλλάζει κατά τη λειτουργία ή δεν μπορείτε 
να ορίσετε την κατεύθυνση ροής αέρα.

■ Κατά τη λειτουργία θέρμανσης, τα πτερύγια τίθενται αυτόματα στην 
οριζόντια κατεύθυνση ροής αέρα, όταν η θερμοκρασία είναι χαμηλή ή 
κατά τη λειτουργία απόψυξης.

ǵταν αλλάζει η κατεύθυνση ροής αέρα, τα πτερύγια κινούνται πάντα 
προς τα πάνω και προς τα κάτω διερχόμενα από την καθορισμένη θέση 
πριν τελικά σταματήσουν σε αυτήν.

■ ǵταν αλλάζει η κατεύθυνση ροής αέρα, τα πτερύγια μετακινούνται στην 
καθορισμένη θέση, αφού ανιχνεύσουν τη βασική θέση.

Ακούγεται ήχος ροής νερού ή περιστασιακά ένας συριγμός. ■ Οι ήχοι αυτοί μπορεί να ακουστούν όταν ρέει ψυκτικό μέσο στο 
κλιματιστικό ή όταν αλλάζει η κατεύθυνση της ροής του ψυκτικού μέσου.

Aκούγεται ήχος σπασίματος ή τριξίματος. ■ Οι ήχοι αυτοί μπορεί να ακουστούν όταν δημιουργούνται τριβές 
μεταξύ μερών του κλιματιστικού λόγω διαστολής και συστολής εξαιτίας 
μεταβολών στη θερμοκρασία.

Στο δωμάτιο υπάρχει μια δυσάρεστη οσμή. ■ Η εσωτερική μονάδα αναρροφά αέρα που περιέχει αέρια από 
τους τοίχους, τον τάπητα και την επίπλωση, καθώς και οσμές που 
παγιδεύονται στα ρούχα και, στη συνέχεια, αποβάλλει ξανά αυτόν τον 
αέρα στο δωμάτιο.

Aπό την εσωτερική μονάδα εξέρχεται λευκή αχλύ ή ατμός. ■ Εάν η εσωτερική θερμοκρασία και η υγρασία είναι υψηλές, αυτό μπορεί 
να συμβεί κατά την έναρξη της λειτουργίας.

■ Κατά τη λειτουργία απόψυξης, μπορεί να εξέλθει ροή ψυχρού αέρα και 
να φαίνεται σαν αχλύ.

Από την εξωτερική μονάδα εξέρχεται νερό ή ατμός ■ Κατά τη λειτουργία ψύξης, ενδέχεται να σχηματιστεί και να τρέξει νερό 
από τους σωλήνες ψύξης και τους συνδέσμους.

■ Κατά τη λειτουργία θέρμανσης, ενδέχεται να σχηματιστεί και να τρέξει 
νερό από τον εναλλάκτη θερμότητας.

■ Κατά τη λειτουργία απόψυξης, εξατμίζεται το νερό στον εναλλάκτη 
θερμότητας και μπορεί να εξέλθει υδρατμός.

Στην οθόνη του τηλεχειριστηρίου εμφανίζεται η ένδειξη “ ”. ■ Κατά τον κεντρικό έλεγχο, στην οθόνη του τηλεχειριστηρίου εμφανίζεται 
η ένδειξη “ ” και δεν είναι εφικτή η ενεργοποίηση ή η απενεργοποίηση 
του κλιματιστικού με το τηλεχειριστήριο.

ǵταν θέτετε σε λειτουργία το κλιματιστικό σε σύντομο χρονικό διάστημα 
αφότου το απενεργοποιήσατε, δεν λειτουργεί ακόμη και εάν πατήσετε το 
κουμπί ON/OFF (Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση).

■ Περιμένετε για τρία περίπου λεπτά. (Η λειτουργία έχει σταματήσει για 
λόγους προστασίας του κλιματιστικού.)

Το κλιματιστικό λειτουργεί χωρίς να πατηθεί το κουμπί ON/OFF. ■ ǲχει ρυθμιστεί ο χρονοδιακόπτης�
Πατήστε το κουμπί ON/OFF για να διακόψετε τη λειτουργία.

■ Είναι συνδεδεμένο το κλιματιστικό σε κεντρικό τηλεχειριστήριο�
Απευθυνθείτε στους υπευθύνους χειρισμού του κλιματιστικού.

■ Εμφανίζεται η ένδειξη “ ” στην οθόνη του τηλεχειριστηρίου�
Απευθυνθείτε στους υπευθύνους χειρισμού του κλιματιστικού.

■ ǲχετε ρυθμίσει τη λειτουργία αυτόματης επαναλειτουργίας μετά από 
διακοπή της τροφοδοσίας�
Πατήστε το κουμπί ON/OFF για να διακόψετε τη λειτουργία.

Η λειτουργία του κλιματιστικού διακόπτεται χωρίς να πατηθεί το κουμπί 
ON/OFF.

■ ǲχετε ρυθμίσει τη λειτουργία χρονοδιακόπτη απενεργοποίησης�
Πατήστε το κουμπί ON/OFF για να θέσετε ξανά σε λειτουργία το κλιματιστικό.

■ Είναι συνδεδεμένο το κλιματιστικό σε κεντρικό τηλεχειριστήριο�
Απευθυνθείτε στους υπευθύνους χειρισμού του κλιματιστικού.

■ Εμφανίζεται η ένδειξη “ ” στην οθόνη του τηλεχειριστηρίου�
Απευθυνθείτε στους υπευθύνους χειρισμού του κλιματιστικού.

Δεν είναι εφικτή η ρύθμιση της λειτουργίας χρονοδιακόπτη του 
τηλεχειριστηρίου.

■ Είναι έγκυρες οι ρυθμίσεις του χρονοδιακόπτη�
Εάν είναι εφικτή η ρύθμιση του χρονοδιακόπτη, στην οθόνη του 
τηλεχειριστηρίου εμφανίζεται η ένδειξη  ή .

Στην οθόνη του τηλεχειριστηρίου εμφανίζεται η ένδειξη “Please Wait” 
(Παρακαλω Περιμενετε).

■ Εκτελούνται οι αρχικές ρυθμίσεις. Περιμένετε για περίπου 3 λεπτά.
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7. ΕνĲȠʌιıȝȩȢ ȕλĮȕȫν

Αντιμετωπίζετε προβλήματα� Λύση. (Η μονάδα λειτουργεί κανονικά).
Στην οθόνη του τηλεχειριστηρίου εμφανίζεται ένας κωδικός σφάλματος. ■ ǲχουν τεθεί σε λειτουργία οι διατάξεις προστασίας για την προστασία 

του κλιματιστικού.
■ Μην προσπαθήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας το κλιματιστικό.

Κλείστε αμέσως την τροφοδοσία και απευθυνθείτε στον αντιπρόσωπο 
της περιοχής σας. Φροντίστε να παράσχετε στον αντιπρόσωπο το 
όνομα του μοντέλου και τα στοιχεία που εμφανίστηκαν στην οθόνη του 
τηλεχειριστηρίου.

Ακούγεται ήχος αποχέτευσης νερού ή περιστροφής κινητήρα. ■ ǵταν σταματά η λειτουργία ψύξης, η αντλία αποχέτευσης λειτουργεί και 
στη συνέχεια σταματά. Περιμένετε για περίπου 3 λεπτά.

Τα πτερύγια δεν κινούνται ή η εσωτερική μονάδα δεν αποκρίνεται στις 
εντολές του ασύρματου τηλεχειριστηρίου.

■ Τα συνδετικά των συρμάτων διακλάδωσης του μοτέρ πτερυγίων και 
του δέκτη σήματος μπορεί να μην έχουν συνδεθεί σωστά. ǽητήστε από 
έναν τεχνικό να ελέγξει τις συνδέσεις. (Τα χρώματα των αρσενικών και 
θηλυκών τμημάτων στις συνδέσεις των καλωδίων διακλάδωσης πρέπει 
να ταυτίζονται.)

Η στάθμη θορύβου υπερβαίνει τις προδιαγραφές. ■ To επίπεδο εσωτερικού θορύβου λειτουργίας επηρεάζεται από την 
ακουστική του συγκεκριμένου χώρου όπως φαίνεται στον ακόλουθο 
πίνακα και θα είναι υψηλότερη από τις προδιαγραφές του θορύβου, οι 
οποίες καθορίστηκαν βάσει μετρήσεων σε χώρο άνευ ήχων.

ȋώροι με υψηλή 
απορροφητικότητα ήχου Κανονικοί χώροι ȋώροι με χαμηλή 

απορροφητικότητα ήχου
Παραδείγματα θέσεων 
τοποθέτησης του 
κλιματιστικού

Στούντιο εκπομπών, 
χώρος εκτέλεσης 

μουσικής κτλ.

Αίθουσα υποδοχής, 
προθάλαμος 

ξενοδοχείου, κτλ.
īραφείο, δωμάτιο 

ξενοδοχείου

Επίπεδα θορύβου 3 έως 7 dB 6 έως 1� dB 9 έως 13 dB

Στην οθόνη του ασύρματου τηλεχειριστηρίου δεν εμφανίζεται καμία 
ένδειξη, η οθόνη δεν φαίνεται καθαρά ή η εσωτερική μονάδα δεν 
λαμβάνει σήματα, εκτός εάν το τηλεχειριστήριο χρησιμοποιείται κοντά 
στη μονάδα.

■ Οι μπαταρίες είναι εξασθενημένες.
Αντικαταστήστε τις μπαταρίες και πατήστε το κουμπί Reset (Επανεκκίνηση).

■ Εάν ακόμη και μετά την τοποθέτηση των μπαταριών δεν εμφανιστεί 
καμία ένδειξη, βεβαιωθείτε ότι έχετε τοποθετήσει τις μπαταρίες με τη 
σωστή κατεύθυνση (�, –).

Μετά την εγκατάσταση/αντικατάσταση της μπαταρίας στο τηλεχειριστήριο, 
δεν θα είναι δυνατή η χρήση ορισμένων λειτουργιών του.

■ Βεβαιωθείτε ότι έχετε ολοκληρώσει τη ρύθμιση του ρολογιού. Αν δεν 
έχετε ολοκληρώσει τη ρύθμιση του ρολογιού, ολοκληρώστε τη ρύθμιση.

Αναβοσβήνει η λυχνία λειτουργίας που βρίσκεται κοντά στο δέκτη για το 
ασύρματο τηλεχειριστήριο της εσωτερικής μονάδας.

■ Η λειτουργία αυτόματου ελέγχου τέθηκε σε λειτουργία για λόγους 
προστασίας του κλιματιστικού.

■ Μην προσπαθήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας το κλιματιστικό.
Κλείστε αμέσως την τροφοδοσία και απευθυνθείτε στον αντιπρόσωπο 
της περιοχής σας. Φροντίστε να παράσχετε στον αντιπρόσωπο το 
όνομα του μοντέλου.

Το ασύρματο τηλεχειριστήριο δεν λειτουργεί (στην εσωτερική μονάδα 
ηχούν � μπιπ).

■ Επιλέξτε για τη ρύθμιση αυτόματης κατάστασης λειτουργίας την 
κατάσταση λειτουργίας AUTO (μονό σημείο ρύθμισης) ή την κατάσταση 
λειτουργίας AUTO (διπλό σημείο ρύθμισης). īια λεπτομέρειες 
ανατρέξτε στην εσωκλειόμενη Ειδοποίηση (φύλλο A5) ή στο Εγχειρίδιο 
εγκατάστασης.

Η εσωτερική μονάδα που δεν λειτουργεί θερμαίνεται και ακούγεται από 
τη μονάδα ένας ήχος, όμοιος με ήχο νερού που τρέχει.

■ Μια μικρή ποσότητα ψυκτικού υγρού συνεχίζει να ρέει μέσα στην εσω- 
τερική μονάδα, παρόλο που αυτή δεν λειτουργεί.

ΧȫȡȠȢ İȖκĮĲάıĲĮıηȢ
Αποφύγετε την τοποθέτηση του κλιματιστικού τσα παρακάτω μέρη.
• ǵπου μπορεί να διαρρέουν εύφλεκτα αέρια.

 ΠȡȠıȠȤȒ:
Ȃην ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ Ĳην ȝȠνάįĮ ıİ ȝȑȡȠȢ ȩʌȠȣ ȝʌȠȡİȓ νĮ įιĮĳȪȖİι 
İȪĳλİκĲȠ ĮȑȡιȠ.
Εάν įιĮĳȪȖİι ĮȑȡιȠ κĮι ıȣȖκİνĲȡȦșİȓ ȖȪȡȦ Įʌȩ Ĳην ȝȠνάįĮ, ȝʌȠȡİȓ 
νĮ ʌȡȠκĮλȑıİι ȑκȡηȟη.

• ǵπου υπάρχουν πολλά λιπαντικά μηχανικά έλαια.
• ǵπου υπάρχει πολύ αλάτι, για παράδειγμα σε ακτές.
• ǵπου παράγονται θειούχα αέρια, για παράδειγμα σε θερμές πηγές.
• ǵπου πιτσιλιέται λάδι ή όπου ο χώρος είναι γεμάτος καπνούς λαδιού.

 ΠȡȠİιįȠʌȠȓηıη:
Εάν ĲȠ κλιȝĮĲιıĲικȩ λİιĲȠȣȡȖİȓ Įλλά įİν ȥȪȤİι ȠȪĲİ șİȡȝĮȓνİι (ĮνάλȠȖĮ 
ȝİ ĲȠ ȝȠνĲȑλȠ) ĲȠ ȤȫȡȠ, ĮʌİȣșȣνșİȓĲİ ıĲȠν ĮνĲιʌȡȩıȦʌȩ ıĮȢ 
İʌİιįȒ ȝʌȠȡİȓ νĮ ȣʌάȡȤİι įιĮĳȣȖȒ ȥȣκĲικȠȪ ĮİȡȓȠȣ. Ȃην ȟİȤνάĲİ νĮ 
ȡȦĲάĲİ ĲȠν ĲİȤνικȩ ıȣνĲȒȡηıηȢ İάν ȣʌάȡȤİι įιĮĳȣȖȒ ȥȣκĲικȠȪ ȩĲĮν 
İκĲİλȠȪνĲĮι İȡȖĮıȓİȢ İʌιıκİȣȒȢ.
ΤȠ ȥȣκĲικȩ ĮȑȡιȠ ĲȠȣ κλιȝĮĲιıĲικȠȪ İȓνĮι ĮıĳĮλȑȢ. ΣȣνȒșȦȢ, ĲȠ ȥȣκĲικȩ ĮȑȡιȠ įİν įιĮĳİȪȖİι. Σİ ĮνĲȓșİĲη ȩȝȦȢ ʌİȡȓʌĲȦıη, İάν ĲȠ ĮȑȡιȠ ʌȠȣ 
įιĮĳİȪȖİι ȑȡșİι ıİ İʌĮĳȒ ȝİ Ĳη ĳλȩȖĮ ȝιĮȢ șİȡȝάıĲȡĮȢ ȣȖȡĮİȡȓȠȣ, ʌİĲȡİλĮȓȠȣ κĲλ., ȝʌȠȡİȓ νĮ įηȝιȠȣȡȖηșȠȪν ȕλĮȕİȡȑȢ ȠȣıȓİȢ.

�. ΕȖκĮĲάıĲĮıη, ȝİĲĮκȩȝιıη κĮι İʌιșİȫȡηıη

īια να μην υπάρχουν παρεμβολές 
από λαμπτήρες φθορισμού, 
φροντίστε να βρίσκονται σε όσο το 
δυνατόν μεγαλύτερη απόσταση. īια να αποφύγετε την 

αλλοίωση της εικόνας 
ή το θόρυβο, φροντίστε 
η απόσταση να είναι 
τουλάχιστον 1 μέτρο.

Λαμπτήρας 
φθορισμού με 
μετασχηματιστή

Τοίχος, κλπ.

1�� mm ή 
περισσότερο

��� mm ή 
περισσότερο

Τηλεόραση

ȇαδιόφωνο

Καλά 
αεριζόμενος 
χώρος χώρίς 
υγρασία
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ΗλİκĲȡȠλȠȖικȒ İȖκĮĲάıĲĮıη
• Τραβήξτε μία αποκλειστική γραμμή για την τροφοδοσία του κλιματιστικού.
• Βεβαιωθείτε ότι τηρήτε την επιτρεπόμενη ένταση του διακόπτη τροφοδοσίας.

 ΠȡȠİιįȠʌȠȓηıη:
• Η İȖκĮĲάıĲĮıη ĲηȢ ȝȠνάįĮȢ įİν ʌȡȑʌİι νĮ ȖȓνİĲĮι Įʌȩ ĲȠν ʌİλάĲη. Αν η İȖκĮĲάıĲĮıη įİν Ȗȓνİι ıȦıĲά, ȣʌάȡȤİι κȓνįȣνȠȢ ʌȣȡκĮȖιάȢ, 

ηλİκĲȡȠʌληȟȓĮȢ, ĲȡĮȣȝĮĲιıȝȠȪ Įʌȩ ʌĲȫıη ĲηȢ ȝȠνάįĮȢ, įιĮȡȡȠȒȢ νİȡȠȪ κĲλ.
• Ȃην ȤȡηıιȝȠʌȠιİȓĲİ ȖιĮ Ĳη ıȪνįİıη κĮλȫįιȠ İʌȑκĲĮıηȢ Ȓ įιĮκλάįȦıη κĮι ȝην ıȣνįȑİĲİ ʌİȡιııȩĲİȡİȢ ıȣıκİȣȑȢ ıĲην ȓįιĮ ηλİκĲȡικȒ ʌȡȓȗĮ.

ȊʌάȡȤİι κȓνįȣνȠȢ ʌȣȡκĮȖιάȢ Ȓ ηλİκĲȡȠʌληȟȓĮȢ İȟĮιĲȓĮȢ κĮκȒȢ İʌĮĳȒȢ, ĮνİʌĮȡκȠȪȢ ȝȩνȦıηȢ, ȣʌȑȡȕĮıηȢ ĲȠȣ İʌιĲȡİʌȩȝİνȠȣ ηλİκĲȡικȠȪ 
ĳȠȡĲȓȠȣ κĲλ.
ΑʌİȣșȣνșİȓĲİ ıĲȠν ĮνĲιʌȡȩıȦʌȩ ıĮȢ.
 ΠȡȠıȠȤȒ:

• ΕĳĮȡȝȠȖȒ ȖİȓȦıηȢ
Ȃην ıȣνįȑİĲİ ĲȠ κĮλȫįιȠ ȖİȓȦıηȢ ıİ ıȦλȒνĮ ĮİȡȓȠȣ, νİȡȠȪ, ĮλİȟικȑȡĮȣνȠ Ȓ ıİ κĮλȫįιȠ ȖİȓȦıηȢ ĲηλİĳȦνικȒȢ ȖȡĮȝȝȒȢ.
Αν η ȖİȓȦıη įİν Ȗȓνİι ıȦıĲά, ȝʌȠȡİȓ νĮ ʌȡȠκληșİȓ ηλİκĲȡȠʌληȟȓĮ.

• ΤȠʌȠșİĲȒıĲİ įιĮκȩʌĲη įιĮȡȡȠȒȢ ȖİȓȦıηȢ ĮνάλȠȖĮ ȝİ ĲȠ ıηȝİȓȠ İȖκĮĲάıĲĮıηȢ ĲȠȣ κλιȝĮĲιıĲικȠȪ (ȝȑȡȠȢ ȝİ ȣȖȡĮıȓĮ κĲλ.).
Αν įİν ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ įιĮκȩʌĲη įιĮȡȡȠȒȢ ȖİȓȦıηȢ, ȣʌάȡȤİι κȓνįȣνȠȢ ηλİκĲȡȠʌληȟȓĮȢ.

ǲλİȖȤȠȢ κĮι ıȣνĲȒȡηıη
• ǵταν το κλιματιστικό χρησιμοποιείται για αρκετά χρόνια, η απόδοσή του μπορεί να μειωθεί εξαιτίας των ρύπων που συσσωρεύονται στο εσωτερικό 

της μονάδας.
• Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης του κλιματιστικού, μπορεί να παρουσιαστούν οσμές ή να μην γίνεται σωστή αποστράγγιση λόγω της συσσώρευσης 

σκόνης, ρύπων κτλ.
• Εκτός από την τακτική συντήρηση, σας συνιστούμε να εκτελείτε προληπτικό έλεγχο και συντήρηση του κλιματιστικού από ειδικό (με χρέωση). 

Απευθυνθείτε στον αντιπρόσωπό σας.

ΝĮ λĮȝȕάνİĲİ ȣʌȩȥη ıĮȢ κĮι ĲȠν ȒȤȠ λİιĲȠȣȡȖȓĮȢ ĲȠȣ κλιȝĮĲιıĲικȠȪ
• Μην τοποθετείτε αντικείμενα γύρω από την έξοδο αέρα της εξωτερικής μονάδας. Μπορεί να μειωθεί η απόδοση του κλιματιστικού ή να αυξηθεί ο 

θόρυβος κατά τη λειτουργία του.
• Αν ο ήχος κατά τη λειτουργία του κλιματιστικού δεν είναι φυσιολογικός, απευθυνθείτε στον αντιπρόσωπό σας.

ΑλλĮȖȒ șȑıηȢ
• ǵταν πρόκειται να αλλάξετε θέση εγκατάστασης του κλιματιστικού λόγω μετακόμισης, ανακαίνισης κτλ., απαιτούνται ειδικές εργασίες και διαδικασίες.

 ΠȡȠİιįȠʌȠȓηıη:
Η İʌιıκİȣȒ Ȓ η ĮλλĮȖȒ ĲηȢ șȑıηȢ İȖκĮĲάıĲĮıηȢ ĲȠȣ κλιȝĮĲιıĲικȠȪ įİν ʌȡȑʌİι νĮ ȖȓνȠνĲĮι Įʌȩ ĲȠν ʌİλάĲη.
Αν įİν ȖȓνȠȣν ıȦıĲά, ȝʌȠȡİȓ νĮ ʌȡȠκληșİȓ ʌȣȡκĮȖιά, ηλİκĲȡȠʌληȟȓĮ, ĲȡĮȣȝĮĲιıȝȩȢ Įʌȩ Ĳην ʌĲȫıη ĲηȢ ȝȠνάįĮȢ, įιĮȡȡȠȒ νİȡȠȪ κĲλ. 
ΑʌİȣșȣνșİȓĲİ ıĲȠν ĮνĲιʌȡȩıȦʌȩ ıĮȢ.

Αʌȩȡȡιȥη
• īια να aπορρίψετε αυτό το προϊόν, συμβουλευτείτε τον αντιπρόσωπό σας.

Αν ȑȤİĲİ ȠʌȠιĮįȒʌȠĲİ İȡȫĲηıη, ıȣȝȕȠȣλİȣĲİȓĲİ ĲȠν ĮνĲιʌȡȩıȦʌȩ ıĮȢ.

�. ΕȖκĮĲάıĲĮıη, ȝİĲĮκȩȝιıη κĮι İʌιșİȫȡηıη

9. ΠȡȠįιĮȖȡĮĳȑȢ

Μοντέλο SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M5�DA(L)2 SEZ-M6�DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Τροφοδοσία a/N, 23�V, 5�Hz/22�-23�V, 6�Hz
Ισχύς εισόδου (Μόνο για 
την εσωτερική μονάδα) kW �,��3 �,��7 �,�77 �,�8� �,1�2

ȇεύμα (Μόνο για την 
εσωτερική μονάδα) A �,�� �,�6 �,6� �,67 �,8�

Παροχή αέρα (ȋαμ-Μεσ-γψ) CMM 5,5-7-9 7-9-11 1�-12,5-15 12-15-18 12-16-2�
Εξωτ. στατική πίεση Pa 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5�
Στάθμη θορύβου (ȋαμ-Μεσ-γψ) dB 23-26-3� 23-27-31 3�-3�-37 3�-3�-38 3�-35-��
Διαστάσεις (HxWxD) mm 2��î79�î7�� 2��î99�î7�� 2��î99�î7�� 2��î119�î7�� 2��î119�î7��
Βάρος kg 18 22 22 25,5 25,5

ΣηȝİιȫıİιȢ: 1. Οι ʌȡȠįιĮȖȡĮĳȑȢ ȣʌȩκİινĲĮι ıİ ĮλλĮȖȒ ȤȦȡȓȢ ʌȡȠİιįȠʌȠȓηıη.
2. Η İȟȦĲİȡικȒ ıĲĮĲικȒ ʌȓİıη ȑȤİι ȡȣșȝιıĲİȓ ıĲȠ 25 Pa κĮĲά Ĳην ĮʌȠıĲȠλȒ Įʌȩ ĲȠ İȡȖȠıĲάıιȠ.
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 Aviso:
• Estes aparelhos nã o sã o disponib ilizados ao pú b lico em geral. 
• O aparelho nã o deve ser instalado pelo utilizador. Peça ao 

distrib uidor ou a uma empresa autorizada para o instalar. Se o 
aparelho nã o for instalado correctamente, pode haver fugas de 
á gua, choq ues elé ctricos ou provocar incêndio.

• Nã o se sente no aparelho nem coloq ue ob j ectos em cima dele. 
• Nã o derrame á gua sob re o aparelho e nã o lhe toq ue com as 

mã os. Pode apanhar um choq ue elé ctrico.
• Nã o vaporize gá s comb ustí vel perto do aparelho para nã o 

provocar incêndio.
• Nã o ponha um aq uecedor a gá s nem q ualq uer outro aparelho 

com chama viva à  saí da da descarga de ar do aparelho para nã o 
dar origem a comb ustã o defeituosa.

• Nã o retire o painel frontal nem a protecçã o da ventoinha da 
unidade ex terior enq uanto ela funcionar. 

• Se houver um ruí do ou sentir vib raçã o ex cepcionalmente 
anormal, pare a unidade, desligue a corrente e contacte o 
concessioná rio.

• Nunca meta os dedos, paus, etc. nas entradas ou saí das do ar. 
• Se detectar cheiros estranhos, deix e de utilizar o aparelho, 

desligue o interruptor da alimentaçã o e consulte o seu 
distrib uidor. Nã o o fazendo, pode causar uma avaria, apanhar um 
choq ue elé ctrico ou provocar incêndio.

• Este aparelho de ar condicionado NÃO se destina a ser utilizado 
por crianças ou pessoas enfermas sem supervisã o.

• Deve ser prestada especial atençã o à s crianças, para q ue nã o 
b rinq uem com o aparelho de ar condicionado.

• Se escapar gá s refrigerante do sistema ou houver fugas, pare 
a unidade de ar condicionado, ventile profundamente a peça e 
contacte o seu concessioná rio.

Este simb olo destina-se apenas aos paí ses da U.E.
Este sí mb olo encontra-se em conformidade com a Informaçã o do Artigo 14  da directiva 2012/ 19 / UE para utilizadores e 
Anexo IX, e/ou com a Informaomo do Artigo 20 da directiva 2006/66/CE para utilizadores finais e Anexo II.
O seu produto MITSUBISHI ELECTRIC foi concebido e produzido com materiais e componentes de alta qualidade que podem 
ser reciclados e/ou reutilizados.Este símbolo significa que o equipamento eléctrico e electrónico, as baterias e os acumuladores, 
no final da sua vida útil, devem ser deitados fora separadamente do lixo doméstico.Se houver um símbolo químico impresso 
por baixo do símbolo mostrado (Fig.1), o símbolo químico indica que a bateria ou acumulador contém metais pesados numa 
determinada concentração. 
Isto aparecerá indicado da maneira seguinte: Hg: mercúrio (�,���5�), Cd: cádmio (�,��2�), Pb: chumbo (�,����)
Na Unimo Europeia existem sistemas de recolha separados para produtos eléctricos e electrónicos, baterias e acumuladores 
usados.
Por favor, entregue este equipamento, as baterias e os acumuladores correctamente, no seu ponto local de recolha/reciclagem. 
Por favor, ajude-nos a conservar o ambiente em que vivemos�

Nota:
Neste manual de funcionamento, a frase “Controlo remoto com fios” refere-se apenas ao PAR-41MAA. Para mais informao}es sobre o outro controlo remoto, 
por favor consulte o livro de instruo}es inclutdo nesta caixa.

Nota

Fig.1

1. Precauo}es de Seguranoa

1. Precauç}es de Segurança .....................................................2
2. Nomes das peças...................................................................3
3. Funcionamento.......................................................................6
�. Temporizador..........................................................................9

5. Funcionamento de emergrncia para controlo remoto 
sem fios (Série SEZ-M-DAL2) ................................................9

6. Cuidados e limpeza................................................................9
7. Avarias..................................................................................1�
8. Instalaçmo, mudança de local e inspecçmo...........................11
9. Especificaç}es......................................................................12

► Antes de instalar a unidade, leia atentamente as “Precauo}es de seguranoa”.
► As “Precauo}es de seguranoa” referem aspectos de grande importância relativos j seguranoa. Observe-os.
► Reporte-se ou peça autorizaçã o à  autoridade responsá vel pelo fornecimento antes de proceder à  ligaçã o do sistema.

SIGNIFICADO DOS SÍMBOLOS NA UNIDADE
AVISO
(Risco de incrndio)

Este símbolo é só para refrigerante R32. O tipo de refrigerante usado está indicado na placa do nome na unidade 
exterior.
O refrigerante R32 é inÀamável. Se houver uma fuga de refrigerante, ou este entrar em contacto com fogo ou peças 
que gerem calor, este pode criar gás nocivo e representar um risco de incrndio.

Leia o MANUAL DE OPERAÇÃO atentamente antes do funcionamento.

O pessoal de manutençmo deve ler atentamente o MANUAL DE OPERAÇ­O e o MANUAL DE INSTALAÇ­O antes do funcionamento.

Mais informaç}es disponíveis no MANUAL DE OPERAÇ­O, MANUAL DE INSTALAÇ­O, e semelhantes.

Sí mb olos utilizados no tex to
 Aviso:

Descreve as precauo}es a observar para evitar riscos de ferimentos 
ou morte ao utilizador.

 Cuidado:
Descreve os cuidados a ter para nmo danificar o aparelho.

Stmbolos utilizados nas ilustrao}es
: Indica uma peça a ligar à  terra.
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 Cuidado:
• Nmo utilize objectos pontiagudos para accionar os bot}es, a fim 

de nmo danificar o controlador remoto.
• Nunca bloTueie nem tape as admiss}es ou satdas internas e 

ex ternas do aparelho. 

Arrumaçã o do aparelho
Se necessitar de arrumar o aparelho, consulte o seu distribuidor. 

1. Precauo}es de Seguranoa

• Ao instalar, recolocar ou efetuar a manutençã o do aparelho de ar 
condicionado, utilize apenas o refrigerante indicado na unidade 
ex terior para carregar as linhas de refrigerante. Nã o misture o 
refrigerante com TualTuer outro refrigerante e nmo deixe ficar ar 
nas linhas.
- Se o ar se misturar com o refrigerante, pode causar uma pressmo 

elevada anormal nas linhas de refrigerante, resultando numa 
explosmo e noutros perigos.

- A utilizaçmo de um refrigerante de um tipo diferente do especificado 
para o sistema provoca falha mecânica, anomalia no sistema ou 
avaria da unidade. Na pior das hipóteses, pode criar um obstáculo 
grave para assegurar a segurança do produto.

- Pode também estar a violar leis aplicáveis.
- A MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION não pode ser 

responsabilizada por avarias ou acidentes decorrentes do uso de 
um tipo errado de refrigerante.

• Esta unidade interior deve ser instalada num espaço igual ou 
superior j irea ~til especificada no manual de instalaomo da 
unidade ex terior. Consulte o manual de instalaçã o da unidade 
ex terior.

• Utilize apenas os meios recomendados pelo fab ricante para 
acelerar o processo de descongelaçã o ou para limpar.

• A unidade interior deve ser armazenada num espaço sem 
nenhum dispositivo de igniçã o em funcionamento contí nuo como 
chama ab erta, aparelho a gá s ou aq uecedor elé trico.

• Nã o ab ra um orifí cio ou q ueime esta unidade interior ou linhas de 
refrigerante.

• Tenha em atençã o q ue o refrigerante pode ser inodoro.

2. Nomes das peças

■ Unidade Interior

SEZ-MāDA2
SEZ-MāDAL2

Etapas da ventoinha 3 etapas
Lâmina –
Aleta –
Filtro Normal
Indicaçmo de limpeza do filtro –

Entrada de ar

Filtro

Saída de ar
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2. Nomes das peças

■ Controlo remoto com fios

Bot}es de funçmo

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

As funo}es dos bot}es de funomo mudam consoante o ecrm. 
Consulte o guia de funçã o do b otã o q ue aparece na parte inferior 
do LCD para saber Tuais as funo}es Tue desempenham num 
determinado ecrã .
Q uando o sistema estiver controlado centralmente, o guia de 
funçã o do b otã o q ue corresponde ao b otã o b loq ueado nã o irá  
aparecer.

Visor principal Menu principal

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Ecrã  de menu

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Guia de função

▌① Botmo [ON/OFF]
Prima ON/OFF para ligar/desligar a unidade interna.

▌② Botmo [OK]
Prima para guardar a definiçmo.

▌③ Botmo [VOLTAR]
Prima para voltar ao ecrm anterior.

▌④ Botmo [MENU]
Prima para invocar o Menu principal.

▌⑤ LCD retroiluminado
As definiç}es de funcionamento irmo aparecer.
4uando a retroiluminaçmo estiver desligada, será ligada ao premir 
qualquer botão e permanecerá acesa durante um determinado período 
de tempo consoante o ecrã. 

4uando a retroiluminaçmo estiver desligada, será ligada ao premir 
qualquer botmo que nmo desempenhará a respectiva funçmo. (excepto 
para o botmo >ON/OFF@)

▌⑥ Lâ mpada ON/ OFF
Esta lâmpada fica acesa a verde enquanto a unidade estiver a 
funcionar. Fica intermitente enquanto o controlador remoto está a ser 
iniciado ou quando ocorrer um erro.

▌⑦ Botmo de funomo [F1]
Visor principal: Prima para alterar o modo de funcionamento.
Menu principal: Prima para mover o cursor para baixo.

▌⑧ Botmo de funomo [F2]
Visor principal: Prima para reduzir a temperatura.
Menu principal: Prima para mover o cursor para cima.

▌⑨ Botmo de funomo [F3]
Visor principal: Prima para aumentar a temperatura.
Menu principal: Prima para voltar à página anterior.

▌⑩ Botmo de funomo [F4]
Visor principal: Prima para alterar a velocidade da ventoinha.
Menu principal: Prima para avançar para a página seguinte.

Interface do controlador
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2. Nomes das peças

Visor

O visor principal pode ser apresentado de dois modos diferentes: “Completo” e “Básico”. A predefiniçmo é “Completo”. Para mudar para o modo 
“Básico”, mude a definiçmo no Visor principal. (Consulte o manual de funcionamento que está fornecido com o controlo remoto.)

<Modo Completo>

 Todos os ícones smo visualizados para obter uma explicaçmo.

<Modo Básico>

▌① Modo de funcionamento
O modo de funcionamento da unidade interna é aqui apresentada.

▌② Temperatura predefinida
A temperatura predefinida é aqui apresentada.

▌③ Reló gio ( Consulte o Manual de Instalaçã o.)
A hora actual é aqui apresentada.

▌④ Velocidade da ventoinha
A definiçmo de velocidade da ventoinha é aqui apresentada.

▌⑤ Guia de funomo do botmo
As funç}es dos bot}es correspondentes smo aqui apresentadas.

▌⑥
Surge quando a operaçmo ON/OFF é controlada centralmente.

▌⑦
Surge quando o modo de funcionamento é controlado centralmente.

▌⑧
Surge quando o a temperatura predefinida estiver controlada 
centralmente.

▌⑨
Surge quando a funçmo de eliminaçmo do reposiçmo do filtro estiver 
controlada centralmente.

▌⑩
Indica quando o filtro necessitar de manutençmo.

▌⑪ Temperatura amb iente ( Consulte o Manual de Instalaçã o.)
A temperatura ambiente actual é aqui apresentada.

▌⑫
Surge quando os bot}es estmo bloqueados.

▌⑬
Surge quando a funçmo “On/Off Temp.”, “Funçmo noite” ou “Auto-off 
temporizador” estiver activada.

aparece quando o temporizador for desactivado pelo sistema de 
controlo centralizado.

▌⑭
Surge quando Progr. semanal estiver activado.

▌⑮
Surge enquanto as unidades estão a funcionar no modo de poupança 
energética. (Nmo aparecerá em alguns modelos de unidades interiores)

▌⑯
Surge enquanto as unidades externas estmo a funcionar no modo 
silrncio.

▌⑰
Surge quando o termistor integrado no controlador remoto for activado 
para monitorizar a temperatura ambiente ( ⑪ ).

 surge quando o termistor na unidade interna for activado para 
monitorizar a temperatura ambiente.

▌⑱
Indica a definiçmo da vane.

▌⑲
Indica a definiçmo do louver.

▌⑳
Indica a definiçmo de ventilaçmo.

▌㉑
Surge quando o intervalo de temperatura predefinido estiver restringido.

▌㉒
Surge quando uma operaçmo de poupança de energia é efetuada com 
uma funçmo do “3D i-See sensor”.

▌㉓ Contolado centralmente
Aparece durante um determinado período de tempo quando é utilizado 
um item controlado centralmente.

▌㉔ Visor de erro preliminar
Durante o erro preliminar, surge um código de erro.

A maioria das definiç}es (excepto ON/OFF, modo, velocidade da 
ventoinha, temperatura) pode ser efectuada no ecrm Menu. 

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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2. Nomes das peças

■ Unidade ex terior

Corrente 
eléctrica

Terra

Tubos de refrig.
Interior-Exterior
Fio de ligaçmo

3. Funcionamento

Nota:
Mesmo se carregar no b otã o ON/ OFF imediatamente depois de desligar a operaçã o em curso, o ar condicionado nã o funcionará  durante três minutos, para nã o 
estragar os componentes internos.

■ Acerca do mé todo de funcionamento, consulte o manual de funcionamento fornecido com cada controlo remoto.
3.1. Ligar/ Desligar
3.1.1. Para controlo remoto ligado
[ON] [OFF]

Prima o botmo >ON/OFF@.
A lâmpada ON/OFF fica acesa a verde e a 
operação será iniciada.
4uando a “Iluminaçmo LED” está definida para 
“Nmo”, a lâmpada ON/OFF nmo acenderá.
* Consulte o manual de instalação do controlo 

remoto com fios.

Prima novamente o botmo >ON/OFF@. 
A lâmpada ON/OFF irá apagar e o 
funcionamento será interrompido.

■ Memó ria do estado de funcionamento
Definiçmo do controlador remoto

Modo de 
funcionamento

Modo de funcionamento antes de o aparelho ser 
desligado

Temperatura 
predefinida

Temperatura predefinida antes de o aparelho ser 
desligado

Velocidade da 
ventoinha

Velocidade da ventoinha antes de o aparelho ser 
desligado

■ Limite de temperatura passtvel de ser predefinido
Modo de funcionamento Limite de temperatura predefinido
Frio/Desum. 19 – 3� °C
Calor 17 – 28 °C
Auto 19 – 28 °C
Ventoinha/Ventilaçmo Nmo pode ser definido

►

3.2. Selecçã o do modo
3.2.1. Para controlo remoto ligado

Cada pressmo do botmo >F1@ passa pelos 
modos de funcionamento seguintes. 
Seleccione o modo de funcionamento 
pretendido.

Frio Desum . Vent

Auto Calor

• Os modos de funcionamento que não 
estmo disponíveis nos modelos de 
unidades internas ligadas não são 
apresentados no visor.

O Tue significa um tcone no modo intermitente
O ícone do modo fica intermitente quando outras unidades internas 
no mesmo sistema refrigerante (ligadas à mesma unidade externa) 
já estiverem a funcionar num modo diferente. Neste caso, o resto da 
unidade no mesmo grupo apenas pode funcionar no mesmo modo.

3.2.2. Para controlo remoto sem fio
■ Carregue no botmo ( ) ② do modo de funcionamento e 

seleccione o modo de funcionamento 2.

Modo de arrefecimento

Modo de secagem

Modo de ventilaçmo

Modo de aquecimento

Modo automático (arrefecimento/aquecimento)

Modo de ventilaçmo

Apenas indicado na seguinte situação
Controlador remoto com fios utilizado
LOSSNAY ligado
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Informao}es para o parelho de ar condicionado multi-
sistema ( Unidade para o ex terior:  sé rie MX Z)
►O aparelho de ar condicionado multi-sistema ( unidade para o ex -

terior:  sé rie MX Z)  pode ligar duas ou mais unidades a uma unida-
de para o ex terior. Dependendo da capacidade, podem funcionar 
simultaneamente duas ou mais unidades.

• Q uando tenta utilizar simultaneamente duas ou mais unidades para 
o interior com uma unidade para o exterior, uma para refrigeraçmo e 
outra para aquecimento, é seleccionado o modo de funcionamento da 
unidade para o interior que foi colocada em funcionamento primeiro. 
As restantes unidades interiores que comecem a funcionar depois não 
podermo funcionar, surgindo, a piscar, uma indicaçmo do estado de 
funcionamento.
Neste caso, configure todas as unidades para o interior para o mesmo 
modo de funcionamento.

• Poderá dar-se o caso de a unidade interior que está a funcionar 
em (AUTO), nmo poder mudar para o outro modo de operaçmo 
(ARREFECIMENTO ↔ 4UENTE), assumindo o estado de espera.

• 4uando a unidade para o interior é colocada em funcionamento 
durante a descongelaçmo da unidade para o exterior, a expulsmo do ar 
quente demora alguns minutos (máx. cerca de 15 minutos).

• Durante a operaçmo de aquecimento, embora a unidade para o 
interior que nmo funciona possa aquecer ou se possa ouvir um som de 
Àuxo de gás, isto nmo significa que esteja avariada. A razmo para estas 
situaç}es é que o gás de refrigeraçmo continua a Àuir para a unidade 
para o interior.

Funcionamento automá tico
■ De acordo com uma temperatura definida, a operaçmo de arrefecimento 

começa se a temperatura ambiente estiver muito elevada e a operaçmo 
de aquecimento começa se a temperatura ambiente estiver muito baixa.

■ Durante o funcionamento automático, se a temperatura ambiente 
sofrer alteraç}es e permanecer 2 �C ou mais acima da temperatura 
definida durante 15 minutos, o aparelho de ar condicionado liga o 
modo de arrefecimento. Da mesma forma, se a temperatura ambiente 
permanecer 2 �C ou mais abaixo da temperatura definida durante 15 
minutos, o aparelho de ar condicionado liga o modo de aquecimento.

Modo de arrefecimento 15 minutos (passa de modo de 
aquecimento para modo de arrefecimento)

Temperatura definida 
�2�C

Temperatura definida

Temperatura definida 
-2�C

15 minutos (passa de modo de 
arrefecimento para modo de aquecimento)

■ Devido ao facto de a temperatura ambiente ser automaticamente 
ajustada para manter uma temperatura efectiva fixa, quando a 
temperatura é alcançada o arrefecimento é efectuado a alguns graus 
mais quente e o aquecimento é efectuado a alguns graus mais frio 
que a temperatura ambiente definida (operaçmo de poupança de 
energia automática).

3.3. Definiomo da temperatura
3.3.1. Para controlo remoto ligado
<Cool (Frio), Dry (Desum.), Heat (Calor) e Auto>

Prima o botmo >F2@ para diminuir a temperatura predefinida e o botmo >F3@ 
para aumentá-la.
•  Consulte a tabela na página 6 para o limite de temperatura que pode 

ser definido nos diferentes modos de funcionamento.
• O limite de temperatura predefinido pode ser definido para o 

Temperatura ambiente 
(Consulte o Manual de Instalaçmo.)

Modo de funcionamento

3. Funcionamento

funcionamento Ventoinha/Ventilaçmo.
• A temperatura predefinida será exibida ou em Centígrados, em 

incrementos de �,5 ou 1 grau, ou em Fahrenheit, dependendo do 
modelo da unidade interior e das definiç}es do modo de exibiçmo do 
controlo remoto.

3.3.2. Para controlo remoto sem fio
►Para diminuir a temperatura amb iente:

Carregue no botão ③ para regular a temperatura desejada.
A temperatura seleccionada aparece no visor 3.

• Por cada toque no botmo, o valor da temperatura diminui de 1 �C.

►Para aumentar a temperatura amb iente:
Carregue no botão  ③ para regular a temperatura.

A temperatura seleccionada aparece no visor 3.
• Por cada toque no botmo, o valor da temperatura aumenta 1 �C.

• As gamas de temperatura disponíveis smo:
Arrefecimento e secagem: 19 - 3� �C
Aquecimento: 17 - 28 �C
Automático: 19 - 28 �C

• O mostrador fica intermitente exibindo 8 �C ou 39 �C para o informar 
se a temperatura ambiente é inferior ou superior à temperatura exibida.

3.4. Definiomo da velocidade da ventoinha
3.4 .1. Para controlo remoto ligado

Prima o botmo >F�@ para percorrer as velocidades da ventoinha pela 
seguinte ordem.

Auto

3.4.2. Para controlo remoto sem fio
■ Carregue no botão ④  para seleccionar a velocidade da ventoinha 

desejada.
• Por cada toque no botmo, as opç}es disponíveis mudam com o visor 

4 no controlo remoto, como se mostra a seguir:

Velocidade 
da ventoinha

Mostrador do controlo remoto
Baixa Medium Alta Automático

3 modos

Notas:  
●  Nos seguintes casos, a velocidade da ventoinha na unidade seri 

diferente da q ue aparece no mostrador do controlo remoto.
1.  4uando no mostrador aparece “STAND BY” (SUSPENSO) ou 

“DEFROST” (DESCONGELAR).
2.  Q uando a temperatura do permutador de calor está  b aix a no 

modo de aq uecimento ( por ex emplo, imediatamente apó s o 
iní cio da operaçã o de aq uecimento) .

3.  No modo HEAT (CALOR), Tuando a temperatura ambiente do 
compartimento é  superior à  temperatura regulada.

4 .  No modo COOL ( ARREFECIMENTO) , q uando a temperatura 
ambiente é inferior j temperatura definida.

5.  4uando a unidade se encontra no modo DRY (SECO). 

( ) ( )( )
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3. Funcionamento

3.5. Ventilaomo (Para controlo remoto ligado)
3.5.1. Navegar no Menu principal
<Aceder ao Menu principal>

Prima o botmo >MENU@.
Irá surgir o Menu principal.

<Selecomo do item>
Prima >F2@ para mover o cursor para a 
esquerda.
Prima >F3@  para mover o cursor para a 
direita.

3.5.2. Vane·Vent. (Lossnay)
<Aceder ao menu>

Selecione “Operaçmo” no Menu principal 
e prima o botmo >SELECIONAR@.

Selecione “VaneāLouverāVent.
(Lossnay)” no Menu Operaçmo e prima 
o botmo >OK@.

<Definiomo de vent.>

Cada pressmo do botmo >F3@ passa 
pelas definiç}es da ventilaçmo 
seguintes.

 Apenas pode ser definido quando a 

unidade LOSSNAY estiver ligada.
O f f M i n M ax

O f f M íni m o M á x i m o

• Em alguns modelos das unidades 
internas, a ventoinha pode ser 
interbloqueada com determinados 
modelos de unidades de ventilaçmo.

Cursor

<Voltar ao Menu Operaomo>
Prima o botmo >VOLTAR@ para voltar ao 
Menu Operação.

3.6. Ventilaomo (Para controlo remoto sem fio)
● O ventilador funcionará automaticamente quando a unidade interior 

for ligada.
● Nenhuma indicaçmo no controlo remoto sem fios.
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4 . Temporizador

■ As funç}es de temporizador smo diferentes para cada controlo remoto.
■ Para mais informaç}es sobre como utilizar o controlo remoto, consulte o manual de funcionamento adequado fornecido com cada controlo remoto.

6. Cuidados e limpeza

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

5. Funcionamento de emergrncia para controlo remoto sem fios (Série SEZ-M-DAL2)

① Lâ mpada ON/ OFF (acesa com a unidade em funcionamento� 
apagada com a unidade fora de funcionamento)

② Funcionamento de emergência
Nas situaç}es em que a unidade de controlo remoto nmo funcionar 
devidamente, utilize o botmo  COOL (refrigeraçmo) ou  HEAT 
(aquecimento) do receptor de sinais do controlo remoto sem fios para 
ligar ou desligar a unidade. Nas unidades apenas com refrigerador, 
se premir o botão  HEAT (aquecimento) liga e desliga a ventoinha.

Premindo o botão  COOL (refrigeraçmo) ou  HEAT (aquecimento), 
pode seleccionar as definiç}es que se seguem.

Modo de funcionamento COOL (refrigeraçmo) HEAT (aquecimento)
Temperatura predefinida 2� �C/75 �F 2� �C/75 �F
Velocidade da ventoinha Alta Alta

►Limpeza dos filtros
• Limpe os filtros com um aspirador. Se nmo tiver aspirador, sacuda-os 

contra um objecto sólido para eliminar a sujidade e a poeira.
• Se os filtros estiverem muito sujos, lave-os com água tépida. Tenha 

cuidado para enxaguar devidamente qualquer resto de detergente e 
deixar secar bem os filtros antes de os repor no aparelho.

 Cuidado:
• Nmo seTue os filtros ao sol nem com uma fonte de calor, tal como 

um radiador elé ctrico, pois isso pode deformá -los.
• Nmo lave os filtros com igua Tuente (acima de 50°C); pode 

deformá -los.
• Assegure-se de Tue os filtros de ar estmo bem instalados. P{r 

o aparelho a trabalhar sem os filtros de ar pode causar mau 
funcionamento.

 Cuidado:
• Antes de iniciar a limpeza, pare a má q uina e desligue a corrente. 
• As unidades interiores estmo eTuipadas com filtros para eliminar 

a poeira do ar aspirado. Limpe os filtros procedendo da forma 
apresentada em seguida.

►Remoomo do filtro
 Cuidado:

• 4uando remover o filtro, devem ser tomadas precauo}es para 
proteger os olhos do pó . Se tamb é m tiver q ue sub ir a um b anco 
para efectuar o trab alho, tenha cuidado para nã o cair.

• 4uando o filtro for removido, nmo toTue nas partes metilicas 
dentro da unidade interior, caso contrá rio, isto poderá  provocar 
ferimentos.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• Puxe o botmo do filtro, enTuanto o levanta.
Ⓐ Entrada de ar Ⓑ Saída de ar Ⓒ Filtro Ⓓ Botão
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7. Avarias

Está a ter algum problema? Aqui está a soluçmo. (A unidade está a funcionar correctamente.)
O aparelho de ar condicionado nmo aquece ou nmo arrefece bem. ■ Limpe o filtro. (O Àuxo de ar é menor quando o filtro está sujo ou 

entupido.)
■ Verifique a regulaçmo da temperatura e regule a temperatura definida.
■ Certifique-se de que existe muito espaço à volta da unidade exterior. A 

entrada ou saída de ar da unidade interior está obstruída?
■ Deixou uma porta ou uma janela aberta"

4uando a operaçmo de aquecimento se inicia, o ar que sai da unidade 
interior não sai logo quente.

■ Só sai ar quente quando a unidade interior tiver aquecido o suficiente.

Durante o modo de aquecimento, o aparelho de ar condicionado pára 
antes de atingir a temperatura ambiente definida.

■ 4uando a temperatura exterior é baixa e a humidade é elevada, pode 
formar-se gelo na unidade exterior. Se isso acontecer, a unidade 
exterior efectua uma operaçmo de descongelaçmo. O funcionamento 
normal será retomado após aproximadamente 1� minutos.

A direcçmo do Àuxo de ar muda durante o funcionamento ou nmo é 
possível definir a direcçmo do Àuxo de ar.

■ Durante o modo de aquecimento, as lâminas movem-se 
automaticamente para a direcçmo de Àuxo de ar horizontal quando 
a temperatura do Àuxo de ar é baixa ou durante o modo de 
descongelação.

4uando a direcçmo do Àuxo de ar é alterada, as lâminas movem-se 
sempre para cima e para baixo, para além da posiçmo definida, antes 
de pararem na posição pretendida.

■ 4uando a direcçmo do Àuxo de ar é alterada, as lâminas movem-se 
para a posiçmo definida depois de detectarem a posiçmo base.

Ouve-se um som de água a correr ou de sibilaçmo ocasional. ■ Estes sons podem ouvir-se quando o refrigerante está a circular no 
aparelho de ar condicionado ou quando o Àuxo do refrigerante está a 
mudar.

Ouve-se ranger ou ouvem-se estalidos. ■ Podem ouvir-se sons deste tipo quando as peças roçam umas nas 
outras devido a expansmo e contracçmo causada por mudanças de 
temperatura.

A divismo tem um odor desagradável. ■ A unidade interior aspira ar que contém gases provenientes de 
paredes, carpintaria e mobiliário bem como odores de roupas e depois 
lança esse ar novamente para a divismo. 

A unidade interior emite um vapor ou névoa branca. ■ Isto pode acontecer aquando do início do funcionamento, se a 
temperatura interior e a humidade forem elevadas.

■ Durante o modo de descongelaçmo, é possível que Àuxo de ar frio seja 
lançado para baixo e surja sob o aspecto de névoa.

A unidade exterior emite água ou vapor. ■ Durante o modo de arrefecimento, pode formar-se água que pode 
pingar de tubos de arrefecimento e uni}es.

■ Durante o modo de aquecimento, pode formar-se água que pode 
pingar do permutador de calor.

■ Durante o modo de descongelaçmo, a água no permutador de calor 
evapora-se e pode surgir vapor de água.

No mostrador do controlo remoto surge o símbolo “  ”. ■ 4uando a unidade está sob o controlo central, o símbolo “ ” 
aparece no mostrador do controlo remoto e o controlo remoto não 
pode ser utilizado para iniciar ou parar o funcionamento do aparelho 
de ar condicionado.

4uando se liga o aparelho de ar condicionado pouco tempo depois de 
se ter desligado esse aparelho, o aparelho nmo funciona apesar de se 
ter premido o botmo ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR).

■ Espere cerca de trrs minutos.
(O funcionamento foi interrompido para proteger o aparelho de ar 
condicionado.)

O aparelho de ar condicionado funciona sem que se prima o botmo ON/ 
OFF (LIGAR/DESLIGAR).

■ O temporizador está definido"
Prima o botmo ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR) para parar o funcionamento.

■ O aparelho de ar condicionado está ligado a um controlo remoto central"
Contacte as pessoas que controlam o aparelho de ar condicionado.

■ O símbolo “  ” aparece no mostrador do controlo remoto"
Contacte as pessoas que controlam o aparelho de ar condicionado.

■ Está definida a funçmo de reinício automático após falta de corrente"
Prima o botmo ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR) para parar o 
funcionamento.

O aparelho de ar condicionado pára de funcionar sem que se prima o 
botmo ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR).

■ Está definido o temporizador para desligar automaticamente"
Prima o botmo ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR) para retomar o funcionamento.

■ O aparelho de ar condicionado está ligado a um controlo remoto central"
Contacte as pessoas que controlam o aparelho de ar condicionado.

■ O símbolo “  ” aparece no mostrador do controlo remoto"
Contacte as pessoas que controlam o aparelho de ar condicionado.

Nmo se consegue definir a operaçmo do temporizador do controlo 
remoto.

■ As definiç}es do temporizador smo inválidas" 
Se o temporizador puder ser definido, o símbolo  ou  aparece no 
mostrador do controlo remoto.

No mostrador do controlo remoto surge a mensagem “Please Wait” 
(Aguardar, Por Favor).

■ O aparelho está a proceder às definiç}es iniciais. Espere cerca de 3 
minutos.

Surge um código de erro no mostrador do controlo remoto. ■ Os dispositivos de protecçmo entraram em funcionamento para 
proteger o aparelho de ar condicionado.

■ Nmo tente proceder a reparaç}es neste equipamento.
Desligue imediatamente o botão de ligar/desligar e contacte o 
vendedor. Certifique-se de que comunica ao vendedor o nome do 
modelo e a informação que apareceu no mostrador do controlo remoto.
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7. Avarias

Está a ter algum problema? Aqui está a soluçmo. (A unidade está a funcionar correctamente.)
Ouve-se o som de drenagem de água ou de um motor em rotaçmo. ■ 4uando a operaçmo de arrefecimento pára, a bomba de drenagem 

funciona e depois pára. Espere cerca de 3 minutos.
As lâminas nmo se deslocam ou a unidade interior nmo reage às 
indicaç}es do controlo remoto sem fios.

■ Os conectores do fio de junçmo do motor das lâminas e do receptor de 
sinal podem não estar ligados correctamente. Peça a um instalador 
que verifique as ligaç}es. (As cores das partes macho e frmea dos 
conectores do fio de junçmo trm de corresponder.)

O ruído é superior ao indicado nas especificaç}es. ■ O nível sonoro produzido pelo funcionamento da unidade interior é 
afectado pela acústica da divismo em particular, conforme indicado no 
quadro a seguir, e será superior ao valor indicado nas especificaç}es 
que foi medido numa sala isenta de eco.

Locais com 
elevada absorçmo 

sonora
Locais normais

Locais com 
baixa absorçmo 

sonora

Exemplos de 
locais

Estúdio de rádio, 
sala de música, 

etc.

Recepçmo, 
átrio principal 
de hotel, etc.

Escritório, 
quarto de hotel

Níveis de ruído 3 a 7 dB 6 a 1� dB 9 a 13 dB

Nmo aparece nada no mostrador do controlo remoto sem fios, os dados 
do mostrador smo pouco visíveis ou os sinais só smo recebidos pela 
unidade interior se o controlo remoto estiver perto.

■ As pilhas estmo fracas.
Substitua as pilhas e prima o botmo Reset (Redefinir).

■ Se continuar a não aparecer nada no mostrador mesmo depois de 
substituir as pilhas, verifique se as pilhas estmo colocadas na direcçmo 
correcta (�, –).

Após a colocaçmo/substituiçmo das pilhas do controlo remoto, nmo pode 
utilizar uma parte das funç}es.

■ Certifique-se de que o acerto do relógio está concluído. Se o acerto 
ainda nmo foi concluído, conclua-o.

A luz de funcionamento junto do receptor do controlo remoto sem fios, 
na unidade interior, está a piscar.

■ A funçmo de autodiagnóstico entrou em funcionamento para proteger 
o aparelho de ar condicionado.

■ Nmo tente proceder a reparaç}es neste equipamento.
Desligue imediatamente o botmo de ligar/desligar e contacte o vendedor. 
Certifique-se de que comunica ao vendedor o nome do modelo.

O controlo remoto sem fios nmo funciona (a unidade interior emite � 
sinais sonoros).

■ Mude a definiçmo de modo automático para o modo AUTO (ponto de 
definiçmo única) ou para o modo AUTO (ponto de definiçmo dupla).
Para mais informaç}es, consulte o Aviso (folha A5) ou o Manual de 
Instalação fornecidos.

A unidade interior que nmo estiver a funcionar fica quente e produz um 
som idrntico ao de um Àuxo de água.

■ Continua a Àuir uma pequena quantidade de refrigerante para dentro 
da unidade interior, ainda que esta nmo esteja a funcionar.

Local de instalaçã o
Evite instalar o ar condicionado nos seguintes lugares.
• Onde puder haver fugas de gás inÀamável.

 Cuidado:
Nmo instale a unidade onde possa haver fuga de gis inflamivel.
Se houver fuga e concentraçã o de gá s em torno da unidade, pode 
haver ex plosã o.

• Onde houver muito óleo de máquina.
• Em lugar salgado, como a costa.
• Onde se gerar gás sulfúrico, como em estâncias termais.
• Onde houver salpicos de óleo ou muito vapor de óleo.

 Aviso:
Se o aparelho de ar condicionado funcionar mas ( conforme o modelo)  
nã o arrefecer nem aq uecer o compartimento, entre em contacto com 
o seu revendedor porq ue pode haver uma fuga de gá s refrigerante. 
Q uando for feita a reparaçã o, tenha o cuidado de perguntar ao té cnico 
de assistência se há  ou nã o alguma fuga de gá s refrigerante.
O gá s refrigerante introduzido no aparelho de ar condicionado é  
seguro. Normalmente nã o há  fuga de refrigerante, no entanto, se 
houver uma fuga de gá s no interior e o gá s entrar em contacto com o fogo, aq uecedor com ventilador, aq uecedor de interior, fogã o, etc., o 
gá s será  transformado em sub stâ ncias perigosas.

Trab alho de electricidade
• Preveja um circuito exclusivo para a corrente do ar condicionado.
• Observe a capacidade do disjuntor.

Para evitar o efeito 
de uma lâmpada 
Àuorescente, mantenha-a 
o mais distante possível Para evitar a 

distorção ou o 
ruído, mantenha-a 
à distância de 
1 m ou mais

Lâmpada 
Àuorescente do 
tipo inversor

Parede, 
etc.

1�� mm 
ou mais

��� mm 
ou maisTelevisor

Rádio

Lugar seco bem 
arejado

8. Instalaçã o, mudança de local e inspecçã o
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 Aviso:
• O cliente nã o deve instalar ele mesmo esta unidade. Se nã o for instalada correctamente, pode causar incêndio, choq ues elé ctricos, 

ferimentos devidos à  q ueda da unidade, fuga de á gua, etc.
• Nmo faoa a ligaomo com uma tomada bifurcada ou um fio de extensmo, nem ligue muitos aparelhos eléctricos j mesma tomada de 

corrente.
Fazendo-o, pode provocar incêndio ou choq ues elé ctricos devido a um contacto defeituoso, má  isolaçã o, ex cesso permissí vel de 
corrente, etc.
Consulte o seu concessioná rio.
 Cuidado:

• Ligaçã o à  terra
Nã o ligue a um tub o de gá s ou de á gua, nem a uma haste de pá ra-raios ou a um cab o de terra de telefone.
Se a ligaçã o à  terra nã o for feita correctamente, pode haver choq ues elé ctricos.

• Instale um disj untor de descarga para a terra em funçã o do lugar onde o ar condicionado for instalado ( lugar hú mido, etc.) .
Se nã o for instalado um disj untor de descarga para a terra, pode haver choq ues elé ctricos.

Inspecçã o e manutençã o
• 4uando o ar condicionado for utilizado em várias estaç}es, a capacidade pode baixar devido à sujidade no interior da unidade.
• Em funçmo do estado de utilizaçmo, a sujidade, poeiras, etc. podem provocar a formaçmo de odores ou impedir a drenagem suave da água 

desumidificada.
• Além da manutençmo normal, é aconselhado mandar efectuar a inspecçmo e a manutençmo (com carga) por um especialista. Consulte o seu 

concessionário.

Considere tamb é m o som de funcionamento
• Nmo coloque nenhum objecto em torno da saída de ar da unidade exterior. Isso pode provocar uma diminuiçmo da capacidade ou aumentar o som 

de funcionamento.
• Se ouvir um som anormal durante o funcionamento, consulte o seu concessionário.

Mudança de local
• 4uando deslocar ou reinstalar o ar condicionado, devido a reconstruçmo, mudança, etc., é necessário técnicas e trabalho especiais.

 Aviso:
A reparaçã o ou a manutençã o nã o devem ser efectuadas pelo cliente.
Se nã o forem efectuadas correctamente, podem causar incêndio, choq ues elé ctricos, ferimentos devidos à  q ueda da unidade, fuga de á gua, 
etc. Consulte o seu concessioná rio.

Eliminaçã o
• Para eliminar este produto, consulte o seu concessionário.

Se lhe ocorrer q ualq uer q uestã o, consulte o seu concessioná rio.

8. Instalaçã o, mudança de local e inspecçã o

9. Especificao}es

Modelo SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M5�DA(L)2 SEZ-M6�DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Corrente a/N, 23�V, 5�Hz/22�-23�V, 6�Hz
Entrada
(Somente unidade interior) kW �,��3 �,��7 �,�77 �,�8� �,1�2

Corrente
(Somente unidade interior) A �,�� �,�6 �,6� �,67 �,8�

Fluxo de ar
(Baixo-Médio-Alto) CMM 5,5-7-9 7-9-11 1�-12,5-15 12-15-18 12-16-2�

Pressmo estática ext. Pa 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5�
Nível de ruído
(Baixo-Médio-Alto) dB 23-26-3� 23-27-31 3�-3�-37 3�-3�-38 3�-35-��

Dimens}es (HîWîD) mm 2��î79�î7�� 2��î99�î7�� 2��î99�î7�� 2��î119�î7�� 2��î119�î7��
Peso kg 18 22 22 25,5 25,5

Notas: 1. Especificao}es sujeitas a alteraomo sem aviso prévio.
2. A pressã o está tica ex terna está  aj ustada em 25 Pa por defeito de fá b rica.
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Indholdsfortegnelse

Dette symb ol gæ lder kun for EU-lande.
Dette symb ol er i overensstemmelse med direktiv 2012/ 19 / EU paragraf 14  Oplysninger til b rugere og tillæ g IX , og/ eller 
med direktiv 2006/ 66/ EF paragraf 20 Oplysninger til slutb rugere og tillæ g II.
Dit produkt fra MITSUBISHI ELECTRIC er designet og fremstillet med kvalitetsmaterialer og komponenter, der kan genindvindes 
og/eller genbruges. Dette symbol viser, at elektrisk eller elektronisk udstyr, batterier og akkumulatorer ikke mn bortskaffes sammen 
med almindeligt husholdningsaffald efter endt levetid.Hvis der er trykt et kemisk symbol under symbolet (Fig.1),  betyder det, at 
batteriet eller akkumulatoren indeholder en bestemt koncentration af et tungmetal. Dette angives som følger: 
Hg: kviksølv (�,���5 �), Cd: cadmium (�,��2 �), Pb: bly (�,��� �)
I EU er der særlige indsamlingsordninger for brugte elektriske og elektroniske produkter, batterier og akkumulatorer.
Bortskaf udstyret, batterier og akkumulatorer korrekt pn en lokal affalds-/genbrugsplads.Hj lp os med at bevare det miljø, vi lever i�

Bem rk:
Udtrykket “L edningsforb undet fj ernb etj ening” i denne b etj eningsvej ledning refererer kun til PAR-4 1MAA. Se instruktionsb ogen, der ligger i denne kasse, for 
at få  yderligere oplysninger om den anden fj ernb etj ening.

Bem rk

Fig.1

1. Sikkerhedsforanstaltninger

1. Sikkerhedsforanstaltninger .....................................................2
2. Delenes navne........................................................................3
3. Funktion..................................................................................6
�. Timer.......................................................................................9

5. Nødbetjening for trndløs fjernbetjening 
(SEZ-M-DAL2 serie) ...............................................................9

6. Vedligeholdelse og rengøring.................................................9
7. Problemløsning.....................................................................1�
8. Installation, Àytning og indspektion.......................................11
9. Specifikationer ......................................................................12

• Hvis du opdager m rkelige lugte, skal du holde op med at bruge 
enheden, slukke på  strø mkontakten og kontakte forhandleren. 
Ellers kan det resultere i et driftssvigt, elektrisk stø d eller b rand.

• Dette klimaanl g er IKKE beregnet til brug af b¡rn eller umyndige 
personer uden overvå gning.

• Unge b ø rn skal overvå ges for at sikre, at de ikke leger med 
klimaanlæ gget.

• Hvis k¡lemiddelgas bl ser ud eller l kker, skal klimaanl gget 
standses, lokalet skal udluftes grundigt, og forhandleren skal 
kontaktes.

• Under installation, flytning eller vedligeholdelse pn 
airconditionanlæ gget må  der kun anvendes det angivne 
k¡lemiddel til fyldning af k¡lekredsl¡bet. Bland ikke forskellige 
kø lemiddeltyper og sø rg for, at der ikke er luft tilb age i rø rene.
- Hvis luft blandes med kølemidlet, kan det fornrsage unormalt højt 

tryk i kølekredsløbet, hvilket kan medføre eksplosion og andre farer.
- Anvendelse af andre kølemidler end det, der er specificeret for 

systemet kan medføre mekanisk skade, dårlig funktion af systemet 
eller risiko for, at enheden går i stykker. I værste fald kan det 
kompromittere produktsikkerheden.

 Advarsel:
• Disse apparater er ikke tilg ngelige for offentligheden.
• Enheden må  ikke installeres af b rugeren. Lad en forhandler 

eller et autoriseret firma installere enheden. Hvis enheden ikke 
installeres korrekt, kan det resultere i vandlæ kage, elektrisk stø d 
eller b rand.

• Der må  ikke stå s på  enheden, og der må  ikke placeres nogen dele 
på  den.

• Der må  ikke sprø j tes vand over enheden, og den må  ikke rø res 
med vå de hæ nder. Det kan resultere i elektrisk stø d.

• Der må  ikke sprø j tes b ræ ndb art gas tæ t på  enheden. Det kan 
forå rsage ildeb rand.

• Anb ring ikke en gasvarmer eller noget andet apparat med 
nbne flammer, hvor det kan blive udsat for luft, der udledes fra 
enheden. Det kan forå rsage mangelfuld forb ræ nding.

• Frontpanelet eller ventilatorafskæ rmningen må  ikke fj ernes fra 
den udendø rs enhed, nå r den kø rer.

• Nå r du b emæ rker en meget unormal stø j  eller vib ration, 
skal anlæ gget standses, sluk på  strø mkontakten og kontakt 
forhandleren.

• Stik aldrig fingre, grene, osv. ind i luftindtag eller udbl sninger.

► L s alle “Sikkerhedsforanstaltninger”, f¡r du installerer enheden.
► “Sikkerhedsforanstaltninger” angiver vigtige punkter vedr¡rende sikkerhed. S¡rg for at f¡lge disse punkter n¡je.
► Rapporter til eller få  godkendelse fra forsyningsmyndigheden inden tilslutning til systemet.

SYMBOLERNE Pc ENHEDEN OG DERES BETYDNING
ADVARSEL
(brandfare)

Dette symbol g lder kun for kølemidlet R32. Kølemiddeltypen er angivet pn typeskiltet pn den udendørs enhed.
Kølemidlet R32 er brandfarligt. Hvis der forekommer l kage af kølemiddel eller det kommer i kontakt med ild eller 
varmeafgivende genstande, kan der dannes farlige gasser der udgør en brandfare.

L s DRIFTSMANUALEN grundigt før anvendelse.

Servicepersonalet skal l se DRIFTSMANUALEN og INSTALLATIONSMANUALEN grundigt før et evt. indgreb foretages.

Yderligere oplysninger kan findes i DRIFTSMANUALEN, INSTALLATIONSMANUALEN og tilsvarende dokumentation.

Symb oler anvendt i teksten
 Advarsel:

Beskriver sikkerhedsforanstaltninger, der skal tr ffes, for at undgn 
risiko for personskade eller dø dsfald.

 Forsigtig:
Beskriver sikkerhedsforanstaltninger, der skal tr ffes, for at undgn 
b eskadigelse af enheden.

Symb oler anvendt i illustrationer
: Angiver en del, der skal jordforbindes.
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Bortskafning af enheden
Kontakt forhandleren, nnr det er nødvendigt at bortskaffe enheden.

 Forsigtig:
• Brug ikke nogen skarpe genstande til at trykke pn knapperne, da 

det kan b eskadige fj ernb etj eningen.
• Luftindtag eller udb læ sninger på  den indendø rs eller udendø rs 

enhed må  aldrig b lokeres eller overdæ kkes. 

1. Sikkerhedsforanstaltninger

- Det kan også være en overtrædelse af gældende lovgivning.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION kan ikke stilles til ansvar 

for funktionsfejl eller ulykker, der er et resultat af brug af den 
forkerte kølemiddeltype.

• Denne indendø rsenhed b ø r installeres i et lokale, der 
er lig med eller stø rre end det gulvareal, der er angivet 
i installationsmanualen for den udendø rs enhed. Se 
installationsmanualen for den udendø rs enhed.

• Til afrimning og rengø ring må  der kun anvendes de midler, der er 
angivet af producenten.

• Denne indendø rsenhed skal opb evares i et lokale uden 
antæ ndelseskilder så som å b en ild, gasdrevet udstyr eller 
elektriske rumvarmere.

• Undgå  at gennemhulle eller at b ræ nde denne indendø rsenhed 
eller dens slanger med kø lemiddel.

• V r opm rksom pn at k¡lemidlet kan v re lugtfrit.

2. Delenes navne

■ Indendø rsenhed

SEZ-MāDA2
SEZ-MāDAL2

Ventilatortrin 3 trin
Vinge –
Luftgælle –
Filter Normal
Indikation for filterrensning –

Luftindtag

Filter

Luftudblæsning
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2. Delenes navne

■ Fortrå det fj ernkontrol

Funktionsknappernes funktioner skifter afhæ ngig af skæ rmen.
I vej ledning til knapfunktioner, der vises i b unden af LCD’et, kan du 
se de funktioner, de har på  en given skæ rm.
Nå r systemet er centralt styret, kan man ikke se den vej ledning i 
knapfunktioner, der svarer til den lå ste knap.

Hoveddisplay Hovedmenu

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Menuskæ rm

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Funktionsvejledning

ű① [T�ND/SLUK]-knap
Tryk for at T�NDE/SLUKKE for indendørsenheden.

ű② [V�LG]-knap
Tryk for at gemme indstillingen.

ű③ [TILBAGE]-knap
Tryk for at gå tilbage til den foregående skærm.

ű④ [MENU]-knap
Tryk for at få vist hovedmenuen.

ű⑤ Baggrundsbelyst LCD
Funktionsindstillingerne vises.
Når baggrundsbelysningen er slukket, vil enhver knap tænde for den, 
og den forbliver tændt i et bestemt tidsrum afhængig af skærmen. 

Når baggrundsbelysningen er slukket, tændes det, når der 
trykkes pn en vilknrlig knap, og dens funktion aktiveres ikke. (Med 
undtagelse af >T�ND/SLUK@-knappen)

ű⑥ T�ND-/SLUK-lampe
Denne lampe lyser grønt, når enheden er i brug. Den blinker, når 
fjernkontrollen starter, eller hvis der opstnr en fejl.

ű⑦ Funktionsknap [F1]
Hoveddisplay: Tryk for at ændre funktions-måde.
Hovedmenu: Tryk for at Àytte markøren ned.

ű⑧ Funktionsknap [F2]
Hoveddisplay: Tryk for at reducere temperaturen.
Hovedmenu: Tryk for at Àytte markøren op.

ű⑨ Funktionsknap [F3]
Hoveddisplay: Tryk for at øge temperaturen.
Hovedmenu: Tryk for at gå til den foregående side.

ű⑩ Funktionsknap [F4]
Hoveddisplay: Tryk for at ændre ventilatorhastighed.
Hovedmenu: Tryk for at gå til den næste side.

Kontrolenhedens interface

Funktionsknapper

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
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2. Delenes navne

Display

Hoveddisplayet kan vises pn to forskellige mnder: “Full” (Komplet) og “Basic.” (enkelt.) Fabriksindstillingen er “Full.” (komplet.) Du kan skifte til 
funktionen “Basic” (enkel) ved at  ndre indstillingen i indstilling af hoveddisplay. (Se betjeningsvejledningen, der følger med fjernbetjeningen.)

<Komplet funktion>
* Alle ikoner vises med forklaring.

<Enkel funktion>

▌① Funktionsmå de
Her vises funktionsmåde for indendørsenhed.

▌② Forudindstillet temperatur
Den forudindstillede temperatur vises her.

▌③ Ur ( Se installationsvej ledningen)
Her vises den aktuelle tid.

▌④ Ventilatorhastighed
Her vises indstilling af ventilatorhastighed.

▌⑤ Vejledning i knapfunktioner
Funktioner for de tilsvarende knapper vises her.

▌⑥
Vises, nnr T�ND-/SLUK-funktionen er centralt styret.

▌⑦
Vises, når funktionsmåden er centralt styret.

▌⑧
Vises, når den forudindstillede temperatur er centralt styret.

▌⑨
Vises, nnr funktion til nulstilling af filter er centralt styret.

▌⑩
Viser, nnr filteret skal vedligeholdes.

▌⑪ Rumtemperatur ( Se installationsvej ledningen)
Her vises den aktuelle rumtemperatur.

▌⑫
Vises, når knapperne er låst.

▌⑬
Vises, nnr “t nd-/sluk-timer”, “nats nkning” eller “auto-off-timer” er 
aktiveret.

vises, når timeren deaktiveres af det centraliserede kontrolsystem.

▌⑭
Vises, når ugetimer er aktiveret.

▌⑮
Vises, nnr enhederne kører i energibesparende funktion. (Vises ikke pn 
visse modeller af indendørsenheder)

▌⑯
Vises, når udendørsenhederne kører i lydløs funktion.

▌⑰
Vises, nnr den integrerede termistor pn fjernkontrollen er aktiveret til at 
overvnge rumtemperaturen ( ⑪ ).

 vises, når termistoren på indendørsenheden er sat til at overvåge 
rumtemperaturen.

▌⑱
Viser indstilling af ventilationsblad.

▌⑲
Viser indstilling af spj ld.

▌⑳
Viser indstilling af ventilation.

▌㉑
Vises, når det forudindstillede temperaturområde er begrænset.

▌㉒
Vises, nnr en energibesparende handling udføres ved hj lp af 
funktionen ”3D i-See sensor”.

▌㉓ Centrally controlled
Vises i en bestemt tidsperiode, når et centralt styret element bliver 
betjent.

▌㉔ Visning af midlertidig fejl
En fejlkode vises under den midlertidige fejl.

De Àeste indstillinger (med undtagelse af T�ND/SLUK, 
funktionstilstand, ventilatorhastighed og temperatur) kan foretages fra 
menuskærmen.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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2. Delenes navne

■ Udendø rs enhed

Strøm

Jordforbindelse

Ref. rør
Indendørs-udendørs
tilslutningsledning

Bem rk:
Selv efter at du trykker på  knappen ON/ OFF ( til/ fra)  lige efter nedlukning af den igangvæ rende funktion, vil klimaanlæ gget ikke starte i ca. 3 minutter. Dette er for 
at forhindre, at indvendige komponenter skal tage skade.

3. Funktion

►

■ Se b etj eningsvej ledningen, der medfø lger hver fj ernkontrol, vedrø rende b etj eningsmetoden.
3.1. Tæ nd og sluk
3.1.1. Til fj ernb etj eningen med ledning
[T�ND] [SLUK]

Tryk pn >T�ND/SLUK@-knappen. 
T�ND-/SLUK-lampen lyser grønt, og 
anlægget starter.
Nnr ”LED-belysning” er indstillet til ”Nej”, lyser 
ON/OFF-lampen ikke.

 Se installationsvejledningen til den 

ledningsforbundne fjernbetjening.

Tryk pn >T�ND/SLUK@-knappen igen.
T�ND-/SLUK-lampen slukkes, og anl gget 
stopper.

■ Driftsstatushukommelse
Indstilling af fjernkontrol

Funktionsmnde Funktionsmnde, inden enheden blev slukket
Forudindstillet 
temperatur Forudindstillet temperatur, inden enheden blev slukket

Ventilatorhastighed Ventilatorhastighed, inden enheden blev slukket

■ Forudindstillet temperaturområ de, der kan indstilles
Funktionsmnde Forudindstillet temperaturomrnde
Cool/Dry (Kulde/Tør) 19 – 3� °C
Heat (Varme) 17 – 28 °C
Auto 19 – 28 °C
Fan/Ventilation 
(Ventilator/ventilation) Kan ikke indstilles

3.2. Mode select ( valg af tilstand)
3.2.1. Til fj ernb etj eningen med ledning

Hvert tryk med >F1@-knappen bladrer 
gennem følgende funktionstilstand. Vælg 
den ønskede funktionsmåde.

Kulde Tør Ventilator

Auto Varme

• De funktionsmåder, der ikke er 
tilgængelige for de tilsluttede 
indendørsenhedsmodeller, vises ikke på 
displayet.

Hvad det blinkende funktionsikon betyder
Funktionsikonet blinker, nnr andre indendørsenheder i samme 
køleanl g (tilsluttet til samme udendørsenhed) allerede er i brug i 
en anden funktionsmåde. I det tilfælde kan resten af enheden i den 
samme gruppe kun køre i samme funktionsmåde.

3.2.2. For trå dlø s fj ernb etj ening
■ Tryk pn funktionstilstand ( ) -knappen ② og vælg 

funktionstilstanden 2.

Afkølingstilstand

Tørringstilstand

Ventilatortilstand

Opvarmningstilstand

Automatisk (afkøling/opvarmning) tilstand

 Ventilationstilstand

Kun indikeret ved følgende tilstand
Fjernbetjening med ledning bliver anvendt
LOSSNAY er tilsluttet



7

3. Funktion

Information for multi-system klimaanlæ g ( udendø rs 
enhed: MXZ serien)
►Multi-system klimaanl g (udend¡rs enhed: MXZ serien) kan 

tilslutte to eller flere indend¡rs enheder med en udend¡rs enhed. 
Alt efter kapaciteten, kan to eller flere enheder fungere samtidig.

• Nnr der anvendes to eller Àere indendørs enheder med en udendørs 
enhed samtidig - en til afkøling og den anden til opvarmning, bliver 
funktionstilstanden af den indendørs enhed, som blev startet først, 
valgt. De andre indendørs enheder, som vil starte senere, kan ikke 
fungere, hvilket er angivet med en funktionstilstand, der blinker.
I dette tilfælde skal alle indendørs enheder indstilles til den samme 
funktionstilstand.

• Der kan være tilfælde, hvor den indendørs enhed kører i  (AUTO) 
tilstand, og ikke kan skifte over til funktionstilstanden (COOL ↔ HEAT) 
(afkøl/opvarm) og gnr i standby-tilstand.

• Når den indendørs enhed starter funktionen, mens den udendørs 
enhed bliver afrimet, tager det nogle fn minutter (maks. ca. 15 
minutter) at bl se den varme luft ud.

• I opvarmningsfunktion kan den indendørs enhed, som ikke er i funktion, 
blive varm, eller der kan høres løbende kølemiddel - ingen af delene er 
en fejlfunktion. crsagen er, at kølemidlet konstant Àyder ind i den.

Automatisk funktion
■ I henhold til en indstillet temperatur starter afkølingsfunktionen, hvis 

rumtemperaturen er for varm, og opvarmningsfunktionen starter, hvis 
rumtemperaturen er for kold.

■ Under automatisk funktion skifter klimaanlægget til afkølingstilstand, 
hvis rumtemperaturen skifter, og i 15 minutter forbliver 2�C eller mere 
over den indstillede temperatur. Under automatisk funktion skifter 
klimaanlægget til afkølingstilstand, hvis rumtemperaturen skifter, og 
i mere end 15 minutter forbliver 2� C eller mere over den indstillede 
temperatur.

Afkølingstilstand 15 minutter (skifter fra 
opvarmning til afkøling)

Indstil temperatur �2�C

Indstil temperatur

Indstil temperatur -2�C

15 minutter (skifter fra 
afkøling til opvarmning)

■ Fordi rumtemperaturen automatisk justeres for at opretholde en 
fastlagt ønsket temperatur, foretages afkølingsfunktion nogen få 
grader varmere, og opvarmningsfunktionen foretages nogen få grader 
køligere end den indstillede temperatur, når temperaturen er opnået 
(automatisk energibesparende funktion).

3.3. Temperaturindstilling
3.3.1. Til fj ernb etj eningen med ledning
<Cool (Kulde) , Dry (T¡r luft) , Heat (Varme), og Auto>

Tryk pn >F2@-knappen for at reducere den forudindstillede temperatur, og 
tryk pn >F3@-knappen for at øge den.
• I tabellen på side 6 kan du se det temperaturområde, der kan 

indstilles, for de forskellige funktionsmåder.
• Der kan ikke indstilles forudindstillet temperaturområde for ventilator/

ventilation.
• Den forudindstillede temperatur vises enten i celsius i trin pn �,5 eller 

1 grader eller i fahrenheit, alt efter modellen af indendørsenheden og 
indstillingen af visningstilstand pn fjernbetjeningen.

Rumtemperatur 
(Se installationsvejledningen).

Funktionstilstand

3.3.2. For trå dlø s fj ernb etj ening
►Sndan s nkes rumtemperaturen:

Tryk på knappen  button ③ to set the desired temperature.
Den valgte temperatur bliver vist 3.

• Hver gang du trykker pn knappen, bliver temperaturen s nket med 1 �C.

►Sndan ¡ges rumtemperaturen:
Tryk på knappen ③ or at indstille den ønskede temperatur.

Den valgte temperatur bliver vist 3.
• Hver gang du trykker pn knappen, bliver temperaturen øget med 1 �C.

• De tilgængelige temperaturområder er som følger:
Afkøling/tørring: 19 - 3� �C
Opvarmning: 17 - 28 �C 
Automatisk: 19 - 28 �C

• Displayet blinker mellem 8° C - 39° C for at meddele dig, hvis 
rumtemperaturen er lavere eller højere end den viste temperatur.

3.4 . Indstilling af ventilatorhastighed
3.4 .1. Til fj ernb etj eningen med ledning

Tryk pn >F�@-knappen for at se ventilatorhastighederne i følgende 
rækkefølge.

Auto

3.4 .2. For trå dlø s fj ernb etj ening
■ Tryk på knappen ④   for at indstille den ønskede ventilatorhastighed.
• Hver gang du trykker på knappen, skifter de tilgængelige muligheder 

med displayet 4 pn fjernbetjeningen, som vist nedenfor.

Ventilatorhastighed Fjernbetjeningsdisplay
Lav Middel Høj Automatisk

3-stadie

Bem rk:
●  Under fø lgende omstæ ndigheder vil enhedens faktiske 

ventilationshastighed væ re forskellig fra hastigheden vist i 
fj ernb etj eningens display.
1.Mens displayet er i tilstanden “STAND BY” eller “DEFROST”.
2.  Nå r varmevekslerens temperatur er lav i opvarmningsfunktion. 

( f.eks. umiddelb art efter start af opvarmningsfunktion)
3.I modet HEAT hvor den omgivende rumtemperatur er h¡jere 

end temperaturindstillingen.
4 .I funktionen COOL, nå r rumtemperaturen er lavere end den 

indstillede temperatur.
5.Nnr enheden er i mode DRY.

( ) ( )( )
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3. Funktion

3.5. Ventillation (Til fjernbetjeningen med ledning)
3.5.1. Så dan navigerer du i hovedmenuen
<Adgang til hovedmenuen>

Tryk pn >MENU@-knappen.
Main menu (Hovedmenuen) vises.

<Valg af enhed>
Tryk pn >F2@ for at Àytte markøren til 
venstre.
Tryk pn >F3@ for at Àytte markøren til 
højre.

3.5.2. Blad·vent. (Lossnay)
<Adgang til menuen>

V lg ”Operation” (Betjening) fra 
hovedmenuen og tryk på knappen 
>V�LG@.

V lg ”VaneāLouverāVent. (Lossnay)” 
(bladāspj ldāvent. (Lossnay)) fra 
menuen Operation (Betjening) og tryk 
pn knappen >V�LG@.

<Indstilling af ventilation>

Hvert tryk med >F3@-knappen 
bladrer gennem følgende 
ventilationsindstillinger.

 Kan kun indstilles, nnr LOSSNAY-

enheden er tilsluttet.
Off Low HighOff

(Slukket)
Low
(Lav)

High
(Høj)

• Ventilatoren på nogle af 
indendørsenhederne kan 
være knyttet til nogle af 
ventilationsenhedsmodellerne.

Markør

<Tilbage til menuen Operation (Betjening)>
Tryk pn knappen >TILBAGE@ for at gn 
tilbage til menuen Operation (Betjening).

3.6. Ventillation (For trndl¡s fjernbetjening)
● Ventilatoren går automatisk i gang, når indendørsenheden tændes.
● Ingen indikation om den trndløse fjernbetjening.
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4 . Timer

■ Timer-funktionerne er forskellige alt efter den png ldende fjernkontrol.
■ Se den rette betjeningsvejledning, der medfølger hver fjernkontrol, vedrørende betjening af fjernkontrollen.

►Rensning af filtrene
• Brug en støvsuger til at rense filtrene. Hvis du ikke har en støvsuger, kan 

du banke filtrene mod en hnrd genstand for at banke skidt og støv af.
• Hvis filtrene er meget beskidte, kan de vaskes i lunkent vand. V r 

omhyggelig med at skylle rengøringsmiddel grundigt af, og lad filtrene 
tørre helt, før de sættes i enheden igen.

 Forsigtig:
• Filtrene må  ikke tø rre i direkte sollys, eller ved at b ruge en 

varmekilde, så som et elektrisk varmeapparat. Det kan gø re dem 
skæ ve.

• Vask filtrene i varmt vand (over 50° C), da det kan g¡re dem 
skæ ve.

• S¡rg for, at luftfiltrene altid er sat i. Hvis enheden bruges uden 
luftfiltre, kan det ¡del gge den.

 Forsigtig:
• Fø r du starter rengø ring, skal du slukke for enheden og slukke 

for strø mforsyningen.
• Indend¡rs enheder er udstyrede med filtre, som kan fjerne st¡v fra 

indsuget luft. Rens filtrene ved at f¡lge nedenstnende procedurer.

6. Vedligeholdelse og reng¡ring

►Fjernelse af filter
 Forsigtig:

• Nnr filtret fjernes, skal du beskytte dine ¡jne mod st¡v. Og hvis 
du er nø dt til at stå  på  en stol for at gø re j ob b et, skal du væ re 
forsigtig ikke at falde.

• Nnr filtret er fjernet, mn metaldelene inde i den indend¡rs enhed 
ikke b erø res - det kan resultere i tilskadekomst.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• Mens der l¡ftes i filterknappen, tr kkes den af.
Ⓐ Luftindtag Ⓑ Luftudblæsning Ⓒ Filter Ⓓ Knap

5. Nø db etj ening for trå dlø s fj ernb etj ening ( SEZ-M-DAL2 serie)

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

① ON/ OFF ( til/ fra) -lys (lyser, nnr enheden er i drift� lyser ikke, nnr 
enheden ikke er t ndt)

②  Nø db etj ening
I tilf lde hvor fjernbetjeningen ikke fungerer korrekt, bruges enten 
knappen  COOL (afkøl) eller  HEAT (opvarm) pn den trndløse 
fjernbetjenings signalmodtager for at t nde eller slukke for enheden.
På enheder med udelukkende afkøler, vil tryk på  HEAT knappen 
skifte viften til og fra. 

Tryk på knappen  COOL (afkøl) eller  HEAT (opvarm) v lger de 
følgende indstillinger.

Funktion COOL (kølig) HEAT (varme)
Forindstillet temperatur 2� �C/75 �F 2� �C/75 �F
Ventilatorhastighed Høj Høj
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7. Prob lemlø sning

Har du problemer? Her er løsningen. (Enheden fungerer normalt).
Airconditionanlægget kan ikke opvarme eller køle ordentligt. ■ Rens filteret. (Luftstrømmen reduceres, hvis filteret er snavset eller 

tilstoppet).
■ Kontrollér temperaturindstillingen, og justér den indstillede temperatur.
■ Sørg for, at der er nok plads omkring udendørsenheden. Er 

indendørsenhedens luftind- eller udsugning blokeret?
■ Er der en åben dør eller et åbent vindue?

Når opvarmningen starter, strømmer der ikke straks varm luft fra 
indendørsenheden.

■ Der strømmer ikke varm luft, før indendørsenheden er tilstrækkelig 
opvarmet.

Under opvarmningsfunktion standser airconditionenheden, før den 
indstillede rumtemperatur er nået.

■ Hvis udendørstemperaturen er lav, og fugtigheden er høj, kan der 
danne sig is på udendørsenheden. Hvis dette er tilfældet, foretager 
udendørsenheden en afisning. Normal drift skal gn i gang efter ca. 1� 
minutter.

Luftstrømmens retning skifter under drift, eller den kan ikke indstilles. ■ Under opvarmningsfunktion bevæger ventilatorvingerne sig automatisk 
til vandret luftstrømsretning, når luftstrømstemperaturen er lav eller 
under afisningsfunktion.

Når luftstrømmens retning ændres, bevæger ventilatorvingerne sig 
altid op og ned forbi den indstillede position, før de endelig standser på 
positionen.

■ Når luftstrømmens retning ændres, bevæger ventilatorvingerne sig til 
den indstillede position efter at have detekteret grundpositionen.

Der lyder en vandstrømningslyd eller en lejlighedsvis hvislende lyd. ■ Disse lyde forekommer, når kølevæsken strømmer ind i 
airconditionanlægget, eller når væskestrømsretningen skifter.

Der høres en knaldende eller knirkende lyd. ■ Disse lyde forekommer, når dele gnider mod hinanden på grund af 
udvidelser og sammentrækninger som følge af temperaturændringer.

Der er en ubehagelig lugt i rummet. ■ Indendørsenheden indsuger luft, der indeholder gasser fra vægge, 
t pper og møbler samt lugte fra tøj, og derefter bl ses denne luft ind 
i rummet igen. 

En hvid tåge eller damp udsendes fra indendørsenheden. ■ Hvis indendørstemperaturen og fugtigheden er høj, kan denne tilstand 
forekomme, når driften starter.

■ Under afisningsfunktion kan kold luft strømme ned og se ud som en 
tåge.

Vand eller damp udsendes fra udendørsenheden. ■ Under kølefunktion kan vand dannes og dryppe ned fra kølerørene og 
samlingerne.

■ Under opvarmningsfunktion kan vand dannes og dryppe ned fra 
varmeveksleren.

■ Under afisningsfunktion kan vand pn varmeveksleren fordampe, sn 
der udsendes vanddamp.

“ ” vises pn fjernbetjeningsdisplayet. ■ Under central betjening vises “ ” pn fjernbetjeningsdisplayet, og 
airconditiondrift kan ikke startes eller standses med fjernbetjeningen.

Ved genstart af airconditionenheden lige efter at den er standset, virker
den ikke, selv om knappen ON/OFF (T�ND/SLUK) aktiveres.

■ Vent ca. tre minutter. (Driften er standset for at beskytte 
airconditionenheden).

Aircondition virker, uden at knappen ON/OFF (T�ND/SLUK) aktiveres. ■ Er on-timeren indstillet?
Tryk pn knappen ON/OFF (T�ND/SLUK) for at standse driften.

■ Er airconditionenheden tilsluttet en central fjernbetjening"
Kontakt de personer, der har kontrol med airconditionenheden.

■ Vises tegnet “ ” i fjernbetjeningsdisplayet"
Kontakt de personer, der har kontrol med airconditionenheden.

■ Er autogendannelsesfunktionen efter strømsvigt indstillet?
Tryk pn knappen ON/OFF (T�ND/SLUK) for at afbryde driften.

Airconditionenheden standser, uden at knappen ON/OFF (T�ND/
SLUK)
aktiveres.

■ Er off-timeren indstillet"
Tryk pn knappen ON/OFF (T�ND/SLUK) for at genoptage driften.

■ Er airconditionenheden tilsluttet en central fjernbetjening"
Kontakt de personer, der har kontrol med airconditionenheden.

■ Vises tegnet “ ” i fjernbetjeningsdisplayet"
Kontakt de personer, der har kontrol med airconditionenheden.

Fjernbetjeningens timerdrift kan ikke indstilles. ■ Er timerindstillingerne ugyldige? 
Hvis timeren kan indstilles, vises  eller  i fjernbetjeningsdisplayet.

“Please Wait” (Vent Venligst) vises pn fjernbetjeningsdisplayet. ■ Startindstillingerne bliver udført. Vent ca. 3 minutter.
En fejlkode vises pn fjernbetjeningsdisplayet. ■ Beskyttelsesenhederne har virket for at beskytte airconditionenheden.

■ Forsøg ikke at reparere dette udstyr selv.
Sluk straks for afbryderen, og kontakt forhandleren. Sørg for at 
give forhandleren modelnavn og de oplysninger, der blev vist på 
fjernbetjeningsdisplayet.

Der høres lyde fra vandaftapning eller motorrotation. ■ Når kølefunktionen standser, vil drænpumpen gå i gang og derefter 
standse. Vent ca. 3 minutter.
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7. Prob lemlø sning

Har du problemer? Her er løsningen. (Enheden fungerer normalt).
Ventilatorvingerne bevæger sig ikke, eller indendørsenheden reagerer 
ikke, nnr den trndløse fjernbetjening anvendes.

■ Lamelmotorens og signalmodtagerens fjedersamlemuffer er muligvis 
ikke forbundet korrekt. Fn en installatør til at kontrollere forbindelsen. 
(Farverne pn stikkenes han- og hundele skal v re ens).

Støjen er kraftigere end specifikationerne angiver. ■ Lydniveauet ved indendørsdrift påvirkes af det pågældende rums 
akustik som vist i nedenstnende tabel, og det bliver højere end angivet 
i støjspecifikationerne, der er mnlt i et ekkofrit rum.

Rum med 
absorption af 
højt lydniveau

Normale rum
Rum med 

absorption af 
lavt lydniveau

Rumeksempler Radiostudie, 
musikrum osv.

Reception, 
hotellobby osv.

Kontor, 
hotelværelse

Støjniveauer 3 til 7 dB 6 til 1� dB 9 til 13 dB

Der ses ikke noget pn fjernbetjeningsdisplayet, displayet er blegt, eller 
signalerne modtages kun af indendørsenheden, hvis fjernbetjeningen 
holdes helt tæt på.

■ Batterierne er lave.
Udskift batterierne, og tryk pn knappen Reset (Nulstil).

■ Hvis der stadig ikke er noget at se, efter at batterierne er udskiftet, skal 
du sørge for, at batterierne er indsat i den rigtige retning (�, –).

Efter installation/udskiftning af fjernbetjeningens batteri virker nogle af 
funktionerne ikke.

■ Kontrollér, at uret er indstillet. Hvis uret ikke er indstillet, skal du 
indstille det.

Driftslampen n r modtageren til den trndløse fjernbetjening pn 
indendørsenheden blinker.

■ Selvdiagnosefunktionen er blevet kørt for at beskytte 
airconditionenheden.

■ Forsøg ikke at reparere dette udstyr selv.
Sluk straks for afbryderen, og kontakt forhandleren. Sørg for at give 
forhandleren modelnavnet.

Den trndløse fjernbetjening fungerer ikke (Indendørsenheden bipper � 
gange).

■ Skift autotilstandsindstillingen til AUTO (enkelt indstillingspunkt) eller 
AUTO (to indstillingspunkter). Se den medfølgende Bem rkning (A5-
ark) eller installationsvejledningen for at fn Àere oplysninger.

Den indendørsenhed, som ikke arbejder, bliver varm, og fra enheden 
kommer en lyd af rindende vand.

■ Der løber konstant en lille smule kølevæske ind i indendørsenheden, 
selvom den ikke er i drift.

Installationssted
Undgå at installere klimaanlægget på de følgende steder.
• Hvor brandbare gasarter kan slippe ud.

 Forsigtig:
Installé r ikke enheden på  steder, hvor b ræ ndb are gasser kan slippe ud.
Hvis udsivende gasser samles omkring enheden, kan der opstn 
eksplosion.

• Hvor der er meget maskinolie.
• Saltholdigt område, såsom ved havet.
• Hvor der er sulfidgas, snsom ved varme kilder.
• Hvor der sprøjter olie eller meget olieholdig røg.

 Advarsel:
Hvis klimaanl gget k¡rer, men ikke afk¡ler eller varmer (afh ngig 
af modellen)  lokalet, skal forhandleren kontaktes, da der kan væ re et 
kø lemiddeludslip. Sø rg for at spø rge servicerepræ sentanten, om der er 
et kø lemiddeludslip, nå r der b liver foretaget reparationer.
Det opladte k¡lemiddel i klimaanl gget er sikkert. K¡lemiddel 
slipper som regel ikke ud, men hvis kø lemiddelgasarter imidlertid udslipper indendø rs og kommer i kontakt med ild eller en varmeb læ ser, 
varmeapparat, komfur, osv., kan der dannes skadelige sub stanser.

El-arb ej de
• Der skal være et kredsløb til kun klimaanlæggets strømforsyning.
• Sørg for at overholde afbryderens kapacitet.

 Advarsel:
• Kunden b¡r ikke installere denne enhed. Hvis enheden ikke installeres korrekt, kan det resultere i brand, elektrisk st¡d, tilskadekomst 

som fø lge af en enhed, der falder ned, vandlæ kage, osv.
• Tilslut ikke med en forgrenet stikkontakt eller en forlæ ngerledning, og tilslut ikke for mange b elastninger til en stikkontakt. Der kan 

forekomme en b rand eller elektrisk stø d som fø lge af då rlig kontakt, då rlig isolering, overskridelse af den tilladte b elastning, osv. Rå dfø r 
med forhandleren.
 Forsigtig:

• Anvend j ording
Forbind ikke jordledningen til gas- eller vandr¡r, lynafledere eller telefonjordledninger.
Hvis en jording er forkert, kan det medf¡re et elektrisk st¡d.

• Installer en fej lstrø msafb ryder, afhæ ngig af klimaanlæ ggets installationssted ( hvor det er fugtigt, osv.) .
Hvis der ikke installeres en fejlstr¡msafbryder, kan det fornrsage elektrisk st¡d.

For at forhindre 
påvirkningen ved et 
lysstofrør, skal det holdes 
på størst mulige afstand. For at forhindre 

billedforvrængning 
eller støj, skal det 
holdes 1 meter eller 
mere fra hinanden.

Lysstofrør af 
vekselrettertypen

Væg, osv.

1�� mm 
eller mere

��� mm 
eller mereTv

Radio

Godt ventileret 
tørt sted

�. Installation, flytning og indspektion
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Inspektion og vedligeholdelse
• Nnr klimaanl gget anvendes i Àere s soner, kan kapaciteten blive formindsket pga. skidt indeni enheden.
• Afhængig af brugstilstanden kan der dannes en lugt, eller skidt, støv, osv. kan forhindre korrekt dræning.
• Det anbefales at fn enheden inspiceret og vedligeholdt (opladt) af en specialist udover normal vedligeholdelse. Kontakt forhandleren.

Tag også  driftslyden i b etragtning
• Kom ikke noget omkring luftudbl sningen pn den udendørs enhed. Det kan fornrsage mindre kapacitet eller stigning i driftslyden.
• Hvis der høres unormale lyde under driften, skal forhandleren kontaktes.

Flytning
• Nnr klimaanl gget skal fjernes eller Àyttes pn grund af ombygning, Àytning, osv., er specielle teknikker og arbejde nødvendig.

 Advarsel:
Reparation eller flytning b¡r ikke udf¡res af kunden.
Hvis det g¡res forkert, kan det fornrsage en ildebrand, elektrisk st¡d, tilskadekomst, hvis enheden tabes, vandl kage, osv. Kontakt 
forhandleren.

Bortskaffelse
• Kontakt forhandleren, nnr dette produkt skal bortskaffes.

Kontakt forhandleren med eventuelle sp¡rgsmnl.

�. Installation, flytning og indspektion

9. Specifikationer

Model SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M5�DA(L)2 SEZ-M6�DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Strømforsyning a/N, 23�V, 5�Hz/22�-23�V, 6�Hz
Input
(Kun indendørs enhed) kW �,��3 �,��7 �,�77 �,�8� �,1�2

Strøm
(Kun indendørs enhed) A �,�� �,�6 �,6� �,67 �,8�

Luftstrømning
(Lav-Middel-Høj) CMM 5,5-7-9 7-9-11 1�-12,5-15 12-15-18 12-16-2�

Eksternt statisk tryk Pa 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5�
Støjniveau
(Lav-Middel-Høj) dB 23-26-3� 23-27-31 3�-3�-37 3�-3�-38 3�-35-��

Mnl (HîWîD) mm 2��î79�î7�� 2��î99�î7�� 2��î99�î7�� 2��î119�î7�� 2��î119�î7��
Vægt kg 18 22 22 25,5 25,5

Bem rkninger: 1. Specifikationer kan  ndres uden varsel.
2. Det eksterne statiske tryk er på  fab rikken stillet til 25 Pa.
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Innehå ll

Varning:
• Dessa redskap ä r inte tillgä ngliga fö r allmä nheten.
• Enheten b|r inte installeras av anvlndaren. Be nterf|rslljaren 

eller ett auktoriserat fö retag att installera den. Om enheten 
installeras felaktigt kan vattenlä ckor, elektriska stö tar eller b rand 
bli f|ljden. 

• Stå  inte på  enheten eller placera fö remå l på  den. 
• Stä nk inte vatten på  enheten eller ta på  den med vå ta hä nder. 

Elektriska st|tar kan bli f|ljden. 
• Spruta inte antä ndb ar gas i nä rheten av enheten. Det kan orsaka 

b rand.
• Placera inte en gasvä rmare eller andra apparater med ö ppna 

lå gor på  en plats dä r de kan utsä ttas fö r luft som slä pps ut frå n 
enheten. Ofullstlndig antlndning kan bli f|ljden. 

• Ta inte bort frontpanelen eller fllktskyddet pn utomhusenheten 
nä r den ä r i drift. 

• Stä ng av enheten, slå  ifrå n strö mb rytaren och kontakta 
nterf|rslljaren om du observerar ovanliga lukter eller |verdriven 
vib ration.

• Stick aldrig in fingrar, pinnar etc. i luftintagen eller utloppen. 

• Om ovanliga dofter uppstå r b ö r du stä nga av enheten, slå  ifrå n 
str|mbrytaren och kontakta nterf|rslljaren. Annars kan haveri, 
elektriska stö tar eller b rand uppstå .

• Luftkonditioneringen få r INTE anvä ndas av b arn eller personer 
med funktionshinder utan ö vervakning.

• Barn b|r hnllas under uppsyn sn att de inte leker med 
luftkonditioneringen.

• Stä ng av luftkonditioneringen, ventilera rummet ordentligt och 
kontakta en nterf|rslljare om k|ldmedelsgas trlnger eller llcker 
ut.

• Nä r luftkonditioneringsapparaten installeras, omplaceras eller 
underhå lls, ska endast det kö ldmedium som stå r angivet på  
utomhusenheten anvä ndas fö r att ladda kö ldmedieledningarna. 
Blanda inte k|ldmediet med andra k|ldmedier och se till att ingen 
luft finns kvar i ledningarna.
- Om luft blandas med köldmediet kan onormalt högt tryck skapas i 

köldmedieledningarna och leda till explosion eller andra faror.
- Om något annat köldmedium än det som anges för systemet 

används, leder det till mekaniska fel, systemfel eller att enheten går 
sönder helt. I värsta fall kan detta innebära ett allvarligt hinder för 
att upprätthålla produktsäkerheten.

1. Sä kerhetså tgä rder

Denna symb olmä rkning gä ller b ara i EU-lä nder.
Denna symb ol ä r i enlighet med direktiv 2012/ 19 / EU artikel 14 , Information till anvä ndarna, och b ilaga IX , och/ eller direktiv 
2006/66/EG artikel 20, Information till slutanvlndarna, och bilaga II.
Denna produkt från MITSUBISHI ELECTRIC är designad och tillverkad av material och komponenter med hög kvalitet som kan 
återvinnas och/eller återanvändas. Denna symbol betyder att förbrukade elektriska och elektroniska produkter, batterier och 
ackumulatorer skall sorteras och hanteras separat frnn hushnllsavfall. Om det finns en kemisk beteckning tryckt under symbolen 
(Fig.1) betyder det att batteriet eller ackumulatorn innehåller en tungmetall med en viss koncentration. 
Detta anges på följande sätt:  Hg: kvicksilver (0,0005%),  Cd: kadmium (0,002%), Pb: bly (0,004%)
Inom den Europeiska Unionen finns det separata insamlingssystem för begagnade elektriska och elektroniska produkter, batterier 
och ackumulatorer.
Var vänlig lämna denna produkt, batterier och ackumulatorer hos din lokala mottagningsstation för avfall och återvinning. Var snäll 
och hjälp oss att bevara miljön vi lever i!

Obs:
Frasen ”Fast ansluten fjlrrkontroll” i denna driftsmanual refererar enbart till PAR-41MAA. Om du beh|ver information om den andra fjlrrkontrollen, kan du 
llsa instruktionsboken som finns i f|rpackningen.

Ob s

Fig.1

1. Säkerhetsåtgärder ..................................................................2
2. Namn på delarna....................................................................3
3. Drift .........................................................................................6
4. Timer.......................................................................................9

5. Om den trådlösa fjärrkontrollen inte fungerar 
(SEZ-M-DAL2 serie) ...............................................................9

6. Skötsel och rengöring.............................................................9
7. Felsökning ............................................................................10
8. Installation, Àyttning och inspektion ......................................11
9. Specifikationer ......................................................................12

► Innan du installerar enheten b|r du llsa igenom samtliga “Slkerhetsntglrder”.
► Under “Slkerhetsntglrder” hittar du viktig information som r|r din slkerhet. Se till att du f|ljer anvisningarna.
► Se till att elsystemets ansvarige underrä ttas och ger sitt godkä nnande innan systemet kopplas in.

INNEBÖRD AV SYMBOLER Pc ENHETEN
VARNING
(Brandrisk)

Denna symbol gäller endast R32-köldmedium. Köldmedelstypen står skriven på typskylten på utomhusenheten.
R32-köldmedium är antändligt. Om köldmedium läcker ut eller kommer i kontakt med eld eller värmegenererande delar, 
kan farlig gas bildas och utgöra en brandrisk.

Läs DRIFTSMANUALEN noggrant före användning.

Servicepersonal måste noggrant läsa DRIFTSMANUALEN och INSTALLATIONSHANDBOKEN före användning.

Mer information finns i DRIFTSMANUALEN, INSTALLATIONSHANDBOKEN och liknande dokumentation.

Symb oler som anvä nds i tex ten
 Varning:

Anger fö rsiktighetsmå tt som b ö r vidtas fö r att fö rhindra att 
anvä ndaren utsä tts fö r fara eller risk.

 F|rsiktighet:
Beskriver slkerhetsntglrder som b|r f|ljas f|r att undvika att 
enheten skadas.

Symb oler som anvä nds i illustrationerna
: Indikerar en del som måste jordas.
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2. Namn på  delarna

■ Inomhusenheten

SEZ-M·DA2
SEZ-M·DAL2

Fläktsteg 3 steg
Skovel –
Ventilationsgaller –
Filter Normal
Filterrengöringsindikering –

Luftintag

Filter

Luftutblås

 F|rsiktighet:
• Anvlnd ej skarpa f|remnl f|r att trycka pn knapparna, det kan 

skada fjlrrkontrollen.
• Blockera aldrig eller tlck |ver inomhus- och utomhusenheternas 

luftintag eller luftutslä pp.

Avyttring av enheten
Kontakta återförsäljaren för att få reda på hur du ska skrota enheten.

1. Sä kerhetså tgä rder

- Det kan även vara ett brott mot tillämpliga lagar.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION kan inte hållas ansvariga 

för funktionsstörningar eller olyckor som intrlffar pn grund av att fel 
köldmedel används.

• Denna inomhusenhet ska installeras i ett rum vars yta ä r minst 
lika stor som den golvyta som anges i installationshandb oken fö r 
utomhusenheten. Se utomhusenhetens installationshandb ok.

• Anvä nd endast metoder som rekommenderas av tillverkaren nä r 
det gä ller snab b are avfrostning eller rengö ring.

• Denna inomhusenhet ska stå  i ett rum som inte har nå gon 
tä ndenhet som ä r i drift kontinuerligt, ex empelvis ö ppna lå gor, 
gasapparater eller elektriska vä rmeaggregat.

• G|r inget hnl i och brlnn inte denna inomhusenhet eller 
kö ldmedieledningarna.

• Tä nk på  att kö ldmedium kan vara luktfritt.
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■ Fast ansluten fjlrrkontroll

Funktionsknappar

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Funktionsknapparnas funktion ä ndras b eroende på  menyn. 
Se knappguiden som visas lä ngst ner på  LCD-skä rmen fö r att se 
vilken funktion de har i en viss meny.
Nä r systemet ä r centralstyrt kommer knappguiden som motsvarar 
den lå sta knappen inte att visas.

Primä r display Huvudmeny

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Menyskä rm

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Funktionsguide

ű① [Pc/AV] -knapp
Tryck för att sätta inomhusenheten i läge PÅ /AV.

ű② [VÄLJ] -knapp
Tryck för att spara inställningen.

ű③ [TILLBAKA] -knapp
Tryck för att återgå till föregående skärm.

ű④ [MENY] -knapp
Tryck för att visa huvudmenyn.

ű⑤ LCD med b akgrundsb elysning
Inställningar visas.
När bakgrundsbelysningen är av, sätts den igång om du trycker på en 
knapp och den kommer att vara tänd en viss tid, beroende på skärmen. 

När bakgrundsbelysningen är av, sätts den igång om du trycker på 
en knapp, men knappen kommer inte att utföra sin funktion. (med 
undantag för knappen [PÅ /AV])

ű⑥ Pc/AV lampa
Lampan lyser grönt när enheten är i drift. Den blinkar när fjärrkontrollen 
startar eller när ett fel uppstått.

ű⑦ Funktionsknapp [F1]
Primär display: Tryck för att ändra läge.
Huvudmeny: Tryck för att Àytta markören nednt.

ű⑧ Funktionsknapp [F2]
Primär display: Tryck för att minska temperaturen.
Huvudmeny: Tryck för att Àytta markören uppnt.

ű⑨ Funktionsknapp [F3]
Primär display: Tryck för att öka temperaturen.
Huvudmeny: Tryck för att gå till föregående sida.

ű⑩ Funktionsknapp [F4]
Primlr display: Tryck för att lndra Àlkthastigheten.
Huvudmeny: Tryck för att gå till nästa sida.

Kontrollgrlnssnitt

2. Namn på  delarna
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2. Namn på  delarna

Display

Den primära displayen kan visas på två olika sätt: ”Högsta” och ”Bas”. Fabriksinställningen är ”Högsta”. För att ändra till ”Bas”, välj inställning i Inst. 
Primär display. (Se driftsmanualen som medföljer fjärrkontrollen.)

<Högsta>
* Alla ikoner visas för förklaring.

<Bas>

▌① Funktionslä ge
Driftläget inomhusenhet visas här.

▌② Fö rinstä lld temperatur
Inställningar för förinställd temperatur visas här.

▌③ Klocka (Se installationshandboken.)
Aktuell tid visas här.

▌④ Flä kthastighet
Instlllningar för Àlkthastighet visas hlr.

▌⑤ Funktionsguide
Knapparnas funktioner visas här.

▌⑥
Visas när PÅ /AV-funktionen är centralstyrd.

▌⑦
Visas när lägesfunktionen är centralstyrd.

▌⑧
Visas när den förinställda temperaturen är centralstyrd.

▌⑨
Visas nlr funktionen för filternterstlllning lr centralstyrd.

▌⑩
Visar nlr filtret behöver underhnllas.

▌⑪ Rumstemperatur (Se installationshandboken.)
Aktuell rumstemperatur visas här.

▌⑫
Visas när knapparna är låsta.

▌⑬
Visas när ”På/Av-timer”, ”Nattemp.” eller ”Auto-Av”-timerfunktion är 
aktiverad.

visas när timern avaktiveras via det centrala styrsystemet.

▌⑭
Visas när veckotimern är aktiverad.

▌⑮
Visas när enheterna används i energisparläge. (Visas inte på vissa 
modeller av inomhusenheter)

▌⑯
Visas när utomhusenheterna används i tyst läge.

▌⑰
Visas när fjärrkontrollens inbyggda termistor är aktiverad för att 
övervaka rumstemperaturen ( ⑪ ).

 visas när termistorn på inomhusenheten aktiveras för att övervaka 
rumstemperaturen.

▌⑱
Visar instlllning för Àlktblad.

▌⑲
Visar inställning för spjäll.

▌⑳
Visar inställning för ventilation.

▌㉑
Visas när det förinställda temperaturintervallet är centralstyrt.

▌㉒
Visas när en energisparande åtgärd utförs med en ”3D i-See sensor”-
funktion.

▌㉓ Centralstyrd
Visas under en period när ett centralstyrt val används.

▌㉔ Visning av preliminlrt fel
En felkod visas under det preliminära felet.

De Àesta instlllningarna (utom Pc/AV, llge, Àlkthastighet och 
temperatur) kan göras från Menybilden.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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2. Namn på  delarna

■ Utomhusenheten

Ström

Jord

Kylrör 
Inomhus-utomhus 
Anslutningsledning

3. Drift

Obs:
Om du trycker på  ON/ OFF omedelb art efter det att enheten stä ngts av, kommer luftkonditioneringen inte att starta fö rrä n efter tre minuter. Detta fö rhindrar att 
interna komponenter skadas.

■ Se bruksanvisningen som f|ljer med samtliga fjlrrkontroller f|r information om driftsmetod.
3.1. Sln Pc/AV
3.1.1. F|r fast ansluten fjlrrkontroll
[Pc] [AV]

Tryck på knappen [PÅ /AV].
PÅ /AV lampan börjar lysa grönt och 
maskinen startar.
PÅ /AV-lampan tänds inte när ”LED-belysning” 
är inställt på ”Nej”.
* Se installationshandboken för den 

trådbundna fjärrkontrollen.

Tryck på knappen [PÅ /AV] igen. 
PÅ /AV lampan släcks och maskinen stoppar.

■ Minne fö r driftstatus
Inställning fjärrkontroll

Funktionsläge Funktionsläge innan strömmen stängdes av
Förinställd 
temperatur

Förinställd temperatur innan strömmen stängdes av

Fläkthastighet Fläkthastighet innan strömmen stängdes av

■ Instä llb art fö rinstä llt temperaturintervall
Funktionsläge Förinställt temperaturintervall
Kyla/Torr 19 – 30 °C
Värme 17 – 28 °C
Auto 19 – 28 °C
Fläkt/Ventilation Kan ej ställas in

3.2. Val av arbetssltt
3.2.1. F|r fast ansluten fjlrrkontroll

Varje gång du trycker på någon av 
knapparna [F1] bläddras de följande 
driftslägena igenom. Välj önskat driftläge.

K y la T orr Flä k t

Auto Vä rm e

• Driftlägen som inte är tillgängliga för 
den anslutna inomhusenhetens modell 
kommer inte att visas på displayen.

Vad den blinkande llgesikonen betyder
Ikonen kommer blinka när andra inomhusenheter i samma 
kylningssystem (kopplad till samma utomhusenhet) redan körs i ett 
annat läge. När så är fallet, kan övriga enheter i samma grupp bara 
användas i samma läge.

3.2.2. F|r fjlrrkontroll
■ Tryck på knappen för arbetssättet ( ) ② och välj önskat 

arbetssätt 2.

Kylning

Torkning

Fläkt

Uppvärmning

Automatiskt (kylning/uppvärmning)

Ventilationsläge

Indikeras endast på följande villkor
Direkansluten fjärrkontroll används
LOSSNAY ansluten

►
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Information fö r multi-system luftkonditionering 
(Utomhusenhet: MXZ serien)
►Multi-system luftkonditionering (Utomhusenhet: MXZ serie) kan 

koppla ihop tvn eller fler inomhusenheter med en utomhusenhet. 
Beroende pn kapacitet kan tvn eller fler enheter k|ras samtidigt.

• Nlr du försöker köra tvn eller Àer inomhusenheter med en 
utomhusenhet samtidigt, en för kylning och en för värmning, kommer 
driftläget för den inomhusenhet som valts tidigare att väljas. De övriga 
funktionsenheterna, som ska starta sedan, kan inte initieras, vilket 
indikeras med en blinkande funktionssignal.
I detta fall, ställ alla inomhusenheter i samma driftläge.

• Det kan intrlffa att inomhusenheten, som lr ignng i  läget (AUTO) 
inte kan växla till driftläget (COOL ↔ HEAT) och hamnar i ett standby-
läge.

• När inomhusenheten startar medan avfrostning sker på 
utomhusenheten tar det några minuter (max cirka 15 minuter) för att 
blåsa ut den varma luften.

• Vid drift med uppvärmning kan inomhusenheten, trots att den inte är 
i drift, bli varm eller så kan ljudet av strömmande köldmedium höras. 
Detta är inget fel. Orsaken är att köldmedium strömmar kontinuerligt.

Automatiskt driftlä ge
■ Kylningen startar om rumstemperaturen blir för hög, och 

uppvärmningen startar om den blir för låg – på basis av den inställda 
temperaturen.

■ Om rumstemperaturen ändras, och ligger kvar 2 °C eller mer över 
den inställda temperaturen i 15 minuter, vid automatisk drift, slår 
luftkonditioneringen om till nedkylningsläget. På motsvarande sätt slår 
luftkonditioneringen om till uppvärmningsläget om rumstemperaturen 
ligger kvar 2 °C eller mer under den inställda temperaturen i 15 
minuter.

Kylning
15 minuter (slår om från 
uppvärmning till nedkylning)

Inställd temperatur +2°C

Inställd temperatur

Inställd temperatur -2°C

15 minuter (slår om från 
nedkylning till uppvärmning)

■ Eftersom rumstemperaturen anpassas automatiskt, för att hålla en 
fast temperatur, utförs nedkylningen några grader över den inställda 
rumstemperaturen, och uppvärmningen några grader under den, när 
temperaturen väl är uppnådd (automatisk energisparfunktion).

3.3. Stä lla in ö nskad temperatur
3.3.1. F|r fast ansluten fjlrrkontroll
<Cool (Kyla), Dry (Torr), Heat (Vlrme) och Auto>

Tryck på knappen [F2] för att minska den förinställda temperaturen, och 
tryck på knappen [F3] för att öka den.
• Se tabellen på sidan 6 för de tillgängliga temperaturintervallen för olika 

driftlägen.
• Det förinställda temperaturintervallet kan ställas in på Fläkt/Ventilation.
•  Förinställd temperatur visas antingen i Celsius, i 0,5- eller 

1-graderssteg, eller i Fahrenheit, beroende på inomhusenhetens 
modell och displayens inställningsläge på fjärrkontrollen.

Rumstemperatur 
(se installationshandboken).

Funktionsläge

3. Drift

3.3.2. F|r fjlrrkontroll
►F|r att slnka rumstemperaturen:

Tryck på ③ för att ställa in den önskade temperaturen.
Vald temperatur visas 3. 

• Varje gång du trycker på knappen minskas temperaturen med 1 °C.

►F|r att h|ja rumstemperaturen:
Tryck på ③ för att ställa in den önskade temperaturen.

Vald temperatur visas 3.
• Varje gång du trycker på knappen höjs temperaturen med 1 °C.

• Följande temperaturområden är tillgängliga:
Kylning & Torkning: 19 - 30 °C
Uppvärmning: 17 - 28 °C
Automatiskt: 19 - 28 °C

• Displayen blinkar antingen 8 °C eller 39 °C för att visa att 
rumstemperaturen ligger under eller över den visade temperaturen.

3.4. Stllla in |nskad fllkthastighet
3.4.1. F|r fast ansluten fjlrrkontroll

Tryck pn knappen >F�@ för att gn igenom Àlkthastigheterna i följande 
ordning.

Auto

3.4.2. F|r fjlrrkontroll
■ Tryck på ④  för att vllja önskad Àlkthastighet.
• Varje gång knappen trycks in ändras de tillgängliga alternativen på 

displayen 4 på fjärrkontrollen så som visas nedan.

Fläkthastighet Fjärrkontrolldisplay
Låg Medium Hög Auto

3-stegs

Observeranden:
●  I f|ljande fall kommer aktuella fllkthastigheten f|r enheten att 

skilja sig frnn den hastighet som visas pn fjlrrkontrollens display.
1.  Medan displayen visar ”STAND BY” (STANDBY) eller 

”DEFROST” (AVFROSTNING).
2.  Nä r vä rmevä x larens temperatur ä r lå g i uppvä rmningslä get. 

(Exempelvis direkt efter initiering av uppvlrmning).
3.   I llget HEAT nlr rumstemperaturen lr h|gre ln 

temperaturinstä llningen.
4 .   I lä get COOL nä r rumstemperaturen ä r lä gre ä n 

temperaturinstä llningen.
5.  Nlr enheten anvlnder llget DRY.

( ) ( )( )
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3. Drift

3.5. Ventilation (F|r fast ansluten fjlrrkontroll)
3.5.1. Navigera genom Huvudmenyn
<ctkomst till Huvudmenyn>

Tryck på knappen [MENY].
Huvudmenyn visas.

<Vllja>
Tryck pn >F2@ för att Àytta markören nt 
vänster.
Tryck pn >F3@ för att Àytta markören nt 
höger.

3.5.2. Blad·Vent. (Lossnay)
<ctkomst till menyn>

Välj ”Användning” på Huvudmenyn och 
tryck sedan på knappen [VÄLJ].

Välj ”Blad·Spjäl·Vent. (Lossnay)” 
från menyn Användning och tryck på 
knappen [VÄLJ].

<Instlllning av vent.>

Varje gång du trycker på någon av 
knapparna [F3] bläddras de följande 
ventilationsinställningarna igenom.
* Kan bara ställas in när LOSSNAY-

enheten är ansluten.
Av L å g H ö g

Av L å g H ö g

• Fläkten på vissa modeller 
kan synkroniseras med vissa 
ventilationsenheter.

Markör

<Tillbaka till menyn Anvlndning>
Tryck på knappen [TILLBAKA] för att gå 
tillbaka till menyn Användning.

3.6. Ventilation (F|r fjlrrkontroll)
● Ventilatorn går automatiskt i drift när inomhusenheten sätts på.
● Ingen indikation på den trådlösa fjärrkontrollen.
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4 . Timer

■ Timerfunktionerna varierar mellan olika fjärrkontroller.
■ Se bruksanvisningen som följer med samtliga fjärrkontroller för mer information om hur du använder fjärrkontrollen.

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

5. Om den trndl|sa fjlrrkontrollen inte fungerar (SEZ-M-DAL2 serie)

① ON/OFF (Pc/AV)-lampa (lyser när enheten fungerar, släckt när den 
inte fungerar)

② Nö dfunktion
Om inte fjärrkontrollenheten fungerar använder du antingen 
knappen  COOL (KYLA) eller  HEAT (VÄRME) på den trådlösa 
fjärrkontrollmottagaren för att aktivera eller inaktivera enheten. Om du 
trycker på knappen  HEAT (VÄRME) på kylenheter, aktiveras eller 
inaktiveras Àlkten.

Genom att trycka på knappen  COOL (KYLA) eller  HEAT 
(VÄRME) aktiveras följande inställningar.

Funktionsläge COOL (KYLA) HEAT (VÄRME)
Förinställd temperatur 24 °C/75 °F 24 °C/75 °F
Fläkthastighet Hög Hög

6. Skö tsel och rengö ring

►Reng|ring av filtren
• Rengör filtren med en dammsugare. Om du inte har en dammsugare 

kan man knacka filtren mot ett hnrt föremnl för att fn bort smuts och 
damm. 

• Om filtren lr synnerligen smutsiga kan man tvltta dem i ljummet 
vatten. Se till att allt rengöringsmedel sköljs bort ordentligt och låt 
filtren torka helt innan de monteras tillbaks i enheten. 

 F|rsiktighet: 
• Torka ej filtren i direkt solljus eller vid en vlrmekllla, t.ex en 

elektrisk b rasa, det kan gö ra att de b lir skeva.
• Tvltta ej filtren i hett vatten (|ver 50°C), det kan g|ra att de blir 

skeva.
• Se till att luftfiltren alltid lr monterade. Om enheten drivs utan 

luftfilter kan det skada den.

 F|rsiktighet: 
• Stlng av enheten och str|mf|rs|rjningen innan du b|rjar 

rengö ringen. 
• Inomhusenheterna lr utrustade med filter som tar bort damm i 

luften som sugs in. Reng|r filtren enligt procedurerna nedan.

►Borttagning av filter 
 F|rsiktighet: 

• Fö rsiktighetså tgä rder må ste vidtas fö r att skydda ö gonen frå n 
damm nlr filtret tas bort. Om du kllttrar upp pn en stol mnste du 
vara fö rsiktig så  att du inte trillar.

• Ta inte pn metalldelarna inuti inomhusenheten nlr filtret tas bort, 
det kan orsaka skador.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• Drag i filterratten medan du lyfter den.
Ⓐ Luftintag Ⓑ Luftuttag Ⓒ Filter Ⓓ Ratt
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7. Felsö kning

Problem? Här är lösningen. (Enheten fungerar på normalt sätt.)
Luftkonditioneringsapparaten värmer eller kyler inte som den ska. ■ Rengör filtret. (LuftÀödet reduceras om filtret lr smutsigt eller igensatt.)

■ Kontrollera och justera temperaturinställningen.
■ Kontrollera att det finns gott om fritt omrnde kring utomhusenheten. br 

inomhusenhetens luftintag eller utlopp blockerat?
■ Har en dörr eller ett fönster inte lämnats öppet?

Det dröjer länge innan det blåser varm luft från inomhusenheten när 
uppvärmningen startar.

■ Det blåser inte varm luft förrän inomhusenheten är tillräckligt 
uppvärmd.

I uppvärmningsläget stoppar luftkonditioneringsapparaten innan den 
inställda rumstemperaturen uppnåtts.

■ Vid låg utomhustemperatur och hög luftfuktighet kan rimfrost bildas på 
utomhusenheten. Utomhusenheten kör då en avfrostningssekvens. 
Den normala funktionen återupptas efter ungefär 10 minuter.

LuftÀödets riktning lndras nlr apparaten lr ignng, eller luftÀödets 
riktning går inte att välja.

■ I uppvärmningsläget går skovlarna automatiskt till läget för vågrätt 
luftÀöde vid lng luftÀödestemperatur eller pngnende avfrostning.

Nlr luftÀödets riktning lndras gnr skovlarna alltid först upp och 
sedan ner förbi inställningspositionen, innan de slutligen stannar i 
inställningspositionen.

■ Nlr luftÀödets riktning lndras gnr skovlarna till instlllningspositionen 
efter att ha känt av baspositionen.

Ett ljud som från rinnande vatten, eller ett väsljud, hörs. ■ Dessa ljud kan höras när kylmedel strömmar genom 
luftkonditioneringsapparaten eller om kylmedelsÀödet lndras.

Ett knak- eller knarrljud hörs. ■ Dessa ljud uppkommer när olika delar gnids mot varandra till följd av 
utvidgning eller sammandragning orsakad av temperaturväxlingar.

Det luktar illa i rummet. ■ Inomhusenheten suger in luft som innehåller gaser som kommer från 
väggarna, från mattor eller från möbler, eller lukt som satt sig i kläder, 
och blåser seedan ut denna luft i rummet. 

Det kommer en vit dimma från inomhusenheten. ■ Detta kan intrlffa vid initieringen om snvll inomhustemperaturen som 
luftfuktigheten är hög.

■ Under avfrostning kan sval luft blåsas ner och bilda en sådan dimma.

Det kommer vatten eller ånga från utomhusenheten. ■ I nedkylningsläget kan vatten bildas och droppa från de kalla rören och 
fogarna.

■ I uppvärmningsläget kan vatten bildas och droppa från värmeväxlaren.
■ I avfrostningsläget avdunstar vatten på värmeväxlaren och bildar 

vattenånga.

”  ” visas i fjärrkontrollens display. ■ Under centralkontroll visas ”  ” i fjärrkontrollens display och 
luftkonditioneringsapparaten kan inte startas eller stoppas med 
fjärrkontrollen.

Om luftkonditineringsapparaten startas på nytt direkt efter att ha 
stoppats händer ingenting när man trycker på ON/OFF-knappen (på/
av).

■ Vänta i ungefär tre minuter. 
(Funktionen avbryts för att skydda luftkonditioneringsapparaten.)

Luftkonditioneringen startar utan att ON/OFF-knappen (på/av) har 
tryckts in.

■ Har påslagningstimern ställts in?
Stäng av luftkonditionerinsapparaten med ON/OFF-knappen (på/av).

■ Är luftkonditioneringspparaten ansluten till en central fjärrkontroll?
Kontakta de personer som reglerar luftkonditioneringsapparaten.

■ Visas ”  ” i fjärrkontrollens display?
Kontakta de personer som reglerar luftkonditioneringsapparaten.

■ Är funktionen för automatisk återställning efter strömavbrott aktiverad?
Stäng av luftkonditionerinsapparaten med ON/OFF-knappen (på/av).

Luftkonditioneringsapparatan stoppar utan att ON/OFF-knappen (på/av) 
har tryckts in.

■ Har frånslagningstimern ställts in?
Starta om luftkonditioneringsapparaten med ON/OFF-knappen (på/av).

■ Är luftkonditioneringspparaten ansluten till en central fjärrkontroll?
Kontakta de personer som reglerar luftkonditioneringsapparaten.

■ Visas ”  ” i fjärrkontrollens display?
Kontakta de personer som reglerar luftkonditioneringsapparaten.

Timerfunktionen för luftkonditioneringsapparaten kan inte ställas in. ■ Är timerinställningarna ogiltiga? 
Om timern kan ställas in visas  eller  i fjärrkontrollens display.

”Please Wait” (vänta) visas i fjärrkontrollens display. ■ Initialinställningarna utförs. Vänta i ungefär 3 minuter.
En felkod visas i fjärrkontrollens display. ■ Skyddsanordningarna har aktiverats för att skydda 

luftkonditioneringsapparaten.
■ Försök inte reparera denna utrustning själv.

Slå av strömbrytaren omedelbart och kontakta återförsäljaren. Upplys 
återförsäljaren om modellbeteckningen och om vad som visades i 
fjärrkontrollens display.

Ett ljud som från rinnande vatten eller en roterande motor kan höras. ■ När en nedkylning inaktiveras kör tömningspumpen en liten stund och 
stoppar sedan. Vänta i ungefär 3 minuter.
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7. Felsö kning

Problem? Här är lösningen. (Enheten fungerar på normalt sätt.)
Fläktbladen rör sig inte eller det händer inget med inomhusenheten när 
jag använder den trådlösa fjärrkontrollen.

■ Fläktmotorns kontaktdon och signalmottagaren kanske inte är anslutna 
korrekt. Be en installatör att kontrollera anslutningarna. (Färgerna för 
han- och honkontakten måste stämma överens.)

Ljudet lr högre ln specifikationerna. ■ Som framgår av tabellen nedan påverkas ljudnivån inomhus av 
rummets akustik. Ljudnivnn blir högre ln den specificerade nivnn, som 
uppmättes i ett ekofritt rum.

Rum med hög 
ljusabsorbans Normala rum Rum med låg 

ljusabsorbans

Exempel på 
olika platser

Radiostudio, 
musikrum och 

liknande

Reception, 
hotellobby och 

liknande
Kontor, 

hotellrum

Ljudnivåer 3 till 7 dB 6 till 10 dB 9 till 13 dB

Ingenting visas i den trådlösa fjärrkontrollens display. Displayen är 
svag eller signaler tas bara emot av inomhusenheten när fjärrkontrollen 
befinner sig mycket nlra den.

■ Batterierna är svaga.
Byt ut batterierna och tryck på Reset-knappen.

■ Kontrollera att batterierna sitter i rätt riktning (+, –) om det inte räcker.
Vissa funktioner kan inte användas efter att du har satt i/bytt batterier i
fjärrkontrollen.

■ Kontrollera att klockan har ställts in. Ställ in klockan om den inte är 
inställd.

Funktionslampan nära mottagaren för den trådlösa fjärrkontrollens 
signal på inomhusenheten blinkar.

■ Självdiagnostiken har aktiverats för att skydda 
luftkonditioneringsapparaten.

■ Försök inte reparera denna utrustning själv.
Slå av strömbrytaren omedelbart och kontakta återförsäljaren. Upplys 
återförsäljaren om modellbeteckningen.

Den trådlösa fjärrkontrollen fungerar inte (inomhusenheten ljuder 4 
gånger).

■ Växla inställningen för autoläge till AUTO (en inställningspunkt) eller 
AUTO (dubbel instlllningspunkt). Mer information finns i meddelande 
(A5-ark) eller i installationshandboken.

Inomhusenheten som inte är i drift blir varm, och ett ljud som påminner 
om rinnande vatten hörs från enheten.

■ En mindre mängd köldmedium fortsätter att strömma in i 
inomhusenheten trots att denna inte är i drift.

Installationsplats
Undvik att istallera luftkonditioneringsapparaten på följande platser.
• Där brandfarliga gaser kan läcka ut.

 F|rsiktighet:
Installera inte enheten på  platser dä r b randfarlig gas kan lä cka ut.
Om gaslä cakage uppstå r och gas samlas kring enheten kan det 
fö rorsaka ex plosion.

• Dlr det finns mycket maskinolja.
• Saltig omgivning så som strandområden.
• Dlr sulfitgas genereras som vid hetvattenklllor.
• Där olja stänker eller där luften innehåller oljerök.

 Varning:
Om luftkonditioneringen fungerar men inte kyler eller vä rmer upp 
rummet (beroende pn modell), b|r nterf|rslljaren kontaktas eftersom 
det kan b ero på  kylmedelslä ckage. Frå ga alltid serviceteknikern om 
kylmedelsllckor finns eller inte nlr reparationer utf|rs.
Kylmedlet som lr laddat i luftkonditioneringen lr slkert. Kylmedel 
llcker vanligtvis inte, om kylmedel dock llcker ut inomhus och kommer i kontakt med vlrmen frnn en vlrmefllkt, element, ugn el.dyl., 
kommer skadliga sub stanser att alstras.

Elarb eten
• Se till att luftkonditioneringsapparaten har en egen krets för strömförsörjning.
• Se till att du iaktar huvudströbrytarens maximala spänning.

 Varning:
• Kunden b|r inte installera denna enhet. En felaktigt installerad enhet kan ge upphov till brand, elchock, skada genom fallande enhet, 

vattenlä ckage etc.
• Koppla inte in via en skarvdosa eller f|rllngningssladd och koppla inte in mnnga laster i ett eluttag.

Brand eller elchock kan uppstn pn grund av dnlig kontakt, dnlig isolering, f|r h|g str|m etc.
Kontakta din nterf|rslljare.
 F|rsiktighet:

• Se till att jorda
Anslut inte jordledningen till gas- eller vattenledningar, nskledare eller telefonens jordledning.
Felaktig jordning av enheten kan orsaka elchocker.

• Montera en jordfelsbrytare beroende pn var enheten ska monteras (fuktig plats etc).
Om en jordfelsbytare inte anvlnds kan det uppstn elchocker.

För att skydda frnn effekten 
pn den Àurocerande 
lampan, håll den så långt 
isär som möjligt.

För att undvika 
bildstörning eller 
brus, håll den isär 
1 m eller mer.

Fluorucerande lampa 
av invertertyp

Vägg 
el.dyl.

100 mm 
eller mer

400 mm 
eller merTV

Radio

Välventilerat 
torrt utrymme

�. Installation, flyttning och inspektion



12

Kontroll och underhnll
• Nlr luftkonditioneringsapparaten anvlnts under Àera slsonger kan kapaciteten avta beroende pn smuts inuti enheten.
• Beroende på omständigheterna vid användning, kan lukt genereras eller avdunstat vatten förhindras i att rinna ut pga. smuts, damm el.dyl.
• Det rekommenderas att du låter genomföra underhåll och inspektion (debiteras) av en specialist utöver det normala underhållet. Kontakta din 

återförsäljare.

Tlnk ocksn pn driftsljud
• Lägg ingenting framför luftutblås på utomhusenheten. Det kan förorsaka en sänkning av kapaciteten eller en ökning av driftsljuden.
• Om onormala ljud hörs under driften, kontakta din återförsäljare.

Flyttning
• Om luftkonditioneringsapparaten ska Àyttas eller tas bort p.g.a. ombyggnad, Àytting el.dyl., krlvs specialteknik och -kunskap.

 Varning:
Reparation eller flyttning ska inte utf|ras av kunden.
Om detta gö rs på  fel sä tt kan det fö rorsaka b rand, elchock, skada genom fallande enhet, kroppsskada eller vattenlä ckage.

Att kasta b ort
• När du vill kasta bort denna produkt ska du först kontakta din återförsäljare.

Om du har frngor, kontakta din nterf|rslljare.

�. Installation, flyttning och inspektion

9. Specifikationer

Modell SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M50DA(L)2 SEZ-M60DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Strömförsörjning ~/N, 230V, 50Hz/220-230V, 60Hz
Ineffekt 
(Endast inomhusenhet) kW 0,043 0,047 0,077 0,084 0,102

Ström 
(Endast inomhusenhet) A 0,44 0,46 0,64 0,67 0,80

LuftÀöde (Lng-Medel-Hög) CMM 5,5-7-9 7-9-11 10-12,5-15 12-15-18 12-16-20
Förhöjt statiskt tryck Pa 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50
Ljudnivå (Låg-Medel-Hög) dB 23-26-30 23-27-31 30-34-37 30-34-38 30-35-40
Dimensioner (H×W×D) mm 200×790×700 200×990×700 200×990×700 200×1190×700 200×1190×700
Vikt kg 18 22 22 25,5 25,5

Observeranden:1. Rltten f|rbehnlls f|r lndringar av specifikationer utan meddelande.
2. Det ex terna statiska trycket ä r fab riksinstä llts på  25 Pa.
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İoඈndekඈler

1. G�venlඈk Önlemlerඈ

 UyarÕ:
• Bu cඈhazlar halkÕn erඈúඈmඈne aoÕk de÷ඈldඈr.
• Bu �nඈte kullanÕcÕ tarafÕndan monte edඈlmemelඈdඈr. SatÕcÕdan 

veya yetkඈlඈ úඈrketten �nඈtenඈn montajÕnÕ yapmasÕnÕ ඈsteyඈn. YanlÕú 
montaj su kaoaklarÕna, elektrඈk oarpmalarÕna ve yangÕna neden 
olabඈlඈr.

• Ünඈtenඈn �zerඈne basmayÕn veya herhangඈ bඈr úey koymayÕn.
• Ünඈtenඈn �zerඈne su d|kmeyඈn ve �nඈteye Õslak elle dokunmayÕn. 

Aksඈ halde elektrඈk oarpmasÕ meydana gelebඈlඈr.
• Ünඈtenඈn yakÕnÕnda yanÕcÕ gaz p�sk�rtmeyඈn. Aksඈ halde yangÕn 

oÕkabඈlඈr.
• Ünඈteden oÕkan havaya maruz kalabඈlecek úekඈlde yakÕna gazlÕ 

ÕsÕtÕcÕ veya oÕplak alev ඈoeren donanÕm yerleútඈrmeyඈn. Aksඈ halde 
eksඈk yanma meydana gelebඈlඈr.

• ÇalÕúÕrken �nඈtenඈn |n panelඈnඈ veya fan mahfazasÕnÕ oÕkarmayÕn.
• Ola÷andÕúÕ y�ksek g�r�lt� veya tඈtreúඈm fark edersenඈz, �nඈtenඈn 

oalÕúmasÕnÕ durdurun, g�o anahtarÕnÕ kapatÕn ve satÕcÕnÕza 
baúvurun.

• Gඈrඈú ve oÕkÕúlara parma÷ÕnÕzÕ veya baúka sඈvrඈ uolu aletlerඈ 
sokmayÕn.

• Tuhaf bඈr koku fark edersenඈz �nඈteyඈ kullanmayÕ bÕrakÕn, g�o 
anahtarÕnÕ kapatÕn ve satÕcÕnÕza baúvurun. Aksඈ halde arÕza, 
elektrඈk oarpmasÕ veya yangÕn meydana gelebඈlඈr.

• KlඈmanÕn oocuklar veya bඈlඈnosඈz kඈúඈler tarafÕndan denetඈmsඈz 
úekඈlde kullanÕlmasÕ AMAÇLANMAZ.

• K�o�k oocuklarÕn klඈmayla oynamamalarÕ ඈoඈn g|zetඈm altÕnda 
tutulmalarÕ gerekඈr.

• So÷utucu gaz serbest kalÕr veya sÕzarsa, klඈmayÕ oalÕútÕrmayÕ 
bÕrakÕn, odayÕ ඈyඈce havalandÕrÕn ve satÕcÕnÕza baúvurun.

• Klඈma tesඈsatÕnÕ monte ederken, konumlandÕrÕrken veya servඈs 
sa÷larken sadece, so÷utucu hatlarÕnÕ úarj etmek ඈoඈn dÕú �nඈte 
�zerඈnde yazÕlÕ olan belඈrlඈ so÷utucu sÕvÕlarÕ kullanÕn. So÷utucu 
sÕvÕyÕ baúka bඈr so÷utucu sÕvÕyla karÕútÕrmayÕn ve hatlarÕn �st�nde 
hava kalmamasÕna dඈkkat edඈn.

Not

Şek. 1

Bu sembol sadece EU �lkelerඈ ඈoඈn geoerlඈdඈr.
Bu sembol 2012/19/EU sayÕlÕ dඈrektඈf, Madde 14 KullanÕcÕlar ඈoඈn bඈlgඈler ve Ek IX¶e ve/veya 2006/66/EC sayÕlÕ dඈrektඈf Madde 
20 son kullanÕcÕlar ඈoඈn bඈlgඈler ve Ek II¶ye uygundur.
MITSUBISHI ELECTRIC ürününüz geri dönüşümü ve/veya yeniden kullanımı mümkün olan yüksek kaliteli malzeme ve bileşenlerle 
tasarlanmış ve üretilmiştir. Bu sembol elektrik ve elektronik ekipmanların, pil ve akümülatörlerin ömürleri sona erdiğinde ev atıklarınızdan 
ayrı olarak bertaraf edilmesi gerektiği anlamına gelmektedir. Sembolün altında bir kimyasal sembol varsa (ùek. 1), bu kimyasal sembol pil 
ya da akümülatörün belirli konsantrasyonlarda ağır metal içerdiğini gösterir.
Bu şu şekilde gösterilir: Hg: cıva (�,���5�), Cd: kadmiyum (�,��2�), Pb: kurşun (�,����)
Avrupa Birliği’nde kullanılmış elektrik ve elektronik ürünler, pil ve akümülatörler için ayrı toplama sistemleri mevcuttur.
Lütfen bu ekipmanı, pil ve akümülatörleri yerel atık toplama/geri dönüşüm merkezinde doğru bir şekilde bertaraf edin.
Lütfen yaşadığımız çevreyi korumamızda bize yardımcı olun�

1. Güvenlik gnlemleri .................................................................2
2. Parça Adları ............................................................................3
3. Çalıştırma ...............................................................................6
�. Zamanlayıcı ............................................................................9

5. Kablosuz Uzaktan Kumanda İçin Acil Durum Çalışması 
(SEZ-M-DAL2 Serisi) ..............................................................9

6. Bakım ve Temizlik...................................................................9
7. Sorun Giderme .....................................................................1�
8. Montaj, yer değiştirme ve inceleme......................................11
9. Spesifikasyonlar ...................................................................12

Not:
Bu kullanÕm kÕlavuzundaki “Kablolu uzaktan kumanda” ifadesi sadece PAR-41MAA ioindir. Di÷er uzaktan kumanda ile ilgili bilgiye ihtiyao duydu÷unuzda, 
l�tfen bu kutuda bulunan talimat kitapoÕ÷Õna baúvurun.

► CඈhazÕ oalÕútÕrmadan |nce “G�venlඈk Önlemlerඈ”nඈn hepsඈnඈ okumalÕsÕnÕz.
► G�venlඈkle ඈlgඈlඈ |nemlඈ noktalar “G�venlඈk Önlemlerඈ”nde belඈrtඈlmඈútඈr. L�tfen bunlara kesඈnlඈkle uyun.
► Sඈsteme ba÷lanmadan |nce l�tfen tedarඈk yetkඈlඈsඈne rapor verඈn veya onayÕnÕ alÕn.

ÜNİTEDEKİ SEMBOLLERİN ANLAMLARI
UYARI
(Yangın riski)

Bu sembol yalnızca R32 soğutucu içindir. Kullanılan soğutucu sıvı türü dış ünitedeki isim plakası üzerine yazılmıştır.
R32 soğutucu yanıcıdır. Soğutucu sıvı sızıntı yaparsa veya ateş veya ısı üreten parçalar ile temas ederse, zararlı bir gaz 
oluşturabilir ve yangın riskini artırır.

Çalışmaya başlamadan önce İùLETME ELKİTABI’nı dikkatli bir şekilde okuyun.

Servis personeli, çalışmaya başlamadan önce İùLETME ELKİTABI’nı ve MONTAJ ELKİTABI’nı dikkatli bir şekilde okumalıdır.

Daha fazla bilgi İùLETME ELKİTABI, MONTAJ ELKİTABI ve benzerlerinde bulunur.

Metඈnde kullanÕlan sඈmgeler
 UyarÕ:

KullanÕcÕnÕn yaralanmasÕ veya |l�m� ඈle sonuolanabඈlecek tehlඈkelerඈ 
|nlemek ඈoඈn alÕnmasÕ gereken |nlemlerඈ aoÕklar.

 Dඈkkat:
CඈhazÕn hasar g|rmesඈnඈ |nlemek ඈoඈn alÕnmasÕ gereken |nlemlerඈ 
aoÕklar.

Resඈmlerde kullanÕlan sඈmgeler
: Topraklanması gereken parçaları gösterir.
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 Dඈkkat:
• D�÷melere basmak ඈoඈn sඈvrඈ nesneler kullanmayÕn; aksඈ halde 

uzaktan kumanda zarar g|rebඈlඈr.
• İo veya dÕú �nඈtenඈn gඈrඈú ve oÕkÕúlarÕnÕ hඈobඈr zaman tÕkamayÕn 

veya kapatmayÕn.

Ünඈteyඈ ඈmha etme
hniteyi imha etmeniz gerekirse yetkili satıcınıza danışın.

1. G�venlඈk Önlemlerඈ

- Soğutucu sıvıya hava karıştırılırsa, soğutucu sıvı hatlarında anormal 
yüksek basınca dolayısıyla patlama ve diğer tehlikelere neden 
olabilir.

- Sistem için belirtilenin dışındaki soğutucu sıvıların kullanılması 
mekanik arızaya, sistemin bozulmasına veya ünitenin 
arızalanmasına neden olacaktır. En kötü ihtimalle bu, ürün güvenliği 
konusunda ciddi engel oluşturabilir.

- Aynı zamanda uygulanabilir yasalara aykırı da olabilir.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION yanlış tipte soğutucu  

kullanmaktan kaynaklanan arızalardan veya kazalardan sorumlu 
tutulamaz. 

• Bu ඈo mekan �nඈtesඈ, dÕú mekan �nඈtesඈ montaj kÕlavuzunda 
belඈrtඈlen taban alanÕna eúඈt veya daha b�y�k bඈr odaya 
kurulmalÕdÕr. DÕú �nඈte montaj kÕlavuzuna bakÕn.

• Ç|z�lme ඈúlemඈnඈ hÕzlandÕrmak veya temඈzlemek ඈoඈn sadece 
�retඈcඈ tarafÕndan |nerඈlen y|ntemlerඈ kullanÕn.

• Bu ඈo mekan �nඈtesඈ aoÕk alev, gazlÕ cඈhaz veya elektrඈklඈ ÕsÕtÕcÕ gඈbඈ 
s�reklඈ olarak oalÕúan hඈobඈr ateúleme cඈhazÕnÕn bulunmadÕ÷Õ bඈr 
odada depolanacaktÕr.

• Bu ඈo mekan �nඈtesඈnඈ veya so÷utucu sÕvÕ hatlarÕnÕ delmeyඈn ya da 
yakmayÕn.

• So÷utucu sÕvÕnÕn kokusuz olabඈlece÷ඈnඈ unutmayÕn.

2. Paroa AdlarÕ

■ İo Ünඈte

SEZ-MāDA2
SEZ-MāDAL2

Fan adımları 3 adım
Kanat –
Panjur –
Filtre Normal
Filtre temizleme belirtimi –

Hava girişi

Filtre

Hava çıkışı
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2. Paroa AdlarÕ

■ Kablolu Uzaktan Kumanda

İşlev düğmeleri

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

D�÷melerin iúlevleri ekrana ba÷lÕ olarak de÷iúiklik g|sterir. S|z 
konusu ekranda hangi iúlevi geroekleútirdiklerini |÷renmek ioin 
LDC
nin altÕnda g|r�nen d�÷me iúlev kÕlavuzuna bakÕn. Sistem, 
merkezi olarak kontrol edilirken kilitli d�÷meyle ilgili d�÷me iúlev 
kÕlavuzu g|r�nt�lenmez.

Ana ekran Ana menü

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Men� ekranÕ

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

İşlev kılavuzu

▌ ① [AÇMA/KAPATMA] d�÷mesඈ
İç üniteyi AÇMAK/KAPATMAK için basın.

▌ ② [SEÇİM] d�÷mesඈ
Ayarı kaydetmek için basın.

▌ ③ [GERİ DÖN] d�÷mesඈ
gnceki ekrana dönmek için basın.

▌ ④ [MENÜ] d�÷mesඈ
Ana Menüyü açmak için basın.

▌ ⑤ LCD Arka AydÕnlatma
Çalışma ayarları görüntülenir.
Arka aydınlatma kapalıyken herhangi bir düğmeye basılması arka 
aydınlatmayı açar ve aydınlatma ekrana bağlı olarak belli bir süre açık 
kalır.

Arka aydınlatma kapalıyken, herhangi bir düğmeye basılması arka
aydınlatmayı açar ancak düğmenin işlevini yerine getirmez. (bu 
yalnızca >AÇMA/KAPATMA@ düğmesi için geçerli değildir)

▌ ⑥ AÇIK/KAPALI lambasÕ
hnite çalışırken bu lamba yeşil renkte yanar. Uzaktan kumanda 
başlarken veya hata olduğunda lamba yanıp söner.

▌ ⑦ İúlev d�÷mesඈ [F1]
Ana ekran: Çalışma modunu değiştirmek için basın.
Ana menü: İmleci aşağı hareket ettirmek için basın.

▌ ⑧ İúlev d�÷mesඈ [F2]
Ana ekran: Sıcaklığı azaltmak için basın.
Ana menü: İmleci yukarı hareket ettirmek için basın.

▌ ⑨ İúlev d�÷mesඈ [F3]
Ana ekran: Sıcaklığı artırmak için basın.
Ana menü: gnceki sayfaya gitmek için basın.

▌ ⑩ İúlev d�÷mesඈ [F4]
Ana ekran: Fan hızını değiştirmek için basın.
Ana menü: Sonraki sayfaya gitmek için basın.

Kumanda aray�z�
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2. Paroa AdlarÕ

Ekran

Ana ekran iki farklı modda görüntülenebilir: “Full” (Tam) ve “Basic” (Temel) Fabrika ayarı “Full” (Tam) olarak yapılmıştır. “Basic” (Temel) moda 
geçmek için, bu ayarı Ana ekran ayarından değiştirin. (Uzaktan kumanda ile birlikte verilen kullanım kılavuzuna bakın.)

<Tam mod>

 Tüm simgeler açıklama amacıyla görüntülenir.

<Temel mod>

▌① ÇalÕúma modu
İç ünite çalışma modu burada görüntülenir.

▌② Ön ayar sÕcaklÕ÷Õ
gn ayar sıcaklığı burada görünür.

▌③ Saat (Montaj KÕlavuzuna bakÕn.)
Geçerli zaman burada görünür.

▌④ Fan hÕzÕ
Fan hızı ayarı burada görünür.

▌⑤ D�÷me ඈúlevඈ kÕlavuzu
İlgili düğmelerin işlevleri burada görüntülenir.

▌⑥
AÇMA/KAPATMA işlemi merkezi olarak kontrol edilirken görüntülenir.

▌⑦
Çalışma modu merkezi olarak kontrol edilirken görüntülenir.

▌⑧
gn ayar sıcaklığı merkezi olarak kontrol edilirken görüntülenir.

▌⑨
Filtre sıfırlama işlevi merkezi olarak kontrol edilirken görüntülenir.

▌⑩
Filtreye bakım gerektiğini gösterir.

▌⑪ Oda sÕcaklÕ÷Õ (Montaj KÕlavuzuna bakÕn.)
Geçerli oda sıcaklığı burada görünür.

▌⑫
Düğmeler kilitliyken görüntülenir.

▌⑬
“On/Off timer”, “Night setback” veya “Auto-off” zamanlayıcı işlevi 
etkinleştirildiğinde görüntülenir.
Zamanlayıcı merkezi kontrol sistemi tarafından devre dışı bırakıldığında 

görüntülenir.

▌⑭
Haftalık zamanlayıcı etkinken görüntülenir.

▌⑮
hniteler enerji tasarruf modunda çalışırken görüntülenir. (İç ünitelerin 
bazı modellerinde görüntülenmeyecektir)

▌⑯
Dış üniteler sessiz modda çalışırken görüntülenir.

▌⑰
Uzaktan kumandadaki dahili termistör oda sıcaklığını izlemek için 
etkinleştirildiğinde ( ⑪ ).

 oda sıcaklığını izlemek için iç ünite üzerindeki termistör 
etkinleştirildiğinde görüntülenir.

▌⑱
Kanat ayarını gösterir.

▌⑲
İç kanat ayarını gösterir.

▌⑳
Havalandırma ayarını gösterir.

▌㉑
gn ayar sıcaklık aralığı kısıtlandığında görüntülenir.

▌㉒
“3D i-See sensor” işlevi kullanılarak bir enerji tasarrufu çalışması 
gerçekleştirildiğinde görülür.

▌㉓ Merkezඈ kontroll�
Merkezi kontrollü bir öğe çalıştırılırken belirli bir süre görüntülenir.

▌㉔ Ön hata ekranÕ
gn hata sırasında bir hata kodu görüntülenir.

Birçok ayar (AÇMA/KAPAMA, mod, fan hızı, sıcaklık hariç), Menü 
ekranından yapılabilir. 

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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3.2. Mod seoඈmඈ
3.2.1. Kablolu uzaktan kumanda ඈoඈn

>F1@ düğmesine her basıldığında aşağıdaki 
çalışma modları arasında geçiş yapılır. 
İstediğiniz çalışma modunu seçin.

6R÷XWPD 1HP�$OPD )DQ

2WRPDWLN ,VÕWPD

• Bağlı iç ünite modelleri için mevcut 
olmayan çalışma modları ekranda 
görüntülenmez.

YanÕp s|nen mod sඈmgelerඈ ne anlama gelඈr"
Aynı soğutucu sistemindeki (aynı dış üniteye bağlı olan) diğer iç 
üniteler farklı bir modda zaten çalıştırıldığında mod simgesi yanıp 
sönecektir. Bu durumda, aynı gruptaki ünitelerin geri kalanı yalnızca 
aynı modda çalıştırılabilir.

3.2.2. Kablosuz uzaktan kumanda ඈoඈn
■ ÇalÕútÕrma modu ( ) d�÷mesඈne ② basÕn ve oalÕútÕrma 

modunu 2 seoඈn.
Soğutma modu

Kurutma modu

Fan modu

Isıtma modu

Otomatik (soğutma/ısıtma) mod

 Havalandırma modu

Yalnızca aşağıdaki koşulda kullanılır
Kablolu uzaktan kumanda kullanıldığında
LOSSNAY bağlı olduğunda

►

■ ÇalÕútÕrma y|ntemඈ konusunda, uzaktan kumandanÕn yanÕnda g|nderඈlen oalÕútÕrma kÕlavuzuna bakÕn.
3.1. Aoma/Kapama
3.1.1. Kablolu uzaktan kumanda ඈoඈn
[AÇIK] [KAPALI]

>AÇMA/KAPATMA@ düğmesine basın. 
AÇMA/KAPATMA lambası yeşil renkte yanar 
ve çalışma başlar.
“LED aydınlatma” ayarı “Hayır” olduğunda 
AÇIK/KAPALI lambası yanmaz.

 Kablolu uzaktan kumandanın montaj 

kılavuzuna bakın.

>AÇMA/KAPATMA@ düğmesine tekrar basın.
AÇMA/KAPATMA lambası söner ve çalışma 
durur.

3. ÇalÕútÕrma

■ ÇalÕúma durumu belle÷ඈ
Uzaktan kumanda ayarı

Çalışma modu Güç kapatılmadan önceki çalışma modu
gn ayar sıcaklığı Güç kapatılmadan önceki ön ayar sıcaklığı
Fan hızı Güç kapatılmadan önceki fan hızı

Not:
Devam eden oalÕútÕrmayÕ kapattÕktan sonra hemen ON/OFF (AÇMA/KAPAMA) d�÷mesine bassanÕz bile, klima yaklaúÕk �o dakika boyunca oalÕúmaz. Bu, io 
bileúenleri hasara karúÕ korunmak ioin bir |nlemdir.

■ Ayarlanabඈlඈr |n ayar sÕcaklÕ÷Õ aralÕ÷Õ
Çalışma modu gn ayar sıcaklığı aralığı
Cool/Dry (Soğutma/Kurutma) 19 – 3� �C
Heat (Isıtma) 17 – 28 �C
Auto (Otomatik) 19 – 28 �C
Fan/Ventilation 
(Fan/Havalandırma)

Ayarlanabilir değildir

2. Paroa AdlarÕ

■ DÕú �nඈte

Güç

Toprak

Ref. Boruları
ç-Dış Mekan
Bağlantı kablosu
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Çok sඈstemlඈ klඈma bඈlgඈlerඈ (DÕú �nඈte: MXZ serඈsඈ)
►Çok sඈstemlඈ klඈma (DÕú �nඈte: MXZ serඈsඈ), ඈkඈ veya daha ook ඈo 

�nඈteyඈ bඈr tek dÕú �nඈteye ba÷layabඈlඈr. Kapasඈteye g|re, ඈkඈ veya 
daha ook �nඈte aynÕ anda oalÕúabඈlඈr.

• İki veya daha çok iç üniteyi aynı anda bir tek dış üniteyle çalıştırmayı 
denediğinizde (biri soğutma, diğeri ısıtma için), önce çalışan iç ünitenin 
çalışma modu seçilir. Çalışmaya daha sonra başlayan diğer iç üniteler 
çalışamaz ve bu durum yanıp sönen çalışma durumuyla belirtilir.
Bu durumda, lütfen tüm iç üniteleri aynı çalışma moduna ayarlayın.

• Çalışan iç ünitenin  ((AUTO) (OTOMATİK)) modunda çalıştığı 
durumlar olabilir. Çalıştırma modu (COOL ↔ HEAT >SOöUTMA 
ISITMA@ ) değiştirilemez ve bekleme durumuna girer.

• Dış ünite buz çözme işlemi yaparken iç ünite çalışmaya başladığında, 
sıcak havanın üÀenmesi için birkaç dakika geçmesi gerekir (en çok 15 
dakika).

• Isıtma çalışmasında, çalışmayan iç ünite ısınsa veya soğutucu akışının 
sesi duyulsa bile, bu bir arıza değildir. Bunun nedeni, soğutucunun 
sürekli içeride akmasıdır.

Otomatik oalÕútÕrma
■ Ayarlanan sıcaklığa göre, oda sıcaklığı çok yüksekse soğutma 

çalışması, oda sıcaklığı çok düşükse ısıtma çalışması başlar.
■ Otomatik çalışma sırasında oda sıcaklığı değişir ve 15 dakika boyunca 

ayarlanan sıcaklığın 2�C veya daha çok üzerinde kalırsa, klima 
soğutma moduna geçer. Aynı şekilde, oda sıcaklığı 15 dakika boyunca 
ayarlanan sıcaklığın 2�C veya daha çok altında kalırsa, klima ısıtma 
moduna geçer.

Soğutma modu 15 dakika (ısıtmadan 
soğutmaya geçer)

Ayarlanan sıcaklık �2�C

Ayarlanan sıcaklık

Ayarlanan sıcaklık -2�C

15 dakika (soğutmadan 
ısıtmaya geçer)

■ Oda sıcaklığı sabit etkili bir sıcaklık sağlayacak şekilde otomatik olarak 
ayarlandığı için, sıcaklığa ulaşılınca, soğutma çalışması ayarlanan oda 
sıcaklığından birkaç derece daha sıcak, ısıtma çalışması ise birkaç 
derece daha soğuk olarak gerçekleştirilir (otomatik enerji tasarrufu 
çalışması).

3.3. SÕcaklÕk ayarÕ
3.3.1. Kablolu uzaktan kumanda ioin
<Cool (So÷utma), Dry (Kurutma), Heat (IsÕtma), ve Auto>

gn ayar sıcaklığını azaltmak için >F2@ düğmesine, artırmak için >F3@ düğ-
mesine basın.
• Farklı çalışma modlarının ayarlanabilir sıcaklık aralıklarını görmek için 

sayfa 6’teki tabloya bakın.
• gn ayar sıcaklık aralığı Fan/Havalandırma işlemi için ayarlanamaz.
• gn ayar sıcaklığı, iç ünitenin modeline ve uzaktan kumandadaki ekran 

modu ayarına bağlı olarak �,5- veya 1-derecelik artışlarla Santigrat 
veya Fahrenhayt olarak görüntülenir.

Oda sıcaklığı 
(Montaj Kılavuzu’na başvurun.)

Çalışma modu

3.3.2. Kablosuz uzaktan kumanda ioin
►Oda sÕcaklÕ÷ÕnÕ azaltmak ඈoඈn:

İstenen sıcaklığı ayarlamak için  düğmesine ③ basın.
Seçilen sıcaklık görüntülenir 3.

• Düğmeye her bastığınızda, sıcaklık değeri 1�C azalır.

►Oda sÕcaklÕ÷ÕnÕ y�kseltmek ඈoඈn:
İstenen sıcaklığı ayarlamak için  düğmesine ③ basın.

Seçilen sıcaklık görüntülenir 3.
• Düğmeye her bastığınızda, sıcaklık değeri 1�C artar.

• Mevcut sıcaklık aralıkları şunlardır:
Soğutma/Kurutma: 19 - 3� �C
Isıtma: 17 - 28 �C
Otomatik: 19 - 28 �C

• Ekran, oda sıcaklığının görüntülenen sıcaklıktan daha düşük veya 
daha yüksek olup olmadığını bildirmek için 8�C - 39�C arasında yanıp 
söner.

3.4. Fan hÕzÕ ayarÕ
3.4.1. Kablolu uzaktan kumanda ioin

Fan hızları arasında şu sırada gezinmek için >F�@ düğmesine basın.

Auto

3.4.2. Kablosuz uzaktan kumanda ඈoඈn
■ İstenen fan hızını ayarlamak için ④  düğmesine basın.
• Düğmeye her bastığınızda, mevcut seçenekler aşağıda gösterildiği 

gibi uzaktan kumanda üzerinde ekranla 4 birlikte değişir.

Fan hızı Uzaktan kumanda ekranı
Düşük Orta Yüksek Otomatik

3 aşamalı

Notlar:
●  Afla÷Õdaki durumlarda, �nitenin geroek fan hÕzÕ uzaktan kumanda 

g|stergesinde g|r�nen hÕzdan farklÕ olur.
1.  Ekran “STAND BY” (BEKLEME) ya da “DEFROST” (BUZ 

ÇÖZME) durumundayken.
2.  IsÕ de÷iútiricinin sÕcaklÕ÷Õ ÕsÕtma modundayken d�fl�k bir 

seviyedeyse.
  (Örne÷in ÕsÕtma iúleminin baúlamasÕnÕn hemen ardÕndan)

3.  ISI modunda, oda ortam sÕcaklÕ÷Õ sÕcaklÕk ayarÕndan y�ksek 
oldu÷unda.

4.  COOL (So÷utma) modunda oda sÕcaklÕ÷Õ sÕcaklÕk ayarÕndan 
d�ú�k oldu÷unda.

5.Cihaz KURUTMA modundayken. 

( ) ( )( )

3. ÇalÕútÕrma
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3. ÇalÕútÕrma

3.5. HavalandÕrma (Kablolu uzaktan kumanda ඈoඈn)
3.5.1. Ana men�de gezinme
<Ana men�ye eriúme>

>MENh@ düğmesine basın.
Main menu (Ana menüye) 
görüntülenecektir.

<Ö÷e seoimi>
İmleci sola hareket ettirmek için >F2@ 
düğmesine basın.
İmleci sağa hareket ettirmek için >F3@ 
düğmesine basın.

3.5.2. Kanat·HavalandÕrma (Lossnay)
<Men�ye eriúme>

Ana menüden “Çalışma” öğesini seçin 
ve >SEÇİM@ düğmesine basın.

Çalışma menüsünden “Kanat•İç 
Knt•Vent. (Lossnay)” öğesini seçin ve 
>SEÇİM@ düğmesine basın.

<HavalandÕrma ayarÕ>

>F3@ düğmesine her basıldığında 
aşağıdaki havalandırma hızları arasında 
geçiş yapılır.

 Yalnızca LOSSNAY ünitesi bağlıyken 

ayarlanabilir.
Kapa '�ú Yük

.DSDOÕ '�ú�N Yüksek

• Bazı iç ünite modellerinde bulunan 
fan, belli havalandırma üniteleri ile ara 
kilitlemeli olabilir.

İmleç

<ÇalÕúma men�s�ne d|nmek>
Çalışma menüsüne dönmek için 
>GERİ DgN@ düğmesine basın.

3.6. HavalandÕrma (Kablosuz uzaktan kumanda ඈoඈn)
● İç birim açıldığında vantilatör otomatik olarak çalışacaktır.
● Kablosuz uzaktan kumandada gösterge yok.
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4. ZamanlayÕcÕ

■ Zamanlayıcı işlevleri her uzaktan kumandada farklıdır.
■ Uzaktan kumandayı çalıştırma hakkında daha fazla bilgi için uzaktan kumandanın yanında verilen ilgili çalıştırma kılavuzuna bakın.

5. Kablosuz Uzaktan Kumanda İoඈn Acඈl Durum ÇalÕúmasÕ (SEZ-M-DAL2 Serඈsඈ)

① ON/OFF (AÇMA/KAPAMA) lambasÕ(ünite çalışırken yanar� ünite 
çalışmadığı zaman söner)

② Acඈl durum oalÕúmasÕ
Uzaktan kumanda ünitesinin düzgün şekilde çalışmadığı durumlarda, 
üniteyi açıp kapatmak için kablosuz uzaktan kumanda sinyal alıcısının 
üzerindeki  COOL (SOöUTMA) veya  HEAT (ISITMA) düğmesini 
kullanın. Yalnızca soğutuculu ünitelerde,  HEAT (ISITMA) düğmesine 
bastığınızda fan ON (AÇMA) ve OFF (KAPAMA) konumuna geçer.

 COOL (SOöUTMA) veya  HEAT (ISITMA) düğmesine 
bastığınızda aşağıdaki ayarları seçersiniz.

Çalıştırma COOL (SOöUTMA) HEAT (ISITMA)
gn ayarlı sıcaklık 2� �C/75 �F 2� �C/75 �F
Fan hızı Yüksek Yüksek

►Fඈltrelerඈ temඈzleme
• Filtreleri elektrik süpürgesi kullanarak temizleyin. Elektrik süpürgeniz 

yoksa,  filtreleri sert bir nesneye vurarak üzerindeki kir ve tozu çıkarın.
• Filtreler çok kirliyse, ılık suda yıkayın. Tüm deterjanı iyice durulamaya 

özen gösterin ve üniteye geri takmadan önce filtrelerin tamamen 
kuruduğundan emin olun.

 Dඈkkat:
• Fඈltrelerඈ do÷rudan g�neú ÕúÕ÷Õ altÕnda veya elektrඈklඈ ÕsÕtÕcÕ gඈbඈ bඈr 

ÕsÕ kayna÷Õ kullanarak kurutmayÕn: Aksඈ halde fඈltreler bozulabඈlඈr.
• Fඈltrelerඈ sÕcak suda yÕkamayÕn (50°C¶nඈn �zerඈnde); aksඈ halde 

fඈltreler bozulabඈlඈr.
• Hava fඈltrelerඈnඈn her zaman takÕlÕ oldu÷undan emඈn olun. Ünඈtenඈn 

hava fඈltresඈ olmadan oalÕútÕrÕlmasÕ arÕzaya neden olabඈlඈr.

 Dඈkkat:
• Temඈzleme ඈúlemඈne baúlamadan |nce, oalÕúmayÕ durdurun ve g�o 

kayna÷ÕnÕ OFF (KAPALI) konuma getඈrඈn.
• İo �nඈtelerde, emඈlen havanÕn tozunu oÕkaran fඈltreler vardÕr. 

Fඈltrelerඈ alttakඈ prosed�rlerඈ ඈzleyerek temඈzleyඈn.

6. BakÕm ve Temඈzlඈk

►Fඈltreyඈ oÕkarma
 Dඈkkat:

• Fඈltreyඈ oÕkarÕrken, g|zlerඈnඈzඈ tozdan korumak ඈoඈn |nlem alÕn. 
AyrÕca, bu ඈúlemඈ yapmak ඈoඈn sandalyeye oÕkmanÕz gerekඈrse 
d�úmemeye |zen g|sterඈn.

• Fඈltre oÕkarÕldÕ÷Õnda, ඈo �nඈtenඈn ඈoඈndekඈ metal paroalara 
dokunmayÕn; aksඈ halde yaralanabඈlඈrsඈnඈz.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• Fඈltre d�÷mesඈnඈ kaldÕrÕrken oekඈn.
Ⓐ Hava girişi  Ⓑ Hava çıkışı  Ⓒ Filtre  Ⓓ Düğme

ON/OFF

HEAT COOL

②

①
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7. Sorun Gඈderme

Sorununuz mu var" İşte çözüm. (hnite normal bir şekilde çalışıyor.)
Klima iyi soğutmuyor veya iyi ısıtmıyor. ■ Filtreyi temizleyin. (Filtre kirli veya tıkalı olduğunda hava akımı düşer.)

■ Sıcaklık ayarını kontrol edin ve ayarlı sıcaklığı ayarlayın.
■ Dış mekan ünitesinin etrafında bolca alan bulunmasını temin edin. İç 

mekan ünitesi hava girişi veya çıkışı tıkalımı"
■ Açık bırakılan kapı veya pencere var mı"

ısıtma işlemi başladığında iç mekan ünitesi hemen sıcak hava üÀemiyor. ■ Sıcak hava, iç mekan ünitesi yeterince ısınıncaya kadar üÀenmez.
Klima ısıtma modu esnasında ayarlı oda sıcaklığına ulaşılmadan 
duruyor.

■ Dış mekan sıcaklığı düşük ve nem oranı da yüksek olduğunda dış 
mekan ünitesi üzerinde buzlanma meydana gelebilir. Bunun meydana 
gelmesi halinde dış mekan ünitesi buz giderme işlemi gerçekleştirir. 
Normal işlem yaklaşık 1� dakika sonra başlamalıdır.

İşlem esnasında hava akımı yönü değişiyor ya da hava akımı yönü 
ayarlanamıyor.

■ Isıtma modu esnasında hava akım sıcaklığı düÀükse veya buz giderme 
modundayken pervaneler otomatik olarak yatay hava akım yönüne 
geçer.

Hava akım yönü değiştiğinde pervaneler ayarlı konumda durmadan önce 
daima aşağı ve yukarı doğru, ayarlı konumu geçecek şekilde hareket 
ediyor.

■ Hava akım yönü değiştirildiğinde pervaneler seçilen konuma temel 
konumu bulduktan sonra geçer.

Akan su sesi veya ara sıra da ıslık sesi duyuluyor. ■ Bu sesler klimanın içerisinde soğutucu madde akışı olduğunda veya 
soğutucu madde akımı değişmekte olduğunda duyulabilir.

Çatırtı veya gıcırtı sesi duyuluyor. ■ Bu sesler parçalar sıcaklık değişimleri sebebiyle genişleme veya 
daralma esnasında birbirlerine sürtündüklerinde duyulabilir.

Odada hoÀ olmayan bir koku var. ■ İç mekan ünitesi duvarlar, yer döşemesi ve mobilyalar tarafından 
üretilen gazları içeren havayı, elbiselerde bulunan kokuları çeker ve bu 
havayı tekrar odaya üÀer.

İç mekan ünitesinden beyaz bir sis veya buhar çıkıyor. ■ Bu durum iç mekan sıcaklığı ve nemliliği yüksek olduğunda işlem 
başladığında meydana gelebilir.

■ Buz giderme modundayken soğuk hava akımı aşağı doğru üÀenebilir 
ve sis gibi gözükebilir.

Dış mekan ünitesinden su veya buhar çıkıyor. ■ Soğutma modu esnasında soğuk boru ve ek yerlerinde su oluşabilir ve 
damlayabilir.

■ Isıtma modu esnasında ısı değiştiricide su oluşabilir ve damlayabilir.
■ Buz giderme modunda ısı değiştirici üzerindeki su buharlaşır ve su 

buharı atılabilir.
Uzaktan kumandada “ ” belirir. ■ Merkezi kontrol esnasında uzaktan kumandada “ ” belirir ve klima 

işlemi uzaktan kumanda kullanılarak başlatılamaz veya durdurulamaz. 
Klimayı durdurduktan hemen sonra yeniden başlatırken cihaz ON/OFF 
düğmesine basılsa bile çalışmayacaktır.

■ Yaklaşık üç dakika kadar bekleyin. (İşlem klimayı korumak için 
durdurulmuştur.)

Klima, ON/OFF düğmesine basılmaksızın çalışıyor. ■ Açma zamanlayıcısı ayarlı mı"
Cihazın çalışmasını durdurmak için ON/OFF düğmesine basın.

■ Klima merkezi bir uzaktan kumandaya bağlı mı"
Klimayı kontrol eden ilgili şahıslara danışın.

■ Uzaktan kumandada “ ” görülüyor mu"
Klimayı kontrol eden ilgili şahıslara danışın.

■ Güç kesintilerinden sonra otomatik devam etme özelliği ayarlı mı"
Cihazın çalışmasını durdurmak için ON/OFF düğmesine basın.

Klima, ON/OFF düğmesine basılmaksızın duruyor. ■ Kapama zamanlayıcısı ayarlı mı"
Cihazın çalışmasını yeniden başlatmak için ON/OFF düğmesine basın.

■ Klima merkezi bir uzaktan kumandaya bağlı mı"
Klimayı kontrol eden ilgili şahıslara danışın.

■ Uzaktan kumandada “ ” görülüyor mu" 
Klimayı kontrol eden ilgili şahıslara danışın.

Uzaktan kumandanın zamanlayıcı işlemi ayarlanamıyor. ■ Zamanlayıcı ayarları geçersiz mi"
Zamanlayıcı ayarlanabiliyorsa uzaktan kumandada göstergesinde 
veya  belirir.

Uzaktan kumandada “Please Wait” (Lütfen Bekleyin) belirir. ■ Başlangıç ayarları yürütülüyor. Yaklaşık üç dakika kadar bekleyin.
Uzaktan kumandada bir hata kodu belirir. ■ Klimayı korumak için koruma aygıtları çalıştırılmıştır.

■ Cihazı tamir etmeye çalışmayın.
Derhal güç düğmesini kapalı konuma getirin ve satıcınıza danışın. 
Satıcıya model ismini ve uzaktan kumanda göstergesinde görülen 
bilgileri vermeyi unutmayın.

Su çekilme sesi veya motor dönme sesi duyuluyor. ■ Soğutma işlemi durduğunda drenaj pompası çalışır ve sonra durur. 
Yaklaşık üç dakika kadar bekleyin.

Kanatçıklar hareket etmiyor ya da iç ünite kablosuz uzaktan kumanda 
komutuna yanıt vermiyor.

■ Kanatçık motorunun ve sinyal alıcısının bağlantı kablosu konektörleri 
düzgün bağlanmamış olabilir. Bir montaj elemanına bağlantıları kontrol 
ettirin. (Bağlantı teli konektörlerinin erkek ve dişi bölümlerinin renkleri 
uyumlu olmalıdır.)
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7. Sorun Gඈderme

Sorununuz mu var" İşte çözüm. (hnite normal bir şekilde çalışıyor.)
Gürültü belirtilenden daha çok. ■ Aşağıdaki tabloda gösterildiği gibi iç mekan işletim ses düzeyi odanın 

akustiğinden etkilenir ve yankısız ortamda yapılmış olan belirtilen 
gürültü düzeyinden daha yüksek olacaktır.

Ses emişi yüksek 
olan odalar Normal odalar Ses emişi düşük 

olan odalar

Mekan 
örnekleri

Yayın stüdyosu, 
müzik odası vb.

Resepsiyon 
odası, otel lobisi 

vb.
Ofis, otel odası

Gürültü seviyeleri 3 ila 7 dB 6 ila 1� dB 9 ila 13 dB

Kablosuz uzaktan kumanda göstergesinde hiçbir şey görünmüyor, 
görüntü zayıf veya iç mekan ünitesi sinyalleri uzaktan kumanda yakın 
tutulmadığı takdirde almıyor.

■ Piller zayıf.
Pilleri değiştirin ve Reset (Sıfırla) düğmesine basın.

■ Piller değiştirildiği halde hiçbir şey görülmüyorsa pillerin doğru 
istikamette (�,–) yerleştirildiğinden emin olun.

Uzaktan kumandanın pili takıldıktan/değiştirildikten sonra bazı işlevler 
kullanılamıyor.

■ Lütfen saat ayarının yapıldığından emin olun. Saat ayarlanmamışsa 
lütfen saati ayarlayın.

İç mekan ünitesinin kablosuz uzaktan kumanda alıcısının yanındaki 
işletim lambası yanıp sönüyor.

■ Klimayı korumak için otomatik teşhis aygıtı çalıştırılmıştır.
■ Cihazı tamir etmeye çalışmayın.

Derhal güç düğmesini kapalı konuma getirin ve satıcınıza danışın. 
Satıcıya model ismini belirtmeyi unutmayın.

Kablosuz uzaktan kumanda çalışmıyor (iç üniteden � kez bip sesi 
duyulur).

■ Otomatik mod ayarını AUTO (OTOMATİK) (tek ayar noktası) moduna 
veya AUTO (OTOMATİK) (çift ayar noktası) moduna alın. Ayrıntılar için 
birlikte verilen Bildirim (A5 sayfası) veya Kurulum Kılavuzuna başvurun.

Çalışmayan iç ünite ısınıyor ve üniteden su akışına benzer bir ses 
geliyor.

■ İç ünite çalışmasa bile bir miktar soğutkan iç üniteye akmaya devam 
eder.

Montaj yerඈ
Klimayı aşağıdaki yerlere monte etmekten kaçının.
• Yanıcı gazların sızabileceği yerlere.

 Dඈkkat:
Ünඈteyඈ, yanÕcÕ gaz kaoa÷Õ olabඈlecek yerlere monte etmeyඈn.
Gaz kaoa÷Õ olur ve cඈhazÕn oevresඈnde gaz bඈrඈkඈrse patlama olabඈlඈr.

• Çok fazla makine yağı olan yerler.
• Deniz kıyısı gibi tuzlu yerler.
• Sıcak su kaynağı gibi sülfür gazının bulunduğu yerler.
• Yağ sıçrayabilecek veya yağ dumanının bulunduğu yerler.

 UyarÕ:
KlඈmanÕn oalÕúmasÕna karúÕn odayÕ so÷utmuyor veya ÕsÕtmÕyorsa 
(modele g|re), so÷utucu kaoa÷Õ olabඈlece÷ඈ ඈoඈn satÕcÕnÕza baúvurun. 
Servඈs temsඈlcඈsඈne, onarÕm sÕrasÕnda so÷utucu kaoa÷Õ olup olmadÕ÷ÕnÕ 
sorun.
Klඈmaya doldurulan so÷utucu g�venlඈdඈr. So÷utucu normalde sÕzmaz, ancak so÷utucu ඈo rnekanlara sÕzar ve tan ÕsÕtÕcÕ, soba, fÕrÕn gඈbඈ 
kaynaklarda bulunan ateúle temas ederse, zararlÕ maddeler �retඈlඈr.

Elektrඈk tesඈsatÕ
• Klimanın güç kaynağı için özel bir devre kullanın.
• Devre kesici kapasitesini gözlemleyin.

 UyarÕ:
• Bu �nඈte m�úterඈ tarafÕndan monte edඈlmemelඈdඈr. Ünඈte yanlÕú monte edඈlඈrse yangÕn, elektrඈk oarpmasÕ, �nඈtenඈn d�úmesඈne ba÷lÕ 

yaralanma, su sÕzÕntÕsÕ gඈbඈ durumlar olabඈlඈr.
• Şubelඈ prඈz veya uzatma kablosu kullanarak ba÷lamayÕn ve bඈr tek elektrඈk prඈzඈne ook fazla y�k y�klemeyඈn.

ZayÕf temas, k|t� yalÕtÕm, ඈzඈn verඈlen akÕmÕn aúÕlmasÕ gඈbඈ durumlar yangÕna veya elektrඈk oarpmasÕna neden olabඈlඈr.
SatÕcÕnÕza baúvurun.
 Dඈkkat:

• Topraklama uygulayÕn
Topraklama kablosunu gaz borusuna, su borusuna, paratonere veya telefonun toprak hattÕna ba÷lamayÕn.
YanlÕú topraklama, elektrඈk oarpmasÕna yol aoabඈlඈr.

• KlඈmanÕn montaj yerඈne ba÷lÕ olarak (nemlඈ yerlerde vb.) bඈr toprak kaoa÷Õ devre kesඈcඈsඈ takÕn.
Toprak kaoa÷Õ devre kesඈcඈsඈ takÕlmazsa elektrඈk oarpmasÕ meydana gelebඈlඈr.

ඈnceleme ve bakÕm
• Klima birkaç mevsim kullanıldığı zaman, ünitenin içindeki kire bağlı olarak kapasite azalabilir.
• Kullanım koşullarına göre, koku oluşabilir veya kir, toz, vb. doğru boşaltmayı engelleyebilir.
• Normal bakımın yanı sıra, bir uzman tarafından inceleme ve bakım (dolu) uygulanması önerilir. Satıcınıza başvurun.

Floresan lamba 
etkisini azaltmak 
için mümkün olduğu 
kadar uzağında tutun. Görüntünün 

bozulmasını veya 
gürültüyü önlemek 
için en az 1 m 
mesafe bırakın.

İnverter tipi 
Àoresan lamba

Duvar vb.

1�� mm veya 
daha fazla

��� mm veya 
daha fazlaTelevizyon

Radyo

İyi 
havalandırılan 
kuru mekan

�. Montaj, yer de÷ඈútඈrme ve ඈnceleme
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AyrÕca oalÕúma sesඈn ඈ dඈkkate alÕn
• Dış ünitenin hava çıkışının çevresine herhangi bir şey koymayın. Aksi halde kapasite azalabilir veya çalışma sesi artabilir.
• Çalışma sırasında anormal bir ses duyulursa, satıcınıza başvurun.

Yer de÷ඈútඈrme
• Klima yeniden düzenleme, taşınma gibi nedenlerle çıkarılır veya yeniden monte edilirse, özel teknikler ve çalışmalardan yararlanmak gerekir.

 UyarÕ:
OnarÕm veya yer de÷ඈútඈrme ඈúlemඈ m�úterඈ tarafÕndan yapÕlmamalÕdÕr.
Bu ඈúlemler yanlÕú yapÕlÕrsa yangÕn, elektrඈk oarpmasÕ, �nඈtenඈn d�úmesඈne ba÷lÕ yaralanma, su sÕzÕntÕsÕ gඈbඈ durumlar olabඈlඈr. SatÕcÕnÕza 
baúvurun.

ඈmha
• Bu ürünü imha etmek için yetkili satıcınıza danışın .

Herhangඈ bඈr sorunuz olursa yetkඈlඈ satÕcÕnÕza danÕúÕn.

�. Montaj, yer de÷ඈútඈrme ve ඈnceleme

9. Spesඈfඈkasyonlar

Model SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M5�DA(L)2 SEZ-M6�DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Güç kaynağı a/N, 23�V, 5�Hz/22�-23�V, 6�Hz
Giriş (Sadece İç hnite İçin) kW �,��3 �,��7 �,�77 �,�8� �,1�2
Akım (Sadece İç hnite İçin) A �,�� �,�6 �,6� �,67 �,8�
Hava akımı 
(Düşük-Orta-Yüksek) CMM 5,5-7-9 7-9-11 1�-12,5-15 12-15-18 12-16-2�

Harici statik basınç Pa 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5�
Gürültü düzeyi 
(Düşük-Orta-Yüksek) dB 23-26-3� 23-27-31 3�-3�-37 3�-3�-38 3�-35-��

Boyutlar (HxWxD) mm 2��î79�î7�� 2��î99�î7�� 2��î99�î7�� 2��î119�î7�� 2��î119�î7��
Ağırlık kg 18 22 22 25,5 25,5

Notlar: 1. Spesඈfඈkasyonlarda |nceden bඈldඈrඈmde bulunulmadan de÷ඈúඈklඈk yapÕlabඈlඈr.
2. Harඈcඈ statඈk basÕno fabrඈkada 25 Pa de÷erඈne ayarlanÕr.
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Сɨɞɟрɠаниɟ

1. Мɟрɵ ɩрɟɞɨсɬɨрɨɠнɨсɬи

► Пɟрɟɞ усɬанɨɜкɨй ɷɬɨгɨ ɛлɨка ɨɛɹɡаɬɟльнɨ ɨɡнакɨɦьɬɟсь с раɡɞɟлɨɦ ©Мɟрɵ ɩрɟɞɨсɬɨрɨɠнɨсɬиª.
► В раɡɞɟлɟ ©Мɟрɵ ɩрɟɞɨсɬɨрɨɠнɨсɬиª ɨɩисанɵ ɨɱɟнь ɜаɠнɵɟ асɩɟкɬɵ ɛɟɡɨɩаснɨсɬи. Праɜила ɛɟɡɨɩаснɨсɬи 

слɟɞуɟɬ сɨɛлɸɞаɬь ɜ ɨɛɹɡаɬɟльнɨɦ ɩɨрɹɞкɟ.
► Пɟрɟɞ ɩɨɞклɸɱɟниɟɦ к сисɬɟɦɟ сɜɹɠиɬɟсь с ɷнɟргɨснаɛɠаɸɳɟй ɨрганиɡаɰиɟй и ɩɨлуɱиɬɟ ɟɟ раɡрɟɲɟниɟ, ɟсли нɟɨɛɯɨɞиɦɨ.

ЗНАЧЕНИЯ СИМВОЛОВ НА БЛОКЕ
ПРЕДУПРЕɀДЕНИЕ
(Риск возгорания)

ɗтот символ относится только к хладагенту R32. Тип используемого хладагента указан в паспортной табличке на наружном блоке.
ɏладагент R32 легко воспламеняется. В случае утечки хладагента и его контакта с огнем или горячими 
поверхностями может образоваться вредный газ и возникать опасность возгорания.

Перед эксплуатацией внимательно прочитайте РУКОВОДСТВО ПО ɗКСПЛУАТАЦИИ.

Перед эксплуатацией обслуживающий персонал должен внимательно прочитать РУКОВОДСТВО ПО ɗКСПЛУАТАЦИИ и 
РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ.
Дополнительную инɮормацию можно найти в РУКОВОДСТВЕ ПО ɗКСПЛУАТАЦИИ, РУКОВОДСТВЕ ПО УСТАНОВКЕ и 
аналогичных документах.

Сиɦɜɨлɵ, исɩɨльɡуɟɦɵɟ ɜ ɬɟксɬɟ
Прɟɞуɩрɟɠɞɟниɟ:

Раɡъɹснɹɟɬ ɦɟрɵ ɩрɟɞɨсɬɨрɨɠнɨсɬи, кɨɬɨрɵɟ слɟɞуɟɬ сɨɛлɸɞаɬь 
ɞлɹ ɩрɟɞуɩрɟɠɞɟниɹ ɬраɜɦаɬиɡɦа или сɦɟрɬи ɩɨльɡɨɜаɬɟлɹ.

Осɬɨрɨɠнɨ:
Нɟсɨɛлɸɞɟниɟ ɞаннɵɯ инсɬрукɰий ɦɨɠɟɬ ɩриɜɟсɬи к ɜɵɯɨɞу 
ɛлɨка иɡ сɬрɨɹ.

Сиɦɜɨлɵ, исɩɨльɡуɟɦɵɟ ɜ иллɸсɬраɰиɹɯ
: Указывает, что данная часть должна быть заземлена.

 Прɟɞуɩрɟɠɞɟниɟ:
• Слуɱайнɵɟ ɩрɨɯɨɠиɟ нɟ ɞɨлɠнɵ ɩɨлуɱиɬь ɞɨсɬуɩ к ɞаннɵɦ 

усɬрɨйсɬɜаɦ. 
• Усɬанɨɜка ɛлɨка нɟ ɞɨлɠна ɜɵɩɨлнɹɬьсɹ ɩɨльɡɨɜаɬɟлɟɦ. 

Длɹ ɜɵɩɨлнɟниɹ усɬанɨɜки ɛлɨка ɨɛраɬиɬɟсь к ɞилɟру или ɜ 
аɜɬɨриɡɨɜаннɵй ɰɟнɬр. Нɟɩраɜильнаɹ усɬанɨɜка ɛлɨка ɦɨɠɟɬ 
ɩриɜɟсɬи к ɩɨраɠɟниɸ ɷлɟкɬриɱɟскиɦ ɬɨкɨɦ или ɜɨɡгɨраниɸ.

• Нɟ сɬанɨɜиɬɟсь и нɟ клаɞиɬɟ на ɛлɨк никакиɯ ɩрɟɞɦɟɬɨɜ. 
• Нɟ ɩрɨлиɜайɬɟ ɜɨɞу на ɛлɨк и нɟ ɩрикасайɬɟсь к нɟɦу 

ɜлаɠнɵɦи рукаɦи. Эɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩриɜɟсɬи к ɩɨраɠɟниɸ 
ɷлɟкɬриɱɟскиɦ ɬɨкɨɦ.

• Нɟ расɩɵлɹйɬɟ гɨрɸɱий гаɡ ɜɛлиɡи ɛлɨка. Эɬɨ ɦɨɠɟɬ 
ɩриɜɟсɬи к ɜɨɡгɨраниɸ.

• Нɟ усɬанаɜлиɜайɬɟ гаɡɨɜуɸ ɩлиɬу или ɞругиɟ ɩриɛɨрɵ с 
ɨɬкрɵɬɵɦ ɩлаɦɟнɟɦ ɜ ɦɟсɬаɯ, гɞɟ ɨни ɛуɞуɬ ɩɨɞɜɟрɠɟнɵ 
ɜɨɡɞɟйсɬɜиɸ ɜɨɡɞуɲнɨгɨ ɩɨɬɨка, нисɯɨɞɹɳɟгɨ иɡ ɛлɨка. Эɬɨ 
ɦɨɠɟɬ ɩриɜɟсɬи к нɟɩɨлнɨɦу сгɨраниɸ.

• Нɟ сниɦайɬɟ ɩɟрɟɞнɸɸ ɩанɟль или ɡаɳиɬу ɜɟнɬилɹɬɨра с 
наруɠнɨгɨ ɛлɨка ɜɨ ɜрɟɦɹ ɟгɨ раɛɨɬɵ. 

• При ɜɵɹɜлɟнии исклɸɱиɬɟльнɨ нɟɯаракɬɟрнɵɯ ɲуɦɨɜ 
или ɜиɛраɰии ɨсɬанɨɜиɬɟ раɛɨɬу ɛлɨка, ɜɵклɸɱиɬɟ 
ɷлɟкɬрɨɩиɬаниɟ и сɜɹɠиɬɟсь с ɞилɟрɨɦ.

• Никɨгɞа нɟ ɜсɬаɜлɹйɬɟ ɩальɰɵ, сɬɟрɠни и ɬ.ɩ. ɜɨ ɜɩускнɵɟ 
или ɜɵɩускнɵɟ ɨɬɜɟрсɬиɹ.

• В слуɱаɟ ɨɛнаруɠɟниɹ ɩɨсɬɨрɨнниɯ ɡаɩаɯɨɜ ɡаɜɟрɲиɬɟ 
раɛɨɬу ɛлɨка, ɨɬклɸɱиɬɟ ɩиɬаниɟ и сɜɹɠиɬɟсь с ɞилɟрɨɦ. В 
ɩрɨɬиɜнɨɦ слуɱаɟ ɷɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩриɜɟсɬи к ɩɨлɨɦкɟ, ɩɨраɠɟниɸ 
ɷлɟкɬриɱɟскиɦ ɬɨкɨɦ или ɜɨɡгɨраниɸ.

• Даннɵй кɨнɞиɰиɨнɟр ɜɨɡɞуɯа НЕ ɩрɟɞнаɡнаɱɟн ɞлɹ 
ɷксɩлуаɬаɰии ɞɟɬьɦи и инɜалиɞаɦи ɛɟɡ ɩрисɦɨɬра.

• Дɟɬи ɞɨлɠнɵ наɯɨɞиɬьсɹ ɩɨɞ ɩрисɦɨɬрɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɨни нɟ 
играли с кɨнɞиɰиɨнɟрɨɦ ɜɨɡɞуɯа.

1. Меры предосторожности......................................................2
2. Наименование детали..........................................................3
3. Ɏункционирование ...............................................................6
�. Таймер ...................................................................................9
5. Аварийный режим для беспроводного пульта 

дистанционного управления (серия SEZ-M-DAL2) ................. 9

6. Уход и чистка.........................................................................9
7. Поиск неисправностей .......................................................10
8. Установка, перемещение и осмотр ...................................11
9. Технические характеристики..............................................12

Эɬɨɬ ɡнак ɩриɦɟнɹɟɬсɹ ɬɨлькɨ ɞлɹ сɬран ЕС.
Эɬɨɬ ɡнак сɨɨɬɜɟɬсɬɜуɟɬ ɬрɟɛɨɜаниɹɦ сɬаɬьи 14 Дирɟкɬиɜɵ 2012/19/EU ©Инɮɨрɦаɰиɹ ɞлɹ ɩɨльɡɨɜаɬɟлɟйª и 
Прилɨɠɟниɹ IX и/или сɬаɬьи 20 Дирɟкɬиɜɵ 2006/66/EC ©Инɮɨрɦаɰиɹ ɞлɹ кɨнɟɱнɵɯ ɩɨльɡɨɜаɬɟлɟйª и Прилɨɠɟниɹ II.
Ваше оборудование MITSUBISHI ELECTRIC было разработано и изготовлено из высококачественных материалов и компонентов, которые 
подлежат переработке и/или повторному использованию. ɗтот знак означает, что электрическое и электронное оборудование, батареи и 
аккумуляторы в конце срока службы должны быть утилизированы отдельно от бытовых отходов. Если под знаком нанесен химический знак 
(рис. 1), он означает, что аккумулятор содержит тяжелый метал в определенной концентрации. 
Концентрация указывается следующим образом: Hg: ртуть (�,���5�), Cd: кадмий (�,��2�), Pb: свинец (�,����) 
В Европейском союзе предусмотрены отдельные системы сбора отходов для электронных и электрических изделий и ис- 
пользованных батареек и аккумуляторов.
Такое оборудование, батареи и аккумуляторы должны быть утилизированы надлежащим образом путем сдачи в местный 
орган сбора/переработки отходов.
Давайте вместе будем беречь окружающую среду, в которой мы живем�

Приɦɟɱаниɟ:
Ɏраɡа ©Прɨɜɨɞнɨй ɩульɬ ɞисɬанɰиɨннɨгɨ уɩраɜлɟниɹª ɜ насɬɨɹɳɟɦ рукɨɜɨɞсɬɜɟ ɩɨ ɷксɩлуаɬаɰии ɨɬнɨсиɬсɹ ɬɨлькɨ к ɦɨɞɟли PAR-41MAA. 
Инɮɨрɦаɰиɸ ɨ ɞругиɯ ɩульɬаɯ ɞисɬанɰиɨннɨгɨ уɩраɜлɟниɹ сɦ. ɜ инсɬрукɰии ɜ ɷɬɨɦ кɨɦɩлɟкɬɟ.

Приɦɟɱаниɟ

Рис. 1
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2. Наиɦɟнɨɜаниɟ ɞɟɬали

■ Внуɬрɟнний ɛлɨк

SEZ-MāDA2
SEZ-MāDAL2

Скорости вентилятора 3 скорости
Лопасть –
ɀалюзи –
Ɏильтр Нормальный
Указание чистки ɮильтра –

Забор воздуха

Ɏильтр

Выход 
воздуха

• В слуɱаɟ ɜɵɞуɜаниɹ или уɬɟɱки ɩарɨɜ ɯлаɞагɟнɬа ɡаɜɟрɲиɬɟ 
раɛɨɬу кɨнɞиɰиɨнɟра ɜɨɡɞуɯа, ɬɳаɬɟльнɨ ɩрɨɜɟнɬилируйɬɟ 
ɩɨɦɟɳɟниɟ и сɜɹɠиɬɟсь с ɞилɟрɨɦ.

• Длɹ ɡарɹɞки ɬруɛɨɩрɨɜɨɞа ɯлаɞагɟнɬа ɩри усɬанɨɜкɟ, 
ɩɟрɟɦɟɳɟнии или ɨɛслуɠиɜании кɨнɞиɰиɨнɟра ɜɨɡɞуɯа 
исɩɨльɡуйɬɟ ɬɨлькɨ ɬɨɬ ɯлаɞагɟнɬ, кɨɬɨрɵй укаɡан на 
наруɠнɨɦ ɛлɨкɟ. Нɟ сɦɟɲиɜайɬɟ ɟгɨ с ɞругиɦи ɯлаɞагɟнɬаɦи 
и нɟ ɞɨɩускайɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɜ ɟгɨ ɬруɛɨɩрɨɜɨɞɟ ɨсɬаɜалсɹ ɜɨɡɞуɯ.
- Наличие воздуха в хладагенте может привести к аномально 

высокому давлению в его трубопроводе, что может стать 
причиной взрыва и других аварий.

- Использование любого другого хладагента приведет к 
механической неисправности, сбою в работе системы или к 
поломке блока. В худшем случае это может стать серьезной 
угрозой безопасности продукта.

- Также это может нарушать действующее законодательство.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION не несет 

ответственности за неисправности или несчастные случаи, 
причиной которых стало использование хладагента 
неподходящего типа.

• Эɬɨɬ ɜнуɬрɟнний ɛлɨк ɞɨлɠɟн усɬанаɜлиɜаɬьсɹ ɜ ɩɨɦɟɳɟнии 
ɩлɨɳаɞьɸ нɟ ɦɟнɟɟ укаɡаннɨй ɜ рукɨɜɨɞсɬɜɟ ɩɨ усɬанɨɜкɟ 
наруɠнɨгɨ ɛлɨка. Оɛраɬиɬɟсь к рукɨɜɨɞсɬɜу ɩɨ усɬанɨɜкɟ 
наруɠнɨгɨ ɛлɨка.

• Длɹ ɱисɬки и ускɨрɟниɹ ɩрɨɰɟсса ɨɬɬаиɜаниɹ исɩɨльɡуйɬɟ 
ɬɨлькɨ срɟɞсɬɜа, рɟкɨɦɟнɞуɟɦɵɟ ɩрɨиɡɜɨɞиɬɟлɟɦ.

• Внуɬрɟнний ɛлɨк слɟɞуɟɬ ɯраниɬь ɜ ɩɨɦɟɳɟнии, гɞɟ нɟɬ 
ɩɨсɬɨɹннɨ раɛɨɬаɸɳиɯ ɩрисɩɨсɨɛлɟний ɞлɹ ɡаɠиганиɹ: 
ɨɬкрɵɬɨгɨ ɨгнɹ, гаɡɨɜɵɯ ɩриɛɨрɨɜ или ɷлɟкɬрɨɨɛɨгрɟɜаɬɟлɟй.

• Нɟ ɩрɨɞɟлɵɜайɬɟ ɨɬɜɟрсɬий ɜɨ ɜнуɬрɟннɟɦ ɛлɨкɟ и 
ɬруɛɨɩрɨɜɨɞɟ ɯлаɞагɟнɬа и нɟ ɩрɨɠигайɬɟ иɯ.

• Пɨɦниɬɟ, ɱɬɨ ɯлаɞагɟнɬ ɦɨɠɟɬ нɟ иɦɟɬь ɡаɩаɯа.

Осɬɨрɨɠнɨ:
• Нɟ исɩɨльɡуйɬɟ ɨсɬрɵɟ ɩрɟɞɦɟɬɵ ɞлɹ наɠаɬиɹ кнɨɩɨк, ɬак 

как ɷɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜрɟɞиɬь ɩульɬ ɞисɬанɰиɨннɨгɨ уɩраɜлɟниɹ.
• Никɨгɞа нɟ ɡаграɠɞайɬɟ или нɟ накрɵɜайɬɟ ɜɩускнɵɟ или 

ɜɵɩускнɵɟ ɨɬɜɟрсɬиɹ ɜнуɬрɟннɟгɨ и наруɠнɨгɨ ɛлɨкɨɜ.

Уɬилиɡаɰиɹ ɛлɨка
Когда вам потребуется ликвидировать прибор, обратитесь к вашему 
дилеру.

1. Мɟрɵ ɩрɟɞɨсɬɨрɨɠнɨсɬи
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■ Прɨɜɨɞнɨй ɩульɬ ɞисɬанɰиɨннɨгɨ уɩраɜлɟниɹ

Ɏункɰии ɮункɰиɨнальнɵɯ кнɨɩɨк ɦɟнɹɸɬсɹ ɜ ɡаɜисиɦɨсɬи ɨɬ 
ɷкрана.
Сɦ. ɩɨɞскаɡку ɩɨ ɮункɰиɹɦ кнɨɩɨк, кɨɬɨраɹ ɨɬɨɛраɠаɟɬсɹ ɜ 
ниɠнɟй ɱасɬи ЖК-ɷкрана ɞлɹ ɮункɰий, кɨɬɨрɵɟ раɛɨɬаɸɬ ɜ 
ɞаннɨɦ ɨкнɟ.
Если сисɬɟɦа уɩраɜлɹɟɬсɹ ɰɟнɬралиɡɨɜаннɨ, рукɨɜɨɞсɬɜɨ ɩɨ 
ɮункɰиɹɦ кнɨɩɨк, сɨɨɬɜɟɬсɬɜуɸɳɟɟ ɡаɛлɨкирɨɜаннɨй кнɨɩкɟ, 
нɟ ɨɬɨɛраɠаɟɬсɹ.

Оснɨɜнɨй ɷкран Ƚлаɜнɨɟ ɦɟнɸ

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Экран ɦɟнɸ

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Подсказка по ɮункциям

▌① Кнɨɩка [ВКЛ/ВɕКЛ]
Нажмите, чтобы включить или выключить внутренний блок.

▌② Кнɨɩка [ВɕБРАТЬ]
Нажмите, чтобы сохранить настройку.

▌③ Кнɨɩка [ВОЗВРАТ]
Нажмите для возврата к предыдущему экрану.

▌④ Кнɨɩка [МЕНɘ]
Нажмите, чтобы открыть главное меню.

▌⑤ Пɨɞсɜɟɬка ЖК-ɞисɩлɟɹ
Будут отображены параметры работы.
Когда подсветка выключена, нажатие любой кнопки включает 
подсветку, которая будет оставаться включенной в течение 
определенного периода времени в зависимости от экрана.

Когда подсветка выключена, нажатие любой кнопки включает 
подсветку и не выполняет свою ɮункцию. (за исключением 
кнопки >ВКЛ/ВɕКЛ@)

⑥ Инɞикаɬɨр ВКЛ/ВɕКЛ
Индикатор будет гореть зеленым цветом, когда устройство 
находится в работе. Индикатор будет мигать при включении пульта 
дистанционного управления или при возникновении ошибки.

▌⑦ Ɏункɰиɨнальнаɹ кнɨɩка [F1]
Главное окно: нажмите для изменения режима работы.
Главное меню: нажмите, чтобы переместить курсор вниз.

▌⑧ Ɏункɰиɨнальнаɹ кнɨɩка [F2]
Главное окно: нажмите, чтобы уменьшить температуру.
Главное меню: нажмите, чтобы переместить курсор вверх.

▌⑨ Ɏункɰиɨнальнаɹ кнɨɩка [F3]
Главное окно: нажмите, чтобы увеличить температуру.
Главное меню: нажмите для перехода к предыдущей странице.

▌⑩ Ɏункɰиɨнальнаɹ кнɨɩка [F4]
Главное окно: нажмите, чтобы изменить скорость вентилятора.
Главное меню: нажмите для перехода к следующей странице.

Инɬɟрɮɟйс кɨнɬрɨллɟра

Ɏункциональные кнопки

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

2. Наиɦɟнɨɜаниɟ ɞɟɬали
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2. Наиɦɟнɨɜаниɟ ɞɟɬали

Экран

Главное окно может отображаться в двух разных режимах: ©Полныйª и ©Базовыйª. По умолчанию установлен режим ©Полныйª. ɑтобы переключиться 
в ©Базовыйª режим, измените настройку в Главном окне. (См. руководство по эксплуатации в комплекте пульта дистанционного управления.)

<Полный режим отображения>

 Все значки показаны для иллюстрации и описания.

<Базовый режим отображения>

▌① Рɟɠиɦ раɛɨɬɵ
Здесь отображается режим работы внутреннего блока.

▌② Заɞаннаɹ ɬɟɦɩɟраɬура
Здесь отображается заданное значение температуры.

▌③ Часɵ (сɦ. рукɨɜɨɞсɬɜɨ ɩɨ усɬанɨɜкɟ)
Здесь отображается текущее время.

▌④ Скɨрɨсɬь ɜɟнɬилɹɬɨра
Здесь отображаются настройка скорости вентилятора.

▌⑤ Пɨɞскаɡка ɩɨ ɮункɰиɹɦ кнɨɩɨк
Здесь отображаются ɮункции соответствующих кнопок.

▌⑥
Отображается при централизованном управлении включением и 
выключением.

▌⑦
Отображается при централизованном управлении режимом работы.

▌⑧
Отображается при централизованном управлении заданной 
температурой.

▌⑨
Отображается при централизованном управлении ɮункцией сброса 
ɮильтра.

▌⑩
Отображается при необходимости в обслуживании ɮильтра.

▌⑪ Тɟɦɩɟраɬура ɜ ɩɨɦɟɳɟнии (сɦ. рукɨɜɨɞсɬɜɨ ɩɨ усɬанɨɜкɟ)
Здесь отображается текущая температура в помещении.

▌⑫
Отображается, когда кнопки заблокированы.

▌⑬
Отображается, когда включена ɮункция ©Таймер ВКЛ/ВɕКЛª, 
©Ночной режимª или ©Автоотключениеª таймера.

появляется, когда таймер отключен централизованной 
системой управления.

▌⑭
Отображается, когда включен таймер на неделю.

▌⑮
Отображается, пока блоки работают в режиме энергосбережения. 
(не появится на некоторых моделях внутренних блоков)

▌⑯
Отображается, пока наружный блок работает в ©тихомª режиме.

▌⑰
Отображается, когда встроенный терморезистор на пульте 
дистанционного управления включен для наблюдения за 
температурой в помещении ( ⑪ ).

 отображается, когда терморезистор на внутреннем блоке 
включен для наблюдения за температурой в помещении.

▌⑱
Отображает настройку лопасти.

▌⑲
Отображает настройку жалюзи.

▌⑳
Отображает настройку вентиляции.

▌㉑
Отображается, когда ограничен диапазон заданных температур.

▌㉒
Отображается при ɮункционировании энергосбережения с 
помощью ɮункции ©3D i-See sensorª.

▌㉓ Цɟнɬралиɡɨɜаннɨɟ уɩраɜлɟниɟ
Появляется на некоторое время, когда используется элемент, 
управляемый централизованно.

▌㉔ Оɬɨɛраɠɟниɟ ɩрɟɞɜариɬɟльнɨй ɨɲиɛки
При предварительной ошибке на экране появляется код ошибки.

Большинство настроек (кроме ВКЛ/ВɕКЛ, режима работы, 
скорость вентилятора, температуры) можно установить из 
экрана меню.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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■ Наруɠнɵй ɛлɨк

2. Наиɦɟнɨɜаниɟ ɞɟɬали

Питание

Заземление

Трубки для хладагента
Соединительный провод между
внутренним и наружным прибором

3. Ɏункɰиɨнирɨɜаниɟ

■ Сɦ. ɩɨɞрɨɛнɟɟ ɨ ɩринɰиɩɟ раɛɨɬɵ ɜ рукɨɜɨɞсɬɜɟ ɩɨ ɷксɩлуаɬаɰии ɜ кɨɦɩлɟкɬɟ ɩульɬа ɞисɬанɰиɨннɨгɨ уɩраɜлɟниɹ.
3.1. Вклɸɱɟниɟ и ɜɵклɸɱɟниɟ
3.1.1. При исɩɨльɡɨɜании ɩрɨɜɨɞнɨгɨ ɩульɬа ɞисɬанɰиɨннɨгɨ уɩраɜлɟниɹ
[ВКЛ] [ВɕКЛ]

Нажмите кнопку >ВКЛ/ВɕКЛ@.
Индикатор ВКЛ/ВɕКЛ будет светиться
зеленым цветом, и начнется работа.
Если пункт ©Светодиодª переведен в режим 
©Не включеноª, лампа не будет включаться 
в режимах ВКЛ/ВɕКЛ.

 Подробнее см. в руководстве по установке 

проводного пульта дистанционного 
управления.

Нажмите кнопку >ВКЛ/ВɕКЛ@ снова. 
Индикатор ВКЛ/ВɕКЛ будет выключен,
работа будет остановлена.

Приɦɟɱаниɟ:
При наɠаɬии кнɨɩку ВКЛ/ВɕКЛ сраɡу ɩɨслɟ ɜɵклɸɱɟниɹ ɬɟкуɳɟгɨ сɟанса раɛɨɬɵ кɨнɞиɰиɨнɟр ɜɨɡɞуɯа ɡаɩусɬиɬсɹ ɬɨлькɨ ɱɟрɟɡ ɨкɨлɨ ɬрɟɯ ɦинуɬ. 
Такаɹ ɡаɞɟрɠка ɩрɟɞусɦɨɬрɟна ɞлɹ ɩрɟɞɨɬɜраɳɟниɹ ɩɨɜрɟɠɞɟний ɜнуɬрɟнниɯ кɨɦɩɨнɟнɬɨɜ.

3.2. Вɵɛɨр рɟɠиɦа
3.2.1.  При исɩɨльɡɨɜании ɩрɨɜɨɞнɨгɨ ɩульɬа 

ɞисɬанɰиɨннɨгɨ уɩраɜлɟниɹ
Нажатием кнопки >F1@ переключаются 
следующие режимы работы. Выберите 
желаемый режим работы.

Cool Dry Fan

Auto Heat

• Режимы работы, которые недоступны 
для подключенных моделей внутренних 
блоков, не будут отображаться на 
экране.

Мигаɸɳиɟ ɡнаɱки рɟɠиɦɨɜ
Значок режима будет мигать, когда другие внутренние блоки в 
одной системе хладагента (подключенной к одном наружному 
блоку) уже работают в другом режиме. В этом случае оставшиеся 
блоки в этой группе смогут работать только в этом режиме.

3.2.2.  При исɩɨльɡɨɜании ɛɟсɩрɨɜɨɞнɨгɨ ɩульɬа 
ɞисɬанɰиɨннɨгɨ уɩраɜлɟниɹ 

■ Нажмите кнопку для выбора режима работы ( ) ② и 
выберите режим работы 2.

Режим охлаждения

Режим сушки

Режим вентилятора

Режим отопления

Автоматический режим (охлаждение/отопление)

 Режим вентиляции

Указывается только в следующих условиях 
  Используемый проводной пульт дистанционного 

управления 
Подключен LOSSNAY

►

■ Паɦɹɬь сɨсɬɨɹниɹ раɛɨɬɵ
Настройка пульта дистанционного управления

Режим работы Режим работы до отключения питания
Заданная 
температура

Заданная температура до отключения питания

Скорость 
вентилятора

Скорость вентилятора до отключения питания

■ Насɬраиɜаɟɦɵй ɞиаɩаɡɨн ɡаɞаннɨй ɬɟɦɩɟраɬурɵ
Режим работы Диапазон заданных 

температур
Охлаждение/сушка 19 – 3� °C
Обогрев 17 – 28 °C
Авто 19 – 28 °C
Вентилятор/
вентиляция

Без настроек
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Нажмите кнопку >F2@ для уменьшения значения температуры или 
кнопку >F3@ для повышения.
• Задаваемые диапазоны температур для различных режимов 

работы см. в таблице на стр. 17.
• Заданный температурный диапазон не может быть установлен 

для работы вентилятора/вентиляции.
• В зависимости от модели внутреннего блока и настройки 

режима экрана на пульте дистанционного управления заданная 
температура будет отображаться по Цельсию (с шагом в �,5 или 
1 градус) или по Ɏаренгейту.

3.3.2.  При исɩɨльɡɨɜании ɛɟсɩрɨɜɨɞнɨгɨ ɩульɬа 
ɞисɬанɰиɨннɨгɨ уɩраɜлɟниɹ

►Длɹ сниɠɟниɹ ɬɟɦɩɟраɬурɵ ɜ ɩɨɦɟɳɟнии:
Нажмите кнопку ③ для установки желаемой температуры.

На экране отображается выбранная температура 3.
• С каждым нажатием кнопки значение температуры понижается на 

1 �C.

►Длɹ ɩɨɜɵɲɟниɹ ɬɟɦɩɟраɬурɵ ɜ ɩɨɦɟɳɟнии:
Нажмите кнопку ③ для установки желаемой температуры.

На экране отображается выбранная температура 3.
• С каждым нажатием кнопки значение температуры понижается на 

1 �C.

• Доступные температурные диапазоны:
Охлаждение/сушка: 19 - 3� �C
Обогрев: 17 - 28 �C
Автоматический режим: 19 - 28 �C

• На дисплее будет мигать 8 �C - 39 �C, чтобы проинɮормировать, 
если температура в помещении ниже или выше значения, 
отображаемого на экране.

3.4. Усɬанɨɜка скɨрɨсɬи ɜɟнɬилɹɬɨра
3.4.1.  При исɩɨльɡɨɜании ɩрɨɜɨɞнɨгɨ ɩульɬа 

ɞисɬанɰиɨннɨгɨ уɩраɜлɟниɹ

Нажмите на кнопку >F�@ для подбора скорости вентилятора.

Auto

3.4.2.  При исɩɨльɡɨɜании ɛɟсɩрɨɜɨɞнɨгɨ ɩульɬа 
ɞисɬанɰиɨннɨгɨ уɩраɜлɟниɹ

■ Нажмите кнопку ④  для выбора желаемой скорости 
вентилятора.

• При каждом нажатии на кнопку меняются доступные значения с 
отображением на экране 4 на пульте дистанционного управления, 
как показано на рисунке.

Скорость 
вентилятора

Дисплей пульта дистанционного управления
Низкая Средняя Высокая Авто

3-ступенчатая

Приɦɟɱаниɹ:
●  В слɟɞуɸɳиɯ слуɱаɹɯ ɮакɬиɱɟскаɹ скɨрɨсɬь ɜраɳɟниɹ 

ɜɟнɬилɹɬɨра, ɨɛɟсɩɟɱɟннаɹ ɛлɨкɨɦ, ɛуɞɟɬ ɨɬлиɱаɬьсɹ ɨɬ 
скɨрɨсɬи, ɨɬɨɛраɠаɟɦɨй на ɷкранɟ ɩульɬа ɞисɬанɰиɨннɨгɨ 
уɩраɜлɟниɹ. 

( ) ( )( )

3. Ɏункɰиɨнирɨɜаниɟ

Инɮɨрɦаɰиɹ ɩɨ ɦульɬисисɬɟɦнɨɦу кɨнɞиɰиɨнɟру 
ɜɨɡɞуɯа (наруɠнɵй ɛлɨк сɟрии MXZ)
►Мульɬисисɬɟɦнɵй кɨнɞиɰиɨнɟр ɜɨɡɞуɯа (наруɠнɵй ɛлɨк 

сɟрии MXZ) ɩрɟɞусɦɨɬрɟн ɞлɹ ɩɨɞклɸɱɟниɹ ɞɜуɯ или ɛɨлɟɟ 
ɜнуɬрɟнниɯ ɛлɨкɨɜ к ɨɞнɨɦу наруɠнɨɦу. В ɡаɜисиɦɨсɬи ɨɬ 
ɩрɨиɡɜɨɞиɬɟльнɨсɬи ɞɜа или ɛɨльɲɟ ɩɨɞклɸɱɟннɵɯ ɛлɨка 
ɦɨгуɬ раɛɨɬаɬь ɩараллɟльнɨ.

• При попытке включить два или более внутренних блока с одним 
наружным блоком для одновременной работы, при этом один 
блок настроен на режим охлаждения, второй – на обогрев, 
будет выбрать режим работы того внутреннего блока, который 
включается первым. Остальные внутренние блоки, которые 
включаются после первого, не смогут работать, а индикатор 
состояния работы будет мигать.
В этом случае необходимо установить режим работы всех 
внутренних блоков на одинаковый режим.

• Может возникнуть ситуация, когда внутренний блок, работающий 
в автоматическом режиме , не может переключиться в режим 
работы (Охлаждение ↔ Обогрев), в таком случае он работает в 
режиме ожидания.

• В случае запуска внутреннего блока, пока происходит 
размораживание наружного блока, понадобится некоторое время 
(макс. 15 минут) для выведения теплого воздуха.

• В режиме обогрева через выключенный внутренний блок может 
поступать тепло, или может быть слышим звук прохождения 
хладагента, это не поломка. Причина – хладагент находится в 
постоянном потоке.

Аɜɬɨɦаɬиɱɟскаɹ раɛɨɬа
■ В зависимости от заданного значения температуры режим 

охлаждения включается, когда в помещении слишком жарко, а 
режим обогрева – когда в помещении слишком холодно.

■ В автоматическом режиме работы при повышении температуры 
в помещении на 2 �C и выше заданного значения и сохранения 
такой температуры в течение 15 минут кондиционер воздуха 
переключается на режим охлаждения. Аналогично при снижении 
температуры на 2 �C и ниже сохранения такой температуры в 
течение 15 минут кондиционер воздуха переключается на режим 
обогрева.

Режим охлаждения 15 минут (переключение с 
обогрева на охлаждение)

Заданная 
температура �2 �C

Заданная 
температура

Заданная 
температура -2 �C

15 минут (переключение 
с охлаждения на обогрев)

■ В связи с автоматическим регулированием температуры в 
помещении для поддержания температуры в заданном значении 
охлаждение проводится на несколько градусов выше, а обогрев – 
на несколько градусов ниже заданной температуры в помещении 
при достижении температурного значения (автоматическое 
энергосберегающее ɮункционирование).

3.3. Насɬрɨйки ɬɟɦɩɟраɬурɵ
3.3.1.  При исɩɨльɡɨɜании ɩрɨɜɨɞнɨгɨ ɩульɬа 

ɞисɬанɰиɨннɨгɨ уɩраɜлɟниɹ
<Оɯлаɠɞɟниɟ, Суɲка, Оɛɨгрɟɜ, Аɜɬ.>

Температура в помещении
(см. руководство по установке.)

Режим работы
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3. Ɏункɰиɨнирɨɜаниɟ

1.  Экран наɯɨɞиɬсɹ ɜ рɟɠиɦɟ ©STAND BY (Оɠиɞаниɟ)ª или 
©DEFROST (Раɡɦɨраɠиɜаниɟ)ª. 

2.  Тɟɦɩɟраɬура ɬɟɩлɨɨɛɦɟнника слиɲкɨɦ ниɡкаɹ ɜ рɟɠиɦɟ 
ɨɬɨɩлɟниɹ (ɬɨ ɟсɬь сраɡу ɩɨслɟ ɡаɩуска рɟɠиɦа ɨɛɨгрɟɜа). 

3.  В рɟɠиɦɟ HEAT (Оɛɨгрɟɜ), кɨгɞа ɬɟɦɩɟраɬура ɜ ɩɨɦɟɳɟнии 
ɜɵɲɟ ɡнаɱɟний насɬрɨɟк ɬɟɦɩɟраɬурɵ. 

4.  В рɟɠиɦɟ COOL (Оɯлаɠɞɟниɟ), кɨгɞа ɬɟɦɩɟраɬура ɜ 
ɩɨɦɟɳɟнии ниɠɟ ɡнаɱɟний насɬрɨɟк ɬɟɦɩɟраɬурɵ.

5.Вɨ ɜрɟɦɹ раɛɨɬɵ усɬрɨйсɬɜа ɜ рɟɠиɦɟ DRY (Суɲка).

3.5. Вɟнɬилɹɰиɹ (ɩри исɩɨльɡɨɜании ɩрɨɜɨɞнɨгɨ 
ɩульɬа ɞисɬанɰиɨннɨгɨ уɩраɜлɟниɹ)

3.5.1. Наɜигаɰиɹ ɩɨ Ƚлаɜнɨɦу ɦɟнɸ
<Дɨсɬуɩ кɨ Ƚлаɜнɨɦу ɦɟнɸ>

Нажмите кнопку >МЕНɘ@.
Отобразится Главное меню.

<Вɵɛɨр ɷлɟɦɟнɬɨɜ>
Нажмите >F2@, чтобы переместить 
курсор влево.
Нажмите >F3@, чтобы переместить 
курсор вправо.

3.5.2. Лɨɩасɬь·Вɟнɬ. (Lossnay)
<Дɨсɬуɩ к ɦɟнɸ>

В главном меню выберите ©Operation 
(Операция)ª и нажмите кнопку 
>ВɕБРАТɖ@.

Выберите ©VaneāLouverāVent. 
(Lossnay)ª (Лопастьāжалюзиāвент.) 
из меню Операция и нажмите 
кнопку >ВɕБРАТɖ@.

Стрелка

<Насɬрɨйки ɜɟнɬилɹɰии>

С каждым нажатием кнопки >F3@ 
прокручиваются следующие 
настройки вентиляции.

 Настройка возможна только, когда 

подключен блок LOSSNAY.
Off Low High

Off Low High

• На некоторых моделях внутренних 
блоков вентилятор может 
блокироваться при использовании 
определенных моделей блоков 
вентиляции.

<Вɨɡɜраɬ ɜ ɦɟнɸ Оɩɟраɰиɹ>
Нажмите кнопку >ВОЗВРАТ@, чтобы 
вернуться в меню Операция.

3.6. Вɟнɬилɹɰиɹ (ɩри исɩɨльɡɨɜании 
ɛɟсɩрɨɜɨɞнɨгɨ ɩульɬа ɞисɬанɰиɨннɨгɨ 
уɩраɜлɟниɹ)

● Вентилятор включается автоматически с запуском внутреннего 
блока.

● Индикация на беспроводном пульте дистанционного управления 
отсутствует.
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4. Тайɦɟр

■ Ɏункции таймера отличаются в зависимости от типа пульта дистанционного управления.
■ Подробнее о работе с пультом дистанционного управления см. в соответствующем руководстве по эксплуатации в комплекте пульта 

дистанционного управления.

5. Аɜарийнɵй рɟɠиɦ ɞлɹ ɛɟсɩрɨɜɨɞнɨгɨ ɩульɬа ɞисɬанɰиɨннɨгɨ уɩраɜлɟниɹ (сɟриɹ SEZ-M-DAL2)

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

① Инɞикаɬɨр ON/OFF (ВКЛ/ВɕКЛ) (включено при работе блока, 
выключено в выключенном состоянии блока)

②  Аɜарийнɵй рɟɠиɦ
При неисправности пульта дистанционного управления для 
включения или выключения блока нажмите кнопку  COOL 
или  HEAT на приемнике сигнала беспроводного пульта 
дистанционного управления. На блоках только с охлаждение 
нажатие кнопки  HEAT включает вентилятор.

Нажатием кнопки  COOL или  HEAT можно настроить 
следующие параметры.

Режим работы COOL (Охлаждение) HEAT (Обогрев)
Заданная 
температура 2� �C/75 �F 2� �C/75 �F

Скорость 
вентилятора Высокая Высокая

►Чисɬка ɮильɬрɨɜ
• Очистите ɮильтры при помощи пылесоса. При отсутствии 

пылесоса постучите ɮильтрами по твердому предмету для 
удаления грязи и пыли.

• При сильном загрязнении ɮильтров промойте их в теплой воде. 
Проследите, чтобы после чистки на ɮильтрах не оставалось 
моющих средств, далее дайте им полностью просохнуть, после 
чего установите ɮильтре в блок.

Осɬɨрɨɠнɨ:
• Нɟ суɲиɬɟ ɮильɬрɵ ɩɨɞ ɩрɹɦɵɦи сɨлнɟɱнɵɦи луɱаɦи или 

с исɩɨльɡɨɜаниɟɦ ɦɟɯаниɱɟскɨгɨ ɬɟɩла, наɩриɦɟр, ɩри 
ɩɨɦɨɳи ɷлɟкɬриɱɟскɨгɨ нагрɟɜаɬɟлɹ: ɷɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩриɜɟсɬи к иɯ 
ɞɟɮɨрɦаɰии.

• Нɟ ɦɨйɬɟ ɮильɬрɵ ɜ гɨрɹɱɟй ɜɨɞɟ (ɩри ɬɟɦɩɟраɬурɟ ɜɵɲɟ 
50 °C), ɷɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩриɜɟсɬи к иɯ ɞɟɮɨрɦаɰии.

• Уɛɟɞиɬɟсь, ɱɬɨɛɵ ɩɨслɟ ɩрɨɰɟɞурɵ уɯɨɞа ɜɨɡɞуɲнɵɟ 
ɮильɬра ɛɵли усɬанɨɜлɟнɵ. Эксɩлуаɬаɰиɹ ɛлɨка ɛɟɡ 
ɜɨɡɞуɲнɵɯ ɮильɬрɨɜ ɦɨɠɟɬ ɩриɜɟсɬи к нɟисɩраɜнɨсɬи.

Осɬɨрɨɠнɨ:
• Прɟɠɞɟ ɱɟɦ ɩрисɬуɩиɬь к ɩрɨɰɟɞурɟ ɱисɬки, ɜɵклɸɱиɬɟ 

ɨɛɨруɞɨɜаниɟ и ɨɬклɸɱиɬɟ ɟгɨ ɨɬ исɬɨɱника ɩиɬаниɹ. 
• Внуɬрɟнниɟ ɛлɨки ɨснаɳɟнɵ ɮильɬраɦи ɞлɹ уɞалɟниɹ 

ɩɵли иɡ ɜсасɵɜаɟɦɨгɨ ɜɨɡɞуɯа. Прɨɜɟɞиɬɟ ɱисɬку ɮильɬрɨɜ 
сɨгласнɨ слɟɞуɸɳиɦ инсɬрукɰиɹɦ. 

6. Уɯɨɞ и ɱисɬка

►Снɹɬиɟ ɮильɬра
Осɬɨрɨɠнɨ:

• Вɨ ɜрɟɦɹ снɹɬиɹ ɮильɬра нɟɨɛɯɨɞиɦɨ сɨɛлɸɞаɬь ɦɟрɵ 
ɩрɟɞɨсɬɨрɨɠнɨсɬи ɞлɹ ɡаɳиɬɵ глаɡ ɨɬ ɩɵли. Крɨɦɟ ɬɨгɨ, 
ɟсли ɜɨɡникаɟɬ нɟɨɛɯɨɞиɦɨсɬь ɩɨɞнɹɬьсɹ на ɬаɛурɟɬ, ɛуɞьɬɟ 
ɨсɬɨрɨɠнɵ, ɱɬɨɛɵ нɟ уɩасɬь.

• Пɨслɟ снɹɬиɹ ɮильɬра нɟ ɩрикасайɬɟсь к ɦɟɬаллиɱɟскиɦ 
ɞɟɬалɹɦ ɜнуɬри ɜнуɬрɟннɟгɨ ɛлɨка ɷɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩриɜɟсɬи к 
ɬраɜɦирɨɜаниɸ.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• Пɨɞниɦаɹ руɱку ɮильɬра, ɩɨɬɹниɬɟ ɟɟ.
Ⓐ Забор воздуха  Ⓑ Выход воздуха  Ⓒ Ɏильтр  Ⓓ Ручка



10

7. Пɨиск нɟисɩраɜнɨсɬɟй

Возникли проблемы в работе" Решения для возможных проблем. (Блок работает нормально.)
Кондиционер воздуха не обеспечивает надлежащее охлаждение 
или обогрев.

■ Очистите ɮильтр. (Когда ɮильтр загрязнен или засорен, снижается воздушный поток.)
■ Проверьте настройки температуры и откорректируйте заданную температуру.
■ Проверьте, чтобы вокруг наружного блока было достаточно места. 

Заблокированы отверстия забора или выпуска воздуха внутреннего блока"
■ Открыты дверь или окно"

Когда начинается обогрев из внутреннего блока не выходит теплый 
воздух.

■ Теплый воздух не начнет выходить до тех пор, пока внутренний 
блок не прогреет достаточно воздушный поток.

В режиме обогрева кондиционер воздуха выключается до 
достижения заданной температуры в помещении.

■ При низкой температуре, но высокой влажности наружного воздуха 
на наружном блоке может образоваться иней. В таком случае 
наружный блок выполняет операцию размораживания. Нормальное 
ɮункционирование должно начаться примерно через 1� минут.

Направление воздушного потока изменяется во время работы или 
не может быть настроено.

■ В режиме отопления лопасти автоматически вращаются с 
горизонтальным направлением воздушного потока в случае низкой 
температуры воздушного потока и в режиме размораживания.

При изменении направления воздушного потока лопасти перемещаются 
вверх и вниз от заданного положения, пока не остановятся в положении.

■ При изменении направления воздушного потока лопасти перемещаются 
в установленное положение после определения базового положения.

Слышен звук потока воды или шипящий звук. ■ ɗти звуки можно услышать при течении потока хладагента внутри 
кондиционера воздуха или при изменении потока хладагента.

Слышен треск или скрип. ■ ɗти звуки можно услышать при трении деталей друг о друга из-за 
расширения и сжатия, вызванного изменением температуры.

В помещении ощущается неприятный запах. ■ Внутренний блок всасывает воздух, содержащий газы, образующиеся 
на стенах, ковровых покрытиях и мебели, а также запахи, попавшие в 
одежду, после чего он выпускает этот воздух обратно в помещение.

Из внутреннего блока выделяется белый туман. ■ При высокой температуре и влажности в помещении это может 
произойти при пуске работы.

■ В режиме размораживания может идти холодный воздушный поток в виде тумана.
Из наружного блока выделяются вода или пар. ■ В режиме охлаждения может образовываться конденсат, который 

будет капать с холодных труб и соединений.
■ В режиме отопления может образовываться конденсат, который 

будет капать с теплообменника.
■ В режиме размораживания вода из теплообменника испаряется с 

образованием водяного пара.

© ª отображается на экране пульта дистанционного управления. ■ Во время центрального управления на экране пульта дистанционного 
управления отображается © ª, после чего можно включить или выключить 
кондиционер воздуха при помощи пульта дистанционного управления.

При перезапуске кондиционера воздуха сразу после его остановки 
он не ɮункционирует при нажатии кнопки ВКЛ/ВɕКЛ.

■ Подождите, это займет около трех минут.
■ (Работа остановлена для защиты кондиционера воздуха.)

Кондиционер воздуха работает без нажатия кнопки ВКЛ/ВɕКЛ. ■ Установлен таймер включения"
Нажмите кнопку ВКЛ/ВɕКЛ, чтобы выключить кондиционер.

■ Кондиционер воздуха подключен к центральному пульту 
дистанционного управления"
Свяжитесь с лицами, которые отвечают за управление 
кондиционером воздуха.

■ На экране © ª отображается на экране пульта дистанционного управления"
Свяжитесь с лицами, которые отвечают за управление кондиционером воздуха.

■ Ɏункция автоматического восстановления после сбоя питания установлена"
Нажмите кнопку ВКЛ/ВɕКЛ, чтобы выключить кондиционер.

Кондиционер воздуха выключается без нажатия кнопки ВКЛ/ВɕКЛ. ■ Установлен таймер выключения"
Нажмите кнопку ВКЛ/ВɕКЛ, чтобы включить кондиционер.

■ Кондиционер воздуха подключен к центральному пульту дистанционного управления"
Свяжитесь с лицами, которые отвечают за управление кондиционером воздуха.

■ На экране © ª отображается на экране пульта дистанционного управления"
Свяжитесь с лицами, которые отвечают за управление кондиционером воздуха.

Невозможно установить таймер пульта дистанционного управления. ■ Неверные настройки таймера"
При возможности настройки таймера на экране пульта 
дистанционного управления появится  или .

На дисплее пульта дистанционного управления отображается 
сообщение ©Please wait (Пожалуйста, подождите)ª.

■ Выполняются начальные настройки. Подождите, это займет около 
3 минут.

Код ошибки отображается на экране пульта дистанционного 
управления.

■ Сработали защитные устройства для защиты кондиционера воздуха.
■ Не предпринимайте попыток самостоятельно проводить ремонт оборудования.

При сбое в работе немедленно отключите питания и обратитесь к дилеру. 
Обязательно предоставьте дилеру название модели, а также инɮормацию, 
отображаемую на экране пульта дистанционного управления.

Слышен звук слива воды или вращения двигателя. ■ В момент остановки режима охлаждения начинает работать дренажный насос, 
который после слива останавливается. Подождите, это займет около 3 минут.

Лопасти не вращаются, или внутренний блок не реагирует на сигнал 
беспроводного пульта дистанционного управления.

■ Разъемы соединительного провода двигателя лопастей и приемника 
сигнала неправильно подключены. Обратите к монтажнику для проверки 
соединений. (Должны совпадать цвета разъемов соединительного провода.)



11

7. Пɨиск нɟисɩраɜнɨсɬɟй

Возникли проблемы в работе" Решения для возможных проблем. (Блок работает нормально.)
Уровень шума выше, чем указано в технических характеристиках. ■ Уровень шума ɮункционирования в помещении зависит от акустики определенного 

помещения, как показано в следующей таблице. Уровень шума будет выше 
указанных параметров, если они измеряются в безэховом помещении.

Помещения 
с высоким 

звукопоглощением
Обычные 

помещения

Помещения 
с низким 

звукопоглощением

Примеры 
помещений

Аппаратно-студийный 
блок, музыкальная 

комната и пр.

Приемная, 
гостиничный 

холл и пр.

Оɮис, 
гостиничный 

номер
Уровень шума 3-7 дБ 6-1� дБ 9-13 дБ

На экране беспроводного пульта дистанционного управления ничего 
не отображается, экран погас, или внутренний блок не принимает 
сигналы, пока не поднести пульт дистанционного управления близко 
к приемнику.

■ Разряжены аккумуляторные батарейки.
Замените аккумуляторные батарейки и нажмите кнопку Reset (Сброс).

■ Если проблема сохранилась после замены, проверьте соблюдение 
полюсов (�, –) установки аккумуляторных батареек.

После установки/замены аккумулятора для пульта дистанционного 
управления часть ɮункций нельзя будет использовать.

■ Убедитесь, что установка часов завершена. Если нет, выполните 
настройку часов.

Мигает индикатор работы возле приемника сигнала беспроводного 
пульта дистанционного управления на внутреннем блоке.

■ Ɏункция самодиагностики предусмотрена для защиты кондиционера воздуха.
■ Не предпринимайте попыток самостоятельно проводить ремонт оборудования.

При сбое в работе немедленно отключите питания и обратитесь к 
дилеру. Обязательно предоставьте дилеру название модели.

Не работает беспроводной пульт дистанционного управления 
(внутренний блок выдает � коротких звуковых сигнала).

■ Переключите режим работы на автоматический режим работы 
АВТО (один параметр настройки) или АВТО (два параметра 
настройки). Для получения подробной инɮормации см. 
Примечание (лист A5) или руководство по установке в приложении.

Если в мультисистемной модели один из внутренних блоков не 
используется, он нагревается, при этом может быть слышен звук, 
похожий на звук текущей воды.

■ Небольшое количество хладагента продолжает подаваться во 
внутренний блок, даже если он в этот момент не работает.

Мɟсɬɨ усɬанɨɜки
Избегайте проводить установку кондиционера в указанных ниже местах.
• Места утечек горючих газов.

Осɬɨрɨɠнɨ:
Заɩрɟɳаɟɬсɹ усɬанаɜлиɜаɬь ɛлɨк ɜ ɦɟсɬаɯ, гɞɟ ɜɨɡɦɨɠна уɬɟɱка 
лɟгкɨɜɨсɩлаɦɟнɹɸɳиɯсɹ гаɡɨɜ.
При уɬɟɱкɟ гаɡа и ɟгɨ скɨɩлɟнии ɜɨкруг ɛлɨка ɦɨɠɟɬ ɩрɨиɡɨйɬи 
ɜɡрɵɜ.

• В местах с высокой концентрацией машинного масла.
• В местах с высоким содержанием соли, например, у берега моря.
• В местах образования сульɮидо-содержащих газов, например, 

термические источники.
• В местах высокого расплескивания масла или высокого образования 

масляных паров.

 Прɟɞуɩрɟɠɞɟниɟ:
Если кɨнɞиɰиɨнɟр раɛɨɬаɟɬ, нɨ нɟ ɩрɨисɯɨɞиɬ ɨɯлаɠɞɟниɟ или ɨɛɨгрɟɜ ɩɨɦɟɳɟниɹ (ɜ ɡаɜисиɦɨсɬи ɨɬ ɦɨɞɟли), сɜɹɠиɬɟсь с 
ɞилɟрɨɦ, ɩɨскɨльку ɷɬɨ ɦɨɠɟɬ укаɡɵɜаɬь на уɬɟɱку ɯлаɞагɟнɬа. Оɛɹɡаɬɟльнɨ уɡнайɬɟ и ɩрɟɞсɬаɜиɬɟлɹ сɟрɜиснɨй слуɠɛɵ, ɛɵла ли 
усɬанɨɜлɟна уɬɟɱка ɯлаɞагɟнɬа ɩри ɩрɨɜɟɞɟнии рɟɦɨнɬа.
Заɩраɜлɟннɵй ɜ кɨнɞиɰиɨнɟр ɯлаɞагɟнɬ ɛɟɡɨɩасɟн. Оɛɵɱнɨ ɯлаɞагɟнɬ нɟ ɩрɨɬɟкаɟɬ, ɨɞнакɨ, ɩри ɜɵɞɟлɟнии гаɡɨɨɛраɡнɨгɨ 
ɯлаɞагɟнɬа иɡ ɩɨɦɟɳɟниɹ с ɩɨслɟɞуɸɳиɦ кɨнɬакɬɨɦ с ɩлаɦɟнɟɦ ɨɬ ɬɟɩлɨɜɟнɬилɹɬɨра, ɨɛɨгрɟɜаɬɟлɹ, ɩлиɬɵ и ɬ.ɩ., ɷɬɨ ɩриɜɟɞɟɬ к 
ɨɛраɡɨɜаниɸ ɜрɟɞнɵɯ ɜɟɳɟсɬɜ.

Элɟкɬрɨɦɨнɬаɠнɵɟ раɛɨɬɵ
• Предоставьте соответствующую схему электропитания кондиционера.
• Обязательно соблюдайте мощность выключателя.

 Прɟɞуɩрɟɠɞɟниɟ:
• Пɨльɡɨɜаɬɟль нɟ ɞɨлɠɟн ɩрɨɜɨɞиɬь усɬанɨɜку ɛлɨка. Нɟɩраɜильнаɹ усɬанɨɜка ɛлɨка ɦɨɠɟɬ ɩриɜɟсɬи к ɜɨсɩлаɦɟнɟниɸ, ɩɨраɠɟниɸ 

ɷлɟкɬриɱɟскиɦ ɬɨкɨɦ, ɬраɜɦаɦ ɩри ɩаɞɟнии ɛлɨка, уɬɟɱкɟ ɜɨɞɵ и ɬ. ɞ.
• Нɟ ɩɨɞклɸɱайɬɟсь к раɡɜɟɬɜлɟннɨй рɨɡɟɬкɟ или уɞлиниɬɟлɸ и нɟ ɩɨɞклɸɱайɬɟ ɜ ɨɞну ɷлɟкɬриɱɟскуɸ рɨɡɟɬку ɛɨльɲɨɟ 

кɨлиɱɟсɬɜɨ ɩриɛɨрɨɜ.
Нɟɞɨсɬаɬɨɱнɵй кɨнɬакɬ, ɩлɨɯаɹ иɡɨлɹɰиɹ, ɩрɟɜɵɲɟниɟ ɞɨɩусɬиɦɨгɨ ɬɨка и ɬ. ɞ. ɦɨгуɬ ɩриɜɟсɬи к ɜɨɡгɨраниɸ или ɩɨраɠɟниɸ 
ɷлɟкɬриɱɟскиɦ ɬɨкɨɦ.
Сɜɹɠиɬɟсь с ɞилɟрɨɦ.

Для предотвращения 
эɮɮекта люминесцентной 
лампы разместите ее как 
можно дальше. Во избежание искажения 

изображения или 
шумового воздействия 
соблюдайте расстояние 
не менее 1 м.

Люминесцентная 
лампа инверторного 
типа

Стена 
и др.

1�� мм 
или более

��� мм 
или болееТВ

Радио

ɏорошо 
вентилируемое, 
сухое место

�. Усɬанɨɜка, ɩɟрɟɦɟɳɟниɟ и ɨсɦɨɬр
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Осɬɨрɨɠнɨ:
• Оɛɟсɩɟɱьɬɟ ɡаɡɟɦлɟниɟ

Нɟ слɟɞуɟɬ ɩɨɞсɨɟɞинɹɬь ɩрɨɜɨɞ ɡаɡɟɦлɟниɹ к гаɡɨɜɨй ɬруɛɟ, ɜɨɞɹнɨй ɬруɛɟ, грɨɦɨɨɬɜɨɞу или ɬɟлɟɮɨннɨɦу ɡаɡɟɦлɹɸɳɟɦу ɩрɨɜɨɞу.
Нɟɩраɜильнɨɟ ɡаɡɟɦлɟниɟ ɦɨɠɟɬ сɬаɬь ɩриɱинɨй ɩɨраɠɟниɹ ɷлɟкɬриɱɟскиɦ ɬɨкɨɦ.

• Усɬанɨɜиɬɟ ɩрɟрɵɜаɬɟль ɡаɦɵканиɹ на ɡɟɦлɸ ɜ ɡаɜисиɦɨсɬи ɨɬ ɦɟсɬа усɬанɨɜки кɨнɞиɰиɨнɟра (ɦɟсɬɨ с ɜɵсɨкɨй ɜлаɠнɨсɬьɸ и ɬ. ɞ.).
Оɬсуɬсɬɜиɟ ɩрɟрɵɜаɬɟлɹ ɡаɦɵканиɹ на ɡɟɦлɸ ɦɨɠɟɬ ɩриɜɟсɬи к ɩɨраɠɟниɸ ɷлɟкɬриɱɟскиɦ ɬɨкɨɦ.

Осɦɨɬр и ɨɛслуɠиɜаниɟ
• В случае работы кондиционера в течение нескольких сезонов его мощность может снизиться из-за загрязнения внутри блока.
• В зависимости от условий эксплуатации может возникать запах, собираться грязь, пыль и т.п., которые могут блокировать надлежащий 

дренаж.
• Рекомендуется поручить специалисту осмотр и дополнительное техническое обслуживание (подлежит дополнительной оплате) в 

дополнение к обычному техническому обслуживанию. Свяжитесь с дилером.

Такɠɟ уɱиɬɵɜайɬɟ ɡɜук раɛɨɬɵ
• Не кладите какие-либо предметы вокруг выпускного отверстия наружного блока. ɗто может привести к снижению производительности или 

увеличению звукового шума при работе.
• При обнаружении необычного звука во время работы свяжитесь с дилером.

Пɟрɟɦɟɳɟниɟ
• При необходимости демонтажа или перемещения кондиционера в связи ремонтом, переездом и т.п., требуется провести специальные 

методы и работы.

 Прɟɞуɩрɟɠɞɟниɟ:
Пɨльɡɨɜаɬɟль нɟ ɞɨлɠɟн ɩрɨиɡɜɨɞиɬь рɟɦɨнɬ или ɩɟрɟɦɟɳɟниɟ.
В слуɱаɟ нɟɩраɜильнɨ ɩрɨиɡɜɟɞɟннɵɯ раɛɨɬ ɷɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩриɜɟсɬи к ɜɨсɩлаɦɟнɟниɸ, ɩɨраɠɟниɸ ɷлɟкɬриɱɟскиɦ ɬɨкɨɦ, ɬраɜɦɟ ɩри 
ɩаɞɟнии ɛлɨка, уɬɟɱкɟ ɜɨɞɵ и ɬ. ɞ. Сɜɹɠиɬɟсь с ɞилɟрɨɦ.

Уɬилиɡаɰиɹ
• По вопросам, связанным с утилизацией данного изделия следует обращаться в дилерский центр.

В слуɱаɟ ɜɨɡникнɨɜɟниɹ ɜɨɩрɨсɨɜ сɜɹɠиɬɟсь с ɞилɟрɨɦ.

�. Усɬанɨɜка, ɩɟрɟɦɟɳɟниɟ и ɨсɦɨɬр

9. Тɟɯниɱɟскиɟ ɯаракɬɟрисɬики

Модель SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M5�DA(L)2 SEZ-M6�DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Источник питания a/N, 23� В, 5� Гц/22�-23� В, 6� Гц
Ввод (только в 
помещении) кВт �,��3 �,��7 �,�77 �,�8� �,1�2

Ток (только в 
помещении) A �,�� �,�6 �,6� �,67 �,8�

Воздушный поток 
(низкий, средний, 
высокий) 

м3/мин 5,5-7-9 7-9-11 1�-12,5-15 12-15-18 12-16-2�

Внеш. статическое 
давление Па 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5�

Уровень шума (низкий, 
средний, высокий) дБ 23-26-3� 23-27-31 3�-3�-37 3�-3�-38 3�-35-��

Размеры (ВîɒîГ) мм 2��î79�î7�� 2��î99�î7�� 2��î99�î7�� 2��î119�î7�� 2��î119�î7��
Масса кг 18 22 22 25,5 25,5

Приɦɟɱаниɹ: 1. Тɟɯниɱɟскиɟ ɯаракɬɟрисɬики ɦɨгуɬ ɛɵɬь иɡɦɟнɟнɵ ɛɟɡ ɩрɟɞɜариɬɟльнɨгɨ уɜɟɞɨɦлɟниɹ.
2. Внɟɲнɟɟ сɬаɬиɱɟскɨɟ ɞаɜлɟниɟ ɜ ɡаɜɨɞскɨй насɬрɨйкɟ насɬрɨɟнɨ на 25 Па.
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Зɦɿсɬ

1. Заɯɨɞи ɛɟɡɩɟки

► Пɟрɲ нɿɠ рɨɡɩɨɱаɬи ɦɨнɬаɠ ɛлɨка уɜаɠнɨ ɩрɨɱиɬайɬɟ ɜɟсь рɨɡɞɿл ©Заɯɨɞи ɛɟɡɩɟкиª.
► Рɨɡɞɿл ©Заɯɨɞи ɛɟɡɩɟкиª ɦɿсɬиɬь ɜаɠлиɜɿ ɜɿɞɨɦɨсɬɿ ɩрɨ ɬɟɯнɿку ɛɟɡɩɟки. Їɯ слɿɞ ɨɛɨɜ¶ɹɡкɨɜɨ ɞɨɬриɦуɜаɬисɹ.
► Пɟрɟɞ ɩɿɞ¶ɽɞнаннɹɦ ɞɨ сисɬɟɦи ɨɬриɦайɬɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞний ɞɨɡɜɿл ɜɿɞ слуɠɛи ɟлɟкɬрɨɩɨсɬаɱаннɹ.

ЗНАЧЕННЯ СИМВОЛІВ НА ПРИСТРОЇ
УВАГА
(Ризик 
займання)

Цей символ стосуɽться лише холодоагенту R32. Тип використовуваного холодоагенту зазначений на заводськɿй 
табличцɿ на зовнɿшньому блоцɿ.
ɏолодоагент R32 ɽ легкозаймистим. У разɿ витɿкання холодоагенту або його контакту з вогнем чи деталями, якɿ 
генерують тепло, може утворюватися шкɿдливий газ ɿ виникаɽ ризик займання.

Перш нɿж користуватися пристроɽм, уважно прочитайте ПОСȱБНИК З ЕКСПЛУАТАЦȱȲ.

Персонал ɿз техобслуговування перед користуванням пристроɽм маɽ ретельно ознайомитися з ПОСȱБНИКОМ З ЕКСПЛУАТАЦȱȲ 
та ПОСȱБНИКОМ З УСТАНОВЛЕННЯ.
Докладнɿшɿ вɿдомостɿ доступнɿ в ПОСȱБНИКУ З ЕКСПЛУАТАЦȱȲ, ПОСȱБНИКУ З УСТАНОВЛЕННЯ тощо.

Викɨрисɬɨɜуɜанɿ ɜ ɬɟксɬɿ сиɦɜɨли
Уɜага:

Мɿсɬиɬь ɨɩис ɡаɯɨɞɿɜ ɛɟɡɩɟки, ɹкиɯ слɿɞ ɞɨɬриɦуɜаɬисɹ, ɳɨɛ 
ɡаɩɨɛɿгɬи ɬраɜɦуɜаннɸ аɛɨ сɦɟрɬɿ кɨрисɬуɜаɱа.

 Оɛɟрɟɠнɨ:
Мɿсɬиɬь ɨɩис ɡаɯɨɞɿɜ ɛɟɡɩɟки, ɹкиɯ слɿɞ ɞɨɬриɦуɜаɬисɹ, ɳɨɛ 
ɡаɩɨɛɿгɬи ɩɨɲкɨɞɠɟннɸ ɩрисɬрɨɸ.

Викɨрисɬɨɜуɜанɿ на ɦалɸнкаɯ сиɦɜɨли
: позначаɽ компоненти, якɿ необхɿдно заземлювати.

 Уɜага:
• Цɿ ɩрисɬрɨї нɟ ɞɨсɬуɩнɿ ɞлɹ ɲирɨкɨї грɨɦаɞськɨсɬɿ. 
• Присɬрɿй нɟ ɦаɽ ɜсɬанɨɜлɸɜаɬи кɨрисɬуɜаɱ. Зɜɟрнɿɬьсɹ 

ɞɨ ɞилɟра ɱи уɩɨɜнɨɜаɠɟнɨї кɨɦɩанɿї ɳɨɞɨ ɜсɬанɨɜлɟннɹ 
ɩрисɬрɨɸ. Якɳɨ ɩрисɬрɿй нɟ ɜсɬанɨɜлɟнɨ налɟɠниɦ ɱинɨɦ, 
ɦɨɠɟ сɬаɬисɹ ɜиɬɿк ɜɨɞи, ураɠɟннɹ ɟлɟкɬриɱниɦ сɬруɦɨɦ ɱи 
ɡайɦаннɹ.

• Нɟ сɬаɜайɬɟ на ɡɨɜнɿɲнɿй ɛлɨк ɿ нɟ сɬаɜɬɟ на ньɨгɨ ɠɨɞниɯ 
ɩрɟɞɦɟɬɿɜ. 

• Уникайɬɟ ɩɨɬраɩлɹннɹ ɜɨɞи на ɛлɨк ɿ нɟ ɬɨркайɬɟсɹ ɛлɨка 
ɦɨкриɦи рукаɦи. Мɨɠɟ сɬаɬисɹ ураɠɟннɹ ɟлɟкɬриɱниɦ 
сɬруɦɨɦ.

• Нɟ рɨɡɩилɸйɬɟ гɨрɸɱɿ гаɡи ɩɨруɱ ɿɡ ɛлɨкɨɦ. Мɨɠɟ ɜиникнуɬи 
ɩɨɠɟɠа.

• Нɟ ɜсɬанɨɜлɸйɬɟ гаɡɨɜɿ ɩлиɬи аɛɨ ɿнɲɿ ɩрисɬрɨї ɡ ɜɿɞкриɬиɦ 
ɜɨгнɟɦ у ɦɿсɰɹɯ, ɞɟ на ниɯ ɦɨɠɟ ɩɨɬраɩиɬи ɩɨɜɿɬрɹ, ɳɨ 
ɜиɯɨɞиɬь ɿɡ ɛлɨка. Цɟ ɦɨɠɟ ɩриɡɜɟсɬи ɞɨ нɟɩɨɜнɨгɨ ɡгɨрɹннɹ.

• Нɟ ɡнɿɦайɬɟ ɩɟрɟɞнɸ ɩанɟль ɱи ɡаɯисну рɟɲɿɬку ɜɟнɬилɹɬɨра 
ɿɡ ɡɨɜнɿɲньɨгɨ ɛлɨка, кɨли ɜɿн ɩраɰɸɽ. 

• Якɳɨ ɜи ɩɨɦɿɬили нɟɡɜиɱайний ɲуɦ аɛɨ ɜɿɛраɰɿɸ, ɩриɩинɿɬь 
рɨɛɨɬу, ɜиɦкнɿɬь ɜиɦикаɱ ɠиɜлɟннɹ ɬа ɡɜɟрнɿɬьсɹ ɞɨ ɞилɟра.

• Нɿкɨли нɟ ɜсɬаɜлɹйɬɟ ɩальɰɿ, ɩалиɱки ɬɨɳɨ у ɜɯɿɞнɿ ɱи ɜиɯɿɞнɿ 
ɨɬɜɨри.

• Якɳɨ ɜи ɩɨɦɿɬили нɟɡɜиɱнɿ ɡаɩаɯи, ɩриɩинɿɬь ɜикɨрисɬаннɹ 
ɛлɨка, ɜиɦкнɿɬь ɜиɦикаɱ ɠиɜлɟннɹ ɬа ɡɜɟрнɿɬьсɹ ɞɨ ɞилɟра. 
В ɿнɲɨɦу ɜиɩаɞку ɩрисɬрɿй ɦɨɠɟ ɡлаɦаɬисɹ, ɦɨɠɟ сɬаɬисɹ 
ураɠɟннɹ ɟлɟкɬриɱниɦ сɬруɦɨɦ ɱи ɜиникнуɬи ɩɨɠɟɠа.

• Цɟй кɨнɞиɰɿɨнɟр НЕ ɩриɡнаɱɟнɨ ɞлɹ ɜикɨрисɬаннɹ ɞɿɬьɦи аɛɨ 
ɮɿɡиɱнɨ слаɛкиɦи лɸɞьɦи ɛɟɡ наглɹɞу.

• Дɿɬи ɩɨɜиннɿ ɛуɬи ɩɿɞ наглɹɞɨɦ ɿ нɟ граɬисɹ ɡ кɨнɞиɰɿɨнɟрɨɦ.
• У раɡɿ ɜиɞуɜаннɹ аɛɨ ɜиɬɿканнɹ ɨɯɨлɨɞɠуɜальнɨгɨ гаɡу ɡуɩинɿɬь 

рɨɛɨɬу кɨнɞиɰɿɨнɟра, рɟɬɟльнɨ ɩрɨɜɿɬрɿɬь кɿɦнаɬу ɬа ɡɜɟрнɿɬьсɹ 
ɞɨ ɞилɟра.

• Пɿɞ ɱас ɜсɬанɨɜлɟннɹ, ɩɟрɟɦɿɳɟннɹ аɛɨ ɨɛслугɨɜуɜаннɹ 
кɨнɞиɰɿɨнɟра ɜикɨрисɬɨɜуйɬɟ лиɲɟ ɯɨлɨɞɨагɟнɬ, ɜкаɡаний 
на ɡɨɜнɿɲньɨɦу ɛлɨɰɿ, ɞлɹ наɩɨɜнɟннɹ ɬруɛɨɩрɨɜɨɞɿɜ 
ɯɨлɨɞɨагɟнɬу. Нɟ ɡɦɿɲуйɬɟ рɿɡнɿ ɬиɩи ɯɨлɨɞɨагɟнɬɿɜ ɿ 
ɡаɩɨɛɿгайɬɟ ɡаɬриɦаннɸ ɩɨɜɿɬрɹ у ɬруɛɨɩрɨɜɨɞɿ.

1. Заходи безпеки .....................................................................2
2. Назви частин .........................................................................3
3. Експлуатацɿя..........................................................................6
�. Таймер ...................................................................................9
5. Аварɿйна робота безпровɿдного пульта дистанцɿйного 

керування (серɿя SEZ-M-DAL2) ............................................9

6. Догляд та чищення ...............................................................9
7. Усунення несправностей....................................................10
8. Установлення, перемɿщення та огляд ...............................11
9. Технɿчнɿ характеристики .....................................................12

Цɟй сиɦɜɨл сɬɨсуɽɬьсɹ лиɲɟ країн ȯС.
Цɟй сиɦɜɨл ɜɿɞɩɨɜɿɞаɽ сɬаɬɬɿ 14 Дирɟкɬиɜи 2012/19/ȯС ©Інɮɨрɦаɰɿɹ ɞлɹ кɨрисɬуɜаɱɿɜª ɬа Дɨɞаɬку IX ɞɨ нɟї, ɬа/аɛɨ 
сɬаɬɬɿ 20 Дирɟкɬиɜи 2006/66/ȯР ©Інɮɨрɦаɰɿɹ ɞлɹ кɿнɰɟɜиɯ сɩɨɠиɜаɱɿɜª ɬа Дɨɞаɬку II ɞɨ нɟї.
Ваш вирɿб MITSUBISHI ELECTRIC розроблений та виготовлений ɿз високоякɿсних матерɿалɿв та компонентɿв, якɿ можна переробляти 
та/або використовувати повторно. Цей символ означаɽ, що електричне та електронне обладнання, батареʀ та акумулятори пɿсля 
закɿнчення термɿну ʀхньоʀ експлуатацɿʀ слɿд утилɿзувати окремо вɿд побутових вɿдходɿв. Якщо пɿд символом надруковано хɿмɿчний 
символ (Мал. 1), цей хɿмɿчний символ означаɽ, що батарея або акумулятор мɿстять важкий метал у певнɿй концентрацɿʀ. 
Позначення буде таким: Hg: ртуть (�,���5�), Cd: кадмɿй (�,��2�), Pb: свинець (�,����) 
У краʀнах ȯС ɿснують системи окремого збирання використаних електричних та електронних виробɿв, елементɿв живлення та 
акумуляторɿв.
Утилɿзуйте це обладнання, батареʀ та акумулятори належним чином у мɿсцевому центрɿ збору та переробки вɿдходɿв.
Допоможɿть нам зберегти середовище, в якому ми живемо�

Приɦɿɬка:
Вираɡ ©Прɨɜɿɞний ɩульɬ ɞисɬанɰɿйнɨгɨ кɟруɜаннɹª у ɰьɨɦу ɩɨсɿɛнику ɡ ɟксɩлуаɬаɰɿї сɬɨсуɽɬьсɹ лиɲɟ ɦɨɞɟлɿ PAR-41MAA. Інɮɨрɦаɰɿɸ ɩрɨ ɿнɲий 
ɩульɬ ɞисɬанɰɿйнɨгɨ кɟруɜаннɹ ɲукайɬɟ ɜ ɩɨсɿɛнику ɡ ɿнсɬрукɰɿɹɦи, ɹкий ɞɨɞаɽɬьсɹ ɜ кɨɦɩлɟкɬɿ.

Приɦɿɬка

Мал. 1
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2. Наɡɜи ɱасɬин

■ Внуɬрɿɲнɿй ɛлɨк

SEZ-MāDA2
SEZ-MāDAL2

Кроки вентилятора 3 кроки
Лопать -
ɀалюзɿ -
Ɏɿльтр Нормальний
ȱндикацɿя очищення 
ɮɿльтра -

Забɿр повɿтря

Ɏɿльтр

Вихɿдний 
отвɿр повɿтря

- Якщо повɿтря змɿшаɽться з холодоагентом, у трубопроводɿ 
холодоагенту може виникнути високий тиск, що може призвести 
до вибуху чи ɿнших небезпек.

- Використання будь-якого ɿншого холодоагенту, крɿм призначеного 
для системи, призведе до механɿчноʀ вɿдмови, несправностɿ 
системи або поломки блока. У найгɿршому випадку це може 
стати суттɽвою перешкодою для безпечного ɮункцɿонування 
пристрою.

- Це також може порушувати чинне законодавство.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION не несе вɿдповɿдальностɿ 

за несправностɿ або нещаснɿ випадки, спричиненɿ використанням 
неправильного типу холодоагенту.

• Цɟй ɜнуɬрɿɲнɿй ɛлɨк ɩɨɬрɿɛнɨ ɜсɬанɨɜлɸɜаɬи у ɩриɦɿɳɟннɿ, 
ɩлɨɳа ɹкɨгɨ ɞɨрɿɜнɸɽ аɛɨ ɩɟрɟɜиɳуɽ ɩлɨɳу ɩɿɞлɨги, ɜкаɡану 
ɜ ɩɨсɿɛнику ɡ усɬанɨɜлɟннɹ ɡɨɜнɿɲньɨгɨ ɛлɨка. Диɜ. ɩɨсɿɛник 
ɡ усɬанɨɜлɟннɹ ɡɨɜнɿɲньɨгɨ ɛлɨка.

• Длɹ ɩриɲɜиɞɲɟннɹ рɨɡɦɨрɨɠуɜаннɹ ɬа ɱиɳɟннɹ 
ɜикɨрисɬɨɜуйɬɟ лиɲɟ рɟкɨɦɟнɞɨɜанɿ ɜирɨɛникɨɦ ɡасɨɛи.

• Цɟй ɜнуɬрɿɲнɿй ɛлɨк слɿɞ рɨɡɬаɲɨɜуɜаɬи ɜ ɩриɦɿɳɟннɿ, 
ɞɟ нɟɦаɽ ɩɨсɬɿйнɨ ɜɜɿɦкнɟниɯ ɡаɩалɸɜальниɯ ɩрисɬрɨїɜ, 
ɡɨкрɟɦа ɜɿɞкриɬɨгɨ ɩɨлуɦ¶ɹ, гаɡɨɜиɯ ɩрилаɞɿɜ аɛɨ 
ɟлɟкɬриɱниɯ ɨɛɿгрɿɜаɱɿɜ.

• Нɟ ɡɞɿйснɸйɬɟ сɩрɨɛ ɩрɨкɨлɨɬи аɛɨ ɩɿɞɩалиɬи ɜнуɬрɿɲнɿй 
ɛлɨк аɛɨ ɬруɛɨɩрɨɜɿɞ ɯɨлɨɞɨагɟнɬу.

• Зɜаɠайɬɟ, ɳɨ ɯɨлɨɞɨагɟнɬ ɦɨɠɟ нɟ ɦаɬи ɡаɩаɯу.

 Оɛɟрɟɠнɨ:
• Нɟ ɜикɨрисɬɨɜуйɬɟ гɨсɬриɯ ɩрɟɞɦɟɬɿɜ ɞлɹ наɬиснɟннɹ кнɨɩɨк, 

ɨскɿльки ɦɨɠна ɩɨɲкɨɞиɬи ɩульɬ ɞисɬанɰɿйнɨгɨ кɟруɜаннɹ.
• У ɠɨɞнɨɦу раɡɿ нɟ ɡакриɜайɬɟ ɜɯɿɞнɿ ɬа ɜиɯɿɞнɿ ɨɬɜɨри 

ɜнуɬрɿɲньɨгɨ аɛɨ ɡɨɜнɿɲньɨгɨ ɛлɨка.

Уɬилɿɡаɰɿɹ ɩрисɬрɨɸ
Звернɿться до дилера, якщо потрɿбно утилɿзувати пристрɿй.

1. Заɯɨɞи ɛɟɡɩɟки
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■ Прɨɜɿɞний ɩульɬ ɞисɬанɰɿйнɨгɨ кɟруɜаннɹ

Ɏункɰɿї кнɨɩɨк ɡалɟɠаɬь ɜɿɞ ɜɦɿсɬу ɟкрана.
Униɡу РК-ɟкрана ɜɿɞɨɛраɠаɽɬьсɹ ɩɨкаɠɱик ɮункɰɿй кнɨɩɨк ɡ 
ɨɩисɨɦ ɞлɹ кɨɠнɨгɨ ɟкрана.
У раɡɿ ɰɟнɬралɿɡɨɜанɨгɨ кɟруɜаннɹ сисɬɟɦɨɸ ɩɨкаɠɱик ɮункɰɿй 
кнɨɩɨк ɞлɹ ɡаɛлɨкɨɜаниɯ кнɨɩɨк нɟ ɜɿɞɨɛраɠаɽɬьсɹ.

Ƚɨлɨɜний ɞисɩлɟй Ƚɨлɨɜнɟ ɦɟнɸ

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Екран ɦɟнɸ

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Покажчик ɮункцɿй

▌① Кнɨɩка [УВІМК./ВИМК.]
Увɿмкнення/вимкнення внутрɿшнього блока.

▌② Кнɨɩка [ВИБРАТИ]
Збереження налаштування.

▌③ Кнɨɩка [НАЗАД]
Повернення до попереднього екрана.

▌④ Кнɨɩка [МЕНɘ]
Виклик головного меню.

▌⑤ LCD-ɞисɩлɟй ɡ ɩɿɞсɜɿɞкɨɸ
Вɿдображення робочих налаштувань.
Коли пɿдсвɿчування вимкнено, натискання будь-якоʀ кнопки вмикаɽ 
його, пɿсля чого дисплей буде пɿдсвɿчуватися певний час залежно 
вɿд вɿдображуваного екрана.

Коли пɿдсвɿчування вимкнено, натискання будь-якоʀ кнопки 
вмикаɽ його, але ɮункцɿя натисненоʀ кнопки не виконуɽться. (за 
винятком кнопки >УВȱМК./ВИМК.@)

▌⑥ Лаɦɩа УВІМК./ВИМК.
Пɿд час експлуатацɿʀ виробу цей ɿндикатор свɿтиться зеленим 
свɿтлом. Пɿд час запуску пульта дистанцɿйного керування та в разɿ 
виникнення помилки ɿндикатор блимаɽ.

▌⑦ Кнɨɩка ɮункɰɿї [F1]
Головний дисплей: змɿна режиму експлуатацɿʀ.
Головне меню: перемɿщення курсора вниз.

▌⑧ Кнɨɩка ɮункɰɿї [F2]
Головний дисплей: зменшення температури.
Головне меню: перемɿщення курсора вгору.

▌⑨ Кнɨɩка ɮункɰɿї [F3]
Головний дисплей: пɿдвищення температури.
Головне меню: повернення до попередньоʀ сторɿнки.

▌⑩ Кнɨɩка ɮункɰɿї [F4]
Головний дисплей: змɿна швидкостɿ вентилятора.
Головне меню: перехɿд до наступноʀ сторɿнки.

Інɬɟрɮɟйс ɩульɬа

Кнопки ɮункцɿй

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

2. Наɡɜи ɱасɬин
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2. Наɡɜи ɱасɬин

Дисɩлɟй

Головний дисплей може працювати у двох режимах: ©Повнийª та ©Спрощенийª. За заводськими налаштуваннями встановлено режим ©Повнийª. ɓоб перейти 
до режиму ©Спрощенийª, змɿнɿть налаштування на головному дисплеʀ. (Див. посɿбник з експлуатацɿʀ що додаɽться до пульта дистанцɿйного керування).

<Повний режим>

 Усɿ значки наведено лише як приклад.

<Спрощений режим>

▌① Рɟɠиɦ ɟксɩлуаɬаɰɿї
У цьому мɿсцɿ вɿдображаɽться ɿнɮормацɿя про режим експлуатацɿʀ 
внутрɿшнього блока.

▌② Заɞана ɬɟɦɩɟраɬура
У цьому мɿсцɿ вɿдображаɽться ɿнɮормацɿя про попередньо задану температуру.

▌③ Ƚɨɞинник (ɞиɜ. ɩɨсɿɛник ɡ усɬанɨɜлɟннɹ.)
У цьому мɿсцɿ вɿдображаɽться ɿнɮормацɿя про поточний час.

▌④ ɒɜиɞкɿсɬь ɜɟнɬилɹɬɨра
У цьому мɿсцɿ вɿдображаɽться ɿнɮормацɿя про налаштування 
швидкостɿ вентилятора.

▌⑤ Пɨкаɠɱик ɮункɰɿй кнɨɩɨк
Тут вɿдображаються ɮункцɿʀ вɿдповɿдних кнопок.

▌⑥
Вɿдображаɽться, якщо вибрано централɿзоване керування 
УВȱМКНЕННЯМ/ВИМКНЕННЯМ.

▌⑦
Вɿдображаɽться, якщо вибрано централɿзоване керування режимом експлуатацɿʀ.

▌⑧
Вɿдображаɽться, якщо вибрано централɿзоване керування 
попередньо заданою температурою.

▌⑨
Вɿдображаɽться, якщо вибрано централɿзоване керування ɮункцɿɽю скидання ɮɿльтра.

▌⑩
Указуɽ на потребу в технɿчному обслуговуваннɿ ɮɿльтра.

▌⑪ Тɟɦɩɟраɬура ɩриɦɿɳɟннɹ (ɞиɜ. ɩɨсɿɛник ɡ усɬанɨɜлɟннɹ.)
У цьому мɿсцɿ вɿдображаɽться ɿнɮормацɿя про поточну температуру 
примɿщення.

▌⑫
Вɿдображаɽться, коли кнопки заблоковано.

▌⑬
Вɿдображаɽться, коли активовано таймер увɿмкнення/вимкнення, ɮункцɿю 
зниження температури в нɿчний час або таймер автоматичного вимкнення.

вɿдображаɽться, якщо таймер вимикаɽ централɿзована система 
керування.

▌⑭
Вɿдображаɽться, якщо активовано таймер на тиждень.

▌⑮
Вɿдображаɽться, якщо прилади працюють у режимɿ 
енергозбереження. (Не вɿдображаɽться на деяких моделях 
внутрɿшнɿх блокɿв)

▌⑯
Вɿдображаɽться, якщо зовнɿшнɿ блоки працюють у тихому режимɿ.

▌⑰
Вɿдображаɽться, якщо активовано вбудований термɿстор на пультɿ 
дистанцɿйного керування для контролю температури примɿщення 
( ⑪ ).

 вɿдображаɽться, якщо активовано термɿстор на внутрɿшньому 
блоцɿ для контролю температури примɿщення.

▌⑱
Позначаɽ налаштування лопатей.

▌⑲
Позначаɽ налаштування жалюзɿ.

▌⑳
Позначаɽ налаштування вентиляцɿʀ.

▌㉑
Вɿдображаɽться, якщо задано обмеження дɿапазону попередньо 
заданоʀ температури.

▌㉒
Вɿдображаɽться, якщо система працюɽ в режимɿ енергозбереження 
з використанням ɮункцɿʀ ©3D i-See sensorª.

▌㉓ Цɟнɬралɿɡɨɜанɟ кɟруɜаннɹ
Вɿдображаɽться протягом певного перɿоду часу в разɿ експлуатацɿʀ 
блока з централɿзованим керуванням.

▌㉔ Інɞикаɬɨр ɩɨɩɟрɟɞньɨї ɩɨɦилки
У разɿ початковоʀ помилки з’являɽться код помилки.

Бɿльшɿсть налаштувань (окрɿм УВȱМКНЕННЯ/ВИМКНЕННЯ, 
режиму, швидкостɿ вентилятора, температури) можна виконати з 
екрана меню.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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■ Зɨɜнɿɲнɿй ɛлɨк

2. Наɡɜи ɱасɬин

ɀивлення

Земля

Трубопроводи 
холодоагенту
Внутрɿшньо-зовнɿшнɽ
пɿдключення

3. Ексɩлуаɬаɰɿɹ

■ Інɮɨрɦаɰɿɸ ɳɨɞɨ сɩɨсɨɛɿɜ ɜикɨрисɬаннɹ ɩульɬа ɞисɬанɰɿйнɨгɨ кɟруɜаннɹ ɲукайɬɟ ɜ ɩɨсɿɛнику ɡ ɟксɩлуаɬаɰɿї, ɹкий ɞɨɞаɽɬьсɹ ɞɨ 
кɨɠнɨгɨ ɩульɬа ɞисɬанɰɿйнɨгɨ кɟруɜаннɹ.

3.1. Уɜɿɦкнɟннɹ/ɜиɦкнɟннɹ
3.1.1. Длɹ ɩрɨɜɿɞнɨгɨ ɩульɬа ɞисɬанɰɿйнɨгɨ кɟруɜаннɹ
[УВІМК.] [ВИМК.]

Натиснɿть кнопку >УВȱМК./ВИМК.@.
Лампа УВȱМК./ВИМК. загориться зеленим, ɿ 
почнеться робота.
Коли для ©Свɿтлодɿодний ɿндикаторª 
установлено значення ©Нɿª, лампа УВȱМК./
ВИМК. горɿти не буде.

 Докладнɿше див. в Посɿбнику з 

установлення провɿдного пульта 
дистанцɿйного керування.

Натиснɿть кнопку >УВȱМК./ВИМК.@ знову. 
Лампа УВȱМК./ВИМК. погасне, ɿ робота 
завершиться.

Приɦɿɬка:
Наɜɿɬь ɩɿслɹ наɬиснɟннɹ кнɨɩки УВІМК./ВИМК. ɜɿɞраɡу ɩɿслɹ ɡаɜɟрɲɟннɹ ɜикɨнуɜанɨї ɨɩɟраɰɿї, кɨнɞиɰɿɨнɟр нɟ ɡаɩускаɬиɦɟɬьсɹ ɩриɛлиɡнɨ ɩрɨɬɹгɨɦ 
ɬрьɨɯ ɯɜилин. Цɟ ɡаɩɨɛɿгаɽ ɩɨɲкɨɞɠɟннɸ ɜнуɬрɿɲнɿɯ кɨɦɩɨнɟнɬɿɜ.

3.2. Виɛɿр рɟɠиɦу
3.2.1. Длɹ ɩрɨɜɿɞнɨгɨ ɩульɬа ɞисɬанɰɿйнɨгɨ кɟруɜаннɹ

ȱз кожним натисненням кнопки 
>F1@ вмикаɽться наступний режим 
експлуатацɿʀ. Виберɿть потрɿбний режим 
експлуатацɿʀ.

Cool Dry Fan

Auto Heat

• Режими експлуатацɿʀ, недоступнɿ для 
пɿдключених моделей внутрɿшнɿх блокɿв, 
на дисплеʀ не вɿдображаються.

ɓɨ ɨɡнаɱаɽ ɛлиɦаннɹ ɡнаɱка рɟɠиɦу
Значок режиму блимаɽ в тому випадку, якщо деякɿ внутрɿшнɿ блоки 
тɿɽʀ ж системи холодоагенту (пɿдключенɿ до одного зовнɿшнього 
блока) працюють в ɿншому режимɿ. У такому випадку решта блокɿв 
цɿɽʀ групи можуть працювати в тɿльки в такому самому режимɿ.

3.2.2.  Длɹ ɛɟɡɩрɨɜɿɞнɨгɨ ɩульɬа ɞисɬанɰɿйнɨгɨ 
кɟруɜаннɹ 

■ Натиснɿть кнопку режиму експлуатацɿʀ ( ) ② ɿ виберɿть 
режим експлуатацɿʀ 2.

Режим охолодження

Режим висушування

Режим вентилятора

Режим обɿгрɿвання

Автоматичний (охолодження/обɿгрɿвання) режим

 Режим вентиляцɿʀ

Вɿдображаɽться лише за такоʀ умови: 
  Використовуɽться провɿдний пульт дистанцɿйного 

керування 
Пɿдключено блок LOSSNAY

►

■ Паɦ¶ɹɬь рɨɛɨɱɨгɨ сɬану
Налаштування пульта дистанцɿйного керування

Режим 
експлуатацɿʀ

Режим експлуатацɿʀ до вимкнення живлення

Попередньо задана 
температура

Попередньо задана температура до вимкнення 
живлення

ɒвидкɿсть 
вентилятора

ɒвидкɿсть вентилятора до вимкнення живлення

■ Рɟгульɨɜаний ɞɿаɩаɡɨн ɩɨɩɟрɟɞньɨ ɡаɞаниɯ ɬɟɦɩɟраɬур
Режим експлуатацɿʀ Дɿапазон попередньо 

заданих температур
Охолодження/висушування 19–3� °C
Обɿгрɿвання 17–28 °C
Автоматичний 19–28 °C
Вентилятор/вентиляцɿя Не регулюɽться
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• Попередньо задана температура вɿдображатиметься за шкалою 
Цельсɿя ɿз кроком у �,5 або 1 градус або за шкалою Ɏаренгейта, 
залежно вɿд моделɿ внутрɿшнього блока та налаштування режиму 
вɿдображення на пультɿ дистанцɿйного керування.

3.3.2.  Длɹ ɛɟɡɩрɨɜɿɞнɨгɨ ɩульɬа ɞисɬанɰɿйнɨгɨ 
кɟруɜаннɹ

►Длɹ ɡниɠɟннɹ ɬɟɦɩɟраɬури ɩриɦɿɳɟннɹ:
Натиснɿть кнопку ③ , щоб налаштувати потрɿбну температуру.

Вɿдобразиться вибране значення температури 3.
• Кожне натиснення кнопки зменшуɽ значення температури на 1 �C.

►Длɹ ɩɿɞɜиɳɟннɹ ɬɟɦɩɟраɬури ɩриɦɿɳɟннɹ:
Натиснɿть кнопку ③ , щоб налаштувати потрɿбну температуру.

Вɿдобразиться вибране значення температури 3.
• Кожне натиснення кнопки зменшуɽ значення температури на 1 �C.

• Доступнɿ такɿ дɿапазони температур:
Охолодження/висушування: 19–3� �C
Обɿгрɿвання: 17–28 �C
Автоматичний: 19–28 �C

• На дисплеʀ блимаɽ значення 8 �C – 39 �C, яке ɿнɮормуɽ, що 
температура примɿщення нижча або вища за вɿдображувану 
температуру.

3.4. Налаɲɬуɜаннɹ ɲɜиɞкɨсɬɿ ɜɟнɬилɹɬɨра
3.4.1. Длɹ ɩрɨɜɿɞнɨгɨ ɩульɬа ɞисɬанɰɿйнɨгɨ кɟруɜаннɹ

Натискайте кнопку >F�@, щоб перемикати швидкостɿ вентилятора у 
такɿй послɿдовностɿ.

Auto

3.4.2.  Длɹ ɛɟɡɩрɨɜɿɞнɨгɨ ɩульɬа ɞисɬанɰɿйнɨгɨ 
кɟруɜаннɹ

■ Натиснɿть кнопку ④ , щоб вибрати потрɿбну швидкɿсть 
вентилятора.

• Пɿд час кожного натиснення кнопки доступнɿ параметри на дисплеʀ 
4 пульт дистанцɿйного керування змɿнюються, як наведено нижче.

ɒвидкɿсть 
вентилятора

Дисплей пульта дистанцɿйного керування
Низька Середня Висока Автоматичний

3-ступенева

Приɦɿɬки:
●  У наɜɟɞɟниɯ ниɠɱɟ ɜиɩаɞкаɯ ɡгɟнɟрɨɜана ɩрисɬрɨɽɦ 

ɮакɬиɱна ɲɜиɞкɿсɬь ɜɟнɬилɹɬɨра ɛуɞɟ ɜɿɞрɿɡнɹɬисɹ ɜɿɞ 
ɲɜиɞкɨсɬɿ, ɩɨкаɡанɨї на ɞисɩлɟї ɩульɬа ɞисɬанɰɿйнɨгɨ 
кɟруɜаннɹ. 
1.  Дɨɩɨки ɞисɩлɟй ɩɟрɟɛуɜаɽ ɜ рɟɠиɦɿ ©STAND BY 

(Оɱɿкуɜаннɹ)ª ɱи сɬанɿ ©DEFROST (Рɨɡɦɨрɨɠуɜаннɹ)ª. 
2.  Кɨли ɬɟɦɩɟраɬура ɬɟɩлɨɨɛɦɿнника ниɠɱа ɜ рɟɠиɦɿ 

ɨɛɿгрɿɜаннɹ. 
  (Наɩриклаɞ, ɜɿɞраɡу ɩɿслɹ ɡаɩуску ɨɛɿгрɿɜаннɹ) 

3.  У рɟɠиɦɿ HEAT (Оɛɿгрɿɜаннɹ), ɹкɳɨ ɬɟɦɩɟраɬура ɜ 
ɩриɦɿɳɟннɿ ɜиɳɟ ɡаɞанɨї. 

4.  У рɟɠиɦɿ COOL (Оɯɨлɨɞɠɟннɹ), ɹкɳɨ ɬɟɦɩɟраɬура ɜ 
ɩриɦɿɳɟннɿ ниɠɱɟ ɡаɞанɨї.

5.Блɨк ɩɟрɟɛуɜаɽ ɜ рɟɠиɦɿ DRY (Висуɲуɜаннɹ).

( ) ( )( )

3. Ексɩлуаɬаɰɿɹ

Інɮɨрɦаɰɿɹ ɩрɨ ɛагаɬɨсисɬɟɦний кɨнɞиɰɿɨнɟр 
(ɡɨɜнɿɲнɿй ɛлɨк: сɟрɿї MXZ)
►Багаɬɨсисɬɟɦний кɨнɞиɰɿɨнɟр (ɡɨɜнɿɲнɿй ɛлɨк: сɟрɿї MXZ) наɞаɽ 

ɦɨɠлиɜɿсɬь ɩɿɞ¶ɽɞнаннɹ ɞɜɨɯ ɱи ɛɿльɲɟ ɜнуɬрɿɲнɿɯ ɛлɨкɿɜ ɞɨ 
ɨɞнɨгɨ ɡɨɜнɿɲньɨгɨ ɛлɨка. З ураɯуɜаннɹɦ ɩɨɬуɠнɨсɬɿ, ɞɜа ɱи 
ɛɿльɲɟ ɛлɨкɿɜ ɦɨɠуɬь ɩраɰɸɜаɬи ɨɞнɨɱаснɨ.

• Коли одночасно працюɽ два чи бɿльше внутрɿшнɿх блокɿв з одним 
зовнɿшнɿм блоком, один – в режимɿ охолодження, ɿнший – обɿгрɿвання, 
буде вибрано режим експлуатацɿʀ внутрɿшнього блока, який 
увɿмкнувся ранɿше. ȱншɿ внутрɿшнɿ блоки, якɿ запустились пɿзнɿше, не 
будуть працювати� стан роботи позначаɽться блиманням.
У такому випадку виберɿть для усɿх внутрɿшнɿх блокɿв однаковий 
режим експлуатацɿʀ.

• Може виникнути ситуцɿя, коли внутрɿшнɿй блок, що працюɽ в 
автоматичному режимɿ , не може перемкнутися у робочий режим 
(Охолодження ↔ Обɿгрɿвання) ɿ переходить у режим очɿкування.

• Якщо внутрɿшнɿй блок починаɽ працювати, коли зовнɿшнɿй блок 
виконуɽ розморожування, знадобиться кɿлька хвилин (макс. 
приблизно 15 хвилин), щоб подуло тепле повɿтря.

• У режимɿ обɿгрɿвання через внутрɿшнɿй блок, який не працюɽ, може 
подаватися тепле повɿтря або може бути чутно звук протɿкання 
холодоагенту, це не ɽ несправнɿстю. Причина в тому, що 
холодоагент безперервно потрапляɽ у блок.

Аɜɬɨɦаɬиɱний рɟɠиɦ рɨɛɨɬи
■ Вɿдповɿдно до заданоʀ температури охолодження запускаɽться, 

якщо температура примɿщення занадто висока, а обɿгрɿвання – 
якщо температура примɿщення занадто низька.

■ В автоматичному режимɿ роботи, якщо температура примɿщення 
змɿнюɽться ɿ залишаɽться на щонайменше 2 �C вищою за 
встановлену температуру протягом 15 хвилин, кондицɿонер 
перейде в режим охолодження. Так само, якщо температура 
примɿщення змɿнюɽться ɿ залишаɽться на щонайменше 2 �C 
нижчою за встановлену температуру протягом 15 хвилин, 
кондицɿонер перейде в режим обɿгрɿвання.

Режим охолодження 15 хвилин (перемикаɽться 
з обɿгрɿву на охолодження)

Встановлена 
температура �2 �C

Встановлена 
температура

Встановлена 
температура -2 �C

15 хвилин (перемикаɽться 
з охолодження на обɿгрɿв)

■ Оскɿльки температура примɿщення налаштовуɽться автоматично 
для пɿдтримання ɮɿксованоʀ еɮективноʀ температури, охолодження 
виконуɽться з налаштуванням температури на кɿлька градусɿв 
вище, а обɿгрɿвання виконуɽться з налаштуванням температури на 
кɿлька градусɿв нижче встановленоʀ температури пɿсля досягнення 
потрɿбноʀ температури (автоматичне енергозбереження).

3.3. Налаɲɬуɜаннɹ ɬɟɦɩɟраɬури
3.3.1. Длɹ ɩрɨɜɿɞнɨгɨ ɩульɬа ɞисɬанɰɿйнɨгɨ кɟруɜаннɹ
<Оɯɨлɨɞɠɟннɹ, Висуɲуɜаннɹ, Оɛɿгрɿɜаннɹ ɬа Аɜɬɨɦаɬиɱний>

За допомогою кнопки >F2@ можна зменшити попередньо задану 
температуру, а за допомогою кнопки >F3@ – збɿльшити ʀʀ.
• Дɿапазон температур для рɿзних режимɿв експлуатацɿʀ див. у 

таблицɿ на стор. 5�.
• У режимɿ вентилятора/вентиляцɿʀ не можна попередньо задати 

дɿапазон температур.

Температура примɿщення
(див. посɿбник з установлення).

Режим експлуатацɿʀ
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3. Ексɩлуаɬаɰɿɹ

3.5. Вɟнɬилɹɰɿɹ (ɞлɹ ɩрɨɜɿɞнɨгɨ ɩульɬа 
ɞисɬанɰɿйнɨгɨ кɟруɜаннɹ)

3.5.1. Наɜɿгаɰɿɹ гɨлɨɜниɦ ɦɟнɸ
<Виклик гɨлɨɜнɨгɨ ɦɟнɸ>

Натиснɿть кнопку >МЕНɘ@.
Вɿдкриɽться головне меню.

<Виɛɿр ɟлɟɦɟнɬɿɜ>
Натиснɿть кнопку >F2@, щоб 
перемɿстити курсор лɿворуч.
Натиснɿть кнопку >F3@, щоб перемɿстити 
курсор праворуч.

3.5.2. Лɨɩаɬь·Вɟнɬилɹɰɿɹ (Lossnay)
<Виклик ɦɟнɸ>

Виберɿть ©Operation (Експлуатацɿя)ª 
у головному меню та натиснɿть кнопку 
>ВИБРАТИ@.

Виберɿть ©VaneāLouverāVent. 
(Lossnay)ª (Лопатьāɀалюзɿā
Вентиляцɿя) у меню експлуатацɿʀ та 
натиснɿть кнопку >ВИБРАТИ@.

<Налаɲɬуɜаннɹ рɟɠиɦу ɜɟнɬилɹɰɿї>

За кожного натиснення >F3@ кнопки 
вмикаɽться наступне налаштування 
режиму вентиляцɿʀ.

 Налаштування доступне лише за 

умови пɿдключення блока LOSSNAY.
Off Low High

Off Low High

• Вентилятор у деяких моделей 
внутрɿшнɿх блокɿв може бути 
заблокований у разɿ пɿдключення 
деяких моделей блокɿв вентиляцɿʀ.

Курсор

<Пɨɜɟрнɟннɹ ɞɨ ɦɟнɸ ɟксɩлуаɬаɰɿї>
Натиснɿть кнопку >НАЗАД@, щоб 
повернутися до меню експлуатацɿʀ.

3.6. Вɟнɬилɹɰɿɹ (ɞлɹ ɛɟɡɩрɨɜɿɞнɨгɨ ɩульɬа 
ɞисɬанɰɿйнɨгɨ кɟруɜаннɹ)

● Вентилятор спрацьовуɽ автоматично пɿд час увɿмкнення 
внутрɿшнього блока.

● На безпровɿдному пультɿ дистанцɿйного керування немаɽ 
вɿдповɿдноʀ ɿндикацɿʀ.
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4. Тайɦɟр

■ Ɏункцɿʀ таймера рɿзнɿ в кожного пульта дистанцɿйного керування.
■ Докладнɿшу ɿнɮормацɿю щодо роботи пульта дистанцɿйного керування шукайте у вɿдповɿдному посɿбнику з експлуатацɿʀ, що додаɽться до 

кожного пульта дистанцɿйного керування.

5. Аɜарɿйна рɨɛɨɬа ɛɟɡɩрɨɜɿɞнɨгɨ ɩульɬа ɞисɬанɰɿйнɨгɨ кɟруɜаннɹ (сɟрɿɹ SEZ-M-DAL2)

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

① Лаɦɩа ON/OFF (УВІМК./ВИМК.) (свɿтиться, коли блок працюɽ� не 
свɿтиться, коли блок не працюɽ)

②  Аɜарɿйна рɨɛɨɬа
Якщо пульт дистанцɿйного керування не працюɽ належним 
чином, за допомогою кнопки  COOL або  HEAT на приймачɿ 
сигналу вɿд пульта дистанцɿйного керування увɿмкнɿть або 
вимкнɿть пристрɿй. Якщо вибрано лише режим охолодження, 
натиснення кнопки  HEAT спричинить увɿмкнення та вимкнення 
вентилятора.

З натисненням кнопки  COOL або  HEAT буде вибрано такɿ 
налаштування.

Режим експлуатацɿʀ COOL 
(Охолодження)

HEAT 
(Обɿгрɿвання)

Попередньо задана 
температура 2� �C/75 �F 2� �C/75 �F

ɒвидкɿсть 
вентилятора Висока Висока

►Чиɳɟннɹ ɮɿльɬрɿɜ
• ɑистьте ɮɿльтри за допомогою пилососа. Якщо у вас немаɽ 

пилососа, постукайте ɮɿльтрами до твердого предмета, щоб 
вибити бруд та пил.

• Якщо ɮɿльтри особливо бруднɿ, промийте ʀх у теплɿй водɿ. Ретельно 
змийте будь-який мийний засɿб ɿ дайте ɮɿльтрам повнɿстю 
висохнути, перш нɿж встановити ʀх на мɿсце.

 Оɛɟрɟɠнɨ:
• Нɟ суɲɿɬь ɮɿльɬри ɩɿɞ ɩрɹɦиɦи сɨнɹɱниɦи ɩрɨɦɟнɹɦи аɛɨ 

ɡа ɞɨɩɨɦɨгɨɸ ɞɠɟрɟла ɬɟɩла, наɩриклаɞ ɟлɟкɬриɱнɨгɨ 
ɨɛɿгрɿɜаɱа: ɰɟ ɦɨɠɟ ɩриɡɜɟсɬи ɞɨ ɞɟɮɨрɦаɰɿї ɮɿльɬрɿɜ.

• Нɟ ɩрɨɦиɜайɬɟ ɮɿльɬри гарɹɱɨɸ ɜɨɞɨɸ (ɜиɳɟ 50 °C), ɨскɿльки 
ɰɟ ɦɨɠɟ ɩриɡɜɟсɬи ɞɨ ɞɟɮɨрɦаɰɿї ɮɿльɬрɿɜ.

• Заɜɠɞи ɩɟрɟɜɿрɹйɬɟ, ɱи ɜсɬанɨɜлɟнɿ ɩɨɜɿɬрɹнɿ ɮɿльɬри. 
Викɨрисɬаннɹ ɩрисɬрɨɸ ɛɟɡ ɩɨɜɿɬрɹниɯ ɮɿльɬрɿɜ ɦɨɠɟ 
ɩриɡɜɟсɬи ɞɨ йɨгɨ нɟсɩраɜнɨсɬɿ.

 Оɛɟрɟɠнɨ:
• Пɟрɲ нɿɠ рɨɡɩɨɱаɬи ɱиɳɟннɹ, ɡуɩинɿɬь рɨɛɨɬу ɩрисɬрɨɸ ɿ 

ɜиɦкнɿɬь ɠиɜлɟннɹ. 
• Внуɬрɿɲнɿ ɛлɨки ɨснаɳɟнɨ ɮɿльɬраɦи ɞлɹ ɡаɛɨру ɩилу ɡ 

ɩɨɜɿɬрɹ, ɳɨ ɜɬɹгуɽɬьсɹ. Чисɬьɬɟ ɮɿльɬри, ɞɨɬриɦуɸɱись 
наɜɟɞɟнɨї ниɠɱɟ ɩрɨɰɟɞури. 

6. Дɨглɹɞ ɬа ɱиɳɟннɹ

►Вийɦаннɹ ɮɿльɬра
 Оɛɟрɟɠнɨ:

• Знɿɦаɸɱи ɮɿльɬр, ɞɨɬриɦуйɬɟсɹ ɡаɩɨɛɿɠниɯ ɡаɯɨɞɿɜ, ɳɨɛ 
ɡаɯисɬиɬи ɨɱɿ ɜɿɞ ɩилу. Крɿɦ ɬɨгɨ, ɹкɳɨ ɜаɦ ɞɨɜɟɞɟɬьсɹ 
ɩɿɞнɹɬисɹ на ɬаɛурɟɬ, ɳɨɛ ɜикɨнаɬи рɨɛɨɬу, ɛуɞьɬɟ ɨɛɟрɟɠнɿ, 
ɳɨɛ нɟ ɜɩасɬи.

• Знɹɜɲи ɮɿльɬр, нɟ ɬɨркайɬɟсɹ ɦɟɬалɟɜиɯ ɞɟɬалɟй ɜсɟрɟɞинɿ 
ɜнуɬрɿɲньɨгɨ ɛлɨка, ɿнакɲɟ ɦɨɠна ɬраɜɦуɜаɬись.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• Пɿɞнɿɦɿɬь руɱку ɮɿльɬра ɿ ɩɨɬɹгнɿɬь її.
Ⓐ Забɿр повɿтря  Ⓑ Вихɿдний отвɿр повɿтря  Ⓒ Ɏɿльтр  
Ⓓ Ручка
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7. Усунɟннɹ нɟсɩраɜнɨсɬɟй

Виникла проблема" Ось вирɿшення. (Пристрɿй працюɽ нормально).
Кондицɿонер не обɿгрɿваɽ чи не охолоджуɽ належним чином. ■ Почистьте ɮɿльтр. (Потɿк повɿтря зменшуɽться, якщо ɮɿльтр 

забруднений чи засмɿчений).
■ Перевɿрте налаштування температури ɿ вɿдрегулюйте встановлену температуру.
■ Перевɿрте, чи достатньо вɿльного простору довкола зовнɿшнього блока. 

ɑи не заблокованɿ отвори забору ɿ виходу повɿтря внутрɿшнього блока"
■ ɑи не вɿдчиненɿ дверɿ або вɿкно"

Пɿсля запуску режиму обɿгрɿвання ɿз внутрɿшнього блока не дме 
тепле повɿтря.

■ Тепле повɿтря не буде дути, допоки внутрɿшнɿй блок достатньо не 
прогрɿɽться.

У режимɿ обɿгрɿвання кондицɿонер зупиняɽться до досягнення 
встановленоʀ температури примɿщення.

■ Якщо температура на вулицɿ низька, а вологɿсть висока, на зовнɿшньому блоцɿ 
може утворитись ɿнɿй. У такому випадку зовнɿшнɿй блок виконаɽ операцɿю 
розморожування. Нормальна робота маɽ розпочатись приблизно через 1� хвилин.

Пɿд час роботи кондицɿонера змɿнюɽться напрямок потоку повɿтря 
або неможливо налаштувати напрямок потоку повɿтря.

■ У режимɿ обɿгрɿвання лопатɿ автоматично направляють потɿк повɿтря горизонтально, 
коли температура потоку повɿтря низька або в режимɿ розморожування.

Пɿсля змɿни напрямку потоку повɿтря лопатɿ завжди рухаються вгору ɿ 
вниз повз встановлене положення, перш нɿж остаточно зупинитися у 
потрɿбному положеннɿ.

■ У випадку змɿни напрямку потоку повɿтря лопатɿ перемɿщуються у 
встановлене положення пɿсля виявлення базового положення.

ɑути звук води, що тече, або час вɿд часу чути звук шипɿння. ■ Цɿ звуки можна почути, коли в кондицɿонер надходить холодоагент 
або коли змɿнюɽться потɿк холодоагенту.

ɑути звук потрɿскування або скрипу. ■ Цɿ звуки можна почути, коли деталɿ притираються одна до одноʀ 
через розширення та стиснення вɿд змɿни температури.

У примɿщеннɿ неприɽмний запах. ■ Внутрɿшнɿй блок втягуɽ повɿтря, яке мɿстить гази, що ɿдуть зɿ стɿн, килимɿв та меблɿв, 
а також запахи, захопленɿ з одягу, тодɿ видуваɽ це повɿтря назад у примɿщення.

ȱз внутрɿшнього блока ɿде бɿлий дим або пара. ■ Таке може трапитись пɿд час запуску пристрою, якщо температура ɿ 
вологɿсть у примɿщеннɿ високɿ.

■ У режимɿ розморожування прохолодний потɿк повɿтря може мати вигляд пари.
ȱз зовнɿшнього блока крапаɽ вода або йде пара. ■ У режимɿ охолодження у холодних трубах та на з’ɽднаннях може 

утворюватися конденсат ɿ крапати вода.
■ У режимɿ обɿгрɿвання на теплообмɿннику може утворюватися конденсат ɿ крапати вода.
■ У режимɿ розморожування конденсат, який зɿбрався на 

теплообмɿннику, випаровуɽться ɿ може йти пара.
На дисплеʀ пульта дистанцɿйного керування вɿдображаɽться 
ɿндикацɿя © ª.

■ Пɿд час центрального керування на дисплеʀ пульта дистанцɿйного керування 
вɿдображаɽться ɿндикацɿя © ª, ɿ роботу кондицɿонера неможливо 
запустити або зупинити за допомогою пульта дистанцɿйного керування.

У випадку повторного запуску кондицɿонера вɿдразу пɿсля його зупинки, 
вɿн не працюватиме навɿть пɿсля натиснення кнопки УВȱМК./ВИМК.

■ Зачекайте приблизно три хвилини.
■ (Роботу зупинено для захисту кондицɿонера).

Кондицɿонер спрацьовуɽ без натиснення кнопки УВȱМК./ВИМК. ■ Можливо, налаштовано таймер увɿмкнення"
Натиснɿть кнопку УВȱМК./ВИМК., щоб зупинити роботу кондицɿонера.

■ Можливо, кондицɿонер пɿд’ɽднаний до центрального пульта дистанцɿйного керування"
Звернɿться до осɿб, якɿ контролюють кондицɿонер.

■ ɑи вɿдображаɽться ɿндикацɿя © ª на дисплеʀ пульта дистанцɿйного 
керування"
Звернɿться до осɿб, якɿ контролюють кондицɿонер.

■ ɑи встановлена ɮункцɿя автоматичного вɿдновлення пɿсля 
вɿдключення живлення"
Натиснɿть кнопку УВȱМК./ВИМК., щоб зупинити роботу кондицɿонера.

Кондицɿонер зупиняɽться без натиснення кнопки УВȱМК./ВИМК. ■ Можливо, налаштовано таймер вимкнення"
Натиснɿть кнопку УВȱМК./ВИМК., щоб вɿдновити роботу кондицɿонера.

■ Можливо, кондицɿонер пɿд’ɽднаний до центрального пульта 
дистанцɿйного керування"
Звернɿться до осɿб, якɿ контролюють кондицɿонер.

■ ɑи вɿдображаɽться ɿндикацɿя © ª на дисплеʀ пульта дистанцɿйного керування"
Звернɿться до осɿб, якɿ контролюють кондицɿонер.

Не вдаɽться налаштувати таймер пульта дистанцɿйного керування. ■ Можливо, неправильнɿ налаштування таймера"
Якщо таймер можна налаштувати, на дисплеʀ пульта дистанцɿйного 
керування вɿдображаɽться ɿндикацɿя  або .

На дисплеʀ пульта дистанцɿйного керування з’явиться напис ©Please 
wait (Зачекайте)ª.

■ Виконуються початковɿ налаштування. Зачекайте приблизно 3 
хвилини.

На дисплеʀ пульта дистанцɿйного керування вɿдображаɽться код 
помилки.

■ Для захисту кондицɿонера спрацював захисний пристрɿй.
■ Не намагайтеся вɿдремонтувати це обладнання самостɿйно.

Негайно вимкнɿть перемикач живлення ɿ звернɿться до дилера. Будьте 
готовɿ надати дилеру ɿнɮормацɿю про назву моделɿ та ɿнɮормацɿю, яка 
вɿдображаɽться на дисплеʀ пульта дистанцɿйного керування.

ɑути звук зливу води або обертання двигуна. ■ Пɿсля зупинки режиму охолодження дренажний насос ще трохи 
працюɽ ɿ тодɿ зупиняɽться. Зачекайте приблизно 3 хвилини.

Лопатɿ не рухаються або внутрɿшнɿй блок не вɿдповɿдаɽ на команди 
безпровɿдного пульта дистанцɿйного керування.

■ Можливо, неналежно пɿд’ɽднанɿ роз’ɽми кабелɿв двигуна лопатей 
та приймача сигналу. Майстер зɿ встановлення повинен перевɿрити 
з’ɽднання. (Кольори штекерного ɿ гнɿздового роз’ɽмɿв мають збɿгатися).
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7. Усунɟннɹ нɟсɩраɜнɨсɬɟй

Виникла проблема" Ось вирɿшення. (Пристрɿй працюɽ нормально).
ɒум гучнɿший, нɿж вказано у технɿчних характеристиках. ■ На рɿвень шуму пристрою у примɿщеннɿ впливаɽ акустика 

конкретного примɿщення, як показано в наведенɿй нижче таблицɿ, 
ɿ шум може бути бɿльшим, нɿж вказано у характеристиках, якɿ 
вимɿрювались у примɿщеннɿ без луни.

Примɿщення з 
високим рɿвнем 

поглинання 
звуку

Звичайнɿ 
примɿщення

Примɿщення з 
низьким рɿвнем 

поглинання 
звуку

Приклади 
розмɿщення

Студɿя 
мовлення, 
музична 

кɿмната тощо.

Приймальна, 
вестибюль 

готелю тощо.

Оɮɿс, 
готельний 

номер

Рɿвнɿ шуму 3–7 дБ 6–1� дБ 9–13 дБ

Нɿчого не вɿдображаɽться на дисплеʀ безпровɿдного пульта 
дистанцɿйного керування, зображення на дисплеʀ невиразне, 
сигнали не надходять на внутрɿшнɿй блок, якщо пульт дистанцɿйного 
керування не поблизу.

■ Розрядженɿ батареʀ.
Замɿнɿть батареʀ ɿ натиснɿть кнопку Reset (Скинути).

■ Якщо нɿчого не вɿдображаɽться навɿть пɿсля замɿни батарей, 
перевɿрте, чи вони встановленɿ з дотриманням полярностɿ (�, –).

Пɿсля встановлення/замɿни акумулятора пульта дистанцɿйного 
керування деякɿ ɮункцɿʀ буде неможливо використовувати.

■ Переконайтесь, що налаштування годинника завершено. Якщо нɿ, 
налаштуйте годинник.

ȱндикатор роботи поблизу приймача для безпровɿдного пульта 
дистанцɿйного керування на внутрɿшньому блоцɿ блимаɽ.

■ Працюɽ ɮункцɿя самодɿагностики для захисту кондицɿонера.
■ Не намагайтеся вɿдремонтувати це обладнання самостɿйно.

Негайно вимкнɿть перемикач живлення ɿ звернɿться до дилера. 
Пɿдготуйте для дилера ɿнɮормацɿю про назву моделɿ.

Не працюɽ безпровɿдний пульт дистанцɿйного керування (внутрɿшнɿй 
блок подаɽ звуковий сигнал � рази).

■ Перемкнɿть налаштування автоматичного режиму в режим 
АВТО (з однɿɽю заданою точкою) або в режим АВТО (ɿз двома 
заданими точками). Докладнɿшу ɿнɮормацɿю шукайте на сторɿнцɿ 
©Повɿдомленняª (аркуш A5) або в посɿбнику з установлення.

Один ɿз внутрɿшнɿх блокɿв, що не використовуɽться, нагрɿваɽться, при 
цьому може бути чути звук, схожий на звук потоку води.

■ Невелика кɿлькɿсть холодоагенту продовжуɽ надходити у внутрɿшнɿй 
блок навɿть у вимкненому станɿ.

Мɿсɰɟ ɜсɬанɨɜлɟннɹ
Уникайте встановлення кондицɿонера у наступних мɿсцях.
• Мɿсця можливого витоку легкозаймистих газɿв.

 Оɛɟрɟɠнɨ:
Нɟ ɜсɬанɨɜлɸйɬɟ ɩрисɬрɿй ɜ ɦɿсɰɹɯ, ɞɟ ɦɨɠлиɜий ɜиɬɿк 
лɟгкɨɡайɦисɬиɯ гаɡɿɜ.
У раɡɿ ɜиɬɿканнɹ гаɡу ɿ накɨɩиɱɟннɹ йɨгɨ наɜкɨлɨ ɛлɨку ɦɨɠɟ 
сɬаɬисɹ ɜиɛуɯ.

• Склад моторноʀ оливи.
• Мɿсце з солоним повɿтрям, наприклад бɿля моря.
• Мɿсця утворення сɿрководню, наприклад гаряче джерело.
• Мɿсця великих бризок оливи або оливного диму.

 Уɜага:
Якɳɨ кɨнɞиɰɿɨнɟр ɩраɰɸɽ, ɩрɨɬɟ нɟ ɨɯɨлɨɞɠуɽ ɱи ɨɛɿгрɿɜаɽ 
ɩриɦɿɳɟннɹ (ɡалɟɠнɨ ɜɿɞ ɦɨɞɟлɿ), ɡɜɟрнɿɬьсɹ ɞɨ ɞилɟра, ɨскɿльки 
ɰɟ ɦɨɠɟ ɜкаɡуɜаɬи на ɜиɬɿк ɯɨлɨɞɨагɟнɬу. Оɛɨɜ¶ɹɡкɨɜɨ ɞɿɡнайɬɟсь 
у ɩрɟɞсɬаɜника сɟрɜɿснɨї слуɠɛи, ɱи ɛуɜ ɜсɬанɨɜлɟний ɩɿɞ ɱас 
рɟɦɨнɬу ɮакɬ ɜиɬɨку ɯɨлɨɞɨагɟнɬу.
ɏɨлɨɞɨагɟнɬ, ɳɨ ɡаɩраɜлɹɽɬьсɹ у кɨнɞиɰɿɨнɟр, ɽ ɛɟɡɩɟɱниɦ. Заɡɜиɱай ɯɨлɨɞɨагɟнɬ нɟ ɜиɬɿкаɽ, ɨɞнак у ɜиɩаɞку ɜиɬɨку гаɡɨɩɨɞɿɛнɨгɨ 
ɯɨлɨɞɨагɟнɬу у ɩриɦɿɳɟннɹ ɬа йɨгɨ кɨнɬакɬу ɡ ɞɠɟрɟлɨɦ ɬɟɩла ɬɟɩлɨɜɟнɬилɹɬɨра, ɨɛɿгрɿɜаɱа ɩриɦɿɳɟннɹ, ɩлиɬи ɬɨɳɨ, уɬɜɨрɸɸɬьсɹ 
ɲкɿɞлиɜɿ рɟɱɨɜини.

Елɟкɬрɨɦɨнɬаɠнɿ рɨɛɨɬи
• Надайте вɿдповɿдну схему живлення кондицɿонера.
• Обов’язково дотримуйтесь потужностɿ вимикача.

 Уɜага:
• Кɨрисɬуɜаɱ нɟ ɩɨɜинɟн усɬанɨɜлɸɜаɬи ɰɟй ɛлɨк. Нɟɩраɜильнɟ ɜсɬанɨɜлɟннɹ ɛлɨка ɦɨɠɟ ɩриɡɜɟсɬи ɞɨ ɡайɦаннɹ, ураɠɟннɹ 

ɟлɟкɬриɱниɦ сɬруɦɨɦ, ɬраɜɦи ɜнаслɿɞɨк ɩаɞɿннɹ агрɟгаɬу, ɜиɬɿк ɜɨɞи ɬɨɳɨ.
• Нɟ ɩɿɞклɸɱайɬɟ ɞɨ рɨɡгалуɠɟнɨї рɨɡɟɬки аɛɨ ɩɨɞɨɜɠуɜаɱа ɬа нɟ ɩɿɞклɸɱайɬɟ ɛагаɬɨ ɩрилаɞɿɜ ɞɨ ɨɞнɿɽї рɨɡɟɬки.

Внаслɿɞɨк нанɟлаɠнɨгɨ кɨнɬакɬу, ɩɨганɨї ɿɡɨлɹɰɿї, ɩɟрɟɜиɳɟннɹ ɞɨɩусɬиɦɨгɨ сɬруɦу ɬɨɳɨ ɦɨɠɟ ɜɿɞɛуɬись ɡайɦаннɹ аɛɨ ураɠɟннɹ 
ɟлɟкɬриɱниɦ сɬруɦɨɦ.
Зɜɟрнɿɬьсɹ ɞɨ ɞилɟра.

ɓоб запобɿгти впливу 
люмɿнесцентноʀ 
лампи, тримайте ʀʀ 
подалɿ якомога далɿ. ɓоб запобɿгти 

спотворенню 
зображення або шуму, 
дотримуйтесь вɿдстанɿ 
1 м або бɿльше.

Люмɿнесцентна 
лампа ɿнверторного 
типу

Стɿна 
тощо

1�� мм або 
бɿльше

��� мм або 
бɿльшеТелевɿзор

Радɿо

Добре 
вентильоване 
сухе мɿсце

�. Усɬанɨɜлɟннɹ, ɩɟрɟɦɿɳɟннɹ ɬа ɨглɹɞ
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 Оɛɟрɟɠнɨ:
• Всɬанɨɜɿɬь ɡаɡɟɦлɟннɹ

Нɟ ɩɿɞ¶ɽɞнуйɬɟ ɞрɿɬ ɡаɡɟɦлɟннɹ ɞɨ гаɡɨɜɨї ɬруɛи, ɜɨɞɨɩрɨɜɨɞу, грɨɦɨɜɿɞɜɨɞу аɛɨ ɬɟлɟɮɨннɨгɨ ɞрɨɬу ɡаɡɟɦлɟннɹ.
Нɟɩраɜильнɟ ɜикɨнаннɹ ɡаɡɟɦлɟннɹ ɦɨɠɟ сɩриɱиниɬи ураɠɟннɹ ɟлɟкɬриɱниɦ сɬруɦɨɦ.

• Всɬанɨɜɿɬь ɜиɦикаɱ ɜиɬɨку на ɡɟɦлɸ ɡалɟɠнɨ ɜɿɞ ɦɿсɰɹ ɨɱɿкуɜанɨгɨ ɜсɬанɨɜлɟннɹ кɨнɞиɰɿɨнɟра (ɦɿсɰɟ ɡ ɜисɨкɨɸ ɜɨлɨгɿсɬɸ, ɬɨɳɨ).
Вɿɞсуɬнɿсɬь ɜиɦикаɱа ɜиɬɨку на ɡɟɦлɸ ɦɨɠɟ сɩриɱиниɬи ураɠɟннɹ ɟлɟкɬриɱниɦ сɬруɦɨɦ.

Оглɹɞ ɬа ɨɛслугɨɜуɜаннɹ
• Якщо кондицɿонер експлуатуɽться впродовж декɿлькох сезонɿв, його потужнɿсть може знижуватись через забруднення всерединɿ блока.
• Залежно вɿд умов експлуатацɿʀ може утворюватися неприɽмний запах або накопичуватись бруд, пил тощо, що перешкоджатимуть 

правильному дренажу.
• Додатково до звичайного технɿчного обслуговування рекомендуɽться проводити додаткову перевɿрку та обслуговування, яку маɽ 

здɿйснювати спецɿалɿст (окрема оплата). Звернɿться до дилера.

Такɨɠ ɡɜɟрɬайɬɟ уɜагу на ɡɜук рɨɛɨɬи
• Не кладɿть ɿншɿ предмети навколо виходу повɿтря ɿз зовнɿшнього блока. Це може призвести до зменшення потужностɿ або збɿльшення звуку 

роботи.
• Якщо пɿд час роботи помɿчаɽться ненормальний звук, звернɿться до дилера.

Пɟрɟɦɿɳɟннɹ
• У випадку необхɿдно здɿйснити демонтаж кондицɿонера чи його перемɿщення у зв’язку з ремонтом примɿщення, переʀздом чи ɿнших 

обставин, необхɿдно провести спецɿальнɿ технɿчнɿ роботи.

 Уɜага:
Рɟɦɨнɬ аɛɨ ɩɟрɟɦɿɳɟннɹ нɟ ɩɨɜинɟн ɜикɨнуɜаɬисɹ саɦɨсɬɿйнɨ кɨрисɬуɜаɱɟɦ.
Нɟɩраɜильнɟ ɜикɨнаннɹ рɨɛɿɬ ɦɨɠɟ сɩриɱиниɬи ɡайɦаннɹ, ураɠɟннɹ ɟлɟкɬриɱниɦ сɬруɦɨɦ, ɬраɜɦуɜаннɹ ɜнаслɿɞɨк ɩаɞɿннɹ ɛлɨка, 
ɜиɬɿк ɜɨɞи ɬɨɳɨ. Зɜɟрнɿɬьсɹ ɞɨ ɞилɟра.

Уɬилɿɡаɰɿɹ
• ɓоб утилɿзувати цей вирɿб, звернɿться до дилера.

Якɳɨ у ɜас ɜиникнуɬь ɩиɬаннɹ, ɡɜɟрнɿɬьсɹ ɞɨ ɞилɟра.

�. Усɬанɨɜлɟннɹ, ɩɟрɟɦɿɳɟннɹ ɬа ɨглɹɞ

9. Тɟɯнɿɱнɿ ɯаракɬɟрисɬики

Модель SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M5�DA(L)2 SEZ-M6�DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Джерело живлення a/N, 23� В, 5� Гц/22�-23� В, 6� Гц
Вхɿдна потужнɿсть (лише 
внутрɿшнɿй блок) кВт �,��3 �,��7 �,�77 �,�8� �,1�2

Струм (лише внутрɿшнɿй 
блок) A �,�� �,�6 �,6� �,67 �,8�

Потɿк повɿтря (низький-
середнɿй-високий) м3/хв 5,5-7-9 7-9-11 1�-12,5-15 12-15-18 12-16-2�

Зовнɿшнɿй статичний 
тиск Па 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5�

Рɿвень шуму (низький-
середнɿй-високий) дБ 23-26-3� 23-27-31 3�-3�-37 3�-3�-38 3�-35-��

Розмɿри (ВîɒîГ) мм 2��î79�î7�� 2��î99�î7�� 2��î99�î7�� 2��î119�î7�� 2��î119�î7��
Маса кг 18 22 22 25,5 25,5

Приɦɿɬки: 1. Тɟɯнɿɱнɿ ɯаракɬɟрисɬики ɦɨɠуɬь ɛуɬи ɡɦɿнɟнɿ ɛɟɡ ɩɨɜɿɞɨɦлɟннɹ ɩрɨ ɰɟ.
2. Зɨɜнɿɲнɿй сɬаɬиɱний ɬиск на ɡаɜɨɞɿ ɜсɬанɨɜлɟнɨ на 25 Па.
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Съɞърɠаниɟ

1. Инсɬрукɰии ɡа ɛɟɡɨɩаснɨсɬ

► Прɟɞи ɞа ɦɨнɬираɬɟ ɬɹлɨɬɨ, сɟ уɜɟрɟɬɟ, ɱɟ сɬɟ ɩрɨɱɟли ɜсиɱки ÄИнсɬрукɰии ɡа ɛɟɡɨɩаснɨсɬ“.
► ÄИнсɬрукɰииɬɟ ɡа ɛɟɡɨɩаснɨсɬ“ ɩрɟɞɨсɬаɜɹɬ ɦнɨгɨ ɜаɠни укаɡаниɹ ɨɬнɨснɨ ɛɟɡɨɩаснɨсɬɬа. Заɞълɠиɬɟлнɨ ги 

слɟɞɜайɬɟ.
► Мɨлɹ, ɩрɟɞи сɜърɡɜанɟɬɨ къɦ сисɬɟɦаɬа, уɜɟɞɨɦɟɬɟ или ɩɨлуɱɟɬɟ съгласиɟ ɨɬ снаɛɞиɬɟлниɬɟ ɞруɠɟсɬɜа.

ЗНАЧЕНИЕ НА СИМВОЛИТЕ НА УСТРОɃСТВОТО
ПРЕДУПРЕɀДЕНИЕ
(Опасност от пожар)

Този символ се отнася само за охлаждащ агент R32. Типът на използвания охлаждащ агент е изписан на 
табелката на външното тяло.
Охлаждащият агент R32 е запалим. Ако охлаждащият агент изтича или влиза в контакт с огън или части, 
които генерират топлина, той може да създаде вредни газове и да представлява риск от пожар.

Преди работа прочетете внимателно РЪКОВОДСТВОТО ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ.

Обслужващият персонал е задължен да прочете внимателно РЪКОВОДСТВОТО ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ и РЪКОВОДСТВОТО ЗА 
МОНТАɀ преди работа.
Допълнителна инɮормация е достъпна в РЪКОВОДСТВОТО ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ, РЪКОВОДСТВОТО ЗА МОНТАɀ и други 
подобни.

Иɡɩɨлɡɜани ɜ ɬɟксɬа сиɦɜɨли
Прɟɞуɩрɟɠɞɟниɟ:

Оɩисɜа ɩрɟɞɩаɡниɬɟ ɦɟрки, кɨиɬɨ слɟɞɜа ɞа сɟ сɩаɡɜаɬ, ɡа ɞа сɟ 
ɩрɟɞɨɬɜраɬи ɨɩаснɨсɬɬа ɨɬ наранɹɜанɟ или сɦърɬ на ɩɨɬрɟɛиɬɟлɹ.

 Вниɦаниɟ:
Оɩисɜа ɩрɟɞɩаɡниɬɟ ɦɟрки, кɨиɬɨ ɬрɹɛɜа ɞа сɟ сɩаɡɜаɬ, ɡа ɞа сɟ 
ɩрɟɞɨɬɜраɬи ɩɨɜрɟɞа на ɬɹлɨɬɨ.

Иɡɩɨлɡɜани ɜ илɸсɬраɰииɬɟ сиɦɜɨли
: Обозначава част, която трябва да се заземи.

 Прɟɞуɩрɟɠɞɟниɟ:
• Тɟɡи урɟɞи нɟ са ɨɛɳɟсɬɜɟнɨ ɞɨсɬъɩни. 
• Тɹлɨɬɨ нɟ ɬрɹɛɜа ɞа сɟ ɦɨнɬира ɨɬ ɩɨɬрɟɛиɬɟлɹ. Оɛърнɟɬɟ сɟ 

къɦ ɬъргɨɜɟɰа или ɨɬɨриɡирана ɮирɦа ɡа ɦɨнɬаɠ на ɬɹлɨɬɨ. 
Акɨ ɬɹлɨɬɨ ɟ ɦɨнɬиранɨ нɟɩраɜилнɨ, ɬɨɜа ɦɨɠɟ ɞа ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ 
иɡɬиɱанɟ на ɜɨɞа, ɬɨкɨɜ уɞар или ɩɨɠар.

• Нɟ сɬъɩɜайɬɟ и нɟ ɩɨсɬаɜɹйɬɟ ɩрɟɞɦɟɬи ɜърɯу ɬɹлɨɬɨ. 
• Нɟ раɡлиɜайɬɟ ɜɨɞа ɜърɯу ɬɹлɨɬɨ и нɟ гɨ ɞɨкɨсɜайɬɟ с ɦɨкри 

ръɰɟ. Мɨɠɟ ɞа ɜъɡникнɟ ɬɨкɨɜ уɞар.
• Нɟ ɩръскайɬɟ ɡаɩалиɦ гаɡ ɛлиɡɨ ɞɨ ɬɹлɨɬɨ. Мɨɠɟ ɞа ɜъɡникнɟ 

ɩɨɠар.
• Нɟ ɩɨсɬаɜɹйɬɟ гаɡɨɜа ɩɟɱка или ɞруг урɟɞ с ɨɬкриɬ ɩлаɦък 

на ɦɹсɬɨ, къɞɟɬɨ ɳɟ ɛъɞɟ иɡлɨɠɟн на ɜъɡɞуɯа, иɡɩускан ɨɬ 
ɬɹлɨɬɨ. Тɨɜа ɦɨɠɟ ɞа ɩриɱини нɟɩълнɨ гɨрɟнɟ.

• Нɟ ɨɬсɬранɹɜайɬɟ ɩрɟɞниɹ ɩанɟл или ɩрɟɞɩаɡиɬɟлɹ на 
ɜɟнɬилаɬɨра ɨɬ ɜънɲнɨɬɨ ɬɹлɨ, кɨгаɬɨ раɛɨɬи. 

• Акɨ ɡаɛɟлɟɠиɬɟ ɩрɟкалɟнɨ нɟɨɛиɱаɟн ɲуɦ или ɜиɛраɰиɹ, 
сɩрɟɬɟ раɛɨɬаɬа на урɟɞа, иɡклɸɱɟɬɟ ɛуɬɨна ɡа ɡаɯранɜанɟ и 
сɟ сɜърɠɟɬɟ с ɜаɲиɹ ɬъргɨɜɟɰ.

• Никɨга нɟ ɩɨсɬаɜɹйɬɟ ɩръсɬи, ɩръɱки и ɞр. ɜ ɨɬɜɨриɬɟ ɡа 
ɜɯɨɞɹɳ и иɡɯɨɞɹɳ ɜъɡɞуɯ.

• Акɨ усɟɬиɬɟ сɬранна ɦириɡɦа, сɩрɟɬɟ ɞа иɡɩɨлɡɜаɬɟ урɟɞа, 
иɡклɸɱɟɬɟ ɛуɬɨна ɡа ɡаɯранɜанɟ и сɟ ɨɛърнɟɬɟ къɦ ɜаɲиɹ 
ɬъргɨɜɟɰ. В ɩрɨɬиɜɟн слуɱай ɦɨɠɟ ɞа ɜъɡникнɟ ɩɨɜрɟɞа, 
ɬɨкɨɜ уɞар или ɩɨɠар.

• Тɨɡи клиɦаɬик НЕ ɟ ɩрɟɞнаɡнаɱɟн ɡа иɡɩɨлɡɜанɟ ɨɬ ɞɟɰа и 
ɯɨра с уɜрɟɠɞаниɹ ɛɟɡ наɞɡɨр.

• Да нɟ сɟ ɩɨɡɜɨлɹɜа на ɦалки ɞɟɰа ɞа играɹɬ с клиɦаɬика.
• Акɨ ɯлаɞилниɹɬ гаɡ иɡлиɡа или иɡɬиɱа, сɩрɟɬɟ раɛɨɬаɬа на 

клиɦаɬика, ɩрɨɜɟɬрɟɬɟ ɞɨɛрɟ ɩɨɦɟɳɟниɟɬɨ и сɟ сɜърɠɟɬɟ с 
ɜаɲиɹ ɬъргɨɜɟɰ.

1. Инструкции за безопасност..................................................2
2. Имена на части .....................................................................3
3. Работа....................................................................................6
�. Таймер ...................................................................................9

5. Авариен режим на безжичен дистанционен контролер 
(серия SEZ-M-DAL2) .............................................................9

6. Поддръжка и почистване .....................................................9
7. Отстраняване на неизправности.......................................10
8. Монтаж, промяна на местоположението и проверка.......11
9. Специɮикации ....................................................................12

Тɨɡи сиɦɜɨл сɟ ɨɬнасɹ саɦɨ ɡа сɬраниɬɟ ɨɬ Еɜрɨɩɟйскиɹ съɸɡ.
Тɨɡи сиɦɜɨл ɟ ɜ съɨɬɜɟɬсɬɜиɟ с Дирɟкɬиɜа 2012/19/ЕС, ɱлɟн 14 ÄИнɮɨрɦаɰиɹ ɡа ɩɨɬрɟɛиɬɟлиɬɟ“ и ɩрилɨɠɟниɟ IX, 
и/или с Дирɟкɬиɜа 2006/66/ЕО, ɱлɟн 20 ÄИнɮɨрɦаɰиɹ ɡа крайниɬɟ ɩɨɬрɟɛиɬɟли“ и ɩрилɨɠɟниɟ II.
Вашият уред MITSUBISHI ELECTRIC е проектиран и произведен с висококачествени материали и елементи, които могат 
да се рециклират и/или да се използват отново. Този символ означава, че електрическото и електронното оборудване, 
батерии и акумулатори, които не могат да се употребяват повече и Äживотът им е изтекъл“, трябва да се изхвърлят отделно 
от вашия битов отпадък. Ако химично обозначение е отпечатано под символа (Fig. 1), то означава, че батерията или 
акумулаторът съдържат тежък метал с определена концентрация. 
Това ще бъде посочено по следния начин: Hg: живак (�,���5�), Cd: кадмий (�,��2�), Pb: олово (�,����) 
В страните от Европейския съюз има системи за разделно събиране на употребявани електрически и електронни продукти, 
батерии и акумулатори.
Моля, изхвърлете това оборудване, батерии и акумулатори във вашето местно сметище за събиране/рециклиране на 
отпадъци.
Призоваваме ви да ни помогнете да запазим планетата чиста – тя е нашият дом�

Заɛɟлɟɠка:
Ɏраɡаɬа ÄКаɛɟлɟн ɞисɬанɰиɨнɟн кɨнɬрɨлɟр“ ɜ ɬɨɜа ръкɨɜɨɞсɬɜɨ ɡа ɟксɩлɨаɬаɰиɹ сɟ ɨɬнасɹ саɦɨ ɡа PAR-41MAA. Акɨ иɦаɬɟ нуɠɞа ɨɬ инɮɨрɦаɰиɹ ɡа 
ɞруг ɞисɬанɰиɨнɟн кɨнɬрɨлɟр, ɦɨлɹ, ɜиɠɬɟ книɠкаɬа с инсɬрукɰии, ɜклɸɱɟна ɜ ɬаɡи куɬиɹ.

Заɛɟлɟɠка

Fig. 1
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2. Иɦɟна на ɱасɬи

■ Въɬрɟɲнɨ ɬɹлɨ

SEZ-MāDA2
SEZ-MāDAL2

Степени на вентилатора 3 степени
Деɮлектор –
ɀалузи –
Ɏилтър Нормално
Индикация за почистване на ɮилтъра –

Отвор за входящ въздух

Ɏилтър

Отвор за 
изходящ въздух

• При ɦɨнɬиранɟ, ɩрɟɦɟсɬɜанɟ или ɨɛслуɠɜанɟ на клиɦаɬика 
иɡɩɨлɡɜайɬɟ саɦɨ ɩɨсɨɱɟниɹ иɡɩисан на ɜънɲнɨɬɨ ɬɹлɨ 
ɯлаɞилɟн агɟнɬ ɡа ɡарɟɠɞанɟ на ɬръɛиɬɟ ɡа ɯлаɞилɟн агɟнɬ. 
Нɟ сɦɟсɜайɬɟ ɨɯлаɠɞаɳиɹ агɟнɬ с ɞруг и нɟ ɞɨɩускайɬɟ ɜ 
ɬръɛиɬɟ ɞа ɨсɬанɟ ɜъɡɞуɯ.
- Ако с охлаждащия агент се смеси въздух, това може да доведе 

до необичайно високо налягане в тръбите на охлаждащия агент, 
което да причини експлозия и други рискове.

- Употребата на охлаждащ агент, различен от посочения за тази 
система, ще предизвика механични повреди, неизправност на 
системата и авария на тялото. В най-лошия случай това може 
сериозно да възпрепятства осигуряването на безопасността на 
продукта.

- Може също да е в нарушение на приложимите закони.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION не може да носи 

отговорност за неизправности или злополуки в резултат на 
използването на грешен тип охлаждащ агент.

• Тɨɜа ɜъɬрɟɲнɨ ɬɹлɨ ɬрɹɛɜа ɞа ɛъɞɟ ɦɨнɬиранɨ ɜ ɩɨɦɟɳɟниɟ, 
ɱиɹɬɨ ɩлɨɳ ɟ раɜна на или ɩɨ-гɨлɹɦа ɨɩрɟɞɟлɟнаɬа 
ɜ ръкɨɜɨɞсɬɜɨɬɨ ɡа ɦɨнɬаɠ на ɜънɲнɨ ɬɹлɨ. Виɠɬɟ 
ръкɨɜɨɞсɬɜɨɬɨ ɡа ɦɨнɬаɠ на ɜънɲнɨ ɬɹлo.

• Иɡɩɨлɡɜайɬɟ саɦɨ срɟɞсɬɜаɬа, ɩрɟɩɨръɱани ɨɬ 
ɩрɨиɡɜɨɞиɬɟлɹ, ɡа ускɨрɹɜанɟ на ɩрɨɰɟса на раɡɦраɡɹɜанɟ 
или ɡа ɩɨɱисɬɜанɟ.

• Тɨɜа ɜъɬрɟɲнɨ ɬɹлɨ ɬрɹɛɜа ɞа сɟ съɯранɹɜа ɜ ɩɨɦɟɳɟниɟ, 
ɜ кɨɟɬɨ нɹɦа ɩɨсɬɨɹннɨ - раɛɨɬɟɳ иɡɬɨɱник на ɡаɩалɜанɟ, 
наɩриɦɟр ɨɬкриɬ ɩлаɦък, гаɡɨɜ урɟɞ или ɟлɟкɬриɱɟски 
нагрɟɜаɬɟл.

• Нɟ ɩрɨɛиɜайɬɟ ɨɬɜɨр и нɟ иɡгарɹйɬɟ ɜъɬрɟɲнɨɬɨ ɬɹлɨ или 
ɬръɛиɬɟ на ɨɯлаɠɞаɳиɹ агɟнɬ.

• Иɦайɬɟ ɩрɟɞɜиɞ, ɱɟ ɨɯлаɠɞаɳиɹɬ агɟнɬ ɦɨɠɟ ɞа ɟ ɛɟɡ ɦирис.

 Вниɦаниɟ:
• Нɟ иɡɩɨлɡɜайɬɟ ɨсɬри ɩрɟɞɦɟɬи ɡа наɬисканɟ на ɛуɬɨниɬɟ, 

ɬъй каɬɨ ɬɨɜа ɦɨɠɟ ɞа ɩɨɜрɟɞи ɞисɬанɰиɨнниɹ кɨнɬрɨлɟр.
• Никɨга нɟ ɛлɨкирайɬɟ и нɟ ɩɨкриɜайɬɟ ɨɬɜɨриɬɟ ɡа ɜɯɨɞɹɳ и 

иɡɯɨɞɹɳ ɜъɡɞуɯ на ɜъɬрɟɲнɨɬɨ и ɜънɲнɨɬɨ ɬɹлɨ.

Иɡɯɜърлɹнɟ на урɟɞа
Когато трябва да изхвърлите уреда, се обърнете към вашия 
търговец.

1. Инсɬрукɰии ɡа ɛɟɡɨɩаснɨсɬ
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■ Каɛɟлɟн ɞисɬанɰиɨнɟн кɨнɬрɨлɟр

Ɏункɰииɬɟ на ɮункɰиɨналниɬɟ ɛуɬɨни сɟ сɦɟнɹɬ ɜ ɡаɜисиɦɨсɬ 
ɨɬ ɟкрана.
Виɠɬɟ укаɡаниɟɬɨ ɡа ɮункɰииɬɟ на ɛуɬɨниɬɟ, кɨɟɬɨ сɟ ɩɨкаɡɜа ɜ 
ɞɨлнаɬа ɱасɬ на LCD ɞисɩлɟɹ, ɡа ɮункɰииɬɟ, кɨиɬɨ ɬɟ иɡɩълнɹ-
ɜаɬ ɜ ɞаɞɟниɹ ɟкран.
Кɨгаɬɨ сисɬɟɦаɬа сɟ уɩраɜлɹɜа ɰɟнɬралнɨ, укаɡаниɟɬɨ ɡа ɮунк-
ɰииɬɟ на ɛуɬɨна, кɨɟɬɨ съɨɬɜɟɬсɬɜа на ɡаклɸɱɟниɹ ɛуɬɨн, нɹɦа 
ɞа сɟ ɩɨкаɡɜа.

Ƚлаɜɟн ɞисɩлɟй Ƚлаɜнɨ ɦɟнɸ

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Екран с ɦɟнɸ

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Указание за ɮункциите

▌① Буɬɨн [ВКЛ./ИЗКЛ.]
Натиснете за ВКЛɘɑВАНЕ/ИЗКЛɘɑВАНЕ на вътрешното тяло.

▌② Буɬɨн [ИЗБОР]
Натиснете, за да запазите настройката.

▌③ Буɬɨн [ВРЪɓАНЕ]
Натиснете, за да се върнете на предишния екран.

▌④ Буɬɨн [МЕНɘ]
Натиснете, за да се покаже ÄMain menu“ (Главно меню).

▌⑤ LCD ɞисɩлɟй с ɩɨɞсɜɟɬка
Тук се показват настройките за работа.
Когато подсветката е изключена, тя се включва отново при 
натискане на произволен бутон и остава да свети за определено 
време в зависимост от екрана.

Когато подсветката е изключена, тя се включва отново при 
натискане на произволен бутон и той не изпълнява ɮункцията 
си. (с изключение на бутона >ВКЛ./ИЗКЛ.@)

▌⑥ Сɜɟɬлинɟн инɞикаɬɨр ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ.)
Светлинният индикатор свети в зелено, когато уредът работи. 
Мига, докато дистанционният контролер се стартира или когато 
има грешка.

▌⑦ Ɏункɰиɨналɟн ɛуɬɨн [F1]
Главен дисплей: Натиснете за промяна на работния режим.
Главно меню: Натиснете, за да преместите курсора надолу.

▌⑧ Ɏункɰиɨналɟн ɛуɬɨн [F2]
Главен дисплей: Натиснете за намаляване на температурата.
Главно меню: Натиснете, за да преместите курсора нагоре.

▌⑨ Ɏункɰиɨналɟн ɛуɬɨн [F3]
Главен дисплей: Натиснете за увеличаване на температурата.
Главно меню: Натиснете, за да се върнете към предишната 
страница.

▌⑩ Ɏункɰиɨналɟн ɛуɬɨн [F4]
Главен дисплей: Натиснете за промяна на скоростта на 
вентилатора.
Главно меню: Натиснете, за да преминете към следващата 
страница.

Инɬɟрɮɟйс на уɩраɜлɟниɟɬɨ

Ɏункционални бутони

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

2. Иɦɟна на ɱасɬи
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2. Иɦɟна на ɱасɬи

Пɨкаɡаниɟ

Главният прозорец може да се показва в два различни режима: ÄПълен“ и ÄОсновен“. Ɏабричната настройка е ÄПълен“. За да превключите 
към режим ÄОсновен“, променете настройката в ÄMain display“ (Главен дисплей). (Вижте ръководството за експлоатация, доставено заедно 
с дистанционния контролер.)

<Пълен режим>

 За целите на описанието са показани всички икони.

<Основен режим>

▌① Раɛɨɬɟн рɟɠиɦ
Тук се извежда режимът на работа на вътрешното тяло.

▌② Прɟɞɜариɬɟлнɨ ɡаɞаɞɟна ɬɟɦɩɟраɬура
Тук се извежда предварително зададената температура.

▌③ Часɨɜник (Виɠɬɟ Ръкɨɜɨɞсɬɜɨɬɨ ɡа ɦɨнɬаɠ.)
Тук се извежда текущото време.

▌④ Скɨрɨсɬ на ɜɟнɬилаɬɨра
Тук се извежда настройката на скоростта на вентилатора.

▌⑤ Укаɡаниɟ ɡа ɮункɰииɬɟ на ɛуɬɨниɬɟ
Тук се показват ɮункциите на съответните бутони.

▌⑥
Показва се, когато ɮункцията за ВКЛ./ИЗКЛ. се управлява 
централно.

▌⑦
Показва се, когато работният режим се управлява централно.

▌⑧
Показва се, когато предварително зададената температура се 
управлява централно.

▌⑨
Показва се, когато ɮункцията за нулиране на ɮилтъра се 
управлява централно.

▌⑩
Показва кога е необходимо да се извърши обслужване на ɮилтъра.

▌⑪ Тɟɦɩɟраɬура ɜ ɩɨɦɟɳɟниɟɬɨ (Виɠɬɟ Ръкɨɜɨɞсɬɜɨɬɨ ɡа ɦɨнɬаɠ.)
Тук се извежда текущата температура в помещението.

▌⑫
Показва се, когато бутоните са заключени.

▌⑬
Показва се, когато е активирана ɮункцията таймер за включване/
изключване, понижаване през нощта или таймер за автоматично 
изключване.

се показва, когато таймерът е деактивиран от централната 
система за управление.

▌⑭
Показва се, когато е активиран седмичният таймер.

▌⑮
Показва се, когато телата работят в режим на пестене на енергия. 
(Не се показва при някои модели вътрешни тела.)

▌⑯
Показва се, когато външните тела работят в безшумен режим.

▌⑰
Показва се, когато вграденият термистор на дистанционния 
контролер е активиран и следи стайната температура ( ⑪ ).

 се показва, когато термисторът на вътрешното тяло е 
активиран и следи стайната температура.

▌⑱
Показва настройката на деɮлекторите.

▌⑲
Показва настройката на жалузите.

▌⑳
Показва настройката на вентилацията.

▌㉑
Показва се, когато диапазонът на предварително зададената 
температура е ограничен.

▌㉒
Появява се, когато се изпълнява операция за пестене на енергия с 
помощта на ɮункцията Ä3D i-See sensor“ (сензор 3D i-See).

▌㉓ Цɟнɬралнɨ уɩраɜлɹɜан
Показва се за определен период от време, когато се изпълнява 
централно управляван елемент.

▌㉔ Дисɩлɟй на ɩрɟɞɜариɬɟлна грɟɲка
Показва се код на грешка по време на предварителна грешка.

Повечето настройки (с изключение на ВКЛ./ИЗКЛ., режим, 
скорост на вентилатора, температура) могат да се направят от 
екрана меню.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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■ Вънɲнɨ ɬɹлɨ

2. Иɦɟна на ɱасɬи

Мощност

Заземяване

Охлажд. тръби
Свързващ провод-
ник между вътреш-
но и външно тяло

3. Раɛɨɬа

■ За наɱина на раɛɨɬа ɜиɠɬɟ ръкɨɜɨɞсɬɜɨɬɨ ɡа ɟксɩлɨаɬаɰиɹ, ɞɨсɬаɜɟнɨ ɡаɟɞнɨ с ɜсɹкɨ ɜсɟки ɞисɬанɰиɨнɟн кɨнɬрɨлɟр.
3.1. Вклɸɱɜанɟ и иɡклɸɱɜанɟ
3.1.1. За каɛɟлɟн ɞисɬанɰиɨнɟн кɨнɬрɨлɟр
[ВКЛ.] [ИЗКЛ.]

Натиснете бутона >ВКЛ./ИЗКЛ.@.
Светлинният индикатор ВКЛ./ИЗКЛ. ще 
светне в зелено и работата ще започне.
Когато за ÄLED lighting“ (Осветление 
от светодиоди) е зададено ÄNo“ (Не), 
индикаторът за ВКЛ./ИЗКЛ. няма да светне.

 Вижте ръководството за монтаж на кабелното 

кабелния дистанционен контролер.

Натиснете отново бутона >ВКЛ./ИЗКЛ.@. 
Светлинният индикатор ВКЛ./ИЗКЛ. ще 
изгасне и работата ще спре.

Заɛɟлɟɠка:
Дɨри акɨ наɬиснɟɬɟ ɛуɬɨна ВКЛ./ИЗКЛ., ɜɟɞнага слɟɞ иɡклɸɱɜанɟ ɨɩɟраɰиɹɬа ɟ ɜ ɯɨɞ, клиɦаɬикъɬ нɹɦа ɞа сɟ сɬарɬира ɡа ɨкɨлɨ ɬри ɦинуɬи. Пɨ ɬɨɡи 
наɱин сɟ ɩрɟɞɨɬɜраɬɹɜа ɩɨɜрɟɞа на ɜъɬрɟɲниɬɟ кɨɦɩɨнɟнɬи.

3.2. Иɡɛɨр на рɟɠиɦ
3.2.1. За каɛɟлɟн ɞисɬанɰиɨнɟн кɨнɬрɨлɟр

Всяко натискане на бутона >F1@ 
преминава последователно през 
следните режими на работа. Изберете 
желания работен режим.

Охлаж-
дане

Изсу-
шаване

Венти-
латор

Авто-
матичен

Охлаждане

• Режимите на работа, които не се 
поддържат от свързаното вътрешно 
тяло, не се извеждат на дисплея.

Какɜɨ ɨɡнаɱаɜа ɦигаɳаɬа икɨна ɡа рɟɠиɦа
Иконата за режима ще мига, когато другите вътрешни тела в 
същата система на хладилния агент (свързани към същото външно 
тяло) вече работят в друг режим. В този случай останалата част от 
телата в същата група могат да работят само в същия режим.

3.2.2. За ɛɟɡɠиɱɟн ɞисɬанɰиɨнɟн кɨнɬрɨлɟр 
■ Натиснете бутона за режим на работа ( ) ② и изберете 

режим на работа 2.

Режим на охлаждане

Режим на изсушаване

Режим Вентилатор

Режим на отопление

Автоматичен (охлаждане/отопление) режим

 Режим на вентилация

Посочено само при следното условие 
Използван кабелен дистанционен контролер 
LOSSNAY свързан

►

■ Паɦɟɬ ɡа съсɬɨɹниɟ на раɛɨɬаɬа
Настройка на дистанционния контролер

Работен режим Работен режим преди изключване на 
захранването

Предварително 
зададена температура

Предварително зададена температура преди 
изключване на захранването

Скорост на вентилатора Скорост на вентилатора преди изключване на 
захранването

■ Диаɩаɡɨн на ɜъɡɦɨɠниɬɟ насɬрɨйки на ɩрɟɞɜариɬɟлнɨ 
ɡаɞаɞɟна ɬɟɦɩɟраɬура

Работен режим Диапазон на предварително 
зададена температура

Охлаждане/Изсушаване 19 – 3� °C
Отопление 17 – 28 °C
Автоматичен 19 – 28 °C
Вентилатор/Вентилация Не може да се задава
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• Предварително зададената температура ще се показва в Целзий 
в стъпки от �,5 или 1 градуса или във Ɏаренхайт, в зависимост от 
модела на вътрешното тяло и настройката на режим на дисплея 
на дистанционния контролер.

3.3.2. За ɛɟɡɠиɱɟн ɞисɬанɰиɨнɟн кɨнɬрɨлɟр
►За ɞа наɦалиɬɟ ɬɟɦɩɟраɬураɬа ɜ ɩɨɦɟɳɟниɟɬɨ:

Натиснете  бутон ③ , за да зададете желаната температура.
Показва се избраната температура 3.

• Всеки път, когато натиснете бутона, температурата се намалява с 
1�C.

►За ɞа ɩɨɜиɲиɬɟ ɬɟɦɩɟраɬураɬа ɜ ɩɨɦɟɳɟниɟɬɨ:
Натиснете  бутон ③ , за да зададете желаната температура.

Показва се избраната температура 3.
• Всеки път, когато натиснете бутона, температурата се намалява с 

1�C.

• Наличните температурни диапазони са следните:
Охлаждане/Изсушаване: 19 – 3� �C
Отопление:  17 – 28 �C
Автоматичен:  19 – 28 �C

• Дисплеят мига с 8�C или 39�C, за да ви инɮормира дали 
температурата в помещението е по-ниска или по-висока от 
показаната температура.

3.4. Насɬрɨйка на скɨрɨсɬɬа на ɜɟнɬилаɬɨра
3.4.1. За каɛɟлɟн ɞисɬанɰиɨнɟн кɨнɬрɨлɟр

Натискайте бутона >F�@, за да превъртате скоростите на вентилатора 
в следния ред.

Автоматичен

3.4.2. За ɛɟɡɠиɱɟн ɞисɬанɰиɨнɟн кɨнɬрɨлɟр
■ Натиснете бутон ④ , за да изберете желаната скорост на 

вентилатора.
• Всеки път, когато натиснете бутона, наличните опции се променят 

на екран 4 на дистанционния контролер, както е показано по-долу.

Скорост на 
вентилатора

Дисплей на дистанционния контролер
Ниско Средни Висока Автоматичен

3 степени

Заɛɟлɟɠка:
●  В слɟɞниɬɟ слуɱаи ɞɟйсɬɜиɬɟлнаɬа скɨрɨсɬ на ɜɟнɬилаɬɨра, 

гɟнɟрирана ɨɬ ɬɹлɨɬɨ, ɳɟ сɟ раɡлиɱаɜа ɨɬ скɨрɨсɬɬа, 
ɩɨкаɡɜана на ɞисɩлɟɹ на ɞисɬанɰиɨнниɹ кɨнɬрɨлɟр. 
1.  Дɨкаɬɨ ɞисɩлɟɹɬ ɟ ɜ съсɬɨɹниɟ ÄSTAND BY (Ƚɨɬɨɜнɨсɬ)“ или 

ÄDEFROST (РАЗМРАЗЯВАНЕ)“. 
2.  Кɨгаɬɨ ɬɟɦɩɟраɬураɬа на ɬɨɩлɨɨɛɦɟнника ɟ ниска ɜ рɟɠиɦ 

на ɨɬɨɩлɟниɟ. 
  (наɩр. ɜɟɞнага слɟɞ ɡаɩɨɱɜанɟ на раɛɨɬа ɜ рɟɠиɦ ɨɬɨɩлɟниɟ)

3.  В рɟɠиɦ HEAT (ОТОПЛЕНИЕ), кɨгаɬɨ сɬайнаɬа ɬɟɦɩɟраɬура ɟ 
ɩɨ-ɜисɨка ɨɬ насɬрɨйкаɬа на ɬɟɦɩɟраɬураɬа. 

4.  В рɟɠиɦ COOL (ОɏЛАЖДАНЕ), кɨгаɬɨ сɬайнаɬа ɬɟɦɩɟраɬура 
ɟ ɩɨ-ниска ɨɬ насɬрɨйкаɬа на ɬɟɦɩɟраɬураɬа.

5.Кɨгаɬɨ ɬɹлɨɬɨ ɟ ɜ рɟɠиɦ DRY (ИЗСУɒАВАНЕ).

( ) ( )( )

3. Раɛɨɬа

Инɮɨрɦаɰиɹ ɡа клиɦаɬиɱна ɦулɬисисɬɟɦа (Вънɲнɨ 
ɬɹлɨ: сɟриɹ MXZ)
►Клиɦаɬиɱна ɦулɬисисɬɟɦа (Вънɲнɨ ɬɹлɨ: сɟриɹ MXZ) ɦɨɠɟ ɞа 

сɜърɠаɬ ɞɜɟ или ɩɨɜɟɱɟ ɜъɬрɟɲни ɬɟла с ɟɞнɨ ɜънɲнɨ ɬɹлɨ. 
Сɩɨрɟɞ каɩаɰиɬɟɬа ɞɜɟ или ɩɨɜɟɱɟ ɬɟла ɦɨгаɬ ɞа раɛɨɬɹɬ 
ɟɞнɨɜрɟɦɟннɨ.

• Когато се опитате да работите с две или повече вътрешни тела с 
едно външно тяло едновременно, едното за охлаждане, а другото 
за отопление, се избира режимът на работа на вътрешното тяло, 
което работи от по-рано. Останалите вътрешни тела, които ще 
стартират работа по-късно, не могат да работят, което показва 
състояние на работа с мигане.
В този случай, моля, настройте всички вътрешни тела в същия 
режим на работа.

• Възможен е случай, при който вътрешното тяло да работи в режим 
 (Автоматичен) не може да се премине към режим на работа 

(Охлаждане ↔ Отопление) и преминава в състояние на готовност.
• Когато вътрешното тяло започне работа, докато се извършва 

размразяване на външното тяло, са необходими няколко минути 
(максимум около 15 минути), за да издуха топлия въздух.

• В процеса на отопление, въпреки че вътрешното тяло, което не 
работи, може да се загрее или да се чуе звукът на изтичащия 
охлаждащ агент, това не представлява неизправност. Причината е, 
че охлаждащият агент непрекъснато преминава през него.

Аɜɬɨɦаɬиɱɟн раɛɨɬɟн рɟɠиɦ
■ В зависимост от зададената температура стартира режим на 

охлаждане, ако стайната температура е твърде висока, и режим 
на отопление, ако тя е твърде ниска.

■ По време на автоматична работа, ако температурата в 
помещението се промени и остане с 2�C или повече над зададената 
температура за 15 минути, климатикът преминава в режим на 
охлаждане. По същия начин, ако температурата в помещението 
остане с 2�C или повече под зададената температура за 15 минути, 
климатикът преминава в режим на отопление.

Режим на охлаждане
15 минути (превключва от 
отопление на охлаждане)

Зададена 
температура �2�C

Зададена 
температура

Зададена 
температура -2�C

15 минути (превключва от 
охлаждане на отопление)

■ Тъй като температурата в помещението се регулира автоматично, 
за да се поддържа ɮиксирана еɮективна температура, 
охлаждането се извършва с няколко градуса по-топло, а работата 
при отопление се извършва с няколко градуса по-студено от 
зададената температура в помещението след достигане на 
температурата (автоматична икономия на енергия).

3.3. Насɬрɨйка на ɬɟɦɩɟраɬураɬа
3.3.1. За каɛɟлɟн ɞисɬанɰиɨнɟн кɨнɬрɨлɟр
<Оɯлаɠɞанɟ, Иɡсуɲаɜанɟ, Оɬɨɩлɟниɟ, Аɜɬɨɦаɬиɱɟн>

Натиснете бутона >F2@, за да намалите предварително зададената 
температура, или бутона >F3@, за да я увеличите.
• Вижте таблицата на страница 6 за диапазона на възможните 

настройки на температурата за различните работни режими.
• Не може да се зададе диапазон от предварително зададени 

настройки за работния режим ÄВентилатор/Вентилация“.

Температура в помещението
(Вижте Ръководството за монтаж.)

Работен режим
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3. Раɛɨɬа

3.5. Вɟнɬилаɰиɹ (ɡа каɛɟлɟн ɞисɬанɰиɨнɟн кɨнɬрɨ-
лɟр)

3.5.1. Наɜигаɰиɹ ɜ ÄMain menu“ (Ƚлаɜнɨ ɦɟнɸ)
<Дɨсɬъɩ ɞɨ ÄMain menu“ (Ƚлаɜнɨ ɦɟнɸ)>

Натиснете бутона >МЕНɘ@.
ɓе се покаже ÄMain menu“ (Главно 
меню).

<Иɡɛɨр на ɟлɟɦɟнɬ>
Натиснете >F2@ за придвижване на 
курсора наляво.
Натиснете >F3@ за придвижване на 
курсора надясно.

3.5.2. Вɟнɬ. ɠалɸɡи (Lossnay)
<Дɨсɬъɩ ɞɨ ɦɟнɸɬɨ>

Изберете ÄOperation“ от главното 
меню и натиснете бутон >ИЗБОР@.

Изберете ÄVaneāLouverāVent. 
(Lossnay)“ от Работното меню и 
натиснете бутон >ИЗБОР@.

<Насɬрɨйка на ɜɟнɬилаɰиɹɬа>

Всяко натискане на бутон >F3@ 
преминава последователно през 
следните настройки на вентилатора.

 Регулируеми само при свързано 

тяло Lossnay.
Off Low HighИзключ-

ване Ниско Висока

• Вентилаторът на някои модели на 
вътрешните тела може да бъде 
взаимосвързан с някои модели на 
вентилационните устройства.

Курсор

<Връɳанɟ къɦ ɦɟнɸ ÄOperation“>
Натиснете бутона >ОБРАТНО@, за да 
се върнете в меню Operation.

3.6. Вɟнɬилаɰиɹ (ɡа ɛɟɡɠиɱɟн ɞисɬанɰиɨнɟн кɨн-
ɬрɨлɟр)

● Вентилаторът ще работи автоматично, когато вътрешното тяло се 
включи.

● Няма индикация на безжичния дистанционен контролер.
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4. Тайɦɟр

■ Ɏункциите на таймера са различни при всеки дистанционен контролер.
■ За подробности относно работата с дистанционния контролер вижте ръководството за експлоатация, доставено заедно със съответния 

дистанционен контролер.

5. Аɜариɟн рɟɠиɦ на ɛɟɡɠиɱɟн ɞисɬанɰиɨнɟн кɨнɬрɨлɟр (сɟриɹ SEZ-M-DAL2)

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

① Сɜɟɬлинɟн инɞикаɬɨр ВКЛ./ИЗКЛ. (свети, когато устройството 
работи� не свети, когато устройството не работи)

②  Аɜариɟн рɟɠиɦ
В случаите, когато дистанционният контролер не работи 
правилно, използвайте двата бутона  COOL или  HEAT 
на безжичния приемник на дистанционното управление, за 
да включите или изключите устройството. При телата само за 
охлаждане, с натискане на бутон  HEAT се включва и изключва 
вентилаторът.

С натискане на  COOL или  HEAT се избират следните 
настройки.

Работен режим COOL HEAT
Предварително 
зададена температура 2� �C/75 �F 2� �C/75 �F

Скорост на вентилатора Висока Висока

►Пɨɱисɬɜанɟ на ɮилɬриɬɟ
• Почиствайте ɮилтрите с прахосмукачка. Ако нямате 

прахосмукачка, потупайте ɮилтрите в твърд предмет, за да 
изкарате мръсотията и прахта.

• Ако ɮилтрите са силно замърсени, измийте ги с хладка вода. 
Уверете се, че сте изплакнали добре почистващия препарат, и 
оставете ɮилтрите да изсъхнат напълно, преди да ги поставите 
обратно в уреда.

 Вниɦаниɟ:
• Нɟ ɩɨɞсуɲаɜайɬɟ ɮилɬриɬɟ на ɞирɟкɬна слънɱɟɜа сɜɟɬлина 

или с ɩɨɦɨɳɬа на иɡɬɨɱник на ɬɨɩлина, каɬɨ наɩриɦɟр 
ɟлɟкɬриɱɟска ɩɟɱка ± ɬɨɜа ɦɨɠɟ ɞа ɞɨɜɟɞɟ ɬɹɯнаɬа 
ɞɟɮɨрɦаɰиɹ.

• Нɟ ɦийɬɟ ɮилɬриɬɟ с гɨрɟɳа ɜɨɞа (наɞ 50 °C), ɬъй каɬɨ ɦɨɠɟ 
ɞа сɟ ɞɟɮɨрɦираɬ.

• Винаги сɟ уɜɟрɹɜайɬɟ сɟ, ɱɟ ɜъɡɞуɲниɬɟ ɮилɬри са ɩɨсɬаɜɟни 
на ɦɹсɬɨ. Иɡɩɨлɡɜанɟɬɨ на урɟɞа ɛɟɡ ɜъɡɞуɲни ɮилɬри ɦɨɠɟ 
ɞа ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ нɟиɡɩраɜнɨсɬ.

 Вниɦаниɟ:
• Прɟɞи ɞа ɡаɩɨɱнɟɬɟ с ɩɨɱисɬɜанɟɬɨ, сɩрɟɬɟ раɛɨɬаɬа и 

ИЗКЛɘЧЕТЕ ɡаɯранɜанɟɬɨ. 
• Въɬрɟɲниɬɟ ɬɟла са ɨɛɨруɞɜани с ɮилɬри ɡа ɨɬсɬранɹɜанɟ 

на ɩраɯɬа ɨɬ ɡасɦукɜаниɹ ɜъɡɞуɯ. Пɨɱисɬɟɬɟ ɮилɬриɬɟ, каɬɨ 
слɟɞɜаɬɟ ɩрɨɰɟɞуриɬɟ ɩɨ-ɞɨлу. 

6. Пɨɞɞръɠка и ɩɨɱисɬɜанɟ

►Оɬсɬранɹɜанɟ на ɮилɬъра
 Вниɦаниɟ:

• При иɡɜаɠɞанɟ на ɮилɬъра ɬрɹɛɜа ɞа сɟ ɜɡɟɦаɬ ɦɟрки ɡа 
ɩрɟɞɩаɡɜанɟ на ɨɱиɬɟ ɨɬ ɩраɯ. Съɳɨ ɬака, акɨ ɬрɹɛɜа ɞа сɟ 
каɱиɬɟ на ɬаɛурɟɬка, ɡа ɞа иɡɜърɲиɬɟ ɬɨɜа ɞɟйсɬɜиɟ, ɬрɹɛɜа 
ɞа ɜниɦаɜаɬɟ ɞа нɟ ɩаɞнɟɬɟ.

• Кɨгаɬɨ ɮилɬъръɬ ɟ иɡɜаɞɟн, нɟ ɞɨкɨсɜайɬɟ ɦɟɬалниɬɟ ɱасɬи 
ɜъɜ ɜъɬрɟɲнɨɬɨ ɬɹлɨ, ɜ ɩрɨɬиɜɟн слуɱай ɦɨɠɟ ɞа сɟ ɩɨлуɱаɬ 
наранɹɜаниɹ.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• Дɨкаɬɨ ɩɨɜɞигаɬɟ кɨɩɱɟɬɨ на ɮилɬъра, гɨ иɡɞърɩайɬɟ.
Ⓐ Отвор за входящ въздух Ⓑ Отвор за изходящ въздух  
Ⓒ Ɏилтър   Ⓓ Копче
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7. Оɬсɬранɹɜанɟ на нɟиɡɩраɜнɨсɬи

Възникнал е проблем или неизправност" Вижте по-долу какво е решението. (Уредът работи нормално.)
Климатикът не отоплява или не охлажда добре. ■ Почистете ɮилтъра. (Въздушният поток е намален, когато 

ɮилтърът е замърсен или задръстен.)
■ Проверете настройката на температурата и коригирайте 

зададената температура.
■ Уверете се, че около външното тяло има достатъчно място. Отворите 

за входящ и изходящ въздух на вътрешното тяло запушени ли са"
■ Има ли отворена врата или прозорец"

Когато стартира режимът на отопление, топлият въздух започва да 
излиза от вътрешното тяло със забавяне.

■ Топлият въздух не духа, докато вътрешното тяло не загрее 
достатъчно.

В режима на отопление климатикът спира, преди да бъде 
достигната зададената стайна температура.

■ Когато външната температура е ниска и влажността е висока, по 
външното тяло може да се образува скреж. Ако се случи това, 
външното тяло извършва операция по размразяване. След 1� 
минути трябва да започне нормална работа.

Промените на посоката на въздушния поток по време на работа или 
посоката на въздушния поток не могат да бъдат зададени.

■ По време на режим на отопление, хоризонталните жалузи 
автоматично се придвижват в хоризонтална посока за въздушния 
поток, когато температурата на въздушния поток е ниска или по 
време на режим на размразяване.

Когато се промени посоката на въздушния поток, хоризонталните 
жалузи винаги се придвижват нагоре и надолу покрай зададеното 
положение, преди накрая да спрат в положението.

■ Когато се промени посоката на въздушния поток, хоризонталните 
жалузи се придвижват в зададеното положение след като открият 
основното положение.

ɑува се движение на вода или понякога свистящ шум. ■ Тези звуци могат да се чуят, когато хладилният агент циркулира в 
климатика или когато посоката на потока му се променя.

ɑува се скърцане или пукане. ■ Тези звуци могат да се чуят, когато частите се трият помежду си поради 
разширяване и свиване вследствие на температурните промени.

В стаята се усеща неприятна миризма. ■ Вътрешното тяло засмуква въздух, който съдържа газове, изпуснати 
от стените, настилките и мебелите, както и миризми, просмукани в 
дрехите, след което издухва този въздух обратно в помещението.

От вътрешното тяло излиза бяла мъгла или пара. ■ Ако вътрешната температура и влажност са високи, това 
състояние може да възникне при стартиране на работата.

■ В режима на размразяване може да духа студен въздух надолу, 
който да прилича на мъгла.

От външното тяло излиза вода или пара. ■ В режима на охлаждане може да се образува и да капе вода от 
студените тръби и връзки.

■ В режима на отопление може да се образува и да капе вода от 
топлообменника.

■ В режима на размразяване водата по топлообменника се изпарява 
и може да излиза водна пара.

На дисплея на дистанционния контролер се показва Ä “. ■ При централно управление на дисплея на дистанционния 
контролер се показва Ä “ и работата на климатика не може да се 
стартира или спре с помощта на дистанционния контролер.

При повторно стартиране на климатика скоро след спирането му той 
не работи, въпреки че е натиснат бутонът ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ.).

■ Изчакайте около три минути.
■ (Работата е спряла за предпазване на климатика.)

Климатикът работи без натискане на бутона ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ.). ■ Зададен ли е таймер за включване"
Натиснете бутона ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ.), за да спрете работата.

■ Климатикът свързан ли е с централен дистанционен контролер"
Обърнете се към съответните лица, които управляват климатика.

■ На дисплея на дистанционния контролер показва ли се Ä “"
Обърнете се към съответните лица, които управляват климатика.

■ Зададена ли е ɮункцията за автоматично възстановяване при 
прекъсване на захранването"
Натиснете бутона ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ.), за да спрете работата.

Климатикът спира без натискане на бутона ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ.). ■ Зададен ли е таймер за изключване"
Натиснете бутона ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ.), за да стартирате отново 
работата.

■ Климатикът свързан ли е с централен дистанционен контролер"
Обърнете се към съответните лица, които управляват климатика.

■ На дисплея на дистанционния контролер показва ли се Ä “"
Обърнете се към съответните лица, които управляват климатика.

Не може да се настрои работата на таймера на дистанционния 
контролер.

■ Настройките на таймера невалидни ли са"
Ако таймерът може да бъде настроен, на дисплея на 
дистанционния контролер се показва  или .

На дисплея на дистанционния контролер се показва ÄPlease wait“ 
(Моля, изчакайте).

■ Извършват се първоначални настройки. Изчакайте около 3 минути.

На дисплея на дистанционния контролер се показва код на грешка. ■ Предпазните устройства са се задействали за защита на климатика.
■ Не правете опити да ремонтирате оборудването сами.

Изключете бутона за захранване незабавно и се обърнете към 
вашия търговец. Задължително предоставете на търговеца името 
на модела и инɮормацията, която се показва на дисплея на 
дистанционния контролер.

ɑува се звук от източване на вода или звук от въртене на мотор. ■ При спиране на режима на охлаждане помпата за източване 
работи и след това спира. Изчакайте около 3 минути.
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7. Оɬсɬранɹɜанɟ на нɟиɡɩраɜнɨсɬи

Възникнал е проблем или неизправност" Вижте по-долу какво е решението. (Уредът работи нормално.)
ɏоризонталните жалюзи не се движат или вътрешното тяло не 
реагира на подаден сигнал от безжичния дистанционен контролер.

■ Съединителните проводници на двигателя за вертикалните жалюзи 
и на приемника на сигнала може да не са свързани правилно. 
Накарайте техник да провери свързванията. (Цветовете на 
мъжките и женските секции на съединителите на съединителните 
проводници трябва да съвпадат.)

ɒумът е по-силен от посоченото в специɮикациите. ■ Нивото на звука при работа на закрито се влияе от акустиката на 
конкретното помещение, както е показано в следната таблица 
и ще бъде по-високо от специɮикацията на шума, измерена в 
помещение без ехо.

Помещения с 
високо ниво на 

шумопоглъщане
Нормални 

помещения

Помещения с 
ниско ниво на 

шумопоглъщане

Примери за 
местоположения

Телевизионно 
или 

радиостудио, 
музикално 

студио и др.

Приемна, 
лоби на 

хотел и др.
Оɮис, хотелска 

стая

Нива на шума 3 до 7 dB 6 до 1� dB 9 до 13 dB

Нищо не се показва на дисплея на безжичния дистанционен 
контролер, дисплеят е блед или сигналите не се получават от 
вътрешното тяло, освен ако дистанционният контролер не е 
наблизо.

■ Батериите са изтощени.
Сменете батериите и натиснете бутона ÄReset“ (Нулиране).

■ Ако нищо не се показва дори след смяна на батериите, се уверете, 
че батериите са поставени в правилна посока (�, -).

След поставянето/замяната на батериите на дистанционния 
контролер част от ɮункциите не може да се използват.

■ Моля, проверете дали настройката на часа е завършена. Ако 
настройката на часа не е завършена, моля, завършете я.

Работната лампа в близост до приемника на безжичния 
дистанционен контролер на вътрешното тяло мига.

■ Ɏункцията за самодиагностика се е задействала за защита на 
климатика.

■ Не правете опити да ремонтирате оборудването сами.
Изключете бутона за захранване незабавно и се обърнете към 
вашия търговец. Задължително предоставете на търговеца името 
на модела.

Безжичният дистанционен контролер не работи (вътрешното тяло 
издава звук � пъти).

■ Превключете настройката на автоматичния режим в режим 
Автоматичен (единична контролна точка) или режим Автоматичен 
(двойна контролна точка). За подробности вижте включената 
Бележка (лист A5) или ръководството за монтаж.

Вътрешното тяло, което не работи, се загрява и от него се чува звук, 
наподобяващ течаща вода.

■ Малко количество хладилен агент продължава да тече през 
вътрешното тяло дори когато то не работи.

Мɹсɬɨ ɡа ɦɨнɬаɠ
Избягвайте да монтирате климатика на следните места:
• Където има вероятност от изтичане на запалим газ.

 Вниɦаниɟ:
Нɟ ɦɨнɬирайɬɟ ɦɨɞула, къɞɟɬɨ съɳɟсɬɜуɜа ɜɟрɨɹɬнɨсɬ ɨɬ иɡɬиɱанɟ 
на ɡаɩалиɦ гаɡ.
Акɨ гаɡъɬ иɡɬиɱа и сɟ съɛира ɨкɨлɨ ɦɨɞула, ɦɨɠɟ ɞа ɩрɟɞиɡɜика 
ɟксɩлɨɡиɹ.

• Където има много машинно масло.
• В атмосɮера с високо съдържание на сол, като например край 

морето.
• Където се генерира сулɮиден газ, като например край горещи 

минерални извори.
• Където има разливи на масло или дим с високо съдържание на 

масло.

 Прɟɞуɩрɟɠɞɟниɟ:
Акɨ клиɦаɬикъɬ раɛɨɬи, нɨ нɟ ɨɯлаɠɞа или нɟ ɬɨɩли (ɜ ɡаɜисиɦɨсɬ 
ɨɬ ɦɨɞɟла) ɩɨɦɟɳɟниɟɬɨ, сɟ кɨнсулɬирайɬɟ с ɬъргɨɜɟɰа, ɬъй каɬɨ 
ɦɨɠɟ ɞа иɦа иɡɬиɱанɟ на ɯлаɞилɟн агɟнɬ. При иɡɜърɲɜанɟ на рɟɦɨнɬ нɟɩрɟɦɟннɨ ɩɨɩиɬайɬɟ ɬɟɯника ɞали иɦа иɡɬиɱанɟ на ɯлаɞилɟн 
агɟнɬ или нɟ.
Зарɟɞɟниɹɬ ɜ клиɦаɬика ɯлаɞилɟн агɟнɬ ɟ ɛɟɡɨɩасɟн. При нɨрɦална раɛɨɬа ɯлаɞилниɹɬ агɟнɬ нɟ иɡɬиɱа, нɨ акɨ иɦа ɬɟɱ ɜ 
ɩɨɦɟɳɟниɟɬɨ и ɬɨй ɜлɟɡɟ ɜ кɨнɬакɬ с ɨгън ɨɬ ɨɬɨɩлиɬɟлɟн ɜɟнɬилаɬɨр, ɨɬɨɩлиɬɟлна ɩɟɱка, гɨɬɜарска ɩɟɱка и ɞр., ɳɟ гɟнɟрира 
ɨɩасни ɜɟɳɟсɬɜа.

Елɟкɬриɱɟски раɛɨɬи
• Осигурете отделен кръг за захранване на климатика.
• Задължително спазвайте характеристиките на прекъсвача.

За да предотвратите 
въздействие от 
ɮлуоресцентна лампа, 
дръжте на възможно 
най-голямо разстояние. За да предотвратите 

изкривяване на 
картината или 
шум, дръжте 
на разстояние 
минимум 1 м.

Ɏлуоресцентна 
лампа от 
инверторен тип

Стена и др.

Минимум 
1�� мм

Минимум 
��� ммТелевизор

Радио

Проветриво 
сухо място

�. Мɨнɬаɠ, ɩрɨɦɹна на ɦɟсɬɨɩɨлɨɠɟниɟɬɨ и ɩрɨɜɟрка
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 Прɟɞуɩрɟɠɞɟниɟ:
• Тɨɡи ɦɨɞул нɟ ɬрɹɛɜа ɞа сɟ инсɬалира ɨɬ клиɟнɬа. Акɨ ɦɨɞулъɬ ɟ инсɬалиран нɟɩраɜилнɨ, съɳɟсɬɜуɜа риск ɨɬ ɩɨɠар, ɬɨкɨɜ уɞар, 

наранɹɜанɟ ɩɨраɞи ɩаɞанɟ на ɦɨɞула, иɡɬиɱанɟ на ɜɨɞа и ɞр.
• Нɟ ɜклɸɱɜайɬɟ ɜ раɡклɨниɬɟл или уɞълɠиɬɟл и нɟ ɜклɸɱɜайɬɟ ɦнɨгɨ урɟɞи ɜ ɟɞин ɟлɟкɬриɱɟски кɨнɬакɬ.

Съɳɟсɬɜуɜа риск ɨɬ ɩɨɠар или ɬɨкɨɜ уɞар ɩɨраɞи нɟɞɨсɬаɬъɱɟн кɨнɬакɬ, нɟɞɨсɬаɬъɱна иɡɨлаɰиɹ, наɞɜиɲаɜанɟ на ɞɨɩусɬиɦиɹ 
ɬɨк и ɞр. Кɨнсулɬирайɬɟ сɟ с ɬъргɨɜɟɰа.
 Вниɦаниɟ:

• Осигурɟɬɟ ɡаɡɟɦɹɜанɟ
Нɟ сɜърɡɜайɬɟ ɡаɡɟɦɹɜаɳиɹ ɩрɨɜɨɞник къɦ гаɡɨɩрɨɜɨɞна или ɜɨɞɨɩрɨɜɨɞна ɬръɛа, гръɦɨɨɬɜɨɞ или ɡаɡɟɦɹɜаɳ ɩрɨɜɨɞник ɡа 
ɬɟлɟɮɨн.
Нɟɩраɜилнɨɬɨ ɡаɡɟɦɹɜанɟ ɦɨɠɟ ɞа сɬанɟ ɩриɱина ɡа ɬɨкɨɜ уɞар.

• Мɨнɬирайɬɟ ɩрɟкъсɜаɱ ɡа уɬɟɱка къɦ ɡɟɦɹ ɜ ɡаɜисиɦɨсɬ ɨɬ ɦɹсɬɨɬɨ, на кɨɟɬɨ ɟ инсɬалиран клиɦаɬикъɬ (ɜлаɠнɨ ɦɹсɬɨ и ɞр.).
Акɨ нɟ ɟ инсɬалиран ɩрɟкъсɜаɱ ɡа уɬɟɱка къɦ ɡɟɦɹ, съɳɟсɬɜуɜа риск ɨɬ ɬɨкɨɜ уɞар.

Прɨɜɟрка и ɩɨɞɞръɠка
• Когато климатикът се използва няколко сезона, капацитетът му може да намалее поради натрупване на прах вътре в модула.
• В зависимост от условията на употреба модулът може да изпуска миризма, или правилното отводняване може да е затруднено поради 

натрупване на прах, замърсяване и др.
• Препоръчва се, в допълнение към нормалното обслужване, да се извършва проверка и поддръжка (зареждане) от специалист. 

Консултирайте се с търговеца.

Осɜɟн ɬɨɜа иɦайɬɟ ɩрɟɞɜиɞ ɲуɦа ɩри раɛɨɬа
• Не поставяйте предмети около отвора за изходящ въздух на външното тяло. Това може да доведе до понижаване на капацитета или 

увеличаване на шума при работа.
• Ако при работа модулът издава необичаен звук, консултирайте се с търговеца.

Прɨɦɹна на ɦɟсɬɨɩɨлɨɠɟниɟɬɨ
• Ако се налага промяна на местоположението или повторен монтаж на климатика, поради ремонт, преместване и др., трябва да бъдат 

приложени специални техники и работни операции.

 Прɟɞуɩрɟɠɞɟниɟ:
Рɟɦɨнɬъɬ и ɩрɨɦɹнаɬа на ɦɟсɬɨɩɨлɨɠɟниɟɬɨ нɟ ɬрɹɛɜа ɞа сɟ иɡɜърɲɜаɬ ɨɬ клиɟнɬа.
Акɨ ɬɟ ɛъɞаɬ иɡɜърɲɟни нɟɩраɜилнɨ, съɳɟсɬɜуɜа риск ɨɬ ɩɨɠар, ɬɨкɨɜ уɞар, наранɹɜанɟ ɩɨраɞи ɩаɞанɟ на ɦɨɞула, иɡɬиɱанɟ на 
ɜɨɞа и ɞр. Кɨнсулɬирайɬɟ сɟ с ɬъргɨɜɟɰа.

Иɡɯɜърлɹнɟ
• За изхвърлянето на този продукт се консултирайте с търговеца.

Акɨ иɦаɬɟ нɹкакɜи ɜъɩрɨси, сɟ кɨнсулɬирайɬɟ с ɬъргɨɜɟɰа.

�. Мɨнɬаɠ, ɩрɨɦɹна на ɦɟсɬɨɩɨлɨɠɟниɟɬɨ и ɩрɨɜɟрка

9. Сɩɟɰиɮикаɰии

Модел SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M5�DA(L)2 SEZ-M6�DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Захранващ източник a/N, 23�V, 5�Hz/22�-23�V, 6�Hz
Вход (само на закрито) kW �,��3 �,��7 �,�77 �,�8� �,1�2
Ток (само на закрито) A �,�� �,�6 �,6� �,67 �,8�
Въздушен поток (Нис-Ср-Вис) CMM 5,5-7-9 7-9-11 1�-12,5-15 12-15-18 12-16-2�
Външно статично налягане Pa 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5�
Ниво на шума (Нис-Ср-Вис) dB 23-26-3� 23-27-31 3�-3�-37 3�-3�-38 3�-35-��
Размери (HîWîD) мм 2��î79�î7�� 2��î99�î7�� 2��î99�î7�� 2��î119�î7�� 2��î119�î7��
Тегло kg 18 22 22 25,5 25,5

Заɛɟлɟɠка: 1. Сɩɟɰиɮикаɰииɬɟ ɩɨɞлɟɠаɬ на ɩрɨɦɹна ɛɟɡ ɩрɟɞиɡɜɟсɬиɟ.
2. Вънɲнɨɬɨ сɬаɬиɱнɨ налɹганɟ ɟ ɡаɞаɞɟнɨ на 25 Pa каɬɨ ɮаɛриɱна насɬрɨйка.
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Spis treĞci

1. ĝrodki bezpieczeĔstwa

► Przed instalacją urządzenia naleĪy zapoznaü siĊ ze wszystkimi Äĝrodki bezpieczeĔstwa”.
► Äĝrodki bezpieczeĔstwa” zawierają bardzo waĪne informacje dotyczące bezpieczeĔstwa. NaleĪy ich przestrzegaü.
► Podáączenie do systemu naleĪy zgáosiü instytucji doprowadzającej zasilanie albo uzyskaü na to jej zgodĊ.

ZNACZENIE SYMBOLI NA URZĄDZENIU
OSTRZEĩENIE
(Ryzyko pożaru)

Ten symbol dotyczy tylko chłodziwa R32. Rodzaj stosowanego chłodziwa jest podany na tabliczce znamionowej jednostki zewnętrznej.
Chłodziwo R32 jest palne. Jeśli chłodziwo wycieknie albo będzie mieć styczność z ogniem lub częściami generującymi ciepło, 
mogą powstać szkodliwe opary oraz ryzyko pożaru.

Przed przystąpieniem do obsługi urządzenia należy uważnie przeczytać INSTRUKCJĉ OBSàUGI.

Pracownicy serwisowi są zobowiązani do uważnego przeczytania INSTRUKCJI OBSàUGI oraz PODRĉCZNIKA INSTALACJI przed 
przystąpieniem do obsługi urządzenia.
Dalsze informacje znajdują się w INSTRUKCJI OBSàUGI, PODRĉCZNIKU INSTALACJI itp.

Symbole uĪywane w tekĞcie
 OstrzeĪenie:

Opisanych Ğrodkyw ostroĪnoĞci naleĪy przestrzegaü, aby uniknąü 
zagroĪeĔ i ryzyka uszkodzenia ciaáa lub Ğmierci uĪytkownika.

 Przestroga:
Opisanych Ğrodkyw ostroĪnoĞci naleĪy przestrzegaü, aby uniknąü 
uszkodzenia urządzenia.

Symbole uĪywane na ilustracjach
: Oznacza część wymagającą uziemienia.

 OstrzeĪenie:
• Te urządzenia nie są dostĊpne dla ogyáu. 
• Urządzenia nie moĪe instalowaü uĪytkownik. O instalacjĊ 

urządzenia naleĪy poprosiü sprzedawcĊ lub firmĊ posiadającą 
odpowiednie uprawnienia. Nieprawidáowa instalacja urządzenia 
moĪe doprowadziü do wycieku wody, poraĪenia prądem lub 
poĪaru.

• Nie stawaü na urządzeniu ani nie umieszczaü na nim Īadnych 
urządzeĔ.

• Nie pryskaü urządzenia wodą ani nie dotykaü go mokrymi dáoĔmi. 
MoĪe to spowodowaü poraĪenie prądem.

• Nie rozpryskiwaü palnych gazyw w pobliĪu urządzenia. Grozi 
poĪarem.

• Nie umieszczaü grzejnika gazowego ani Īadnego urządzenia 
z otwartym páomieniem w miejscu, gdzie moĪe mieü kontakt 
z powietrzem wydmuchiwanym z urządzenia. MoĪe dojĞü do 
niepeánego spalania.

• Nie zdejmowaü przedniego panelu ani osáony wentylatora 
jednostki zewnĊtrznej podczas pracy. 

• JeĞli urządzenie zacznie wydawaü nienaturalne dĨwiĊki albo 
drgania, naleĪy wstrzymaü pracĊ urządzenia, wyáączyü zasilanie i 
skontaktowaü siĊ z dystrybutorem.

• Nie wkáadaü palcyw, patykyw itp. do wlotyw ani wylotyw 
urządzenia.

• W przypadku zauwaĪenia dziwnych zapachyw naleĪy wstrzymaü 
pracĊ urządzenia, wyáączyü zasilanie i skontaktowaü siĊ z 
dystrybutorem. Niezastosowanie siĊ do tego zalecenia grozi 
uszkodzeniem urządzenia, poraĪeniem prądem albo poĪarem.

• Klimatyzator NIE jest przeznaczony do uĪywania przez dzieci lub 
osoby niepeánosprawne bez nadzoru.

• NaleĪy dopilnowaü, aby dzieci nie bawiáy siĊ urządzeniem.
• JeĞli gaz cháodzący wybucha albo wycieka, naleĪy wstrzymaü 

pracĊ klimatyzatora, dokáadnie wywietrzyü pomieszczenie i 
skontaktowaü siĊ z dystrybutorem.

• Przy instalacji, relokacji lub serwisowaniu klimatyzatora 
do uzupeániania stosowaü tylko cháodziwo wskazane na 
obudowie jednostki zewnĊtrznej. Nie mieszaü cháodziw ryĪnych 
producentyw ani nie dopuĞciü do zalegania powietrza w 
przewodach.

1. Środki bezpieczeĔstwa...........................................................2
2. Nazwy części..........................................................................3
3. Działanie.................................................................................6
�. Timer.......................................................................................9

5. Działanie w trybie awaryjnym pilota bezprzewodowego 
(Seria SEZ-M-DAL2) ..............................................................9

6. Czyszczenie i konserwacja.....................................................9
7. Wykrywanie usterek .............................................................10
8. Instalacja, relokacja i kontrola ..............................................11
9. Dane techniczne...................................................................12

Ten symbol dotyczy tylko krajyw UE.
Jest zgodny z dyrektywą 2012/19/UE Artykuá 14 Informacja dla uĪytkownikyw i Aneksem IX i/lub dyrektywą 2006/66/WE 
Artykuá 20 Informacja dla uĪytkownikyw koĔcowych i Aneksem II.
Ten produkt MITSUBISHI ELECTRIC jest zaprojektowany i wykonany z materiałów i podzespołów wysokiej jakości, które można 
poddać recyklingowi i/lub użyć ponownie. Ten symbol oznacza, że sprzęt elektryczny i elektroniczny, baterie i akumulatory należy 
utylizować oddzielnie od zwykłych odpadów domowych. Jeśli poniżej symbolu znajduje się symbol chemiczny (Rys. 1), oznacza 
to, że bateria lub akumulatora zawierają określone stężenie metali ciężkich. 
Ich zawartość będzie podana w następujący sposób: Hg: rtęć (�,���5�), Cd: kadm (�,��2�), Pb: ołów (�,����) 
W Unii Europejskiej stosuje się osobne systemy zbiórki używanego sprzętu elektrycznego i elektronicznego oraz baterii/akumulatorów.
Proszę przekazać takie urządzenia, baterie i akumulatory do lokalnego centrum recyklingu/zbiórki odpadów.
Pomóż nam chronić środowisko, w którym żyjemy�

Uwaga:
OkreĞlenie ÄPilot z przewodem” uĪywane w tej instrukcji obsáugi dotyczy tylko modelu PAR-41MAA. WiĊcej informacji na temat innego pilota moĪna znaleĨü w 
instrukcji doáączonej do opakowania.

Uwaga

Rys. 1
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2. Nazwy czĊĞci

■ Jednostka wewnĊtrzna

SEZ-MāDA2
SEZ-MāDAL2

Stopnie wentylatora 3-stopniowy
àopatka –
ĩaluzje –
Filtr Normalny
Wskazanie czyszczenia filtra –

Pobór powietrza

Filtr

Wylot 
powietrza

- Zmieszanie chłodziwa z powietrzem może doprowadzić do 
powstania nienaturalnie wysokiego ciśnienia w przewodach, 
wybuchu i innych zagrożeĔ.

- Użycie chłodziwa innego niż zalecane dla układu spowoduje 
uszkodzenie mechaniczne, awarię układu albo urządzenia. W 
najgorszym przypadku może poważnie naruszyć bezpieczeĔstwo 
produktu.

- Może także stanowić naruszenie obowiązującego prawa.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION nie ponosi 

odpowiedzialności za niewłaściwe działanie albo wypadki 
wynikające z użycia niewłaściwego chłodziwa.

• JednostkĊ wewnĊtrzną naleĪy instalowaü w pomieszczeniu o 
powierzchni rywnej lub wiĊkszej od wskazanej w podrĊczniku 
instalacji jednostki zewnĊtrznej. Patrz podrĊcznik instalacji 
jednostki zewnĊtrznej.

• Do przyspieszenia rozmraĪania albo czyszczenia uĪywaü tylko 
metod zalecanych przez producenta.

• Ta jednostka wewnĊtrzna powinna byü przechowywana w 
pomieszczeniu, w ktyrym nie pracują urządzenia ze staáym 
zapáonem, emitujące otwarty páomieĔ, urządzenia gazowe czy 
grzejniki elektryczne.

• Nie dziurawiü ani nie paliü tej jednostki wewnĊtrznej ani 
przewodyw z cháodziwem.

• NaleĪy pamiĊtaü, Īe cháodziwo jest bezwonne.

 Przestroga:
• Nie wciskaü przyciskyw ostrymi przedmiotami gdyĪ mogą 

uszkodziü pilot.
• Nie zastawiaü ani nie zakrywaü wlotyw i wylotyw jednostek 

wewnĊtrznych i zewnĊtrznych. 

Utylizacja urządzenia
W przypadku konieczności utylizacji urządzenia skontaktować się z 
dystrybutorem.

1. ĝrodki bezpieczeĔstwa
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■ Pilot z przewodem

Dziaáanie przyciskyw funkcyjnych jest ryĪne w zaleĪnoĞci od ekra-
nu.
ObjaĞnienie dziaáania przyciskyw na danym ekranie pojawia siĊ na 
dole wyĞwietlacza.
JeĞli system jest sterowany centralnie, przewodnik po funkcjach 
przyciskyw, ktyre odpowiadają zablokowanym przyciskom, nie 
pojawi siĊ.

Ekran gáywny Menu gáywne

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Ekran menu

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Objaśnienie działania przycisków

▌① Przycisk [WŁ/WYŁ]
Wcisnąć, aby włączyć/wyłączyć jednostkę wewnętrzną.

▌② Przycisk [WYBIERZ]
Wcisnąć, aby zachować ustawienie.

▌③ Przycisk [POWRÓT]
Wcisnąć, aby przejść do poprzedniego ekranu.

▌④ Przycisk [MENU]
Wcisnąć, aby wyświetlić menu główne.

▌⑤ PodĞwietlany wyĞwietlacz LCD
Zostaną wyświetlone ustawienia operacji.
Gdy podświetlenie jest wyłączone, można je włączyć naciśnięciem 
dowolnego przycisku. Podświetlenie pozostanie włączone przez 
pewien czas w zależności od typu ekranu.

Gdy podświetlenie jest wyłączone, naciśnięcie dowolnego 
przycisku włącza podświetlenie bez wykonania żadnej innej funkcji. 
(z wyjątkiem przycisku >Wà/WYà@)

▌⑥ Lampka WŁ/WYŁ
Podczas pracy urządzenia lampka świeci na zielono. Podczas 
uruchamiania lub gdy wystąpi błąd, lampka miga.

▌⑦ Przycisk funkcyjny [F1]
Ekran główny: Wcisnąć przycisk, aby zmienić tryb pracy.
Menu główne: Wcisnąć, aby przesunąć kursor w prawo.

▌⑧ Przycisk funkcyjny [F2]
Ekran główny: Wcisnąć, aby zmniejszyć temperaturę.
Menu główne: Wcisnąć, aby przesunąć kursor do góry.

▌⑨ Przycisk funkcyjny [F3]
Ekran główny: Wcisnąć, aby zwiększyć temperaturę.
Menu główne: Wcisnąć, aby przejść do poprzedniej strony.

▌⑩ Przycisk funkcyjny [F4]
Ekran główny: Wcisnąć, aby zmienić szybkość wentylatora.
Menu główne: Wcisnąć, aby przejść do następnej strony.

Interfejs pilota

2. Nazwy czĊĞci

Przyciski funkcji

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
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WyĞwietlacz

Ekran główny może być wyświetlany w dwóch różnych trybach: ÄFull” (Pełny) i ÄBasic” (Podstawowy). Fabryczne ustawienie domyślne to ÄFull”. Aby 
przełączyć się na tryb ÄBasic”, należy zmienić ustawienie w ustawieniach ekranu głównego. (Patrz instrukcja obsługi dołączona do pilota).

<Tryb pełny>

 Ikony pokazane są w celach demonstracyjnych.

<Tryb podstawowy>

▌① Tryb dziaáania
Tutaj wyświetlany jest tryb działania jednostki wewnętrznej.

▌② Zadana temperatura
Tutaj wyświetlana jest zadana temperatura.

▌③ Zegar (Patrz podrĊcznik instalacji).
Wyświetlany jest tu aktualny czas.

▌④ PrĊdkoĞü wentylatora
Tutaj ustawia się prędkość wentylatora.

▌⑤ Przewodnik po funkcjach przyciskyw
Tutaj wyświetlane są funkcje poszczególnych przycisków.

▌⑥
Pojawia się, gdy operacja Wł/Wył jest sterowana centralnie.

▌⑦
Pojawia się, gdy tryb działania jest sterowany centralnie.

▌⑧
Pojawia się, gdy zadana temperatura są sterowane centralnie.

▌⑨
Pojawia się, gdy funkcja zerowania filtru jest sterowana centralnie.

▌⑩
Pojawia się, gdy wymagana jest konserwacja filtru.

▌⑪ Temperatura pomieszczenia (Patrz podrĊcznik instalacji).
Tutaj wyświetlana jest bieżąca temperatura pomieszczenia.

▌⑫
Pojawia się, gdy przyciski są zablokowane.

▌⑬
Pojawia się, gdy włączona jest funkcja programatora wł./wył., nastawy 
nocnej albo programatora automatycznego wyłączania.

pojawia się, jeśli programator zostanie wyłączony przez centralny 
system sterowania.

▌⑭
Pojawia się, gdy włączony jest programator tygodniowy.

▌⑮
Pojawia się podczas pracy w trybie energooszczędnym. (Nie wyświetli 
się w przypadku niektórych modeli jednostek wewnętrznych)

▌⑯
Pojawia się podczas pracy jednostki zewnętrznej w trybie cichym.

▌⑰
Pojawia się, gdy włączona jest funkcja monitorowania temperatury 
pomieszczenia przez termistor wbudowany w pilota ( ⑪ ).

 pojawia się, gdy włączona jest funkcja monitorowania temperatury 
pomieszczenia przez termistor wbudowany w jednostkę wewnętrzną.

▌⑱
Wskazuje ustawienie łopatek.

▌⑲
Wskazuje ustawienie żaluzji.

▌⑳
Wskazuje ustawienia nawiewu.

▌㉑
Pojawia się, gdy zadany zakres temperatury jest ograniczony.

▌㉒
Pojawia się, gdy włączona jest opcja oszczędzania energii przy 
wykorzystaniu funkcji Ä3D i-See sensor”.

▌㉓ Sterowanie centralne
Pojawia się przez określony czas podczas obsługi elementu 
sterowanego centralnie.

▌㉔ Symbol wstĊpnego báĊdu
W razie wystąpienia wstępnego błędu jest wyświetlany kod błędu.

Większość ustawieĔ (z wyjątkiem Wà/WYà, trybu, prędkości wentylatora, 
temperatury) można wprowadzić na ekranie Menu.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓

2. Nazwy czĊĞci
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2. Nazwy czĊĞci

■ Jednostka zewnĊtrzna

Zasilanie

Uziemienie

Przewody
Wewnętrzna-zewnętrzna
Przewód przyłączeniowy

3. Dziaáanie

■ Opis obsáugi znajduje siĊ w instrukcji obsáugi doáączonej do pilota.
3.1. Wáączanie/Wyáączanie
3.1.1. Dotyczy pilota z przewodem
[WŁ] [WYŁ]

Nacisnąć przycisk >Wà/WYà@.
Lampka zasilania zaświeci się na zielono, 
urządzenie zacznie pracę.
Kiedy opcja “Podświetlenie LED” jest 
ustawiona w pozycji “Nie”, kontrolka Wł./Wył. 
nie będzie świecić.

 Patrz instrukcja montażu przewodowego 

pilota zdalnego sterowania.

Nacisnąć przycisk >Wà/WYà@ ponownie. 
Lampka zasilania zgaśnie, urządzenie 
zakoĔczy pracę.

Uwaga:
Mimo wciĞniĊcia przycisku ON/OFF natychmiast po zatrzymaniu pracy urządzenia, klimatyzator nie uruchomi siĊ przez okoáo 3 minuty. Ma to zapobiec 
uszkodzeniu wewnĊtrznych podzespoáyw.

■ Stan dziaáania w pamiĊci
Ustawienie pilota

Tryb działania Tryb działania przed włączeniem zasilania
Zadana temperatura Zadana temperatura przed włączeniem zasilania
Prędkość wentylatora Prędkość wentylatora przed włączeniem zasilania

■ DostĊpny zadany zakres temperatury
Tryb działania Zakres zadanych ustawieĔ temperatury
Chłodzenie/Suszenie 19 – 3�°C
Grzanie 17 – 28°C
Auto 19 – 28°C
Wentylator/Wentylacja Nieustawiane

3.2. Wybyr trybu
3.2.1. Dotyczy pilota z przewodem

Każde naciśnięcie przycisków >F1@ 
wyświetla kolejno następujące tryby 
działania. Wybrać odpowiedni tryb 
działania.

&KáRG]HQLH 6XV]HQLH :HQW\ODWRU

$XWR *U]DQLH

• Tryby działania, które nie są dostępne dla 
podłączonej jednostki wewnętrznej, nie 
zostaną wyświetlone.

Co oznacza migająca ikona trybu
Ikona trybu miga, gdy inna jednostka wewnętrzna w tym samym 
układzie chłodzenia (przyłączona do tej samej jednostki zewnętrznej) 
działa w innym trybie. W takim wypadku pozostałe jednostki w grupie 
mogą być używane jedynie w tym samym trybie.

3.2.2. Dotyczy pilota bezprzewodowego 
■ Wcisnąć przycisk trybu działania ( ) ② i wybrać tryb 

działania 2.

Tryb chłodzenia

Tryb suszenia

Tryb wentylatora

Tryb grzania

Tryb automatyczny (chłodzenie/grzanie)

 Tryb wentylacji

Wskazywane tylko w następujących warunkach 
Używany pilot z przewodem 
Podłączony system LOSSNAY

►
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• Zadana temperatura będzie wyświetlana w stopniach Celsjusza 
w odstępach co �,5 stopnia lub co 1 stopieĔ bądĨ w stopniach 
Fahrenheita, w zależności od modelu jednostki wewnętrznej oraz 
ustawionego na pilocie trybu wyświetlacza.

3.3.2. Dotyczy pilota bezprzewodowego
►Zmniejszanie temperatury w pomieszczeniu:

Nacisnąć przycisk ③ , aby ustawić żądaną temperaturę.
ĩądana temperatura zostanie wyświetlona 3.

• Każdorazowe wciśnięcie przycisku powoduje zmniejszenie wartości 
temperatury o 1�C.

►ZwiĊkszanie temperatury w pomieszczeniu:
Nacisnąć przycisk ③ , aby ustawić żądaną temperaturę.

ĩądana temperatura zostanie wyświetlona 3.
• Każdorazowe wciśnięcie przycisku powoduje zwiększenie wartości 

temperatury o 1�C.

• Dostępne zakresy temperatury:
Chłodzenie/Suszenie: 19 – 3��C
Grzanie: 17 – 28�C
Automatyczny: 19 – 28�C

• Wyświetlacz miga w zakresie temperatur 8�C – 39�C, informując, że 
temperatura w pomieszczeniu jest niższa lub wyższa od wyświetlanej.

3.4. Nastawa prĊdkoĞci wentylatora
3.4.1. Dotyczy pilota z przewodem

Wcisnąć przycisk >F�@, aby wyświetlić kolejno prędkości wentylatora.

Auto

3.4.2. Dotyczy pilota bezprzewodowego
■ Nacisnąć przycisk ④ , aby wybrać żądaną prędkość wentylatora.
• Każdorazowe wciśnięcie przycisku powoduje zmianę dostępnych opcji 

na wyświetlaczu 4 pilota, tak jak pokazano poniżej.

Prędkość 
wentylatora

Wyświetlacz pilota
Niska Średnia Wysoka Auto

3-stopniowa

Uwagi:
●  W nastĊpujących przypadkach faktyczna prĊdkoĞü wentylatora 

bĊdzie siĊ ryĪniü od wskazanej na wyĞwietlaczu pilota. 
1.  Gdy wyĞwietlacz znajduje siĊ w stanie ÄSTAND BY” (TRYB 

CZUWANIA) lub ÄDEFROST” (ODMRAŻANIE). 
2.  Przy niskiej temperaturze wymiennika ciepáa w trybie grzania. 

  (np. bezpoĞrednio po rozpoczĊciu grzania) 
3.  W trybie HEAT, gdy temperatura przekracza nastawĊ.
4.  W trybie COOL (CHŁODZENIE), kiedy temperatura 

pomieszczenia jest niĪsza od ustawienia temperatury.
5. Gdy urządzenie jest w trybie DRY.

( ) ( )( )

3. Dziaáanie

Informacje na temat ukáadyw z wieloma klimatyzatora-
mi (Jednostka zewnĊtrzna: seria MXZ).
►Do ukáadyw z wieloma klimatyzatorami (Jednostka zewnĊtrzna: 

Seria MXZ) moĪna poáączyü dwie lub wiĊcej jednostek 
wewnĊtrznych i jedną jednostkĊ zewnĊtrzną. ZaleĪnie od 
wydajnoĞci systemu, dwie lub wiĊcej jednostek moĪe dziaáaü 
jednoczeĞnie.

• W przypadku jednoczesnej obsługi dwóch lub więcej jednostek 
wewnętrznych – jednej do chłodzenia, a drugiej do grzania – 
podłączonych do jednej jednostki zewnętrznej, wybrany zostanie 
tryb pracy jednostki wewnętrznej, która działała wcześniej. Druga 
jednostka wewnętrzna, która zostanie uruchomiona póĨniej, nie może 
pracować, a jej tryb pracy miga.
W takim wypadku należy wybrać ten sam tryb działania dla wszystkich 
jednostek wewnętrznych.

• Może wystąpić sytuacja, w której jednostka wewnętrzna działająca w 
trybie  (AUTO) przełącza się w tryb czuwania, ponieważ nie można 
jej zmienić trybu działania (COOL ↔ HEAT).

• Jeśli jednostka wewnętrzna rozpoczyna pracę w trakcie odmrażania 
jednostki zewnętrznej, nadmuch ciepłego powietrza nastąpi po kilku 
(maks. 15) minutach.

• Podczas grzania niewłączona jednostka wewnętrzna może się 
nagrzać albo może być słyszalny odgłos przepływającego chłodziwa, 
nie jest to jednak usterka, a skutek ciągłego przepływu chłodziwa.

Praca automatyczna
■ Zgodnie z zadaną temperaturą proces chłodzenia rozpoczyna się, gdy 

temperatura w pomieszczeniu jest zbyt wysoka, zaś proces grzania, 
gdy temperatura jest zbyt niska.

■ W trybie pracy automatycznej, jeśli temperatura pomieszczenia 
wzrośnie o 2�C lub więcej w stosunku do nastawy i utrzyma na tym 
poziomie przez 15 minut, klimatyzator przełączy się w tryb chłodzenia. 
Analogicznie, jeśli temperatura pomieszczenia spadnie o 2�C lub 
więcej w stosunku do nastawy i utrzyma na tym poziomie przez 
15 minut, klimatyzator przełączy się w tryb chłodzenia.

Tryb chłodzenia 15 minut (przełącza się z 
grzania na chłodzenie)

Zadana temperatura 
�2�C

Zadana temperatura

Zadana temperatura 
-2�C

15 minut (przełącza się 
z chłodzenia na grzanie)

■ Ponieważ temperatura pomieszczenia jest regulowana automatycznie 
w celu utrzymania zadanej temperatury, chłodzenie następuje przy 
kilku stopniach więcej, a grzanie przy kilku stopniach mniej niż zadana 
temperatura (automatyczna operacja oszczędzająca energię).

3.3. Ustawienie temperatury
3.3.1. Dotyczy pilota z przewodem
<Cháodzenie, Suszenie, Grzanie i Auto>

Nacisnąć przycisk >F2@ aby zmniejszyć zadaną temperaturę lub nacisnąć 
przycisk  >F3@, aby ją zwiększyć.
• Dostępne zakresy temperatury w różnych trybach działania są 

przedstawione w tabeli na stronie 6.
• Nie można ustawiać zadanego zakresu temperatury dla działania 

Wentylatora/Wentylacji.

Temperatura w pomieszczeniu 
(Patrz Instrukcja instalacji)

Tryb działania
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3. Dziaáanie

3.5. Wentylacja (do pilot z przewodem)
3.5.1. Poruszanie siĊ po menu gáywnym
<DostĊp do menu gáywnego>

Wcisnąć przycisk >MENU@.
Pojawi się menu główne.

<Wybyr pozycji>
Naciśnij >F2@, aby przesunąć kursor 
w lewo.
Naciśnij >F3@, aby przesunąć kursor 
w prawo.

3.5.2. Łopatka·Wentylacja (Lossnay)
<DostĊp do menu>

Z menu głównego wybierz ÄDziałanie” i 
naciśnij przycisk >WYBIERZ@.

Wybierz Äàop.•ĩaluzja•Went. (Lossnay)” 
z menu Działanie i naciśnij przycisk 
>WYBIERZ@.

<Ustawienia wentylacji>

Każde naciśnięcie przycisków >F3@ 
wyświetla kolejno następujące 
ustawienia wentylacji. 

 Ustawienie jest możliwe, gdy 

przyłączona jest jednostka LOSSNAY.
:\á� N is :\V�

:\á� N isk a W y sok a

• Wentylator w niektórych modelach 
jednostek wewnętrznych może być 
sprzężony z niektórymi modelami 
jednostek wentylacyjnych.

Kursor

<Powryt do menu Dziaáanie>
Wciśnij przycisk >POWRÏT@, aby wrócić 
do menu Działanie.

3.6. Wentylacja (do pilot bezprzewodowy)
● Wentylator włączy się automatycznie wraz z jednostką wewnętrzną.
● Brak wskazania na pilocie bezprzewodowym.
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4. Timer

■ W każdym pilocie dostępne są inne funkcje timera.
■ Szczegółowe informacje na temat obsługi pilota można znaleĨć w instrukcji obsługi konkretnego pilota.

5. Dziaáanie w trybie awaryjnym pilota bezprzewodowego (Seria SEZ-M-DAL2)

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

① Lampka ON/OFF (świeci się, gdy urządzenie działa, nie świeci się, 
gdy urządzenie nie działa).

②  Dziaáanie w trybie awaryjnym
Jeśli pilot nie działa prawidłowo, do włączania i wyłączania urządzenia 
należy użyć przycisku  COOL lub  HEAT na odbiorniku sygnału 
pilota bezprzewodowego. W urządzeniach posiadających wyłącznie 
opcję chłodzenia przycisk  HEAT włącza i wyłącza wentylator.

Wciśnięcie przycisku  COOL lub  HEAT powoduje wybór 
następujących ustawieĔ.

Tryb działania COOL (Chłodzenie) HEAT (Grzanie)
Zadana temperatura 2��C/75�F 2��C/75�F
Prędkość wentylatora Wysoka Wysoka

►Czyszczenie filtryw
• Filtry czyścić odkurzaczem. Jeśli odkurzacz nie jest dostępny, 

postukać filtrem o twardą powierzchnię, aby wysypać zabrudzenia i 
pył.

• Szczególnie mocno zabrudzone filtry można przepłukać w letniej 
wodzie. Dokładnie spłukać środek myjący i pozostawić filtry do 
całkowitego wyschnięcia przed ponowną instalacją w urządzeniu.

 Przestroga:
• Nie suszyü filtryw bezpoĞrednio na sáoĔcu albo urządzeniem 

grzewczym, np. grzejnikiem elektrycznym, gdyĪ moĪe dojĞü do 
ich skurczenia.

• Nie myü filtryw w gorącej wodzie (powyĪej 50°C), poniewaĪ mogą 
siĊ skurczyü.

• W urządzeniu filtry powietrza muszą byü zawsze zainstalowane. 
Jego obsáuga bez filtryw moĪe doprowadziü do uszkodzenia.

 Przestroga:
• Przed przystąpieniem do czyszczenia, wyáączyü urządzenie i 

zasilanie. 
• Jednostki wewnĊtrzne posiadają filtry zatrzymujące 

zanieczyszczenia w zassanym powietrzu. OczyĞciü filtry, 
postĊpując zgodnie z poniĪszą procedurą. 

6. Czyszczenie i konserwacja

►DemontaĪ filtra
 Przestroga:

• Podczas demontaĪu filtra naleĪy chroniü oczy przed zapyleniem. 
Aby zdemontowaü filtr, naleĪy wspiąü siĊ na stoáek, dlatego 
naleĪy uwaĪaü, Īeby nie spaĞü.

• Po demontaĪu filtra nie dotykaü czĊĞci metalowych wewnątrz 
jednostki wewnĊtrznej.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• Podnosząc gaákĊ filtra, naleĪy ją pociągnąü.
Ⓐ Wlot powietrza  Ⓑ Wylot powietrza  Ⓒ Filtr  Ⓓ Gałka
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7. Wykrywanie usterek

Jakiś problem" Oto rozwiązanie. (Urządzenie działa normalnie).
Klimatyzator Ĩle chłodzi albo grzeje. ■ Oczyścić filtr. (Przepływ powietrza jest ograniczony, gdy filtr jest brudny 

lub zatkany).
■ Sprawdzić ustawienie temperatury i wyregulować.
■ Sprawdzić, czy wokół jednostki zewnętrznej jest dość wolnego miejsca. 

Czy wlot lub wylot powietrza jednostki wewnętrznej nie jest zablokowany"
■ Czy drzwi albo okno są otwarte"

Gdy rozpoczyna się grzanie, jednostka wewnętrzna z opóĨnieniem 
nawiewa ciepłe powietrze.

■ Ciepłe powietrze nie jest nawiewane, dopóki jednostka wewnętrzna 
dobrze się nie rozgrzeje.

W trybie grzania klimatyzator wyłącza się przed osiągnięciem zadanej 
temperatury.

■ Przy niskiej temperaturze na zewnątrz i dużej wilgotności na jednostce 
zewnętrznej może powstawać szron. Wówczas włącza się tryb 
odmrażania jednostki zewnętrznej. Urządzenie powinno się uruchomić 
po około 1� minutach.

Kierunek przepływu powietrza zmienia się podczas pracy albo nie można 
go ustawić.

■ W trybie grzania łopatki poruszają się automatycznie w kierunku 
poziomym, gdy temperatura przepływającego powietrza jest niska albo 
w trybie odmrażania.

Przy zmianie kierunku przepływu powietrza łopatki zaczynają poruszać 
się w górę i w dół do czasu zatrzymania w ustalonym położeniu.

■ Przy zmianie kierunku przepływu powietrza łopatki przesuwają się w 
zadane położenie po wykryciu położenia podstawowego.

Może być słyszalny odgłos przepływającej wody albo syk. ■ Te odgłosy związane są z przepływem chłodziwa w klimatyzatorze albo 
przy zmianie przepływu chłodziwa.

Może być słyszalny odgłos pękania albo trzaski. ■ Te odgłosy wydają części, które trą o siebie w wyniku skurczenia i 
rozszerzania materiałów spowodowanego zmianami temperatury.

W pomieszczeniu panuje nieprzyjemny zapach. ■ Jednostka wewnętrzna zasysa powietrze z oparami pochodzącymi z 
mebli, wykładzin, ścian oraz brzydkim zapachem ubraĔ, a następnie 
wydmuchuje je z powrotem do pomieszczenia.

Jednostka wewnętrzna wypuszcza parę. ■ Taka sytuacja może mieć miejsce po uruchomieniu urządzenia w 
pomieszczeniu, gdzie panuje wysoka temperatura i wilgotność.

■ Podczas odmrażania może być nadmuchiwane zimne powietrze 
sprawiające wrażenie pary.

Jednostka zewnętrzna wypuszcza wodę lub parę. ■ W trybie chłodzenia w rurach i złączach może wytwarzać się woda i z 
nich kapać.

■ W trybie grzania w wymienniku ciepła może wytwarzać się woda i z 
niego kapać.

■ W trybie odmrażania woda na wymienniku ciepła paruje i powstają 
opary wodne.

Na wyświetlaczu pilota pojawia się komunikat Ä ”. ■ Podczas sterowania centralnego na wyświetlaczu pilota pojawia się 
komunikat Ä ” i nie można uruchomić klimatyzatora ani sterować nim 
za pomocą pilota.

W przypadku zrestartowania klimatyzatora wkrótce po wyłączeniu 
urządzenie nie działa mimo wciśnięcia przycisku Wà/WYà.

■ Odczekać około 3 minuty.
■ (Dla bezpieczeĔstwa klimatyzator zostaje wyłączony).

Klimatyzator pracuje, mimo że przycisk Wà/WYà nie został wciśnięty. ■ Czy ustawiony jest timer"
Wcisnąć przycisk Wà/WYà, aby zatrzymać urządzenie.

■ Czy klimatyzator jest podłączony do pilota centralnego"
Zasięgnąć informacji u innych osób obsługujących klimatyzator.

■ Czy na wyświetlaczu pilota pojawia się komunikat Ä ”"
Zasięgnąć informacji u innych osób obsługujących klimatyzator.

■ Czy ustawiono funkcję automatycznego uruchomienia po awarii zasilania"
Wcisnąć przycisk Wà/WYà, aby zatrzymać urządzenie.

Klimatyzator wyłącza się, mimo że przycisk Wà/WYà nie został wciśnięty. ■ Czy ustawiony jest timer wyłączania"
Wcisnąć przycisk Wà/WYà, aby zrestartować urządzenie.

■ Czy klimatyzator jest podłączony do pilota centralnego"
Zasięgnąć informacji u innych osób obsługujących klimatyzator.

■ Czy na wyświetlaczu pilota pojawia się komunikat Ä ”"
Zasięgnąć informacji u innych osób obsługujących klimatyzator.

Nie można ustawić timera pilota. ■ Czy ustawienia timera są nieprawidłowe"
Jeśli można ustawić timer  albo na wyświetlaczu pilota pojawia się  .

Na ekranie pilota pojawia się komunikat “Please Wait” (Czekaj). ■ Wykonywane są ustawienia wstępne. Odczekać około 3 minuty.
Na wyświetlaczu pilota pojawia się komunikat o błędzie. ■ Włączyły się zabezpieczenia klimatyzatora.

■ Nie podejmować prób samodzielnej naprawy urządzenia.
Natychmiast wyłączyć zasilanie i skontaktować się z dystrybutorem. 
Dystrybutorowi podać nazwę modelu i treść komunikatu, który pojawił 
się na wyświetlaczu pilota.

Słychać odgłos spuszczanej wody albo pracującego silnika. ■ Po zakoĔczeniu chłodzenia, uruchamia się, a następnie zatrzymuje 
pompa spustowa. Odczekać około 3 minuty.

àopatki nie ruszają się albo jednostka wewnętrzna nie reaguje 
prawidłowo na sygnały z pilota bezprzewodowego.

■ Złącza przewodów silnika łopatek i odbiornika sygnałów mogą być 
nieprawidłowo podłączone. Wezwać instalatora celem sprawdzenia 
połączeĔ. (Kolory męskich i żeĔskich odcinków połączeĔ kablowych 
muszą do siebie pasować.)
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7. Wykrywanie usterek

Jakiś problem" Oto rozwiązanie. (Urządzenie działa normalnie.)
Urządzenie emituje większy hałas niż określony w specyfikacji. ■ Na natężenie dĨwięku urządzenia wewnętrznego wpływa akustyka 

danego pomieszczenia – zob. poniższa tabela – i zwykle jest ono 
wyższe niż określone w specyfikacjach, zmierzone w wytłumionym 
pomieszczeniu testowym.

Pomieszczenia o 
dużym pochłanianiu 

dĨwięku
Pomieszczenia 

normalne

Pomieszczenia o 
małym pochłanianiu 

dĨwięku

Przykładowe 
lokalizacje

Studio 
radiowe, studio 
nagraniowe itp.

Recepcja, hol 
hotelu itp.

Biuro, pokój 
hotelowy

Natężenie hałasu od 3 do 7 dB od 6 do 1� dB od 9 do 13 dB

Brak reakcji wyświetlacza pilot bezprzewodowy, wyświetlacz jest 
wygaszony albo jednostka wewnętrzna nie odbiera sygnałów z pilota z 
większej odległości.

■ Niski stan naładowania baterii.
Wymienić baterie i wcisnąć przycisk Reset.

■ Jeśli mimo wymiany baterii nic się nie zmieni, sprawdzić czy baterie są 
założone we właściwym kierunku (�, -).

Po włożeniu/wymianie baterii pilota, część funkcji będzie niedostępna. ■ Należy sprawdzić, czy został ustawiony zegar. Jeśli zegar nie został 
ustawiony, należy go ustawić.

Lampka przy odbiorniku sygnałów z pilota bezprzewodowego na 
jednostce wewnętrznej miga.

■ Włączyła się funkcja autodiagnostyki klimatyzatora.
■ Nie podejmować prób samodzielnej naprawy urządzenia.

Natychmiast wyłączyć zasilanie i skontaktować się z dystrybutorem. 
Koniecznie podać dystrybutorowi nazwę modelu.

Pilot bezprzewodowy nie działa (jednostka wewnętrzna pika �-krotnie). ■ Przełączyć ustawienie trybu automatycznego na AUTO (jedna nastawa) 
albo AUTO (dwie nastawy). Szczegółowe informacje można znaleĨć w 
dołączonej notatce (kartka A5) albo w podręczniku instalacji.

Wyłączona jednostka wewnętrzna nagrzewa się i generuje dĨwięk
podobny do płynącej wody.

■ Niewielka ilość czynnika chłodniczego nadal dopływa do jednostki 
wewnętrznej, choć urządzenie nie działa.

Miejsce instalacji
Nie instalować klimatyzatora w miejscach:
• Gdzie może dojść do wycieku palnego gazu.

 Przestroga:
Nie instalowaü urządzenia w miejscu, gdzie moĪe dojĞü do wycieku 
palnego gazu.
JeĞli gaz wycieknie i zgromadzi siĊ wokyá urządzenia, moĪe dojĞü do 
wybuchu.

• Gdzie znajduje się dużo oleju maszynowego.
• Zasolonych, np. na wybrzeżu.
• Gdzie wytwarza się gaz siarkowy, np. w pobliżu gorących Ĩródeł.
• Gdzie rozpryskuje się olej albo jest dużo oparów oleju.

 OstrzeĪenie:
JeĞli klimatyzator dziaáa ale nie cháodzi ani nie grzeje (zaleĪnie od 
modelu) pomieszczenia, skontaktowaü siĊ z dystrybutorem, poniewaĪ 
mogáo dojĞü do wycieku cháodziwa. Koniecznie spytaü serwisanta wezwanego do naprawy urządzenia, czy doszáo do wycieku cháodziwa.
Cháodziwo wlane do klimatyzatora jest bezpieczne. Standardowo nie wycieka, ale gdyby do tego doszáo w pomieszczeniu oraz gdyby wyciek 
miaá stycznoĞü ze Ĩrydáem ognia, np. grzejnikiem áopatkowym, piecem itp., moĪe dojĞü do uwolnienia szkodliwych substancji.

Prace elektryczne
• Klimatyzator podłączać do oddzielnego obwodu zasilającego.
• Stosować bezpieczniki o odpowiedniej mocy.

 OstrzeĪenie:
• Tego urządzenia nie moĪe instalowaü klient. Nieprawidáowa instalacja urządzenia moĪe doprowadziü do poĪaru, poraĪenia prądem, zranienia 

w wyniku przewrycenia urządzenia, wycieku wody itp.
• Nie podáączaü za pomocą rozgaáĊĨnika ani przedáuĪacza i nie podáączaü zbyt wielu urządzeĔ do jednego gniazdka elektrycznego.

Záe podáączenie, záa izolacja, nadmierne obciąĪenie sieci itp. moĪe spowodowaü poraĪenie prądem albo poĪar.
Skontaktowaü siĊ z dystrybutorem.
 Przestroga:

• Instalacja uziemienia
Nie podáączaü przewodu uziemienia do rur gazowych lub wodociągowych, instalacji odgromowej lub przewodyw telefonicznych.
Nieprawidáowe uziemienie moĪe spowodowaü poraĪenie prądem.

• Zainstalowaü bezpiecznik uziomowy zaleĪny od miejsca instalacji klimatyzatora (wilgotne miejsce, itp.).
Brak takiego bezpiecznika moĪe spowodowaü poraĪenie prądem.

Urządzenie należy 
instalować możliwie 
daleko od lamp 
Àuorescencyjnych. Aby zapobiec 

odkształceniom obrazu 
i zakłóceniom dĨwięku, 
zachować odległość 
1 m lub więcej.

Lampa Àuorescencyjna 
typu inwerterowego

Ściana itp.

100 mm 
lub więcej

400 mm 
lub więcejTV

Radio

Dobrze 
wentylowane 
suche miejsce

�. Instalacja, relokacja i kontrola
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Kontrola i konserwacja
• Jeśli klimatyzator pracuje przez kilka sezonów, jego wydajność może spaść w wyniku nagromadzenia brudu wewnątrz urządzenia.
• Zależnie od warunków użytkowania, urządzenie może wydzielać nieprzyjemny zapach a brud i kurz mogą uniemożliwiać prawidłowe opróżnienie 

klimatyzatora.
• Oprócz standardowej konserwacji należy zlecić wykonanie kontroli i konserwacji (klimatyzatora z chłodziwem) przez specjalistę. Skontaktować się z 

dystrybutorem.

Zwryciü uwagĊ na dĨwiĊki wydawane podczas pracy
• Przy wylocie powietrza jednostki zewnętrznej nie umieszczać żadnych przedmiotów. Może to spowodować obniżenie wydajności urządzenia i 

głośniejszą pracę.
• Jeśli podczas pracy urządzenie wydaje nienaturalne dĨwięki, skontaktować się z dystrybutorem.

Relokacja
• Jeśli klimatyzator ma zostać zdemontowany albo przeniesiony w inne miejsce z powodu przebudowy pomieszczenia, przeprowadzki itp. należy to 

zrobić w odpowiedni sposób.

 OstrzeĪenie:
Napraw ani relokacji urządzenia nie moĪe wykonywaü klient.
Nieprawidáowe wykonanie tych prac moĪe spowodowaü poĪar, poraĪenie prądem, uszkodzenie ciaáa w wyniku przewrycenia urządzenia, 
wyciek wody itp. Skontaktowaü siĊ z dystrybutorem.

Utylizacja
• W celu utylizacji urządzenia skontaktować się z dystrybutorem.

Wszelkie pytania naleĪy kierowaü do dystrybutora.

�. Instalacja, relokacja i kontrola

9. Dane techniczne

Model SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M5�DA(L)2 SEZ-M6�DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Zasilanie a/N, 23�V, 5�Hz/22�-23�V, 6�Hz
Wejście (tylko jednostka 
wewnętrzna) kW �,��3 �,��7 �,�77 �,�8� �,1�2

Prąd (tylko jednostka 
wewnętrzna) A �,�� �,�6 �,6� �,67 �,8�

Przepływ powietrza 
(Niski-Średni-Wysoki) CMM 5,5-7-9 7-9-11 1�-12,5-15 12-15-18 12-16-2�

Zewnętrzne ciśnienie 
statyczne Pa 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5�

Poziom hałasu (Niski-
Średni-Wysoki) dB 23-26-3� 23-27-31 3�-3�-37 3�-3�-38 3�-35-��

Wymiary (WxSxG) mm 2��î79�î7�� 2��î99�î7�� 2��î99�î7�� 2��î119�î7�� 2��î119�î7��
Masa kg 18 22 22 25,5 25,5

Uwagi: 1. Parametry mogą ulec zmianie bez uprzedzenia.
2. Ustawienie fabryczne zewnĊtrznego ciĞnienia statycznego to 25 Pa.
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Innholdsfortegnelse

1. Sikkerhetsforanstaltninger

► F¡r du installerer enheten, mn du lese alle “Sikkerhetsforanstaltninger”.
► “Sikkerhetsforanstaltninger” gir sv rt viktige punkter om sikkerhet. Sikre at du f¡lger dem.
► Rapporter til eller fn samtykke fra leverand¡ren f¡r tilkobling til systemet.

BETYDNINGER AV SYMBOLER Pc ENHETEN
ADVARSEL
(Brannfare)

Dette symbolet gjelder kun for R32 kjølemiddel. Kjølemiddeltypen som brukes, er skrevet på merkeskiltet på utendørsenheten.
R32 kjølemiddel er brannfarlig. Hvis kjølemiddelet lekker, eller kommer i kontakt med brann eller deler som genererer varme, 
kan det skape skadelig gass og utgjøre fare for brann.

Les INSTRUKSJONSHEFTET nøye før bruk.

Servicepersonell er pålagt å lese INSTRUKSJONSHEFTET og INSTALLASJONSHÅ NDBOKEN nøye før bruk.

Ytterligere informasjon er tilgjengelig i INSTRUKSJONSHEFTET, INSTALLASJONSHÅ NDBOKEN og lignende.

Symboler benyttet i teksten
 Advarsel:

Beskriver forholdsregler som skal f¡lges for n unngn fare for skade 
eller d¡d hos brukeren.

 Forsiktig:
Beskriver forholdsregler som skal f¡lges for n unngn skade pn 
enheten.

Symboler benyttet i illustrasjonene
: Indikerer en del som må være jordet.

 Advarsel:
• Disse apparatene er ikke tilgjengelige for allmennheten. 
• Enheten skal ikke installeres av brukeren. Be forhandleren eller 

et autorisert selskap om n installere enheten. Hvis enheten 
installeres pn feil mnte, kan det f¡re til vannlekkasje, elektrisk 
st¡t eller brann.

• Du skal ikke stn pn eller sette noe oppn enheten. 
• Du skal ikke sprute vann over enheten og ikke ber¡re apparatet 

med vnte hender. Det kan f¡re til elektrisk st¡t.
• Du skal ikke spraye brennbar gass i n rheten av enheten. Det 

kan f¡re til brann.
• Du skal ikke plassere en gassvarmer eller annet npen flamme-

apparat hvor det vil bli eksponert for luft sluppet ut fra enheten. 
Det kan f¡re til ufullstendig forbrenning.

• Du skal ikke fjerne frontpanelet eller viftedekselet fra 
utend¡rsenheten nnr den er i gang. 

• Nnr du merker eksepsjonelt unormal st¡y eller vibrasjoner, 
skal du stanse driften, sln av str¡mbryteren og ta kontakt med 
forhandleren.

• Du skal aldri stikke fingre, pinner etc. inn i innl¡pene eller 
utl¡pene.

• Hvis du oppdager merkelige lukter, skal du stanse bruken av 
enheten, sln av str¡mbryteren og ta kontakt med forhandleren. 
Ellers kan det f¡re til et sammenbrudd, elektrisk st¡t eller brann.

• Dette klimaanlegget er IKKE beregnet for bruk av barn eller 
funksjonshemmede personer uten tilsyn.

• Unge barn skal v re under tilsyn for n forsikre at de ikke leker 
med klimaanlegget.

• Hvis kj¡legassen blnser ut eller lekker, stans driften av 
klimaanlegget, ventiler rommet godt og ta kontakt med 
forhandleren.

• Nnr du installerer, flytter eller betjener klimaanlegget, mn 
du bare bruke det angitte kj¡lemiddelet som er skrevet pn 
utend¡rsenheten til n lade kj¡lemiddellinjene. Ikke bland 
kj¡lemiddelet med noe annet kj¡lemiddel, og la ikke luft forbli i 
linjene.
- Hvis luft blandes med kjølemiddelet, kan det føre til unormalt høyt 

trykk i kjølemiddelet, noe som medfører eksplosjon og andre farer.

1. Sikkerhetsforanstaltninger ......................................................2
2. Delenavn ................................................................................3
3. Drift .........................................................................................6
4. Tidtaker...................................................................................9

5. Nøddrift for trådløs ekstern styreenhet 
(SEZ-M-DAL2-serien).............................................................9

6. Stell og rengjøring ..................................................................9
7. Feilsøking .............................................................................10
8. Installasjon, Àytting og inspeksjon ........................................11
9. Spesifikasjoner .....................................................................12

Dette symbolmerket gjelder kun for EU-land.
Dette symbolmerket er i henhold til direktivet 2012/19/EU, Artikkel 14, Informasjon til brukere og Vedlegg IX og/eller til 
direktiv 2006/66/EF, Artikkel 20, Informasjon til sluttbrukere og Vedlegg II.
MITSUBISHI ELECTRIC-produktet ditt er designet og produsert med materialer og komponenter av høy kvalitet som kan 
resirkuleres og/eller gjenbrukes. Dette symbolet betyr at elektrisk og elektronisk utstyr, batterier og akkumulatorer, når de er gått ut 
pn dato, skal kasseres separat fra husholdningsavfallet. Hvis det er trykket et kjemisk symbol under symbolet (figur 1), betyr dette 
kjemiske symbolet at batteriet eller akkumulatoren inneholder tungmetall med en bestemt konsentrasjon. 
Dette angis som følger: Hg: kvikksølv (0,0005 %), Cd: kadmium (0,002 %), Pb: bly (0,004 %) 
I EU finnes det separate innsamlingssystemer for brukte elektriske og elektroniske produkter, batterier og akkumulatorer.
Kasser dette utstyret, batteriene og akkumulatorene ved den lokale samfunnsavfallsinnsamlingen/resirkuleringssenteret.
Vær så snill, hjelp oss med å bevare miljøet vi lever i!

Merk:
Uttrykket “Kablet ekstern styreenhet” i dette instruksjonsheftet refererer bare til PAR-41MAA. Hvis du trenger informasjon for den andre eksterne 
styreenheten, se instruksjonshnndboken som f¡lger med denne boksen.

Merk

Figur 1
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2. Delenavn

■ Innend¡rsenhet

SEZ-M·DA2
SEZ-M·DAL2

Viftetrinn 3 trinn
Retningsskinne -
Spjeld -
Filter Normal
Indikasjon pn filterrengjøring -

Luftinnløp

Filter

Luftavløp

- Bruk av annet kjølemiddel enn det som er spesifisert for systemet, 
vil forårsake mekanisk svikt, systemfeil eller enhetssvikt. I verste fall 
kan dette føre til en alvorlig hindring for å sikre produktsikkerhet.

- Det kan også være i strid med gjeldende lover.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION kan ikke holdes ansvarlig 

for feil eller ulykker som følge av bruk av feil type kjølemiddel.
• Denne innend¡rsenheten skal installeres i et rom som er lik eller 

st¡rre enn gulvomrndet som er angitt i installasjonshnndboken 
for utend¡rsenheten. Se installasjonshnndboken for 
utend¡rsenheten.

• Bruk kun midler som anbefales av produsenten for n fremskynde 
avrimingsrosessen eller n rengj¡re.

• Denne innend¡rsenheten skal oppbevares i et rom som ikke har 
kontinuerlig tenningsanordning som npen ild, gassapparat eller 
elektrisk varmeapparat.

• Ikke riv hull pn eller brenn denne innend¡rsenheten eller disse 
kj¡lemiddellinjene.

• V r oppmerksom pn at kj¡lemiddelet kan v re luktfritt.

 Forsiktig:
• Du skal ikke bruke skarpe gjenstander til n trykke pn knappene, 

da dette kan skade den eksterne styreenheten.
• Du skal aldri blokkere eller dekke innend¡rs- eller 

utend¡rsenhetens innl¡p eller utl¡p. 

Kassering av enheten
Ta kontakt med forhandleren ved kassering av enheten.

1. Sikkerhetsforanstaltninger
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■ Kablet ekstern styreenhet

Funksjonsknapper

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Funksjonsknappenes funksjon endres avhengig av skjermen.
Se veiledningen for funksjonsknappene som vises nederst pn LCD-
displayet for de funksjonene som gjelder for hver skjerm.
Nnr systemet er sentralstyrt, vil knappens funksjonsveiledning 
som tilsvarer den lnste knappen, ikke vises.

Hoveddisplay Hovedmeny

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Menyskjerm

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Funksjonsveiledning

▌① [Pc/AV]-knapp
Trykk for å slå innendørsenheten PÅ /AV.

▌② [VELG]-knapp
Trykk for å lagre innstillingen.

▌③ [TILBAKE]-knapp
Trykk for å gå tilbake til forrige skjerm.

▌④ [MENY]-knapp
Trykk for å få opp hovedmenyen.

▌⑤ Bakgrunnsbelyst LCD
Driftsinnstillinger vil vises.
Når belysningen er slått av, vil et trykk på en vilkårlig knapp slå på 
belysningen og den vil være belyst i en viss tid, avhengig av skjermen.

Når belysningen er slått av, vil et trykk på enhver knapp slå på 
belysningen og den utfører ikke funksjonen sin. (unntatt for [PÅ /AV]-
knappen)

▌⑥ Pc/AV-lampe
Denne lampen lyser grønt mens enheten er i drift. Den blinker mens 
den eksterne styreenheten starter opp eller hvis det er en feil.

▌⑦ Funksjon-knapp [F1]
Hoveddisplay: Trykk for å endre driftsmodusen.
Hovedmeny: Trykk for n Àytte markøren ned.

▌⑧ Funksjon-knapp [F2]
Hoveddisplay: Trykk for å redusere temperaturen.
Hovedmeny: Trykk for n Àytte markøren opp.

▌⑨ Funksjon-knapp [F3]
Hoveddisplay: Trykk for å øke temperaturen.
Hovedmeny: Trykk for å gå til forrige side.

▌⑩ Funksjon-knapp [F4]
Hoveddisplay: Trykk for å endre viftehastigheten.
Hovedmeny: Trykk for å gå til neste side.

Styreenhet-grensesnitt

2. Delenavn
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2. Delenavn

Display

Hoveddisplayet kan vises i to forskjellige modi: “Full” og “Basic” (Grunnleggende). Innstillingen fra fabrikken er “Full”. For å bytte til “Basic” 
(Grunnleggende)-modusen, kan du endre innstillingen på Hoveddisplay. (Se instruksjonheftet som følger med den eksterne styreenheten.)

<Full modus>
* Alle ikonene vises for å gi en forklaring.

<Grunnleggende modus>

▌① Drift-modus
Her vises innendørsenhetens driftsmodus.

▌② Forhnndsinnstilt temperatur
Forhåndsinnstilt temperatur vises her.

▌③ Klokke (Se installasjonshnndboken.)
Her vises den aktuelle tiden.

▌④ Viftehastighet
Her vises innstillingen for viftehastigheten.

▌⑤ Veiledning for knappfunksjoner
Funksjonene til de korresponderende knappene vises her.

▌⑥
Vises når PÅ /AV-driften er sentralstyrt.

▌⑦
Vises når driftsmodusen er sentralstyrt.

▌⑧
Vises når den forhåndsinnstilte temperaturen er sentralstyrt.

▌⑨
Vises nnr filterets tilbakestillingsfunksjon er sentralstyrt.

▌⑩
Indikerer nnr filteret er i behov av vedlikehold.

▌⑪ Romtemperatur (Se installasjonshnndboken.)
Her vises aktuell romtemperatur.

▌⑫
Vises når knappene er låst.

▌⑬
Vises når funksjonen På/Av-tidtaker, Tilbakestilling for natt eller 
Automatisk av-tidtaker er aktivert.

vises når tidtakeren er deaktivert av sentralstyringssystemet.

▌⑭
Vises når Ukentlig tidtaker er aktivert.

▌⑮
Vises mens utendørsenhetene drives i strømsparing-modus. (Vil ikke 
vises på enkelte innendørsenhetsmodeller)

▌⑯
Vises mens utendørsenhetene drives i stille-modus.

▌⑰
Vises når den innebygde termistoren på ekstern styreenhet er aktivert 
for å overvåke romtemperaturen ( ⑪ ).

 vises når termistoren på innendørsenheten er aktivert for å 
overvåke romtemperaturen.

▌⑱
Indikerer innstillingen av luftretningsskinnen.

▌⑲
Indikerer innstillingen av spjeldet.

▌⑳
Indikerer innstillingen av ventilasjonen.

▌㉑
Vises når det forhåndsinnstilte temperaturområdet er begrenset.

▌㉒
Oppstår når en energibesparende handling utføres med bruk av en “3D 
i-See sensor”-funksjon.

▌㉓ Sentralt kontrollert
Vises i en viss tidsperiode når et sentralt kontrollert element betjenes.

▌㉔ Visning av forel¡pig feil
Det vises en feilkode under den foreløpige feilen.

De Àeste innstillingene (unntatt Pc/AV, modus, viftehastighet, innstilt 
temperatur) kan gjøres fra menyskjermen.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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2. Delenavn

■ Utend¡rsenhet

Strøm

Jording

Ref. rør
Innendørs–Utendørs
Tilkoblingsledning

3. Drift

■ Se instruksjonsheftet som f¡lger med hver eksterne styreenhet for driftsmetode.
3.1. Sln Pc/AV
3.1.1. For kablet ekstern styreenhet
[Pc] [AV]

Trykk på [PÅ /AV]-knappen.
PÅ /AV-lampen tennes grønn, og operasjonen 
starter.
Når “LED-belysning” er stilt til Ingen, tennes 
ikke PÅ /AV-lampen.
* Se installeringshåndboken for kablet 

fjernkontroll.

Trykk på [PÅ /AV]-knappen igjen.
PÅ /AV-lampen slukker, og operasjonen 
stopper.

Merk:
Selv om du trykker pn ON/OFF-knappen umiddelbart etter at operasjonen er avsluttet, vil klimaanlegget ikke starte pn omtrent tre minutter. Dette er for n 
forhindre at de interne komponentene blir skadet.

3.2. Modusvalg
3.2.1. For kablet ekstern styreenhet

Hver gang du trykker på [F1]-knappen går 
du gjennom følgende driftsmoduser.
Velg ønsket driftsmodus.

Av k j øling Tørr Vif te

Auto O p p v arming

• Driftsmoduser som ikke er tilgjengelige for 
den tilkoblede innendørsenhetmodellen, 
vil ikke vises på displayet.

Betydningen av det blinkende modus-ikonet
Modus-ikonet blinker når andre innendørsenheter i samme kjølesystem 
(koblet til samme utendørsenhet) allerede drives i en annen modus. I 
dette tilfellet kan de gjenværende enhetene i samme gruppe kun drives 
i samme modus.

3.2.2. For trndl¡s ekstern styreenhet 
■ Trykk på drift-modus ( )-knappen ② og velg drift-modusen 

2.

Avkjøling-modus

Tørking-modus

Vifte-modus

Oppvarming-modus

Automatisk (avkjøling/oppvarming) modus

 Ventilering-modus

Kun indikert på følgende betingelse 
Benyttet kablet ekstern styreenhet 
LOSSNAY tilkoblet

►

■ Driftsstatusminne
Innstilling av ekstern styreenhet

Drift-modus Drift-modus før strømmen ble slått av
Forhåndsinnstilt 
temperatur

Forhåndsinnstilt temperatur før strømmen ble slått av

Viftehastighet Viftehastighet før strømmen ble slått av

■ Innstillbart forhnndsinnstilt temperaturomrnde
Drift-modus Forhåndsinnstilt 

temperaturområde
Avkjøling / Tørr 19–30 °C
Oppvarming 17–28 °C
Auto 19–28 °C
Vifte/Ventilasjon Kan ikke stilles inn
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3.3.2. For trndl¡s ekstern styreenhet
►For n redusere romtemperaturen:

Trykk på -knappen ③ for å stille inn ønsket temperatur.
Den valgte temperaturen vises 3.

• Hver gang du trykker på knappen, reduseres temperaturverdien med 1 °C.

►For n ¡ke romtemperaturen:
Trykk på -knappen ③ for å stille inn ønsket temperatur.

Den valgte temperaturen vises 3.
• Hver gang du trykker på knappen, økes temperaturverdien med 1 °C.

• Tilgjengelige temperaturområder er som følger:
Avkjøling/Tørking: 19–30 °C
Oppvarming: 17–28 °C
Automatisk: 19–28 °C

• Displayet blinker enten 8 °C – 39 °C for å informere deg om 
romtemperaturen er lavere eller høyere enn den viste temperaturen.

3.4. Viftehastighetsinnstilling
3.4.1. For kablet ekstern styreenhet

Trykk på [F4]-knappen for å gå gjennom viftehastighetene i følgende 
rekkefølge.

Auto

3.4.2. For trndl¡s ekstern styreenhet
■ Trykk på ④ -knappen for å velge ønsket viftehastighet.
• Hver gang du trykker på knappen, endres tilgjengelige alternativer 

med displayet 4 på den eksterne styreenheten, som vist nedenfor.

Viftehastighet Displayet på den eksterne styreenheten
Lav Medium Høy Auto

3-trinns

Merknader:
●  I de f¡lgende tilfellene vil den faktiske viftehastigheten som 

genereres av enheten, avvike fra hastigheten som vises pn 
displayet pn den eksterne styreenheten. 
1.  Mens displayet er i “STAND BY” (VENT LITT) eller “DEFROST” 

(AVRIMING)-tilstandene. 
2.  Nnr temperaturen pn varmeveksleren er lav i oppvarming-

modus. 
  (f.eks. umiddelbart etter at oppvarmingsoperasjonen starter) 

3.  I OPPVARMING-modus, nnr romtemperaturen er h¡yere enn 
temperaturinnstillingen.

4.  I COOL (AVKJ�LING)-modus, nnr romtemperaturen er lavere 
enn temperaturinnstillingen.

5. Nnr enheten er i T�RR-modus.

( ) ( )( )

3. Drift

Informasjon for multisystem-klimaanlegg 
(Utend¡rsenhet: MXZ-serien)
►Multisystem-klimaanlegg (Utend¡rsenhet: MXZ-serien) kan koble 

to eller flere innend¡rsenheter til en utend¡rsenhet. I henhold til 
kapasiteten kan to eller flere enheter operere samtidig.

• Nnr du forsøker n betjene to eller Àere innendørsenheter med en 
utendørsenhet samtidig, en for avkjøling og den andre for oppvarming, 
velges drift-modusen for innendørsenheten som opererer tidligere. De 
andre innendørsenhetene som starter operasjonen senere, kan ikke 
fungere, noe som indikerer en operasjonstilstand ved blinking.
I så fall må du stille alle innendørsenhetene til samme drift-modus.

• Dette kan være tilfellet med innendørsenheten, som opererer i 
(AUTO)-modus. Kan ikke bytte til drift-modus (AVKJ�LING ↔ 
OPPVARMING) og bli til en standby-tilstand.

• Når innendørsenheten starter operasjonen mens avrimingen av 
utendørsenheten utføres, tar det noen minutter (maks. 15 minutter) for 
å blåse ut den varme luften.

• Under oppdvarming-operasjonen kan det hende at innendørsenheten 
som ikke virker, blir varm eller du hører lyden av kjølemiddel som 
strømmer; disse er ikke funksjonsfeil. Å rsaken er at kjølemiddelet 
strømmer kontinuerlig inn i den.

Automatisk drift
■ Ifølge en innstilt temperatur starter avkjølingsperasjonen hvis 

romtemperaturen er for varm og oppvarmingen starter hvis 
romtemperaturen er for kald.

■ Ved automatisk drift, om romtemperaturen endres og forblir 2 �C 
eller mer over innstilt temperatur i 15 minutter, bytter klimaanlegget til 
avkjøling-modus. På samme måte, hvis romtemperaturen forblir 2 °C 
eller mer under innstilt temperatur i 15 minutter, bytter klimaanlegget til 
oppvarming-modus.

Kjøling-modus 15 minutter (bytter fra 
oppvarming til avkjøling)

Still inn temperaturen 
+2 °C

Still inn temperaturen

Still inn temperaturen 
-2 °C

15 minutter (bytter fra 
avkjøling til oppvarming)

■ Fordi romtemperaturen justeres automatisk for å opprettholde en 
fast effektiv temperatur, utføres avkjølingsoperasjonen noen fn 
grader varmere og oppvarmingsoperasjonen utføres noen grader 
kjøligere enn den innstilte romtemperaturen når temperaturen er nådd 
(automatisk energibesparende drift).

3.3. Temperaturinnstilling
3.3.1. For kablet ekstern styreenhet
<Avkj¡ling, T¡rr, Oppvarming og Auto>

Trykk på [F2]-knappen for å redusere den forhåndsinnstilte temperatu-
ren, og trykk på [F3]-knappen for å øke den.
• Se tabellen på side 6 for det innstillbare temperaturområdet for ulike 

driftsmodi.
• Forhåndsinnstilt temperaturområde kan ikke stilles inn for vifte-/

ventileringsoperasjon.
• Forhåndsinnstilt temperatur vises enten i celcius i trinn på 0,5 eller 

1 grader, eller i fahrenheit, avhengig av innendørsmodellen og 
displaymodusinnstillingen på den eksterne styreenheten.

Romtemperatur
(Se installasjonshåndboken.)

Drift-modus
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3. Drift

3.5. Ventilasjon (For kablet ekstern styreenhet)
3.5.1. Navigere gjennom hovedmenyen
<cpne hovedmenyen>

Trykk på [MENY]-knappen.
Hovedmenyen vises.

<Elementvalg>
Trykk pn >F2@ for n Àytte markøren til 
venstre.
Trykk pn >F3@ for n Àytte markøren til 
høyre.

3.5.2. Retningsskinne·Vent. (Lossnay)
<cpne menyen>

Velg “Operation” fra hovedmenyen og 
trykk på [VELG]-knappen.

Velg “Vane·Louver·Vent. (Lossnay)” fra 
Operation-menyen og trykk på [VELG]-
knappen.

<Vent. innstilling>

Hver gang du trykker på [F3]-
knappen går du gjennom følgende 
ventilasjonsmoduser.
* Kan bare stilles inn når LOSSNAY-

enheten er tilkoblet.
Off Low High

Off Low High

• Viften på noen modeller av 
innendørsenheter kan være sperret 
sammen med visse modeller av 
ventilasjonsenheter.

Markør

<Gn tilbake til Operation-menyen>
Trykk på [TILBAKE]-knappen for å gå 
tilbake til Operation-menyen.

3.6. Ventilasjon (For trndl¡s ekstern styreenhet)
● Ventilatoren starter automatisk når innendørsenheten slås på.
● Ingen indikasjon på den trådløse eksterne styreenheten.
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4. Tidtaker

■ Tidtakerfunksjonene er forskjellie for hver ekstern styreenhet.
■ For detaljer om hvordan du betjener den eksterne styreenheten, se det tilhørende instruksjonsheftet som følger med hver ekstern styreenhet.

5. N¡ddrift for trndl¡s ekstern styreenhet (SEZ-M-DAL2-serien)

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

① ON/OFF-lampe (tent når enheten er i drift; slukket når enheten ikke 
er i drift)

② N¡ddrift
I tilfeller der den eksterne styreenheten ikke fungerer riktig, bruk 
enten  COOL- eller  HEAT-knappen på signalmottakeren til den 
trådløse eksterne styreenheten for å slå enheten på eller av. På kun 
avkjøling-enheter vil det å trykke på  HEAT-knappen, slå viften på 
og av.

Hvis du trykker på  COOL- eller  HEAT-knappen, velger du 
følgende innstillinger.

Drift-modus “COOL ” (AVKJØ LING) “HEAT” (OPPVARMING)
Forhåndsinnstilt 
temperatur 24 °C / 75 °F 24 °C / 75 °F

Viftehastighet Høy Høy

►Rengj¡ring av filtrene
• Rengjør filtrene med en støvsuger. Hvis du ikke har støvsuger, banker 

du filtrene mot et solid objekt for n banke av smuss og støv.
• Hvis filtrene er spesielt skitne, vask dem i lunkent vann. V r nøye 

med n skylle av eventuelt vaskemiddel og la filtrene tørke helt før du 
setter dem tilbake i enheten.

 Forsiktig:
• Ikke t¡rk filtrene i direkte sollys eller ved hjelp av en varmekilde, 

som for eksempel et elektrisk varmeapparat: dette kan f¡re til at 
de krymper.

• Ikke vask filtrene i varmt vann (over 50 °C), da dette kan krympe 
dem.

• Kontroller at luftfiltrene alltid er installert. Betjening av enheten 
uten luftfiltre kan f¡re til feil.

 Forsiktig:
• F¡r du starter rengj¡ringen, skal du stanse driften og sln AV 

str¡mforsyningen. 
• Innend¡rsenheter er utstyrt med filtre for n fjerne st¡vet som 

suges inn med luften. Rengj¡r filtrene i henhold til prosedyrene 
oppgitt nedenfor. 

6. Stell og rengj¡ring

►Utskifting av filtrene
 Forsiktig:

• For n fjerne filteret, mn det tas forholdsregler for n beskytte 
¡ynene mot st¡v. Ogsn, hvis du har til hensikt n klatre opp pn en 
krakk for n utf¡re jobben, mn du v re forsiktig for ikke n falle.

• Nnr filteret er fjernet, mn du ikke ber¡re metalldelene inne i 
innend¡rsenheten, ellers kan det oppstn skade.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• Nnr du l¡fter filterknotten, trekker du i den.
Ⓐ Luftinnløp  Ⓑ Luftavløp  Ⓒ Filter  Ⓓ Knott
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7. Feils¡king

Har du problemer? Her er løsningen. (Enheten fungerer normalt.)
Klimaanlegget varmer ikke opp eller avkjøler bra. ■ Rengjør filteret. (Luftstrømmen reduseres nnr filteret er skittent eller 

tilstoppet.)
■ Kontroller temperaturjusteringen og juster innstilt temperatur.
■ Pass på at det er god plass rundt utendørsenheten. Er 

innendørsenhetens luftinntak eller -uttak blokkert?
■ Har en dør eller et vindu blitt åpnet?

Når oppvarmingen starter, blåses ikke varm luft raskt fra 
innendørsenheten.

■ Varmluft blåser ikke før innendørsenheten er tilstrekkelig oppvarmet.

Under oppvarming-modus stopper klimaanlegget før innstilt 
romtemperatur er nådd.

■ Når utetemperaturen er lav og luftfuktigheten er høy, kan det oppstå 
frost på utendørsenheten. Hvis dette skjer, utfører utendørsenheten en 
avrimingsoperasjon. Normal drift bør starte etter ca. ti minutter.

Endringer av luftstrømretningen under drift eller selv luftstrømretningen 
kan ikke stilles inn.

■ Under oppvarming-modus beveger retningsskinnene seg automatisk 
til den horisontale luftstrømretningen når luftstrømtemperaturen er lav 
eller under avriming-modus.

Når luftstrømretningen endres, beveger retningsskinnene seg alltid opp og 
ned forbi den innstilte posisjonen, før de endelig stopper på posisjonen.

■ Når luftstrømretningen endres, beveger retningsskinnene seg til 
innstillingsposisjonen etter å ha funnet baseposisjonen.

En rennende vannlyd eller sporadisk hissende lyd høres. ■ Disse lydene kan høres når kjølemiddelet strømmer i klimaanlegget 
eller når kjølemiddelstrømmen endres.

En knekkende eller knirkende lyd høres. ■ Disse lydene kan høres når deler gnis mot hverandre på grunn av 
utvidelse og sammentrekning fra temperaturendringer.

Rommet har en ubehagelig lukt. ■ Innendørsenheten trekker inn luft som inneholder gasser produsert fra 
vegger, tepper og møbler samt luktene fanget i klær, og blåser deretter 
luften tilbake i rommet.

En hvit tåke eller damp slippes ut av innendørsenheten. ■ Hvis innetemperaturen og fuktigheten er høy, kan denne tilstanden 
oppstå når driften starter.

■ Under avriming-modus kan kjølig luftstrøm blåse ned og virke som en tåke.
Vann eller damp slippes ut av utendørsenheten. ■ Under avkjøling-modus kan det dannes vann som drypper fra de 

kjølerørene og -koblingene.
■ Under oppvarming-modus kan det dannes vann som drypper fra 

varmeveksleren.
■ Under avriming-modus fordamper vann på varmeveksleren og det kan 

utledes vanndamp.
“ ” vises på displayet på den eksterne styreenheten. ■ Under sentralkontrollen vises “ ” i displayet på den eksterne 

styreenheten, og klimaanlegget kan ikke startes eller stoppes ved hjelp 
av den eksterne styreenheten.

Når klimaanlegget starter på nytt kort tid etter at det er stoppet, fungerer 
det ikke selv om PÅ /AV-knappen er trykket.

■ Vent ca. tre minutter.
■ (Driften er stoppet for å beskytte klimaanlegget.)

Klimaanlegget fungerer uten at PÅ /AV-knappen trykkes. ■ Er på-tidtakeren satt?
Trykk på [PÅ /AV]-knappen for å stoppe driften.

■ Er klimaanlegget koblet til en sentral ekstern styreenhet?
Kontakt de berørte personene som kontrollerer klimaanlegget.

■ Vises “ ” på displayet på den eksterne styreenheten?
Kontakt de berørte personene som kontrollerer klimaanlegget.

■ Har automatisk gjenopprettingsfunksjon etter strømbrudd blitt stilt inn?
Trykk på [PÅ /AV]-knappen for å stoppe driften.

Klimaanlegget stopper uten at PÅ /AV-knappen trykkes. ■ Er av-tidtakeren satt?
Trykk på [PÅ /AV]-knappen for å starte driften på nytt.

■ Er klimaanlegget koblet til en sentral ekstern styreenhet?
Kontakt de berørte personene som kontrollerer klimaanlegget.

■ Vises “ ” på displayet på den eksterne styreenheten?
Kontakt de berørte personene som kontrollerer klimaanlegget.

Den eksterne styreenhetens tidtaker for drift kan ikke stilles inn. ■ Er tidtaker-innstillingene ugyldige?
Hvis tidtakeren kan stilles inn,  eller  vises på displayet på den 
eksterne styreenheten.

“Please Wait” (vent litt) vises på skjermen på fjernkontrollen. ■ De innledende innstillingene blir utført. Vent i ca. tre minutter.
Det visesn en feilkode på displayet på den eksterne styreenheten. ■ Verneinnretningene har vært aktivert for å beskytte klimaanlegget.

■ Du skal ikke gjøre noe forsøk på å reparere dette utstyret på egen hånd.
Slå av strømbryteren umiddelbart og ta kontakt med forhandleren. 
Pass på å oppgi til forhandleren modellnavnet og informasjonen som 
ble vist på displayet på den eksterne styreenheten.

Drenering av vann eller motorrotasjonslyd høres. ■ Når avkjølingsoperasjonen stopper, går dreneringspumpen og stopper 
deretter. Vent i ca. tre minutter.

Retningsskinnene beveger seg ikke, eller innendørsenheten svarer ikke 
på inndata fra den trådløse eksterne styreenheten.

■ Leddkoblingen til retningsskinnemotoren og signalmottakeren er 
kanskje ikke riktig tilkoblet. La en installatør kontrollere tilkoblingene. 
(Fargene på de mannlige og kvinnelige delene av leddkoblingene må 
samsvare.)
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7. Feils¡king

Har du problemer? Her er løsningen. (Enheten fungerer normalt.)
Støyen er høyere enn spesifikasjonene. ■ Lydnivået for innendørsbruk påvirkes av akustikken til det aktuelle 

rommet, som vist i tabellen nedenfor, og vil være høyere enn 
støyspesifikasjonen som ble mnlt i et ekkofritt rom.

Høyt 
lydabsorberende 

rom
Normale rom

Lavt 
lydabsorberende 

rom

Stedeksempler Kringkastingsstudio, 
musikkrom, etc.

Resepsjonsrom, 
hotellets lobby, 

etc.
Kontor, 

hotellrom

Støynivåer 3 til 7 dB 6 til 10 dB 9 til 13 dB

Ingenting vises i den trådløse eksterne styreenheten, displayet er svakt, 
eller signaler mottas ikke av innendørsenheten med mindre den eksterne 
styreenheten er nær.

■ Batteriene er svake.
Skift ut batteriene og trykk på Tilbakestill-knappen.

■ Hvis ingenting vises selv etter at batteriene er skiftet ut, må du 
kontrollere at batteriene er satt i riktig retning (+, -).

Etter at du har satt inn nye batterier i fjernkontrollen, fungerer ikke alle 
funksjonene.

■ Sjekk at klokken har blitt stilt. Hvis klokken ikke har blitt stilt, må du 
gjøre dette.

Driftslampen nær mottakeren til den trådløse eksterne styreenheten på 
innendørsenheten blinker.

■ Selvdiagnostiseringsfunksjonen har vært aktivert for å beskytte 
klimaanlegget.

■ Du skal ikke gjøre noe forsøk på å reparere dette utstyret på egen hånd.
Slå av strømbryteren umiddelbart og ta kontakt med forhandleren. 
Pass på å oppgi til forhandleren modellnavnet.

Den trådløse eksterne styreenheten virker ikke (innendørsenheten piper 
fire ganger).

■ Bytt automatisk modusinnstilling til AUTO (enkelt settpunkt)-modus 
eller AUTO (dobbelt setpunkt)-modus. For detaljer, se det medfølgende 
notatet (A5-ark) eller installasjonshåndboken.

Inneenheten som ikke er i bruk blir varm og det høres en lyd som ligner 
på rennende vann enheten.

■ En liten mengde kjølemiddel fortsetter å strømme inn i inneenheten 
selv om den ikke er i drift.

Installasjonssted
Unngå å installere klimaanlegget på følgende steder.
• Hvor det kan lekke brannfarlig gass.

 Forsiktig:
Ikke installer enheten der det kan lekke brannfarlig gass.
Hvis det lekker gass som samler seg rundt enheten, kan det f¡re til 
eksplosjon.

• Hvor det eksisterer mye maskinolje.
• Saltholdig sted som ved sjøkanten.
• Hvor sulfidgass dannes som varmekilde.
• Hvor det eksisterer oljesprut eller mye oljeaktig røyk.

 Advarsel:
Hvis klimaanlegget fungerer, men ikke kj¡ler av eller varmer opp 
(avhengig av modellen) rommet, b¡r du kontakte forhandleren 
da det kan oppstn kj¡lemiddellekkasje. Pass pn n sp¡rre 
servicerepresentanten om det eksisterer kj¡lemiddellekkasje eller ikke under reparasjoner.
Kj¡lemiddelet ladet i klimaanlegget er trygt. Kj¡lemiddel lekker normalt ikke, men hvis kj¡lemiddelgass lekker innend¡rs, og kommer i 
kontakt med flammen til en viftevarmer, varmeovn, komfyr, etc., vil det genereres skadelige stoffer.

Elektrisk arbeid
• Tilveiebring en eksklusiv krets for strømforsyningen til klimaanlegget.
• Pass på at du overholder bryterkapasiteten.

 Advarsel:
• Kunden b¡r ikke installere denne enheten. Hvis enheten er installert feil, kan det f¡re til brann, elektrisk st¡t, skade pn grunn av fallende 

enhet, vannlekkasje, etc..
• Ikke koble til ved hjelp av forgrenet uttak eller en skj¡teledning, og fest ikke mange belastninger til en stikkontakt.

En brann eller elektrisk st¡t kan skyldes dnrlig kontakt, dnrlig isolasjon, overskridelse av tillatt str¡m, etc.Kontakt forhandleren din.
 Forsiktig:

• Sett opp jording
Ikke koble en jordledning til et gassr¡r, vannr¡r, lynavleder eller jordledning til en telefon.
Hvis jordingen er feil, kan det f¡re til elektrisk st¡t.

• Installer en jordlekkasjebryter avhengig av hvor klimaanlegget skal installeres (fuktig plass etc.).
Hvis jordlekkasjebryteren ikke er installert, kan det f¡re til elektrisk st¡t.

For n hindre effekten 
av en Àuorescerende 
lampe, hold den så 
langt unna som mulig. For å forhindre 

bildeforvrengning 
eller støy, hold 1 
m eller mer unna 
hverandre.

Fluorescerende 
lampe av 
omformertype

Vegg, etc.

100 mm 
eller mer

400 mm 
eller merTV

Radio

Godt ventilert, 
tørt sted

�. Installasjon, flytting og inspeksjon
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Inspeksjon og vedlikehold
• Nnr klimaanlegget brukes i Àere nrstider, kan kapasiteten senkes grunnet smuss inne i enheten.
• Avhengig av bruksvilkårene kan det oppstå lukt eller smuss, støv etc. som kan forhindre riktig drenering.
• Det anbefales å la inspeksjon og vedlikehold (ladet) utføres av en spesialist, i tillegg til normalt vedlikehold. Kontakt forhandleren din.

Vurder ogsn driftslyden
• Ikke plasser et objekt rundt utendørsenhetens luftavløp. Det kan føre til redusert kapasitet eller øke driftslyden.
• Hvis du hører noen unormal lyd under drift, ta kontakt med forhandleren.

Flytting
• Nnr klimaanlegget skal fjernes eller installeres pn nytt pn grunn av ombygging, Àytting, etc., er det nødvendig med spesielle teknikker og 

arbeidsprosedyrer.

 Advarsel:
Reparasjon eller flytting skal ikke gj¡res av kunden.
Hvis dette er gjort feil, kan det f¡re til brann, elektrisk st¡t, skade ved n slippe av enheten, vannlekkasje, etc. Kontakt forhandleren din.

Kassering
• For å kassere dette produktet, ta kontakt med forhandleren.

Hvis du har sp¡rsmnl, kontakt forhandleren din.

�. Installasjon, flytting og inspeksjon

9. Spesifikasjoner

Modell SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M50DA(L)2 SEZ-M60DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Strømkilde ~/N, 230V, 50Hz/220-230V, 60Hz
Innløp (Kun innendørs) kW 0,043 0,047 0,077 0,084 0,102
Spenning (Kun 
innendørs) A 0,44 0,46 0,64 0,67 0,80

Luftstrøm (Lav-Middels-Høy) CMM 5,5-7-9 7-9-11 10-12,5-15 12-15-18 12-16-20
Eksternt statisk trykk Pa 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50
Støynivå (Lav-Middels-Høy) dB 23-26-30 23-27-31 30-34-37 30-34-38 30-35-40
Mål (H×B×D) mm 200×790×700 200×990×700 200×990×700 200×1190×700 200×1190×700
Vekt kg 18 22 22 25,5 25,5

Merknader: 1. Spesifikasjonene kan endres uten varsel.
2. Det eksterne statiske trykket er stilt til 25 Pa ved forsendelse fra fabrikken.
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Sisä ltö

1. Turvallisuusvarotoimet

► Lue ”Turvallisuusvarotoimet” ennen yksik|n asentamista.
► ”Turvallisuusvarotoimet”-osiossa on erittlin tlrkeitl turvallisuutta koskevia tietoja. Noudata niitl tarkasti.
► Ilmoita asennuksesta slhk|jlrjestelmln vastuuhenkil|lle ja hanki hlneltl asiaankuuluva valtuutus ennen 

jlrjestelmln kytkemistl.

YKSIKÖN SYMBOLIEN MERKITYKSET
VAROITUS
(tulipalovaara)

Tämä symboli koskee vain R32-kylmäainetta. Käytetyn kylmäaineen tyyppi on merkitty ulkoyksikön nimikilpeen.
R32-kylmäaine on syttyvää. Jos kylmäainetta vuotaa tai joutuu kosketuksiin tulen tai lämpöä tuottavien osien kanssa, se 
saattaa muodostaa haitallisia kaasuja ja aiheuttaa tulipalovaaran.

Lue KÄYTTÖOPAS huolellisesti ennen laitteen käyttöä.

Huoltohenkilöstön on luettava KÄYTTÖOPAS ja ASENNUSOPAS huolellisesti ennen laitteen käyttöä.

Lisätietoa on mm. KÄYTTÖOPPAASSA ja ASENNUSOPPAASSA.

Tekstissä  kä ytetyt symb olit
Varoitus:

Tlmln varoituksen avulla esitelllln varotoimenpiteet, joita tulee 
noudattaa klyttljln loukkaantumisen tai hengenvaaran estlmiseksi.

 Huomio:
Tlmln huomautuksen avulla esitelllln varotoimenpiteet, joita tulee 
noudattaa laitteen vahingoittumisen estä miseksi.

Kuvissa klytetyt symbolit
: Ilmoittaa osan, joka on maadoitettava.

 Varoitus:
• Laitteet eivä t ole suuren yleisö n kä ytettä vissä . 
• Klyttljl ei saa asentaa yksikk|l. Pyydl jllleenmyyjll tai 

valtuutettua yritystl asentamaan yksikk|. Jos yksikk| on 
asennettu vä ä rin, seurauksena voi olla vesivuoto, sä hkö isku tai 
tulipalo.

• Äll seiso yksik|n plllll tai aseta sen plllle esineitl. 
• Äll llikytl vettl yksik|n plllle lllkl kosketa yksikk|l mlrin 

kä sin. Seurauksena voi olla sä hkö isku.
• Äll suihkuta paloherkkll kaasua yksik|n llheisyydessl. 

Seurauksena saattaa olla tulipalo.
• Äll aseta kaasullmmitintl tai muuta avointa liekkil klyttlvll 

laitetta paikkaan, jossa se altistuu laitteesta poistuvalle ilmalle. 
Seurauksena saattaa olla epä tä ydellinen palaminen.

• Äll irrota etupaneelia tai tuulettimen suojusta ulkoyksik|stl 
silloin, kun yksikkö  on kä ynnissä . 

• Kun huomaat merkittlvln epltavallista llntl tai vlrinll, 
pyslytl laitteen toiminta, sammuta virtakytkin ja ota yhteyttl 
jllleenmyyjlln.

• Äll koskaan laita sormia, tikkuja tai muita esineitl 
ilmanottoaukkoihin tai ulostuloaukkoihin.

• Jos havaitset outoja hajuja, sammuta virtakytkin ja ota yhteyttl 
jllleenmyyjlln. Miklli nlin ei toimita, seurauksena saattaa olla 
laitteen toimintavika, sä hkö isku tai tulipalo.

• Tä tä  ilmastointiyksikkö ä  EI ole tarkoitettu lasten tai 
toimintarajoitteisten henkil|iden klytettlvlksi ilman valvontaa.

• Pienil lapsia on valvottava, jotta he eivlt pllse leikkimlln 
ilmastointilaitteen kanssa.

• Jos kylmlaineen kaasu vuotaa tai poistuu, pyslytl 
ilmastointilaitteen toiminta, tuuleta huone huolellisesti ja ota 
yhteyttl jllleenmyyjlln.

• Lisll kylmlainelinjastoon vain ulkoyksikk||n merkittyl 
kylmä ainetta, kun ilmanvaihtolaite asennetaan, sen paikkaa 
siirretlln tai sitl huolletaan. Äll klytl kylmlainetta sekaisin eri 
kylmlaineiden kanssa lllkl anna linjastoon jlldl ilmaa.
- Kylmäaineeseen sekoittuva ilma voi aiheuttaa epänormaalin suuren 

paineen kylmäainelinjastossa, mikä voi johtaa räjähdysvaaraan ja 
muihin vaaroihin.

1. Turvallisuusvarotoimet............................................................2
2. Osien nimet ............................................................................3
3. Käyttö .....................................................................................6
4. Ajastin .....................................................................................9

5. Langattoman kauko-ohjaimen (SEZ-M-DAL2-sarja) 
hätäkäyttö ...............................................................................9

6. Huolto ja puhdistus.................................................................9
7. Vianmääritys.........................................................................10
8. Asennus, uudelleensijoitus ja tarkistus.................................11
9. Tekniset tiedot.......................................................................12

Tä mä  kuvake koskee vain EU-maita.
Tlml kuvake on direktiivin 2012/19/EU artiklan 14 (tietoa klyttljille) ja liitteen IX mukainen ja/tai direktiivin 2006/66/EY
artiklan 20 (tietoa loppuklyttljille) ja liitteen II mukainen.
MITSUBISHI ELECTRIC -tuotteesi on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista ja osista, jotka voidaan helposti kierrättää ja/tai 
käyttää uudelleen. Tämä kuvake tarkoittaa sitä, että sähkö- ja elektroniikkalaitteet, paristot ja akut tulee niiden käyttöiän lopussa 
hävittää erillään kodin jätteistä. Jos kuvakkeen alla on kemiallinen kuvake (Fig. 1), tämä kemiallinen kuvake tarkoittaa sitä, että 
paristo tai akku sisältää raskasmetallia tietyssä väkevyydessä. 
Tämä ilmoitetaan seuraavasti: Hg: elohopea (0,0005 %), Cd: kadmium (0,002 %), Pb: lyijy (0,004 %) 
Euroopan unionin sisällä on erillisiä keräysjärjestelmiä käytettyjä sähkö- ja elektroniikkatuotteita sekä paristoja ja akkuja varten.
Hävitä tämä laite sekä paristot ja akut asianmukaisesti paikallisessa jätteenkeräys ja -hävityskeskuksessa.
Auta meitä suojelemaan elinympäristöämme!

Huomautus:
Tlmln klytt|oppaan ilmaisu ”Langallinen kaukoslldin” viittaa vain tuotteeseen PAR-41MAA. Jos tarvitset tietoja muista kauko-ohjaimista, tarkasta tiedot 
tä hä n pakkaukseen sisä ltyneestä  oppaasta.

Huomautus

Fig. 1
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2. Osien nimet

■ Sisä yksikkö

SEZ-M·DA2
SEZ-M·DAL2

Puhaltimen nopeuksia 3 nopeutta
Siiveke –
Tuuletusaukko –
Suodatin Normaali
Suodattimen puhdistuksen merkkivalo –

Ilmanotto

Suodatin

Ilmanpoisto

- Muun kuin järjestelmälle määritetyn kylmäaineen käyttö aiheuttaa 
mekaanisia vikoja, järjestelmän toimintahäiriöitä tai yksikön 
rikkoutumisen. Pahimmassa tapauksessa se voi tehdä tuotteesta 
vaarallisen.

- Se voi olla myös sovellettavien lakien vastaista.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION ei ole vastuussa 

toimintahäiriöistä tai tapaturmista, jotka johtuvat vääräntyyppisen 
kylmäaineen käytöstä.

• Tlml sislyksikk| tulee asentaa huonetilaan, jonka lattiapinta-ala 
on vä hintä ä n yhtä  suuri kuin ulkoyksikö n asennusoppaassa on 
mllritetty. Katso ulkoyksik|n asennusopas.

• Klytl vain valmistajan suosittelemia menetelmil 
huurteenpoistoprosessiin nopeuttamiseen tai laitteen 
puhdistamiseen.

• Tlml sislyksikk| on varastoitava huonetilaan, jossa ei ole 
jatkuvatoimista syttymisllhdettl, kuten avotulta, kaasulaitetta tai 
sä hkö lä mmitintä .

• Äll puhkaise tai polta tltl sislyksikk|l tai kylmlaineputkia.
• Huomaa, ettl kylmlaine voi olla hajutonta.

 Huomio:
• Äll klytl terlvll esinettl painikkeiden painamiseen, silll se 

saattaa vahingoittaa kaukosä ä dintä .
• Äll koskaan peitl tai estl sisl- tai ulkoyksik|n ilmanottoaukkoja 

tai ulostuloaukkoja.

Yksik|n hlvittlminen
Kun haluat hävittää yksikön, ota yhteyttä jälleenmyyjään.

1. Turvallisuusvarotoimet
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■ Langallinen kaukosä ä din

Toimintopainikkeiden toiminnot vaihtuvat nä ytö n mukaan.
Katso lisltietoja painiketoiminto-oppaasta, joka nlkyy nesteki-
denlyt|n alalaidassa niille painikkeille, jotka ovat klytettlvissl 
kyseisessä  nä kymä ssä .
Kun jlrjestelmll ohjataan keskitetysti, lukitun painikkeen painike-
toiminto-opas ei tule nä kyviin.

Pä ä nä yttö Pä ä valikko

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Valikkonlytt|

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Toiminto-opas

▌① [ ON/ OFF] -painike
Paina ON/OFF sisäyksikön käynnistämiseksi.

▌② [VALITSE]-painike
Paina asetuksen tallentamiseksi.

▌③ [ PALAA] -painike
Paina palataksesi edelliseen näyttöön.

▌④ [VALIKKO]-painike
Paina päävalikon näkyviin tuomiseksi.

▌⑤ Taustavalaistu nestekidenä yttö
Käyttöasetukset tulevat näkyviin.
Kun taustavalo ei pala, minkä tahansa painikkeen painaminen sytyttää 
taustavalon, joka palaa käytettävän näytön mukaan määräytyvän ajan.

Kun taustavalo ei pala, minkä tahansa painikkeen painaminen sytyttää 
taustavalon. Painetulle painikkeelle määrättyä toimintoa ei tällöin 
suoriteta. (poikkeuksena [ON/OFF]-painike)

▌⑥ ON/ OFF-merkkivalo
Tämä merkkivalo palaa vihreänä, kun yksikkö on käynnissä. Se vilkkuu, 
kun kaukosäädin käynnistyy tai mikäli on tapahtunut virhe.

▌⑦ Toimintopainike [ F1]
Päänäyttö: Paina käyttötilan vaihtamiseksi.
Päävalikko: Käytä kohdistimen siirtämiseen alaspäin.

▌⑧ Toimintopainike [ F2]
Päänäyttö: Paina lämpötilan laskemiseksi.
Päävalikko: Käytä kohdistimen siirtämiseen ylöspäin.

▌⑨ Toimintopainike [ F3]
Päänäyttö: Paina lämpötilan nostamiseksi.
Päävalikko: Käytä edelliselle sivulle palaamiseen.

▌⑩ Toimintopainike [ F4 ]
Päänäyttö: Paina tuulettimen nopeuden muuttamiseksi.
Päävalikko: Käytä seuraavalle sivulle siirtymiseen.

Ohjaimen klytt|liittyml

Toimintopainikkeet

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

2. Osien nimet
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2. Osien nimet

Nä yttö

Päänäytöllä on kaksi erilaista tilaa: ”Full” (Täysi) ja ”Basic” (Perustaso). Tehdasasetus on ”Full” (Täysi). Jos haluat vaihtaa ”Basic” (Perustaso) 
-tilaan, muuta asetus päänäytön asetuksista. (Katso kaukosäätimen mukana toimitettua käyttöopasta.)

<Full (Täysi) -tila>
* Kaikki kuvakkeet ovat näkyvissä selitystä varten.

<Basic (Perus) -tila>

▌① Klytt|tila
Sisäyksikön käyttötila näkyy tässä.

▌② Esiasetettu lä mpö tila
Esiasetettu lämpötila näkyy tässä.

▌③ Kello (katso asennusopas)
Nykyinen kellonaika näkyy tässä.

▌④ Tuulettimen nopeus
Puhaltimen nopeusasetus näkyy tässä.

▌⑤ Painikkeiden toiminto-opas
Painikkeet ja niiden toiminnot näkyvät tässä.

▌⑥
Tulee näkyviin, kun käynnistys- ja sammutustoimintoa hallitaan 
keskitetysti.

▌⑦
Tulee näkyviin, kun käyttötilaa hallitaan keskitetysti.

▌⑧
Tulee näkyviin, kun esiasetettua lämpötilaa hallitaan keskitetysti.

▌⑨
Tulee näkyviin, kun suodattimen nollaustoimintoa hallitaan keskitetysti.

▌⑩
Ilmaisee, kun suodatin tarvitsee kunnossapitotoimia.

▌⑪ Huonellmp|tila (katso asennusopas)
Nykyinen huonelämpötila näkyy tässä.

▌⑫
Tulee näkyviin, kun painikkeet on lukittu.

▌⑬
Tulee näkyviin, kun ON/OFF-ajastin, yöviivästys tai automaattisen 
sammutuksen ajastin on käytössä.

tulee näkyviin, kun keskitetty hallintajärjestelmä on poistanut 
ajastimen käytöstä.

▌⑭
Tulee näkyviin, kun viikoittainen ajastin on käytössä.

▌⑮
Tulee näkyviin, kun yksiköitä käytetään energiansäästötilassa. (Ei 
esiinny kaikissa sisäyksikkömalleissa)

▌⑯
Tulee näkyviin, kun ulkoyksiköitä käytetään hiljaisessa tilassa.

▌⑰
Tulee näkyviin, kun kaukosäätimen termistori aktivoidaan valvomaan 
huoneen lämpötilaa ( ⑪ ).

 tulee näkyviin, kun sisäyksikön termistori aktivoidaan valvomaan 
huoneen lämpötilaa.

▌⑱
Ilmaisee siivekeasetusta.

▌⑲
Ilmaisee tuuletusaukkoasetusta.

▌⑳
Ilmaisee tuuletusasetusta.

▌㉑
Tulee näkyviin, kun esiasetettu lämpötilaväli on rajoitettu.

▌㉒
Tulee esiin, kun energiaa säästetään käyttämällä toimintoa ”3D i-See 
sensor” (3D i-See -tunnistin).

▌㉓ Keskitetysti hallittu
Tulee esiin tietyksi ajaksi, kun käytetään keskitetysti hallittua kohdetta.

▌㉔ Alustava virheen nä yttö
Virhekoodi esitetään alustavan virheen yhteydessä.

Useimmat asetukset (pois lukien ON/OFF, toimintatila, puhaltimen 
nopeus ja lämpötila) voidaan tehdä valikkonäytössä.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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■ Ulkoyksikkö

2. Osien nimet

Virta

Maa

Viiteputket
Sisä-/ 
ulkoyksikön 
kytkentäjohto

3. Klytt|

■ Jos haluat lisltietoja klytt|tavoista, katso kaukoslltimen mukana toimitettua klytt|opasta.
3.1. Virran klynnistlminen ja sammuttaminen
3.1.1. Langallinen kaukosä ä din
[PÄÄLLE] [ POIS]

Paina [ON/OFF]-painiketta.
ON/OFF-merkkivalo palaa vihreänä, ja laite 
käynnistyy.
Kun ”LED lighting” (LED-valo) -asetuksena on 
”No” (Ei), ON/OFF-merkkivalo ei syty.
* Katso lisätietoja langallisen kaukosäätimen 

asennusoppaasta.

Paina uudelleen [ON/OFF]-painiketta. 
ON/OFF-merkkivalo sammuu, ja toiminta 
lakkaa.

Huomautus:
Vaikka painaisitkin ON/OFF-painiketta vllitt|mlsti sen jllkeen, kun klynnissl oleva toiminto on sammutettu, ilmastointilaite klynnistyy vasta noin 3 minuutin 
kuluttua. Tä mä n tarkoituksena on estä ä  sisä isten osien vahingoittuminen.

3.2. Tilan valinta
3.2.1. Langallinen kaukosä ä din

Kukin [F1]-näppäimen painallus vaihtaa 
käyttötilaa seuraavien tilojen välillä. Valitse 
haluamasi käyttötila.

Viileä Kuiva Tuu-
letin

Auto-
maattinen Lämpö

• Näytössä eivät näy ne käyttötilat, jotka 
eivät ole käytettävissä kytketyssä 
sisätilayksikkömallissa.

Mitä  vilkkuva tilakuvake tarkoittaa
Tilakuvake vilkkuu, kun muut saman kylmäainejärjestelmän (yhdistetty 
samaan ulkoyksikköön) sisäyksiköt ovat jo käynnissä toisessa tilassa. 
Tällöin saman ryhmän muita yksikköjä voidaan käyttää vain samassa 
tilassa.

3.2.2. Langaton kauko-ohjain 
■ Paina käyttötilan ( ) näppäintä ② ja valitse käyttötila 2.

Jäähdytystila

Kuivaustila

Puhallintila

Lämmitystila

Automaattinen (jäähdytys/lämmitys) tila

 Ilmanvaihtotila

Näkyvät vain seuraavassa tilanteessa: 
Langallinen kauko-ohjain on käytössä 
LOSSNAY-yksikkö on kytketty

►

■ Klytt|tilan muisti
Kaukosäätimen asetus

Käyttötila Käyttötila ennen virran sammuttamista
Esiasetettu lämpötila Esiasetettu lämpötila ennen virran sammuttamista
Tuulettimen nopeus Tuulettimen nopeus ennen virran sammuttamista

■ Asetettavissa ole esiasetettu lä mpö tilavä li
Käyttötila Esiasetettu lämpötilaväli
Viileä/Kuiva 19 – 30 °C
Lämpö 17 – 28 °C
Automaattinen 19 – 28 °C
Tuuletin/ilmanvaihto Ei asetettavissa
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3.3.2. Langaton kauko-ohjain
►Huonellmp|tilan pienentlminen:

Aseta haluttu lämpötila painamalla -näppäintä ③ .
Valittu lämpötila tulee näkyviin 3.

• Jokainen näppäimen painallus nostaa lämpötilaa 1 °C:n.

►Huonellmp|tilan nostaminen:
Aseta haluttu lämpötila painamalla -näppäintä ③ .

Valittu lämpötila tulee näkyviin 3.
• Jokainen näppäimen painallus nostaa lämpötilaa 1 °C:n.

• Mahdolliset lämpötilavälit ovat seuraavat:
Jäähdytys/kuivaus: 19 – 30 °C
Lämmitys: 17 – 28 °C
Automaattinen: 19 – 28 °C

• Jos näytössä näkyvä lämpötila 8 °C- 39 °C vilkkuu, huonelämpötila on 
näytettyä lämpötilaa pienempi tai suurempi.

3.4 . Tuulettimen nopeusasetus
3.4 .1. Langallinen kaukosä ä din

Paina [F4]-painiketta käydäksesi läpi tuulettimen nopeudet seuraavassa 
järjestyksessä.

Automaattinen

3.4.2. Langaton kauko-ohjain
■ Valitse haluttu puhaltimen nopeus painamalla ④  -näppäintä.
• Aina kun painat näppäintä, kauko-ohjaimen näytössä näkyvä asetus 

4 vaihtuu alla kuvatussa järjestyksessä.

Tuulettimen 
nopeus

Kauko-ohjaimen näyttö
Alhainen Keskitaso Korkea Automaattinen

3-vaiheinen

Huomautuksia:
●  Seuraavissa tapauksissa yksikö n aikaansaama todellinen 

tuulettimen nopeus eroaa kaukosä ä timen nä ytö llä  nä kyvä stä  
nopeudesta. 
1.  Nlytt| on ”STAND BY” (Valmiustila)- tai ”DEFROST” 

(Huurteenpoisto) -tilassa. 
2.  Lä mmö nvaihtimen lä mpö tila on alhainen lä mmitystilassa. 

  (Esim. vllitt|mlsti llmmityksen klynnistymisen jllkeen.) 
3.  HEAT (LÄMPÖ) -tilassa silloin, kun huoneen llmp|tila on 

korkeampi kuin lä mpö tila-asetus. 
4.  COOL (VIILEÄ) -tilassa silloin, kun huoneen llmp|tila on alempi 

kuin lä mpö tila-asetus.
5.Kun yksikk| on DRY (KUIVA) -tilassa.

( ) ( )( )

3. Klytt|

Usean ilmanvaihtolaitteen jlrjestelmln tiedot (ulkoyk-
sikk|: MXZ-sarjaa)
►Usean ilmanvaihtolaitteen jlrjestelmlssl (ulkoyksikk|: MXZ-

sarjaa) yhteen ulkoyksikk||n voidaan kytkel kaksi tai useampi 
sisä yksikkö ä . Nä mä  kaksi tai useampi yksikkö ä  voivat toimia 
samanaikaisesti kapasiteetin niin salliessa.

• Jos kahta tai useampaa samaan ulkoyksikköön kytkettyä sisäyksikköä 
yritetään käyttää samanaikaisesti niin, että osa sisäyksiköistä 
jäähdyttää ja osa lämmittää, järjestelmä toimii sen sisäyksikön 
käyttötilassa, jonka käyttötila on valittu aiemmin. Muut myöhemmin 
käynnistettävät sisäyksiköt eivät toimia, mikä ilmaistaan käyttötilan 
vilkkuvalla merkkivalolla.
Aseta tässä tilanteessa kaikkiin sisäyksiköihin sama käyttötila.

• Sisäyksikkö, joka toimii  (AUTO) -tilassa, ei ehkä pysty vaihtamaan 
tällöin käyttötilaa (COOL ↔ HEAT), joten se siirtyy valmiustilaan.

• Kun sisäyksikkö alkaa toimia ulkoyksikön huurteenpoiston ollessa 
käynnissä, sisäyksikkö voi alkaa puhaltaa lämmintä ilmaa vasta 
muutaman minuutin (enintään 15 minuutin) kuluttua.

• Lämmityskäytössä myös ne sisäyksiköt, jotka eivät ole toiminnassa, 
saattavat lämmetä ja niistä voi kuulua kylmäaineen virtausääni. Nämä 
eivät ole merkkejä toimintahäiriöstä. Syynä on se, että kylmäaine 
virtaa jatkuvasti näissä yksiköissä.

Automaattinen kä yttö
■ Asetetun lämpötilan mukaisesti jäähdytystoiminto käynnistyy, mikäli 

huoneen lämpötila on liian kuuma, ja lämmitystoiminto käynnistyy, 
mikäli huoneen lämpötila on liian kylmä.

■ Jos huonelämpötila nousee vähintään 2 °C asetettua lämpötilaa 
suuremmaksi automaattisen käytön aikana ja lämpötila pysyy tällä 
tasolla 15 minuutin ajan, ilmanvaihtolaite siirtyy jäähdytystilaan. 
Vastaavasti, jos huonelämpötila laskee vähintään 2 °C asetettua 
lämpötilaa pienemmäksi 15 minuutin ajaksi, ilmanvaihtolaite siirtyy 
lämmitystilaan.

Jäähdytystila 15 minuuttia (siirtyy 
lämmityksestä jäähdytykseen)

Asetettu lämpötila +2 °C

Aseta lämpötila

Asetettu lämpötila -2 °C

15 minuuttia (siirtyy 
jäähdytyksestä lämmitykseen)

■ Koska huonelämpötilaa säädellään automaattisesti niin, että lämpötila 
pysyy asetuksen mukaisena, jäähdytys tapahtuu muutaman asteen 
asetettua lämpötilaa suuremmalla lämmöllä ja lämmitys muutaman 
asteen pienemmällä lämmöllä, kun asetettu lämpötila on sammutettu 
(automaattinen energiansäästötoiminto).

3.3. Lä mpö tila-asetus
3.3.1. Langallinen kaukosä ä din
<Cool, Dry, Heat ja Auto>

Paina [F2]-painiketta pienentääksesi esiasetettua lämpötilaa ja paina 
[F3]-painiketta lisätäksesi sitä.
• Katso sivulla 6 olevasta taulukosta lämpötilavälit, jotka voidaan 

asettaa eri käyttötiloille.
• Esiasetettua lämpötilaväliä ei voida määrittää Tuuletin/ilmanvaihto-

toiminnolle.
• Esiasetettu lämpötila näkyy sisätilayksikön mallin ja kauko-ohjaimen 

näyttötila-asetuksen mukaan joko celsiusasteina 0,5 tai 1 asteen 
tarkkuudella tai fahrenheitasteina.

Huoneen lämpötila
(katso asennusopas)

Käyttötila
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3. Klytt|

3.5. Ilmanvaihto (langallinen kauko-ohjain)
3.5.1. Pä ä valikon selaaminen
<Pllvalikon avaaminen>

Paina [VALIKKO]-näppäintä.
Päävalikko tulee näkyviin.

<Kohteen valinta>
Siirrä kohdistinta vasemmalle 
painamalla [F2]-painiketta.
Siirrä kohdistinta oikealle painamalla 
[F3]-painiketta.

3.5.2. Siiveke·Ilmanvaihto (Lossnay)
<Valikon avaaminen>

Valitse päävalikosta ”Operation” ja 
paina [VALITSE]-näppäintä.

Valitse Operation-valikosta 
”Vane·Louver·Vent. (Lossnay)” ja paina 
[VALITSE]-näppäintä.

<Ilmanvaihtoasetus>

Kukin [F3]-näppäimen painallus vaihtaa 
seuraavien ilmanvaihtoasetusten välillä.
* Tämän asetuksen voi tehdä vain, kun 

LOSSNAY-yksikkö on kytkettynä.
Off Low High

Pois Alhainen Korkea

• Joissakin sisätilayksiköiden malleissa 
puhaltimen toiminnan voi yhdistää 
ilmanvaihtoyksiköiden tiettyjen mallien 
toimintaan.

Kohdistin

<Operation-valikkoon palaaminen>
Palaa Operation-valikkoon painamalla 
[PALAA]-näppäintä.

3.6. Ilmanvaihto (langaton kauko-ohjain)
● Tuuletin toimii automaattisesti, kun sisäyksikkö kytketään päälle.
● Langattomassa kauko-ohjaimessa ei näy mitään ilmaisinta tästä.
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4. Ajastin

■ Ajastintoiminnot vaihtelevat kaukosäätimen mukaan.
■ Jos haluat lisäohjeita kaukosäätimen käyttöön liittyen, katso kaukosäätimen mukana toimitettua käyttöopasta.

5. Langattoman kauko-ohjaimen (SEZ-M-DAL2-sarja) hltlklytt|

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

① ON/ OFF-merkkivalo (palaa, kun yksikkö on käynnissä, sammuksissa, 
kun yksikkö ei ole käynnissä)

②  Hltlklytt|
Mikäli kauko-ohjattu yksikkö ei toimi oikein, voit kytkeä yksikön päälle 
tai pois päältä kauko-ohjaimen signaalivastaanottimen  COOL- 
tai  HEAT -näppäimellä. Vain jäähdyttävissä yksiköissä puhallin 
voidaan kytkeä päälle ja pois päältä  HEAT -näppäimellä.

 COOL- tai  HEAT -näppäintä painamalla voidaan valita 
seuraavat asetukset.

Käyttötila COOL HEAT
Esiasetettu lämpötila 24 °C/75 °F 24 °C/75 °F
Tuulettimen nopeus Korkea Korkea

►Suodattimien puhdistaminen
• Puhdista suodattimet imurin avulla. Jos imuria ei ole käytettävissä, 

napauta suodattimia kiinteällä esineellä niin, että lika ja pöly irtoavat 
suodattimista.

• Jos suodattimet ovat poikkeuksellisen likaisia, pese ne haaleassa 
vedessä. Huuhtele huolellisesti mahdolliset pesuaineet ja anna 
suodattimien kuivua täysin, ennen kuin asetat ne takaisin yksikköön.

 Huomio:
• Äll kuivata suodattimia suorassa auringonpaisteessa tai 

lä mmö nlä hteen, kuten sä hkö isen lä mmittimen, avulla;  tä mä  
saattaa johtaa niiden vllntymiseen.

• Äll pese suodattimia kuumassa vedessl (yli 50 °C), silll tlml 
saattaa aiheuttaa niiden vä ä ntymisen.

• Tarkista, että  ilmansuodattimet ovat aina asennettuina. 
Yksik|n klyttlminen ilman ilmansuodattimia saattaa aiheuttaa 
toimintahä iriö n.

 Huomio:
• Ennen kuin aloitat puhdistuksen, pyslytl toiminta ja sammuta 

virtalä hde. 
• Sislyksik|issl on suodattimia, jotka poistavat p|lyhiukkaset 

imaistusta ilmasta. Puhdista suodattimet seuraavien ohjeiden 
mukaisesti. 

6. Huolto ja puhdistus

►Suodattimen poistaminen
 Huomio:

• Kun poistat suodattimen, suojaa silmlsi p|lyltl. Jos joudut 
kiipeä mä ä n tuolin tai vastaavan pä ä lle, varo, ettet putoa.

• Kun suodatin on irti, lll koske sislyksik|n sisllll oleviin 
metalliosiin, silll se voi johtaa henkil|vahinkoihin.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• Vedl suodattimen nupista samalla, kun nostat sitl.
Ⓐ Ilmanotto  Ⓑ Ilmanpoisto  Ⓒ Suodatin  Ⓓ Nuppi
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7. Vianmllritys

Onko sinulla ongelmia? Tässä on ratkaisu. (Yksikkö toimii normaalisti.)
Ilmastointilaite ei lämpene tai jäähdy tarpeeksi. ■ Puhdista suodatin. (Ilmavirta vähenee, kun suodatin on likainen tai 

tukossa.)
■ Tarkista lämpötilasäätö ja säädä asetettua lämpötilaa.
■ Tarkista, että ulkoyksikön ympärillä on runsaasti tilaa. Onko sisäyksikön 

ilmanottoaukko tai ulostuloaukko tukittu?
■ Onko ovi tai ikkuna jäänyt auki?

Kun lämmitystoiminto käynnistyy, lämmintä ilmaa ei tule pian ulos 
sisäyksiköstä.

■ Lämmintä ilmaa ei tule ulos, ennen kuin sisäyksikkö on lämmennyt 
tarpeeksi.

Lämmitystilan aikana ilmastointiyksikkö lakkaa toimimasta, ennen kuin 
huoneelle määritetty lämpötila on saavutettu.

■ Kun ulkoilman lämpötila on matala ja kosteusaste korkea, 
ulkoyksikköön saattaa muodostua huurretta. Jos näin käy, ulkoyksikkö 
suorittaa huurteenpoiston. Normaalin toiminnan tulee alkaa noin 10 
minuutin kuluttua.

Ilmavirtauksen suuntaa vaihtuu käytön aikana tai ilmavirtauksen suuntaa 
ei voida asettaa.

■ Lämmitystilassa siivekkeet siirtyvät automaattisesti vaakasuuntaisen 
ilmavirtauksen asentoon, kun ilmavirtaus on alhainen tai kun 
huurteenpoistotila on käynnissä.

Kun ilmavirtauksen suunta vaihtuu, siivekkeet liikkuvat aina ylös ja alas 
asetetun asennon ohi ennen kuin ne asettuvat tähän asentoon.

■ Kun ilmavirtauksen suuntaa muutetaan, siivekkeet siirtyvät asetettuun 
asentoon perusasennon tunnistuksen jälkeen.

Kuuluu virtaavan veden ääni tai satunnainen sihinä. ■ Nämä äänet saattavat kuulua silloin, kun kylmäaine liikkuu 
ilmanvaihtolaitteessa tai kun kylmäaineen virtaustapa muuttuu.

Kuuluu räsähtävä tai natiseva ääni. ■ Nämä äänet saattavat kuulua silloin, kun osat hankautuvat toisiaan 
vasten lämpötilan aiheuttamien laajentumisten ja kutistumisten 
johdosta.

Huoneessa on epämiellyttävä haju. ■ Sisäyksikkö vetää sisäänsä ilmaa, jossa on seinistä, matoista ja 
huonekaluista peräisin olevia kaasuja sekä kankaista peräisin olevia 
hajuja, ja puhaltaa sitten tämän ilman takaisin huoneeseen.

Sisäyksiköstä tulee ulos valkoista utua tai höyryä. ■ Jos sisätilan lämpötila on ja kosteusaste ovat korkeita, näin saattaa 
käydä laitteen käytön alkaessa.

■ Huurteenpoistotilassa viileä ilmavirta saattaa painua alaspäin ja näyttää 
udulta.

Ulkoyksiköstä tulee ulos vettä tai höyryä. ■ Jäähdytystilan aikana vettä saattaa muodostua ja tippua 
jäähdytysputkista ja -liitännöistä.

■ Lämmitystilan aikana vettä saattaa muodostua ja tippua 
lämmönvaihtimesta.

■ Huurteenpoistotilan aikana lämmönvaihtimen vesi saattaa höyrystyä ja 
vesihöyryä saattaa päästä ilmaan.

” ” näkyy kaukosäätimen näytössä. ■ Keskitetyn ohjauksen aikana ” ” näkyy kaukosäätimen näytössä eikä 
ilmastointilaitetta voida käynnistää tai pysäyttää kaukosäätimen avulla.

Kun ilmastointilaite käynnistetään uudelleen sen jälkeen, kun se on 
pysäytetty, laite ei ala toimia, vaikka sen ON/OFF-painiketta painetaan.

■ Odota noin kolme minuuttia.
■ (Käyttö on keskeytynyt ilmastointilaitteen suojaamiseksi.)

Ilmastointilaite toimii ilman, että ON/OFF-painiketta on painettu. ■ Onko ON-ajastin asetettu?
Lopeta käyttö painamalla ON/OFF-painiketta.

■ Onko ilmastointilaite yhdistetty keskitettyyn kaukosäätimeen?
Pyydä lisätietoja henkilöiltä, jotka ohjaavat ilmastointilaitetta.

■ Näkyykö kaukosäätimen näytössä ” ”?
Pyydä lisätietoja henkilöiltä, jotka ohjaavat ilmastointilaitetta.

■ Onko sähkökatkon jälkeisen automaattisen palautumisen toiminto 
määritetty?
Lopeta käyttö painamalla ON/OFF-painiketta.

Ilmastointilaite lakkaa toimimasta ilman, että ON/OFF-painiketta on 
painettu.

■ Onko sammutusajastin ajastettu?
Käynnistä käyttö uudelleen painamalla ON/OFF-painiketta.

■ Onko ilmastointilaite yhdistetty keskitettyyn kaukosäätimeen?
Pyydä lisätietoja henkilöiltä, jotka ohjaavat ilmastointilaitetta.

■ Näkyykö kaukosäätimen näytössä ” ”?
Pyydä lisätietoja henkilöiltä, jotka ohjaavat ilmastointilaitetta.

Kaukosäätimen ajastintoimintoa ei voida määrittää. ■ Ovatko ajastimen asetukset virheellisiä?
Jos ajastin voidaan asettaa, kaukosäätimen näyttöön tulee näkyviin 
tai .

”Please wait” (Odota) näkyy kaukosäätimen näytössä. ■ Alkuasetusten suorittaminen on käynnissä. Odota noin 3 minuuttia.
Virhekoodi näkyy kaukosäätimen näytössä. ■ Suojauslaitteet ovat olleet käynnissä ilmastointilaitteen suojaamiseksi.

■ Älä yritä korjata tätä laitetta omin päin.
Sammuta virtakytkin välittömästi ja ota yhteyttä jälleenmyyjään. 
Muista ilmoittaa jälleenmyyjälle laitemallin nimi ja tiedot, jotka näkyvät 
kaukosäätimen näytössä.

Tyhjenevän veden tai pyörivän moottorin ääni kuuluu. ■ Kun jäähdytystoiminto lakkaa, vedenpoistopumppu toimii ja pysähtyy 
sen jälkeen. Odota noin 3 minuuttia.

Siivekkeet eivät liiku tai sisäyksikkö ei reagoi langattomaan kauko-
ohjaimeen.

■ Siivekemoottorin kytkentäjohtojen liittimiä ja signaalivastaanotinta ei 
ole ehkä kytketty oikein. Pyydä asentajaa tarkistamaan kytkennät. 
(Kytkentäjohtojen liittimien uros- ja naaraspäiden värien on täsmättävä.)
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7. Vianmllritys

Onko sinulla ongelmia? Tässä on ratkaisu. (Yksikkö toimii normaalisti.)
Melu on kovempaa kuin mitä teknisissä tiedoissa on mainittu. ■ Huonetilan akustiikka vaikuttaa käyttöäänien voimakkuuteen seuraavan 

taulukon mukaisesti, jolloin äänet saattavat olla kovemmat kuin teknisissä 
tiedoissa ilmoitetut arvot, jotka on mitattu kaiuttomassa huoneessa.

Korkea ääni 
äänieristävät 

huoneet
Normaalit 
huoneet

Matala ääni 
äänieristävät 

huoneet

Sijainti 
esimerkit

Lähetysstudio, 
musiikkihuone 

jne.
Vastaanottohuone, 
hotellin aula jne.

Toimisto, 
hotellihuone

Melutasot 3–7 dB 6–10 dB 9–13 dB

Langattoman kaukosäätimen näytössä ei näy mitään, näyttö on haalea 
tai sisäyksikkö ei vastaanota signaaleja, ellei kaukosäädin ole aivan sen 
lähettyvillä.

■ Paristojen jännite on alhainen.
Vaihda paristot ja painaa nollauspainiketta.

■ Jos mitään ei tule näkyviin senkään jälkeen, kun paristot on vaihdettu, 
tarkista, että paristot on asennettu oikein päin (+, –).

Kun kauko-ohjaimen paristo on asennettu/vaihdettu, osa toiminnoista ei 
ole käytössä.

■ Tarkista, että kellon asetus on valmis. Jos kellon asetus ei ole valmis, 
suorita se loppuun.

Sisäyksikön langattoman kauko-ohjaimen vastaanottimen lähellä 
sijaitseva toiminnan merkkivalo vilkkuu.

■ Itsediagnostiikkatoiminto on ollut käytössä ilmanvaihtolaitteen 
suojaamiseksi.

■ Älä yritä korjata tätä laitetta omin päin.
Sammuta virtakytkin välittömästi ja ota yhteyttä jälleenmyyjään. Muista 
ilmoittaa jälleenmyyjälle laitemallin nimi.

Langaton kauko-ohjain ei toimi (sisäyksiköstä kuulu 4 äänimerkkiä). ■ Vaihda automaattisen käyttötilan asetukseksi AUTO (yksi asetuspiste)- 
tai AUTO (kaksi asetuspistettä) -tilaan. Lisätietoja on tiedotearkissa 
(A5-arkki) ja asennusoppaassa.

Sisäyksikkö, jota ei käytetä, lämpenee, ja yksiköstä kuuluu ääni, joka 
muistuttaa virtaavan veden ääntä.

■ Pieni määrä kylmäainetta virtaa edelleen sisäyksikköön, vaikka se ei 
olisikaan käytössä.

Asennuspaikka
Vältä ilmastointilaitteen asentamista seuraavassa kuvattuihin paikkoihin.
• Paikka, johon voi vuotaa palovaarallista kaasua.

 Huomio:
Äll asenna yksikk|l paikkaan, johon voi vuotaa palovaarallista 
kaasua.
Kaasun vuotaminen ja kertyminen yksikk|l ymplr|ivlln tilaan voi 
johtaa rljlhdykseen.

• Paikka, jossa on runsaasti koneöljyä.
• Paikka, jossa ilmassa on suolaa, kuten merenrannalla.
• Paikka, jossa syntyy rikkikaasuja, kuten kuumien lähteiden ympäristössä.
• Paikka, jossa esiintyy öljyroiskeita tai öljyistä savua.

 Varoitus:
Jos ilmastointilaite toimii mutta ei (mallin mukaan) jllhdytl tai llmmitl 
huonetilaa, ota yhteyttl jllleenmyyjlln, koska laitteessa saattaa olla 
kylmlainevuoto. Kysy korjaukset tekevlltl huollon edustajalta, onko 
laitteessa kylmä ainevuoto.
Ilmastointilaitteessa kä ytetty kylmä aine on itsessä ä n turvallista. 
Kylmlaine ei normaalisti vuoda, mutta jos niin kly ja kylmlainekaasua pllsee vuotamaan sisltiloihin ja se pllsee kosketuksiin 
puhallinllmmittimen, tilanllmmittimen, uunin jne. avotulen kanssa, sen seurauksena voi muodostua haitallisia aineita.

Sä hkö työ t
• Kytke ilmastointilaitteen virtalähde omaan virtapiiriinsä.
• Huomioi katkaisimen kapasiteetti.

 Varoitus:
• Tltl yksikk|l ei ole tarkoitettu asiakkaan itsensl asennettavaksi. Yksik|n virheellinen asennus saattaa johtaa tulipaloon, slhk|iskuun, 

yksik|n putoamisesta johtuviin vammoihin, vesivuotoihin jne.
• Äll kytke haarapistokkeeseen tai jatkojohtoon lllkl kytke samaan slhk|pistokkeeseen useita kuormia.

Heikko kontakti, heikko eristys, sallitun virtamllrln ylittyminen jne. voi johtaa tulipaloon tai slhk|iskuun. 
Ota yhteyttl jllleenmyyjlln.
 Huomio:

• Klytl maadoituskytkentll
Äll kytke maadoitusjohtoa kaasuputkeen, vesiputkeen, ukkosenjohdattimeen tai puhelimen maadoitusjohtoon.
Virheellinen maadoitus voi johtaa slhk|iskuun.

• Asenna maavuotokatkaisin, miklli ilmastointilaitteen asennuspaikka sitl edellyttll (kostea paikka jne.).
Maavuotokatkaisimen asentamatta jlttlminen voi johtaa slhk|iskuun.

Estä loisteputkien 
vaikutus sijoittamalla 
laite mahdollisimman 
kauas niistä. Estä kuvan 

vääristyminen ja 
häiriöt pitämällä 
vähintään 1 m:n 
päässä.

Invertterityypin 
loisteputkivalaisin

Seinä jne.

Vähintään 
100 mm

Vähintään 
400 mmTV

Radio

Hyvin ilmastoitu 
kuiva paikka

�. Asennus, uudelleensijoitus ja tarkistus
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Tarkistus ja ylllpito
• Kun ilmastointilaitetta on käytetty usean kauden ajan, sen kapasiteetti saattaa heiketä yksikön sisälle kertyneen lian takia.
• Tämä voi aiheuttaa hajua käyttöolosuhteista riippuen ja kertynyt lika, pöly jne. voi estää asianmukaisen vedenpoiston.
• Laite suositellaan tarkistutettavaksi ja huollettavaksi (ladattavaksi) asiantuntijalla normaalien ylläpitotoimien lisäksi. Ota yhteyttä jälleenmyyjään.

Ota myö s toimintaä ä net huomioon
• Älä sijoita mitään esineitä ulkoyksikön ilmanpoiston lähelle. Se saattaa heikentää kapasiteettia tai voimistaa toimintaääniä.
• Jos kuulet epänormaaleja ääniä käytön aikana, ota yhteyttä jälleenmyyjään.

Uudelleensijoitus
• Ilmastointilaitteen irrottaminen tai uudelleenasentaminen jälleenrakennustöiden, muuton jne. takia edellyttää erikoistekniikoita ja -töitä.

 Varoitus:
Korjaus- tai uudelleensijoitust|itl ei ole tarkoitettu asiakkaan tehtlvlksi.
Niiden tekeminen virheellisesti voi johtaa tulipaloon, slhk|iskuun, yksik|n putoamisesta johtuvaan vammaan, vesivuotoon jne. Ota yhteyttl 
jllleenmyyjlln.

Hlvittlminen
• Ota yhteyttä jälleenmyyjään, kun tuote on hävitettävä.

Jos sinulla on kysyttlvll mistlln aiheesta, ota yhteyttl jllleenmyyjlln.

�. Asennus, uudelleensijoitus ja tarkistus

9 . Tekniset tiedot

Malli SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M50DA(L)2 SEZ-M60DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Virtalähde ~/Nimellisjännite 230 V, 50 Hz / 220–230 V, 60 Hz
Ottoteho (vain sisäyksikkö) kW 0,043 0,047 0,077 0,084 0,102
Virrankulutus (vain sisäyksikkö) A 0,44 0,46 0,64 0,67 0,80
Ilmavirtaus (Ma-Ke-Ko) CMM 5,5-7-9 7-9-11 10-12,5-15 12-15-18 12-16-20
Ulk. staattinen paine Pa 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50
Äänitaso (Ma-Ke-Ko) dB 23-26-30 23-27-31 30-34-37 30-34-38 30-35-40
Mitat (K×L×S) mm 200×790×700 200×990×700 200×990×700 200×1190×700 200×1190×700
Paino kg 18 22 22 25,5 25,5

Huomautuksia: 1. Teknisil tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.
2. Tehtaalta toimitettuun yksikkö ö n on asetettu ulkoiseksi staattiseksi paineeksi 25 Pa.



2

Ob sah

1. Bezpečnostnt opatĜent

► PĜed montiåt jednotky prostudujte veškeré pokyny v čisti ÄBezpečnostnt opatĜent“.
► Čist ÄBezpečnostnt opatĜent“ obsahuje velmi dĤleåité body ohlednČ bezpečnosti. Dodråujte je.
► PĜed pĜipojentm k systému tuto skutečnost oznamte a vyåidejte si souhlas od poskytujtctho ~Ĝadu.

VéZNAMY SYMBOLģ NA JEDNOTCE
VÝ STRAHA
(Nebezpečí 
požáru)

Tento symbol je určen pouze pro chladivo R32. Typ použitého chladiva je uveden na typovém štítku venkovní jednotky.
Chladivo R32 je hořlavé. Dojde-li k úniku chladiva nebo chladivo přijde do styku s ohněm nebo součástmi, které jsou zdroji 
tepla, může dojít k vytváření škodlivého plyny a riziku vzniku požáru.

Před zahájením práce si přečtěte PROVOZNÍ PěÍRUČKU.

Servisní pracovníci jsou povinni si před zahájením práce pečlivě přečíst PROVOZNÍ PěÍRUČKU i INSTALAČNÍ PěÍRUČKU.

Další informace jsou k dispozici v PROVOZNÍ PěÍRUČCE, INSTALAČNÍ PěÍRUČCE apod.

Symboly pouåité v textu
Vêstraha:

Bezpečnostnt opatĜent, kteri je nutné dodråovat, aby nedošlo ke 
zranČnt nebo usmrcent.

 Pozor:
Bezpečnostnt opatĜent, kteri je nutné dodråovat, aby nedošlo 
k poškozent jednotky.

Symboly pouåité v ilustractch
: Označuje součást, kterou je nutné uzemnit.

 Vêstraha:
• Toto pĜtslušenstvt nent pĜtstupné obecné veĜejnosti. 
• Montiå jednotky nesmt providČt uåivatel. Montiå jednotky must 

provést prodejce nebo autorizovani společnost. V pĜtpadČ 
nesprivné montiåe jednotky hrozt ~nik vody, zisah elektrickêm 
proudem nebo poåir.

• Na jednotku nestoupejte ani na ni nepoklidejte åidné pĜedmČty. 
• NestĜtkejte vodou kolem jednotky a nedotêkejte se jt mokrêma či 

vlhkêma rukama. Hrozt zisah elektrickêm proudem.
• Nepouåtvejte v bltzkosti jednotky spreje s hoĜlavêmi plyny. Hrozt 

nebezpečt poåiru.
• NeumtsĢujte plynovi kamna nebo jini zaĜtzent s otevĜenêm 

ohnČm do prostoru, kterê je vystaven vzduchu vypouštČnému 
z jednotky. Hrozt nedokonalé spalovint.

• NeodstraĖujte pĜednt panel ani kryt ventilitoru z vnČjšt jednotky, 
kdyå je v provozu. 

• Pokud si všimnete vêjimečnČ neobvyklého hluku nebo vibract, 
zastavte provoz, vypnČte hlavnt sptnač a obraĢte se na prodejce.

• Nikdy do vstupntch a vêstupntch otvorĤ nesahejte prsty ani do 
nich nic nevklidejte.

• Pokud zjisttte podivnê zipach, zastavte jednotku, vypnČte hlavnt 
sptnač a dalšt postup konzultujte s prodejcem. Jinak hrozt 
porucha, zisah elektrickêm proudem nebo poåir.

• Tato klimatizačnt jednotka NENÍ určena pro pouåtvint dČtmi nebo 
oslabenêmi osobami bez dohledu.

• Malé dČti mČjte pod dohledem a dbejte, aby si nehrily 
s klimatizačnt jednotkou.

• Jestliåe chladict plyn fouki ven nebo uniki, zastavte provoz 
klimatizačnt jednotky, ĜidnČ provČtrejte mtstnost a kontaktujte 
svého prodejce.

• PĜi instalaci, pĜemisĢovint nebo servisu klimatizačnt jednotky 
pouåtvejte k doplĖovint chladiva do potrubt pouze určené 
chladivo uvedené na venkovnt jednotce. Nemtchejte chladivo 
s jinêm chladivem a zajistČte, aby v potrubt nezĤstal vzduch.
- Dojde-li ke smíchání vzduchu s chladivem, může to způsobit 

nadměrně vysoký tlak v chladicím potrubí, který může mít za 
následek explozi a další rizika.

- Použití jakéhokoli jiného chladiva, než které je pro systém určeno, 
způsobí mechanickou závadu, selhání systému nebo poruchu 
jednotky. V nejhorším případě může dojít k vážnému selhání 
zajištění bezpečnosti produktu.

1. Bezpečnostní opatření............................................................2
2. Názvy součástí .......................................................................3
3. Provoz ....................................................................................6
�. Časovač..................................................................................9

5. Nouzový provoz bezdrátového dálkového ovladače 
(řada SEZ-M-DAL2)................................................................9

6. Čištění a údržba .....................................................................9
7. ěešení problémů ..................................................................10
8. Instalace, přemisťování a kontrola .......................................11
9. Specifikace ...........................................................................12

Tato značka platt pouze pro EU.
Tato značka odpovtdi smČrnici 2012/19/EU, člinku 14: Informace pro uåivatele a PĜtloze IX a/nebo smČrnici 2006/66/ES, 
člinku 20: Informace pro konečné uåivatele a PĜtloze II.
Produkt MITSUBISHI ELECTRIC je navržen a vyráběn z vysoce kvalitních materiálů a součástí, které lze recyklovat a/nebo znovu 
použít. Tato značka znamená, že elektrická a elektronická zařízení, baterie a akumulátory je nutné na konci životnosti zlikvidovat 
odděleně od běžného odpadu. Je-li pod symbolem vytištěn symbol chemického prvku (Fig. 1), znamená to, že baterie nebo 
akumulátor obsahuje příslušný těžký kov v konkrétní koncentraci. 
Tato informace má následující podobu: Hg: rtuť (�,���5 �), Cd: kadmium (�,��2 �), Pb: olovo (�,��� �) 
V zemích Evropské unie existují samostatné sběrné systémy určené pro elektrické a elektronické výrobky, baterie a akumulátory.
Zařízení, baterie a akumulátory zlikvidujte řádně v místním sběrném/recyklačním středisku.
Pomáhejte nám zachovat životní prostředí, ve kterém žijeme�

Poznimka:
Pojem Ädritovê dilkovê ovladač“ v této provoznt pĜtručce odkazuje pouze na PAR-41MAA. Pokud potĜebujete informace têkajtct se druhého dilkového 
ovladače, naleznete je v provoznt pĜtručce pĜiloåené k volitelnému dilkovému ovladači.

Poznimka

Fig. 1
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2. Nizvy součistt

■ VnitĜnt jednotka

SEZ-MāDA2
SEZ-MāDAL2

Kroky ventilátoru 3 kroky
Lamela –
äaluzie –
Filtr Normální
Indikace čištění filtru –

Vstup vzduchu

Filtr

Výstup 
vzduchu

- Může být také v rozporu s platnými zákony.
- Společnost MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION není 

zodpovědná za poruchy nebo nehody způsobené použitím 
nesprávného typu chladiva.

• Tato vnitĜnt jednotka by mČla bêt instalovina v mtstnosti, kteri 
mi podlahovou plochu rovnou nebo vČtšt, neå jaki je uvedena 
v pĜtručce k instalaci venkovnt jednotky. Viz pĜtručka k instalaci 
venkovnt jednotky.

• K urychlovint odmrazent nebo k čištČnt pouåtvejte pouze 
prostĜedky, které doporučuje vêrobce.

• Tato vnitĜnt jednotka by mČla bêt uloåena v mtstnosti, kde se 
nenachizt nepĜetråitČ provozované zaĜtzent, u kterého dochizt 
ke vzntcent, napĜ. spotĜebiče s otevĜenêm ohnČm, plynové 
spotĜebiče nebo elektrické ohĜtvače.

• Divejte pozor, aby nedošlo k proraåent nebo popilent vnitĜnt 
jednotky nebo chladictho potrubt.

• MČjte na pamČti, åe se chladivo nemust projevovat zipachem.

 Pozor:
• Nepouåtvejte na tlačttka åidné ostré pĜedmČty, protoåe by mohlo 

dojtt k poškozent dilkového ovladače.
• Nikdy neblokujte ani nepĜikrêvejte vstupnt a vêstupnt otvory 

vnitĜnt a vnČjšt jednotky.

Likvidace jednotky
Když potřebujete jednotku zlikvidovat, obraťte se na svého prodejce.

1. Bezpečnostnt opatĜent
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■ Dritovê dilkovê ovladač

Funkce funkčntch tlačttek se mČnt v zivislosti na obsahu obrazov-
ky.
Viz prĤvodce funkčntmi tlačttky, kterê se zobrazuje ve spodnt čisti 
LCD a ukazuje funkce, ke kterêm tlačttka slouåt na dané obrazovce.
Kdyå je systém centrilnČ ovlidin, prĤvodce funkčntmi tlačttky 
odpovtdajtct zamčenému tlačttku se nezobrazt.

Hlavnt displej Hlavnt nabtdka

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Obrazovka nabtdky

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Průvodce funkcemi

▌① Tlačttko [ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ]
Stisknutím ZAPNETE či VYPNETE vnitřní jednotku.

▌② Tlačttko [VYBRAT]
Stisknutím uložíte nastavení.

▌③ Tlačttko [ZPĚT]
Stisknutím se vrátíte na předchozí obrazovku.

▌④ Tlačttko [MENU]
Stisknutím vyvoláte hlavní nabídku.

▌⑤ Podsvtcené LCD
Zde se objeví nastavení provozu.
Když je podsvícení vypnuté, stisknutím jakéhokoliv tlačítka se 
podsvícení znovu zapne a zůstane svítit po určitou dobu, v závislosti 
na obsahu obrazovky.

Když je podsvícení vypnuté, stisknutím jakéhokoliv tlačítka je zapnete, 
ale tlačítko nevykoná svou funkci. (Kromě tlačítka >ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ@.)

▌⑥ Kontrolka ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ
Tato kontrolka se rozsvítí zeleně, když je jednotka v provozu. Kontrolka 
bliká, když se spouští dálkový ovladač, nebo když nastala nějaká 
chyba.

▌⑦ Funkčnt tlačttko [F1]
Hlavní displej: Stisknutím změníte provozní režim.
Hlavní nabídka: Stisknutím přesuňte kurzor dolů.

▌⑧ Funkčnt tlačttko [F2]
Hlavní displej: Stisknutím snížíte teplotu.
Hlavní nabídka: Stisknutím přesuňte kurzor nahoru.

▌⑨ Funkčnt tlačttko [F3]
Hlavní displej: Stisknutím zvýšíte teplotu.
Hlavní nabídka: Stisknutím se vraťte na předchozí stránku.

▌⑩ Funkčnt tlačttko [F4]
Hlavní displej: Stisknutím změníte rychlost otáčení ventilátoru.
Hlavní nabídka: Stisknutím přejděte na další stránku.

Rozhrant ovladače

Funkční tlačítka

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

2. Nizvy součistt
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2. Nizvy součistt

Displej

Hlavní displej může být zobrazen ve dvou různých režimech: ÄPlný“ a ÄZákladní“. Tovární nastavení je ÄPlný“. Chcete-li přepnout na ÄZákladní“ 
režim, změňte nastavení hlavního displeje. (Viz provozní příručka přiložená k dálkovému ovladači.)

<Plný režim>

 Pro vysvětlení jsou zobrazeny všechny ikony.

<Základní režim>

▌① Provoznt reåim
Zde se zobrazuje provozní režim vnitřní jednotky.

▌② PĜednastaveni teplota
Zde se zobrazuje předvolená teplota.

▌③ Čas (viz pĜtručka k instalaci)
Zde se zobrazuje aktuální čas.

▌④ Rychlost ventilitoru
Zde se zobrazuje nastavení otáček ventilátoru.

▌⑤ PrĤvodce funkčntmi tlačttky
Funkce odpovídajících tlačítek se zobrazují zde.

▌⑥
Zobrazuje se, když je ZAPÍNÁNÍ a VYPÍNÁNÍ provozu centrálně 
ovládané.

▌⑦
Zobrazuje se, když je provozní režim ovládán centrálně.

▌⑧
Zobrazuje se, když je přednastavená teplota centrálně ovládána.

▌⑨
Zobrazuje se, když je funkce resetování filtru centrálně ovládána.

▌⑩
Upozorňuje na potřebu údržby filtru.

▌⑪ Pokojovi teplota (viz pĜtručka k instalaci)
Zde se zobrazuje aktuální pokojová teplota.

▌⑫
Zobrazuje se, když jsou tlačítka zamčena.

▌⑬
Zobrazuje se, když je zapnuta funkce časovače zapnutí/vypnutí, 
nočního režimu nebo časovače automatického vypnutí.

zobrazuje se, když je časovač vypnutý systémem centralizovaného 
řízení.

▌⑭
Zobrazuje se, když je zapnutý týdenní časovač.

▌⑮
Zobrazuje se, když jsou jednotky v energeticky úsporném režimu. 
(Nezobrazuje se na některých modelech vnitřních jednotek)

▌⑯
Zobrazuje se, když jsou vnější jednotky v tichém režimu.

▌⑰
Zobrazuje se, když je zabudovaný termostat na dálkovém ovladači 
aktivován k monitorování pokojové teploty ( ⑪ ).

Ikona  se zobrazuje, když je k monitorování pokojové teploty 
aktivován termostat na vnitřní jednotce.

▌⑱
Ukazuje nastavení lamely.

▌⑲
Ukazuje nastavení žaluzie.

▌⑳
Ukazuje nastavení ventilace.

▌㉑
Zobrazuje se, když je rozsah přednastavené teploty omezen.

▌㉒
Zobrazí se, pokud je spuštěna energeticky úsporná operace pomocí 
funkce Ä3D i-See sensor“ (3D i-See senzor).

▌㉓ CentrilnČ ovlidané
Zobrazí se po určitou dobu, když je spuštěna centrálně ovládaná 
položka.

▌㉔ Zobrazent pĜedbČåné chyby
Během předběžné chyby se zobrazí kód chyby.

Většinu parametrů (vyjma zapnutí/vypnutí, režimu, otáček ventilátoru 
a teploty) lze nastavovat z Obrazovky Menu.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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■ VnČjšt jednotka

2. Nizvy součistt

Napájení

Uzemnění

Potrubí chladiva
Vnitřní-venkovní 
spojovací drát

3. Provoz

■ ZpĤsob provozu naleznete v provoznt pĜtručce, kteri je dodivina s kaådêm dilkovêm ovladačem.
3.1. ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ
3.1.1. Pro dritovê dilkovê ovladač
[ZAPNUTÍ] [VYPNUTÍ]

Stiskněte tlačítko >ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ@.
Kontrolka ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ se rozsvítí 
zeleně a provoz se spustí.
Pokud je možnost ÄLED lighting“ (Osvětlení 
LED) nastavena na ÄNo“ (Ne), kontrolka 
ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ se nerozsvítí.

 Viz instalační příručka drátového dálkového 

ovladače.

Stiskněte znovu tlačítko >ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ@. 
Kontrolka ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ zhasne 
a provoz se zastaví.

Poznimka:
I kdyå tlačttko ZAP/VYP opČt stisknete okamåitČ po vypnutt, klimatizačnt jednotku nebude moåné po dobu asi tĜt minut zapnout. Je to zimČrné a za ~čelem 
zabrinČnt poškozent vnitĜntch součistt.

3.2. Volba reåimu
3.2.1. Pro dritovê dilkovê ovladač

Každým stisknutím tlačítka >F1@ dochází 
k cyklickému procházení následujícími 
režimy. Vyberte požadovaný provozní 
režim.

Chla-
zení

Vysou-
šení

Venti-
látor

Auto-
maticky Topení

• Na displeji se nezobrazují režimy, které 
pro připojené modely vnitřních jednotek 
nejsou k dispozici.

Co znameni blikajtct ikona reåimu
Ikona režimu bude blikat, jestliže jsou jiné vnitřní jednotky ve stejném 
chladicím systému (připojené ke stejné vnější jednotce) provozovány 
v jiném režimu. V takovém případě může být zbytek jednotky ve stejné 
skupině provozován jen ve stejném režimu.

3.2.2. Pro bezdritovê dilkovê ovladač 
■ Stiskněte tlačítko provozního režimu ( ) ② a zvolte provozní 

režim 2.

Režim chlazení

Režim vysoušení

Režim ventilátoru

Režim topení

Automatický režim (chlazení/topení)

 Režim rekuperace

Pouze za níže indikovaných podmínek 
Je používán drátový dálkový ovladač 
Je připojena jednotka LOSSNAY

►

■ PamČĢ provozntho stavu
Nastavení dálkového ovladače

Provozní režim Provozní režim před vypnutím jednotky
Přednastavená teplota Přednastavená teplota před vypnutím jednotky
Rychlost ventilátoru Rychlost ventilátoru před vypnutím jednotky

■ Nastavitelnê rozsah pĜednastavenêch teplot
Provozní režim Rozsah přednastavených teplot
Chlazení/Vysoušení 19 – 3� °C
Topení 17 – 28 °C
Automaticky 19 – 28 °C
Ventilátor/Ventilace Nelze nastavit
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3.3.2. Pro bezdritovê dilkovê ovladač
►Sntåent pokojové teploty:

Stisknutím  tlačítka ③ nastavíte požadovanou teplotu.
Zobrazí se zvolená teplota 3.

• Při každém stisknutí tlačítka se hodnota teploty sníží o 1 �C.

►Zvêšent pokojové teploty:
Stisknutím  tlačítka ③ nastavíte požadovanou teplotu.

Zobrazí se zvolená teplota 3.
• Při každém stisknutí tlačítka se hodnota teploty sníží o 1 �C.

• Dostupné rozsahy teplot jsou tyto:
Chlazení/Vysoušení: 19 – 3� �C
Topení: 17 – 28 �C
Auto: 19 – 28 �C

• Na displeji bliká hodnota mezi 8 �C a 39 �C informující, zda je 
pokojová teplota nižší nebo vyšší než zobrazená teplota.

3.4. Nastavent rychlosti ventilitoru
3.4.1. Pro dritovê dilkovê ovladač

Stisknutím tlačítka >F�@ můžete procházet rychlosti ventilátoru 
v následujícím pořadí.

Automaticky

3.4.2. Pro bezdritovê dilkovê ovladač
■ Tlačítkem ④  zvolte požadované otáčky ventilátoru.
• Po každém stisknutí tlačítka se na displeji dálkového ovladače 4

mění dostupné možnosti, viz níže.

Rychlost 
ventilátoru

Displej dálkového ovladače
Nízké Střední Vysoké Automaticky

3-stupňové

Poznimky:
●  V nisledujtctch pĜtpadech se skutečni rychlost ventilitoru 

dosaåeni jednotkou bude odlišovat od rychlosti zobrazené na 
displeji dilkového ovladače. 
1.  Je-li displej v reåimu ÄSTAND BY“ (Čekint) nebo ÄDEFROST“ 

(Odmrazent). 
2.  Je-li teplota vêmČntku tepla v reåimu topent ntzki. 

(NapĜ. ihned po spuštČnt reåimu topent.) 
3.  V reåimu HEAT (TOPENÍ), kdyå je pokojovi teplota vyššt neå 

nastaveni teplota. 
4.  V reåimu COOL (CHLAZENÍ), kdyå je pokojovi teplota niåšt neå 

nastaveni teplota.
5.Kdyå je jednotka v reåimu DRY (VYSOUŠENÍ).

( ) ( )( )

3. Provoz

Informace o vtcesystémové klimatizačnt jednotce 
(venkovnt jednotka: Ĝada MXZ)
►Vtcesystémovi klimatizačnt jednotka (venkovnt jednotka: Ĝada 

MXZ) dokiåe spojit dvČ nebo vtce vnitĜntch jednotek s jednou 
venkovnt jednotkou. V zivislosti na kapacitČ mohou současnČ 
pracovat dvČ nebo vtce jednotek.

• Pokud se pokusíte ovládat dvě nebo více vnitřních jednotek současně 
s jednou venkovní jednotkou, jednu k chlazení a druhou k topení, 
bude vybrán provozní režim vnitřní jednotky, která začne pracovat 
dříve. Ostatní vnitřní jednotky, které zahájí provoz později, nemohou 
fungovat, a indikují provozní stav blikáním.
V takovém případě nastavte všechny vnitřní jednotky do stejného
provozního režimu.

• Může nastat případ, že vnitřní jednotku, která pracuje v režimu 
 (AUTO), nelze přepnout do provozního režimu (CHLAZENÍ ↔

TOPENÍ) a přechází do pohotovostního režimu.
• Když vnitřní jednotka začne pracovat během rozmrazování venkovní 

jednotky, bude trvat několik minut (max. asi 15 minut), než začne 
foukat teplý vzduch.

• V režimu topení se vnitřní jednotka, která nepracuje, může zahřívat 
nebo může být slyšitelný zvuk protékajícího chladiva. Nejde však 
o závadu. Důvodem je, že do ní neustále proudí chladivo.

Automatickê provoz
■ V závislosti na nastavené teplotě se provoz chlazení spustí, když je 

pokojová teplota příliš vysoká, a naopak topení se spustí, když je 
pokojová teplota příliš nízká.

■ Pokud se během automatického provozu pokojová teplota změní a její 
hodnota bude po dobu 15 minut o 2 �C nebo více vyšší než nastavená 
teplota, klimatizace se přepne do režimu chlazení. Podobně, pokud 
bude pokojová teplota po dobu 15 minut o 2 �C nebo více nižší než 
nastavená teplota, klimatizace se přepne do režimu topení.

Režim chlazení 15 minut (přepne se 
z topení na chlazení)

Nastavená teplota �2�C

Nastavená teplota

Nastavená teplota -2�C

15 minut (přepne se 
z chlazení na topení)

■ Protože se pokojová teplota automaticky nastavuje pro účely udržení 
stálé účinné teploty, chlazení se spouští, je-li teplota o několik stupňů 
vyšší, a topení se spouští, je-li teplota o několik stupňů nižší než 
nastavená pokojová teplota (automatický úsporný provoz).

3.3. Nastavent teploty
3.3.1. Pro dritovê dilkovê ovladač
<Chlazent, vysoušent, topent a auto>

Stisknutím tlačítka >F2@ snížíte přednastavenou teplotu a stisknutím 
tlačítka >F3@ teplotu zvýšíte.
• Viz tabulka na straně 6, kde naleznete nastavitelné teplotní rozsahy 

pro různé provozní režimy.
• Rozsah přednastavených teplot nelze nastavit pro režim ventilátoru/

ventilace.
• Předvolená teplota bude zobrazena buć ve stupních Celsia 

v přírůstcích po �,5 či 1 stupni, nebo ve stupních Fahrenheita 
v závislosti na modelu vnitřní jednotky a režimu nastavení zobrazení 
na dálkovém ovladači.

Pokojová teplota
(Viz příručka k instalaci.)

Provozní režim
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3. Provoz

3.5. Rekuperace (pro dritovê dilkovê ovladač)
3.5.1. Navigace skrze hlavnt nabtdku
<PĜtstup k hlavnt nabtdce>

Stiskněte tlačítko >MENU@.
Zobrazí se hlavní nabídka.

<VêbČr poloåky>
Stisknutím >F2@ posunete kurzor doleva.
Stisknutím >F3@ posunete kurzor doprava.

3.5.2. Žaluzie·Rekuper. (Lossnay)
<Vstup do nabtdky Hlavnt menu>

Z nabídky Hlavní menu vyberte ÄPříkaz“ 
a stiskněte tlačítko >ZVOLIT@.

Zvolte ÄVaneāLouverāVent. (Lossnay)“ 
nabídky Příkaz a stiskněte tlačítko 
>ZVOLIT@.

<Nastavent rekuperace>

Každým stisknutím tlačítka >F3@ se 
cyklicky přechází mezi následujícími 
nastaveními rekuperace.

 Lze nastavit pouze v případě, že je 

připojena jednotka LOSSNAY.
Off Low High

Vypnutí Nízké Vysoké

• Ventilátor v některých modelech
vnitřních jednotek může být vázán
na určité modely rekuperačních
jednotek.

Pozice

<Nivrat do nabtdky PĜtkaz>
Stisknutím tlačítka >ZPĚT@ se vraťte zpět 
do nabídky Příkaz.

3.6. Rekuperace (pro bezdritovê dilkovê ovladač)
● Rekuperátor automaticky poběží, jakmile se zapne vnitřní jednotka.
● Na bezdrátovém dálkovém ovladači nebude žádné upozornění.
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4. Časovač

■ Funkce časovače se liší u každého dálkového ovladače.
■ Podrobnosti o tom, jak používat dálkový ovladač, naleznete v příslušné provozní příručce dodané ke každému dálkovému ovladači.

5. Nouzovê provoz bezdritového dilkového ovladače (Ĝada SEZ-M-DAL2)

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

① Kontrolka Zap/vyp (svítí, je-li jednotka v provozu� nesvítí, není-li 
jednotka v provozu)

②  Nouzovê provoz
V případě, že jednotka dálkového ovladače správně nefunguje, 
použijte tlačítko  COOL nebo  HEAT přijímače signálu 
bezdrátového dálkového ovladače, kterými můžete jednotku zapnout 
nebo vypnout. Tlačítkem  HEAT můžete zapínat a vypínat ventilátor 
pouze u chladicích jednotek.

Pomocí tlačítka  COOL nebo  HEAT můžete zvolit následující 
nastavení.

Provozní režim COOL HEAT
Přednastavená teplota 2� �C/75 �F 2� �C/75 �F
Rychlost ventilátoru Vysoké Vysoké

►ČištČnt filtrĤ
• Vyčistěte filtry pomocí vakuového vysavače. Jestliže nemáte vakuový 

vysavač, vyklepejte filtry o pevný předmět, čímž se uvolní špína 
a prach.

• Jsou-li filtry obzvláště špinavé, omyjte je ve vlažné vodě. Pořádně 
opláchněte veškeré zbytky čisticího prostředku a nechte filtry zcela 
oschnout, než je vrátíte zpět do jednotky.

 Pozor:
• Nesušte filtry na pĜtmém slunečntm svČtle ani pomoct nČjakého 

zdroje tepla, napĜtklad elektrického ohĜtvače, mohlo by dojtt 
k jejich zkroucent.

• Nemyjte filtry v horké vodČ (nad 50 °C), protoåe by to mohlo 
zpĤsobit jejich zkroucent.

• UjistČte se, åe jsou vzduchové filtry vådy nainstalované. 
Provozovint jednotky bez vzduchovêch filtrĤ mĤåe zpĤsobit 
poruchu.

 Pozor:
• Neå začnete s čištČntm, zastavte provoz jednotky VYPNUTÍM 

napijent. 
• VnitĜnt jednotky jsou vybaveny filtry, které odstraĖujt prach 

z nasivaného vzduchu. Filtry vyčistČte s dodråentm postupĤ 
uvedenêch ntåe. 

6. ČištČnt a ~dråba

►Vyjmutt filtru
 Pozor:

• PĜi odstraĖovint filtru je tĜeba učinit opatĜent pro ochranu očt 
pĜed prachem. Pokud mustte vylézt na stoličku, divejte pozor, 
ab yste nespadli.

• Po vyjmutt filtru se nedotêkejte kovovêch čistt uvnitĜ vnitĜnt 
jednotky, protoåe byste se mohli zranit.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• PĜi zvedint filtru zatihnČte za knofltk.
Ⓐ Vstup vzduchu  Ⓑ Výstup vzduchu  Ⓒ Filtr  Ⓓ KnoÀík



10

7. Řešent problémĤ

Máte potíže" Zde je řešení. (Jednotka funguje normálně.)
Klimatizační jednotka netopí ani nechladí. ■ Vyčistěte filtr. (Tok vzduchu je menší, když je filtr zanesený nebo špinavý.)

■ Zkontrolujte nastavení teploty a upravte je.
■ Ujistěte se, že kolem vnější jednotky je dostatek volného prostoru. Není 

zablokován vstup vzduchu do vnitřní jednotky, nebo jeho výstup"
■ Není otevřené okno nebo dveře"

Když začne provoz topení, z vnitřní jednotky hned nefouká teplý vzduch. ■ Teplý vzduch nefouká, dokud není vnitřní jednotka dostatečně zahřátá.
Během režimu topení se klimatizační jednotka zastaví před dosažením 
nastavené pokojové teploty.

■ Jestliže je teplota venkovního vzduchu nízká a vlhkost vysoká, může se 
na vnější jednotce tvořit námraza. Pokud k tomu dojde, vnější jednotka 
provede operaci odmrazení. Normální provoz by měl být obnoven za 
zhruba 1� minut.

Během provozu dochází ke změnám směru proudění vzduchu nebo 
nelze nastavit směr proudění vzduchu.

■ Během režimu topení se žaluzie automaticky pohybují ve směru 
horizontálního proudění vzduchu, je-li teplota proudění vzduchu nízká, 
nebo během režimu odmrazení.

Při změně směru proudění vzduchu se žaluzie vždy pohybují nahoru 
a dolů za nastavenou polohu, než se v této poloze nakonec zastaví.

■ Při změně směru proudění vzduchu se žaluzie po rozpoznání základní 
pozice posunou do nastavené polohy.

Občas je slyšet zvuk tekoucí vody nebo syčení. ■ Tyto zvuky lze slyšet, když chladivo protéká klimatizační jednotkou 
nebo když se mění jeho tok.

Je slyšet zvuk podobný praskání nebo vrzání. ■ Tyto zvuky jsou slyšet, když se o sebe otírají části, což je způsobeno 
roztahováním a smršťováním kvůli změnám teploty.

V místnosti je nepříjemný zápach. ■ Vnitřní jednotka natahuje vzduch, který obsahuje plyny tvořené zdmi, 
čalouněním a nábytkem, ale také zápachy zachycené na oblečení, 
a poté tento vzduch fouká zpět do pokoje.

Z vnitřní jednotky vychází bílá mlha nebo pára. ■ Jsou-li vnitřní teplota a vlhkost vysoké, může nastat tento stav po 
spuštění provozu.

■ Během režimu odmrazení může studený vzduch foukat směrem dolů 
a jevit se jako mlha.

Z vnější jednotky je vypouštěna voda nebo pára. ■ Během režimu chlazení se může tvořit voda, která kape z chladicích 
trubek a spojů.

■ Během režimu topení se může tvořit voda, která kape z tepelného 
výměníku.

■ Během režimu odmrazení se voda na tepelném výměníku odpařuje 
a může docházet k úniku vodní páry.

Na displeji dálkového ovladače se objeví Ä “. ■ Když je nastaveno centrální ovládání, na dálkovém ovladači se objeví 
Ä “ a provoz klimatizační jednotky nelze spustit ani zastavit pomocí 
dálkového ovladače.

Když znovu spouštíte klimatizační jednotku brzo po jejím vypnutí, 
nespustí se ihned, i když je stisknuto tlačítko ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ.

■ Počkejte přibližně tři minuty.
■ (Provoz byl zastaven v zájmu ochrany klimatizační jednotky.)

Klimatizační jednotka funguje bez použití tlačítka ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ. ■ Je nastaven časovač"
Stisknutím tlačítka ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ se provoz zastaví.

■ Je klimatizační jednotka připojena k centrálnímu dálkovému ovladači"
Zeptejte se dotčených osob, kdo řídí klimatizační jednotku.

■ Objevuje se na displeji dálkového ovladače Ä “"
Zeptejte se dotčených osob, kdo řídí klimatizační jednotku.

■ Byla nastavena funkce automatické obnovy po výpadku proudu"
Stisknutím tlačítka ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ se provoz zastaví.

Klimatizační jednotka se vypíná bez použití tlačítka ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ. ■ Je nastaven časovač vypnutí"
Stisknutím tlačítka ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ se provoz obnoví.

■ Je klimatizační jednotka připojena k centrálnímu dálkovému ovladači"
Zeptejte se dotčených osob, kdo řídí klimatizační jednotku.

■ Objevuje se na displeji dálkového ovladače Ä “"
Zeptejte se dotčených osob, kdo řídí klimatizační jednotku.

Nelze nastavit časovač dálkového ovladače. ■ Jsou nastavení časovače neplatná"
Je-li možné časovač nastavit, objeví se na displeji dálkového ovladače 

 nebo .

Na displeji dálkového ovladače se objeví ÄPlease wait“ (Počkejte). ■ Provádí se úvodní nastavení. Počkejte asi 3 minuty.
Na displeji dálkového ovladače se objevil chybový kód. ■ Ochranná zařízení se spustila, aby ochránila klimatizační jednotku před 

poškozením.
■ Nepokoušejte se toto zařízení opravit sami.

Okamžitě vypněte hlavní spínač a obraťte se na svého prodejce. 
Prodejci nadiktujte název modelu a informace, které se objevily na 
displeji dálkového ovladače.

Je slyšet zvuk vypouštění vody nebo otáčení motoru. ■ Po zastavení režimu chlazení se spustí a poté vypne vypouštěcí 
čerpadlo. Počkejte asi 3 minuty.

äaluzie se nepohybují nebo vnitřní jednotka nereaguje na vstup 
z bezdrátového dálkového ovladače.

■ Možná nejsou správně připojeny konektory propojovacích vodičů 
motoru äaluzií a přijímače signálu. Nechejte zkontrolovat připojení 
technikem. (Barvy samčích a samičích konektorů propojovacích vodičů 
se musí shodovat.)
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7. Řešent problémĤ

Máte potíže" Zde je řešení. (Jednotka funguje normálně.)
Hluk je vyšší než dle specifikací. ■ Hladina provozního hluku uvnitř místnosti je ovlivněna akustikou 

konkrétní místnosti, tak jak je uvedeno v následující tabulce, a bude 
vyšší, než je uvedeno v technických údajích, které byly naměřeny 
v místnosti bez ozvěny.

Místnosti 
s vysokou 

absorpcí zvuku
Normální 
místnosti

Místnosti 
s nízkou 

absorpcí zvuku

Příklady míst
Rozhlasové 

studio, hudební 
místnost apod.

Recepce, 
hotelová lobby 

apod.
Kancelář, 

hotelový pokoj

Hladiny hluku 3 až 7 dB 6 až 1� dB 9 až 13 dB

Na displeji bezdrátového dálkového ovladače se nic nezobrazuje, displej 
je slabý nebo nejsou přijímány signály vnitřní jednotkou, pokud není 
dálkový ovladač hodně blízko.

■ Jsou vybité baterie.
Vyměňte baterie a stiskněte tlačítko Reset.

■ Pokud se nic nezobrazí, ani když byly vyměněny baterie, ujistěte se, že 
byly vloženy správně (�, –).

Po instalaci/výměně baterií dálkového ovladače není možné používat 
část funkcí.

■ Ověřte, prosím, že bylo dokončeno nastavení hodin. Pokud nastavení 
hodin provedeno nebylo, dokončete je.

Provozní kontrolka v blízkosti přijímače pro bezdrátový dálkový ovladač 
na vnitřní jednotce bliká.

■ Spustila se diagnostika chránící klimatizační jednotku před poškozením.
■ Nepokoušejte se toto zařízení opravit sami.

Okamžitě vypněte hlavní spínač a obraťte se na svého prodejce. 
Nezapomeňte prodejci uvést název modelu.

Bezdrátový dálkový ovladač nefunguje (vnitřní jednotka pípne �x). ■ Zapněte nastavení automatického režimu na AUTO (jednoduché 
nastavení) nebo AUTO (duální nastavení). Podrobnosti najdete 
v přiloženém upozornění (list A5) nebo v příručce k instalaci.

Vnitřní jednotka, která není v provozu, se zahřívá a z jednotky je slyšet 
zvuk podobný protékání vody.

■ Vnitřní jednotkou proudí malé množství chladicího média, i když 
jednotka není v provozu.

Mtsto instalace
Klimatizační jednotku neinstalujte na následujících místech.
• Tam, kde může docházet k úniku hořlavého plynu.

 Pozor:
Neinstalujte jednotku tam, kde mĤåe dochizet k ~niku hoĜlavého 
plynu.
V pĜtpadČ ~niku plynu a jeho nahromadČnt kolem jednotky by mohlo 
dojtt k vêbuchu.

• Na místě s velkým množstvím strojního oleje.
• Slané místo, např. mořské pobřeží.
• Tam, kde se vytváří plyn s obsahem síry, např. vřídla.
• Tak, kde dochází k rozstřikování oleje nebo vzniká velké množství kouře 

s obsahem oleje.

 Vêstraha:
Pokud klimatizačnt jednotka bČåt, ale mtstnost nechladt nebo neohĜtvi 
(v zivislosti na modelu), obraĢte se na prodejce, jelikoå mĤåe dochizet 
k ~niku chladiva. PĜi providČnt opravy se zeptejte se servisntho 
zistupce, zda došlo k ~niku chladiva či nikoliv.
Chladivo naplnČné v klimatizačnt jednotce je bezpečné. Chladivo bČånČ neuniki, ovšem pokud chladivo unikne do vnitĜntho prostoru 
a dostane se do styku s teplem vytviĜenêm ohĜtvačem ventilitoru, prostorovêm ohĜtvačem, sporikem atd., vytviĜt se škodlivé litky.

Elektrické price
• Zajistěte samostatný okruh pro napájení klimatizační jednotky.
• Pamatujte na dodržení kapacity jističe.

 Vêstraha:
• Zikazntk by tuto jednotku instalovat nemČl. V pĜtpadČ nesprivné instalace jednotky by modlo dojtt k poåiru, zisahu elektrickêm proudem, 

zranČnt vlivem pidu jednotky, ~niku vody atd.
• NepĜipojujte jednotku pomoct společné zisuvky nebo prodluåovact šĖĤry a nepĜipojujte k elektrické zisuvce pĜtliš mnoho spotĜebičĤ.

Špatnê kontakt, nedostatečni izolace, pĜekročent pĜtpustného proudu atd. mĤåe mtt za nisledek poåir nebo zisah elektrickêm proudem. 
ObraĢte se na prodejce.
 Pozor:

• PĜipojte uzemnČnt
NepĜipojujte uzemĖovact vodič k plynovému potrubt, vodntmu potrubt, bleskosvodu nebo uzemĖovactmu vodiči telefonu.
V pĜtpadČ nesprivného uzemnČnt mĤåe dojtt k zisahu elektrickêm proudem.

• Nainstalujte ochrannê jistič proti zemntmu spojent podle mtsta instalace klimatizačnt jednotky (vlhké mtsto atd.).
Pokud nent ochrannê jistič proti zemntmu spojent nainstalovin, mĤåe dojtt k zisahu elektrickêm proudem.

Aby se zamezilo 
účinku Àuorescenční 
lampy, držte ji do 
nejdále. Aby se zamezilo 

zkreslení nebo 
šumu obrazu, 
držte ji ve 
vzdálenosti 
nejméně 1 m.

Fluorescenční 
lampa 
měničového typu

Stěna atd.

100 mm 
nebo více

400 mm 
nebo víceTV

Rádio

Dobře 
odvětrávané 
suché místo

�. Instalace, pĜemisĢovint a kontrola
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Kontrola a ~dråba
• Když se klimatizační jednotka používá několik sezón, může dojít ke snížení kapacity vlivem znečištění její vnitřní části.
• V závislosti na podmínkách použití může vznikat zápach, nebo prach, nečistoty apod. mohou bránit správnému vypouštění jednotky.
• Navíc k běžné údržbě doporučujeme svěřit kontroly a údržbu odborníkovi (za úhradu). Obraťte se na prodejce.

ZohlednČte také provoznt hluk
• Neumisťuje žádný předmět kolem výstupu vzduchu venkovní jednotky. Mohlo by dojít ke snížení kapacity nebo zvýšení provozního hluku.
• Pokud za provozu zjistíte neobvyklý zvuk, obraťte se na prodejce.

PĜemtstČnt
• Pokud má být klimatizační jednotka přemístěna nebo instalována na jiném místě z důvodu změny budovy, stěhování atd., jsou nutné speciální 

postupy a práce.

 Vêstraha:
Opravy ani pĜemisĢovint by nemČl providČt zikazntk.
PĜi nesprivném provedent mĤåe dojtt k poåiru, zisahu elektrickêm proudem, zranČnt pidem jednotky, ~niku vody atd. ObraĢte se na 
prodejce.

Likvidace
• Za účelem likvidace tohoto výrobku se obraťte na prodejce.

Pokud mite jakékoliv dotazy, obraĢte se na prodejce.

�. Instalace, pĜemisĢovint a kontrola

9. Specifikace

Model SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M5�DA(L)2 SEZ-M6�DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Napájení a/N, 23� V, 5� Hz/22�-23� V, 6� Hz
Příkon (pouze vnitřní) kW �,��3 �,��7 �,�77 �,�8� �,1�2
Proud (pouze vnitřní) A �,�� �,�6 �,6� �,67 �,8�
Průtok vzduchu (Níz.-Střed.-Vys.) CMM 5,5-7-9 7-9-11 1�-12,5-15 12-15-18 12-16-2�
Externí statický tlak Pa 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5�
Hladina hluku (Níz.-Střed.-Vys.) dB 23-26-3� 23-27-31 3�-3�-37 3�-3�-38 3�-35-��
Rozměry (VîŠîH) mm 2��î79�î7�� 2��î99�î7�� 2��î99�î7�� 2��î119�î7�� 2��î119�î7��
Hmotnost kg 18 22 22 25,5 25,5

Poznimky: 1. Technické ~daje podléhajt zmČnim bez pĜedchoztho upozornČnt.
2. Externt statickê tlak je z tovirny nastaven na 25 Pa.
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Ob sah

1. Bezpečnostné pokyny

► Pred inštaliciou zariadenia si d{kladne prečttajte cel~ časĢ ÄBezpečnostné pokyny“.
► ČasĢ ÄBezpečnostné pokyny“ obsahuje veĐmi d{leåité informicie ohĐadom bezpečnosti. Tieto upozornenia d{sledne 

dodråiavajte.
► Pripojenie systému vopred ohliste autorizovanému pracovntkovi dodivateĐa alebo si vyåiadajte jeho s~hlas.

VéZNAM SYMBOLOV NA ZARIADENÍ
VÝ STRAHA
(Nebezpečenstvo 
požiaru)

Tento symbol platí iba pre chladiacu zmes R32. Typ použitej chladiacej zmesi je uvedený na typovom štítku na 
vonkajšej jednotke.
Chladiaca zmes R32 je horľavá. V prípade úniku chladiacej zmesi alebo jej kontaktu s ohňom alebo časťami, ktoré 
vytvárajú teplo, môže dôjsť k tvorbe škodlivého plynu a nebezpečenstvu požiaru.

Pred použitím zariadenia si dôkladne preštudujte NÁVOD NA OBSLUHU.

Servisní pracovníci si musia pred akýmkoľvek zásahom dôkladne preštudovať NÁVOD NA OBSLUHU a NÁVOD NA INŠTALÁCIU.

Ćalšie informácie sú k dispozícii v NÁVODE NA OBSLUHU, NÁVODE NA INŠTALÁCIU a v ćalšej dokumentácii.

Symboly pouåité v texte
Vêstraha:

Označuje upozornenia, ktoré je potrebné dodråaĢ, aby nevzniklo 
nebezpečenstvo ~razu alebo usmrtenia pouåtvateĐa.

 Upozornenie:
Označuje upozornenia, ktoré je potrebné dodråaĢ, aby nedošlo 
k poškodeniu zariadenia.

Symboly pouåité na obrizkoch
: Označuje časť, ktorá musí byť uzemnená.

 Vêstraha:
• Tieto zariadenia nie s~ prtstupné laickej verejnosti. 
• Zariadenie nesmie inštalovaĢ pouåtvateĐ. O inštaliciu zariadenia 

poåiadajte predajcu alebo autorizovan~ spoločnosĢ. Ak 
zariadenie nie je sprivne nainštalované, m{åe d{jsĢ k ~niku vody, 
zisahu elektrickêm pr~dom alebo k poåiaru.

• Nest~pajte na zariadenie ani naĖ neklaćte åiadne predmety. 
• ChriĖte zariadenie pred pošpliechantm a nedotêkajte sa ho 

mokrêmi rukami. Mohlo by d{jsĢ k zisahu elektrickêm pr~dom.
• V bltzkosti zariadenia nerozstrekujte horĐavé plyny. Mohlo by 

d{jsĢ k poåiaru.
• Neklaćte plynové ohrievače ani åiadne iné zariadenia 

s otvorenêm ohĖom na miesto, kde pr~di vzduch z klimatizačnej 
jednotky. Mohlo by d{jsĢ k ne~plnému spaĐovaniu.

• Počas previdzky neodntmajte z exteriérovej jednotky prednê 
panel ani kryt ventilitora. 

• Ak si všimnete veĐmi nezvyčajnê hluk alebo vibricie, zastavte 
previdzku, vypnite vyptnač zariadenia a kontaktujte predajcu.

• Nikdy nesiahajte prstami, špajdĐami a pod. do prtvodov 
a vêvodov zariadenia.

• Ak si všimnete nezvyčajnê pach, prestaĖte zariadenie pouåtvaĢ, 
vypnite jeho vyptnač a kontaktujte predajcu. V opačnom prtpade 
m{åe d{jsĢ k poruche, zisahu elektrickêm pr~dom alebo k poåiaru.

• Deti ani nevlidne osoby NESMÒ pouåtvaĢ klimatiziciu bez 
dohĐadu.

• Na malé deti je potrebné dozeraĢ, aby sa s klimatiziciou nehrali.
• V prtpade ~niku chladiaceho plynu zastavte klimatiziciu, miestnosĢ 

d{kladne vyvetrajte a obriĢte sa na predajcu.
• Pri inštalicii, premiestĖovant alebo servise klimatizačnej jednotky 

pouåtvajte na napĎĖanie potrubt klimatizačnej jednotky iba 
chladiacu zmes uveden~ na vonkajšej jednotke. Chladiacu zmes 
nemiešajte so åiadnou inou chladiacou zmesou a nedovoĐte, aby 
v potrubiach zostal vzduch.
- Ak dôjde k zmiešaniu vzduchu s chladiacou zmesou, môže v 

chladiacom potrubí vzniknúť abnormálne vysoký tlak, ktorý môže 
spôsobiť explóziu alebo iné riziká.

1. Bezpečnostné pokyny ............................................................2
2. Pomenovanie súčastí .............................................................3
3. Obsluha ..................................................................................6
�. Časovač..................................................................................9

5. Núdzová prevádzka pre bezdrôtový diaľkový ovládač 
(séria SEZ-M-DAL2) ...............................................................9

6. Starostlivosť a čistenie ...........................................................9
7. Riešenie problémov..............................................................10
8. Inštalácia, premiestnenie a kontrola.....................................11
9. Technické údaje....................................................................12

Tento symbol platt len pre krajiny EÒ.
Ide o symbol podĐa smernice 2012/19/EÒ, člinku 14, Informicie pre pouåtvateĐov, a prtlohy IX a tieå podĐa smernice 
2006/66/ES, člinku 20, Informicie pre koncovêch pouåtvateĐov, a prtlohy II.
Tento výrobok spoločnosti MITSUBISHI ELECTRIC je navrhnutý a vyrobený z vysokokvalitných materiálov a komponentov, ktoré 
je možné recyklovať alebo opltovne použiť. Tento symbol znamená, že elektrické a elektronické zariadenia, batérie a akumulátory 
by sa na konci svojej životnosti mali zlikvidovať oddelene od komunálneho odpadu. Ak je pod symbolom vytlačený chemický 
symbol (Fig. 1), tento chemický symbol znamená, že batéria alebo akumulátor obsahuje určitú koncentráciu ťažkých kovov. 
Tie sú uvedené nasledovne: Hg: ortuť (�,���5 �), Cd: kadmium (�,��2 �), Pb: olovo (�,��� �) 
V Európskej únii existujú systémy separovaného zberu použitých elektrických a elektronických zariadení, batérií a akumulátorov.
Zlikvidujte toto zariadenie, batérie a akumulátory správnym spôsobom vo vašom miestnom stredisku separovaného zberu 
a recyklácie odpadu.
Pomôžete tým chrániť životné prostredie, v ktorom žijeme.

Poznimka:
Vêraz Äkiblovê diaĐkovê ovlidač“ v tomto nivode na obsluhu označuje vådy iba ovlidač PAR-41MAA. Ak potrebujete akékoĐvek informicie o inom diaĐkovom 
ovlidači, pozrite si prtručku s pokynmi, ktori je v tomto balent.

Poznimka

Fig. 1
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2. Pomenovanie s~častt

■ Interiérovi jednotka

SEZ-MāDA2
SEZ-MāDAL2

Kroky ventilátora 3 kroky
Lamely –
Lamelová mriežka –
Filter Normálny
Upozornenie na vyčistenie filtra –

Prívod vzduchu

Filter

Vývod 
vzduchu

- Použitie akejkoľvek inej chladiacej zmesi v systéme, než je 
uvedená, spôsobí mechanickú poruchu, poruchu systému alebo 
znefunkčnenie jednotky. V najhoršom prípade to môže viesť 
k vážnemu narušeniu bezpečnosti fungovania výrobku.

- Môže to znamenať aj porušenie platných zákonov.
- Spoločnosť MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION nemôže 

byť zodpovedná za poruchy alebo nehody spôsobené použitím 
nesprávneho typu chladiacej zmesi.

• Tito vn~torni jednotka by sa mala nainštalovaĢ do miestnosti s 
plochou rovnakou alebo vlčšou, neå je plocha uvedeni v nivode 
na inštaliciu vonkajšej jednotky. Pozri nivod na inštaliciu 
vonkajšej jednotky.

• Na urêchlenie rozmrazovania alebo na čistenie pouåtvajte iba 
prostriedky odpor~čané vêrobcom.

• Tito vn~torni jednotka sa must skladovaĢ v miestnosti bez 
nepretråite zapnutého zipalného zariadenia, ako je otvorenê 
oheĖ, plynovê spotrebič alebo elektrickê ohrievač.

• Vn~torn~ jednotku ani chladiace potrubie neprepichujte ani 
neprepaĐujte.

• UpozorĖujeme, åe chladiaca zmes m{åe byĢ bez zipachu.

 Upozornenie:
• Na stličanie tlačidiel nepouåtvajte åiadne ostré predmety, mohli 

by ste diaĐkovê ovlidač poškodiĢ.
• Prtvody a vêvody interiérovej ani exteriérovej jednotky nikdy 

neblokujte ani nezakrêvajte.

Likvidicia zariadenia
Keć potrebujete zariadenie zlikvidovať, obráťte sa na predajcu.

1. Bezpečnostné pokyny
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■ Kiblovê diaĐkovê ovlidač

Funkcie funkčnêch tlačidiel sa menia v zivislosti od aktuilnej 
obrazovky.
Aktuilne funkcie tlačidiel na prtslušnej obrazovke s~ vådy uvedené 
na spodku displeja LCD.
Ak sa systém ovlida centrilne, funkcie tlačidiel, ktoré s~ zamknu-
té, sa na displeji nezobrazia.

Hlavni obrazovka Hlavni ponuka

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Obrazovka ponuky

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Aktuálne funkcie funkčných tlačidiel

▌① Tlačidlo [ZAP./VYP.]
Slúži na ZAPNUTIE/VYPNUTIE interiérovej jednotky.

▌② Tlačidlo [VYBRAġ]
Slúži na uloženie nastavenia.

▌③ Tlačidlo [SPÄġ]
Stlačením sa vrátite na predchádzajúcu obrazovku.

▌④ Tlačidlo [PONUKA]
Slúži na vyvolanie hlavnej ponuky.

▌⑤ Podsvietenê LCD displej
Slúži na zobrazenie nastavení prevádzky.
Keć je podsvietenie vypnuté, stlačením ktoréhokoľvek tlačidla sa 
displej zapne a ostane zapnutý určitú dobu v závislosti od zobrazeného 
obsahu.

Keć je podsvietenie vypnuté, pri stlačení ktoréhokoľvek tlačidla sa 
nevykoná príslušný úkon, ale sa zapne podsvietenie. (okrem tlačidla 
>ZAP./VYP.@)

▌⑥ Kontrolka ZAPNUTIA/VYPNUTIA
Keć jednotka pracuje, táto kontrolka svieti na zeleno. Počas spúšťania 
diaľkového ovládača alebo v prípade chyby bliká.

▌⑦ Funkčné tlačidlo [F1]
Na hlavnej obrazovke: slúži na zmenu prevádzkového režimu.
V hlavnej ponuke: stlačte pre posun kurzora nadol.

▌⑧ Funkčné tlačidlo [F2]
Na hlavnej obrazovke: slúži na zníženie teploty.
V hlavnej ponuke: stlačte pre posun kurzora nahor.

▌⑨ Funkčné tlačidlo [F3]
Na hlavnej obrazovke: slúži na zvýšenie teploty.
V hlavnej ponuke: stlačte pre prechod na predchádzajúcu stranu.

▌⑩ Funkčné tlačidlo [F4]
Na hlavnej obrazovke: slúži na zmenu otáčok ventilátora.
V hlavnej ponuke: stlačte pre prechod na nasledujúcu stranu.

Rozhranie ovlidača

Funkčné tlačidlá

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

2. Pomenovanie s~častt
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2. Pomenovanie s~častt

Displej

Hlavnú obrazovku možno zobraziť v dvoch odlišných režimoch: v plnom a základnom. Od výroby je nastavený plný režim. Do základného režimu 
prepnete zmenou v nastavení hlavnej obrazovky. (Pozri návod na obsluhu dodaný s diaľkovým ovládačom.)

<Plný režim>

 Na obrázku sú na účely vysvetlenia zobrazené všetky ikony súčasne.

<Základný režim>

▌① Previdzkovê reåim
Tu sa objaví režim prevádzky vnútornej jednotky.

▌② Prednastaveni teplota
Tu sa objaví prednastavená teplota.

▌③ Hodiny (pozri nivod na inštaliciu.)
Tu sa objaví aktuálny čas.

▌④ Otičky ventilitora
Tu sa objaví nastavenie rýchlosti ventilátora.

▌⑤ Aktuilne funkcie funkčnêch tlačidiel
Tu sa zobrazujú aktuálne funkcie jednotlivých tlačidiel.

▌⑥
Zobrazuje sa, keć sa ZAPNUTIE/VYPNUTIE ovláda centrálne.

▌⑦
Zobrazuje sa, keć sa prevádzkový režim ovláda centrálne.

▌⑧
Zobrazuje sa, keć sa prednastavená teplota ovláda centrálne.

▌⑨
Zobrazuje sa, keć sa funkcia resetu ovláda centrálne.

▌⑩
Signalizuje, že je potrebná údržba filtra.

▌⑪ Teplota priestoru (pozri nivod na inštaliciu.)
Tu sa objaví aktuálna teplota priestoru.

▌⑫
Zobrazuje sa, keć sú tlačidlá zamknuté.

▌⑬
Zobrazuje sa, keć je aktivovaný časovač zapnutia/vypnutia, zníženie 
výkonu v noci alebo funkcia časovača automatického vypnutia.

sa zobrazuje, keć je časovač deaktivovaný centrálnym systémom 
ovládania.

▌⑭
Zobrazuje sa, keć je aktivovaný týždenný časovač.

▌⑮
Zobrazuje sa, keć klimatizačné jednotky bežia v režime úspory energie. 
(Na niektorých modeloch interiérových jednotiek sa nezobrazuje.)

▌⑯
Zobrazuje sa, keć klimatizačné jednotky bežia v tichom režime.

▌⑰
Zobrazuje sa, keć je aktivovaný zabudovaný termistor diaľkového 
ovládača na sledovanie teploty v miestnosti ( ⑪ ).

 sa zobrazuje, keć je na sledovanie teploty v miestnosti aktivovaný 
termistor interiérovej jednotky.

▌⑱
Indikuje nastavenie lamiel.

▌⑲
Indikuje nastavenie lamelovej mriežky.

▌⑳
Indikuje nastavenie ventilácie.

▌㉑
Zobrazuje sa, keć je rozsah prednastavenej teploty obmedzený.

▌㉒
Zobrazuje sa, keć sa šetrí energia pomocou funkcie Ä3D i-See sensor“ 
(Snímač 3D i-See).

▌㉓ Centrilne riadené
Zobrazuje sa na určitý časový úsek, keć sa používa centrálne riadená 
položka.

▌㉔ Predbeåné zobrazenie chêb
Počas úvodnej chyby sa tu zobrazuje chybový kód.

Vlčšina nastavení (okrem ZAP/VYP, režimu, otáčok ventilátora a 
teploty) sa dá vykonať na obrazovke Ponuka.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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■ Exteriérovi jednotka

2. Pomenovanie s~častt

Napájanie

Uzemnenie

Potrubie 
chladiacej zmesi
Vnútorný – vonkaj-
ší spojovací drôt

3. Ob sluha

■ Sp{sob obsluhy si pozrite v nivode na obsluhu dodanom k danému diaĐkovému ovlidaču.
3.1. ZAPNUTIE/VYPNUTIE
3.1.1. S kiblovêm diaĐkovêm ovlidačom
[ZAPNUTIE] [VYPNUTIE]

Stlačte tlačidlo >ZAP./VYP.@.
Kontrolka ZAPNUTIA/VYPNUTIA sa rozsvieti 
na zeleno a prevádzka sa spustí.
Keć je položka ÄLED lighting“ (LED 
podsvietenie) nastavená na ÄNo“ (Nie), 
kontrolka ZAPNUTIA/VYPNUTIA sa 
nerozsvieti.

 Spôsob nastavenia je uvedený v návode 

káblového diaľkového ovládača.

Znova stlačte tlačidlo >ZAP./VYP.@. 
Kontrolka ZAPNUTIA/VYPNUTIA zhasne 
a prevádzka sa zastaví.

Poznimka:
Aj keć stlačtte tlačidlo ZAP/VYP ihneć po vypnutt prebiehaj~cej previdzky, klimatizačni jednotka sa nespustt po dobu pribliåne troch min~t. Òčelom tejto 
funkcie je ochrana vn~tornêch s~častt pred poškodentm.

3.2. Vêber reåimu
3.2.1. S kiblovêm diaĐkovêm ovlidačom

Každým stlačením tlačidla >F1@ sa 
posuniete v nižšie uvedenom zozname 
prevádzkových režimov. Vyberte 
požadovaný režim prevádzky.

Chla-
denie

Suše-
nie

Venti-
lácia

Auto-
maticky Vykurovanie

• Prevádzkové režimy, ktoré nie sú k 
dispozícii pre pripojené modely vnútorných 
jednotiek, sa na displeji neobjavia.

Čo znameni blikaj~ca ikona reåimu
Ikona režimu bliká, keć iná interiérová jednotka v tom istom 
chladivovom systéme (pripojená k tej istej exteriérovej jednotke) už 
pracuje v inom režime. V takom prípade je možné ostatné jednotky v tej 
istej skupine používať len v danom režime.

3.2.2. Pre bezdr{tovê diaĐkovê ovlidač 
■ Stlačte tlačidlo režimu prevádzky ( ) ② a zvoľte režim 

prevádzky 2.

Režim chladenia

Režim sušenia

Režim ventilátora

Režim vykurovania

Automatický režim (chladenie/vykurovanie)

 Režim ventilácie

Zobrazuje sa iba pri splnení nasledovných podmienok 
Používa sa káblový diaľkový ovládač 
Pripojené LOSSNAY

►

■ PamlĢ previdzkovêch stavov
Nastavenie diaľkového ovládača

Prevádzkový režim Prevádzkový režim pred vypnutím
Prednastavená teplota Prednastavená teplota pred vypnutím
Otáčky ventilátora Otáčky ventilátora pred vypnutím

■ Moånê rozsah prednastavenej teploty
Prevádzkový režim Rozsah prednastavenej teploty
Chladenie/sušenie 19 – 3� °C
Vykurovanie 17 – 28 °C
Automaticky 19 – 28 °C
Ventilácia Nie je možné nastaviť
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3.3.2. Pre bezdr{tovê diaĐkovê ovlidač
►Zntåenie teploty priestoru:

Stlačením  tlačidla ③ nastavte požadovanú teplotu.
Zobrazí sa zvolená teplota 3.

• Po každom stlačení tlačidla sa hodnota teploty zníži o 1 �C.

►Zvêšenie teploty priestoru:
Stlačením  tlačidla ③ nastavte požadovanú teplotu.

Zobrazí sa zvolená teplota 3.
• Po každom stlačení tlačidla sa hodnota teploty zníži o 1 �C.

• Dostupné rozsahy teplôt sú nasledovné:
Chladenie/sušenie: 19 – 3� �C
Vykurovanie: 17 – 28 �C
Automatický: 19 – 28 �C

• Ak na displeji bliká hodnota 8 �C alebo 39 �C, znamená to, že teplota 
priestoru je nižšia alebo vyššia ako zobrazená teplota.

3.4. Nastavenie otičok ventilitora
3.4.1. S kiblovêm diaĐkovêm ovlidačom

Tlačidlom >F�@ môžete prechádzať nastaveniami otáčok ventilátora 
v nasledovnom poradí.

Automaticky

3.4.2. Pre bezdr{tovê diaĐkovê ovlidač
■ Stlačte tlačidlo ④  na výber požadovaných otáčok ventilátora.
• Po každom stlačení tlačidla sa dostupné možnosti zmenia so 

zobrazením 4 na diaľkovom ovládači, ako je uvedené nižšie.

Otáčky 
ventilátora

Displej diaľkového ovládača
Nízka Stredná Vysoká Automaticky

3 fázy

Poznimky:
●  V nasledovnêch prtpadoch sa skutočné otičky ventilitora 

jednotky bud~ ltšiĢ od otičok zobrazenêch na displeji diaĐkového 
ovlidača. 
1.  Keć je displej v stave ÄSTAND BY“ (Pohotovostnê reåim) alebo 

ÄDEFROST“  (Odmrazovanie). 
2.  Keć je teplota tepelného vêmenntka v reåime vykurovania 

ntzka. 
  (napr. ihneć po spustent vykurovania) 

3.  Keć je v reåime HEAT (KÒRENIA) teplota v miestnosti vyššia 
ako nastaveni teplota. 

4.  Keć je v reåime COOL (CHLADENIA) teplota v miestnosti niåšia 
ako nastaveni teplota.

5.Keć je jednotka v reåime DRY (SUŠENIA).

( ) ( )( )

3. Ob sluha

Informicie pre multisystémové klimatizačné jednotky 
(vonkajšia jednotka: séria MXZ)
►V prtpade multisystémovêch klimatizačnêch jednotiek (vonkajšia 

jednotka: séria MXZ) sa daj~ dve alebo viaceré vn~torné jednotky 
pripojiĢ k jednej vonkajšej jednotke. V zivislosti od kapacity 
m{åu dve alebo viaceré jednotky fungovaĢ s~časne.

• Keć sa pokúsite súčasne použiť dve alebo viaceré vnútorné jednotky s 
jednou vonkajšou jednotkou, jednu na chladenie a druhú na vykurovanie, 
zvolí sa režim prevádzky tej vnútornej jednotky, ktorá začne fungovať 
skôr. Ostatné vnútorné jednotky, ktoré začnú fungovať neskôr, nebudú 
môcť fungovať, čo je signalizované blikajúcim stavom prevádzky.
V takom prípade nastavte všetky vnútorné jednotky na ten istý režim 
prevádzky.

• Môže nastať prípad, že vnútorná jednotka fungujúca v režime 
(AUTO) sa nebude môcť prepnúť do režimu prevádzky (chladenie ↔
vykurovanie) a zostane v pohotovostnom režime.

• Keć sa spustí prevádzka vnútornej jednotky, kým sa vykonáva 
odmrazovanie vonkajšej jednotky, vyfúknutie teplého vzduchu trvá 
niekoľko minút (max. približne 15 minút).

• Hoci v režime vykurovania sa vnútorná jednotka, ktorá sa nepoužíva, 
môže zohriať alebo môže byť počuť zvuk prúdenia chladiacej zmesi, 
neznamená to poruchu. Príčinou je, že do nej neustále prúdi chladiaca 
zmes.

Automaticki previdzka
■ V závislosti od nastavenej teploty sa vtedy, keć je teplota v miestnosti 

príliš vysoká, spustí chladenie, a keć je teplota v miestnosti príliš 
nízka, spustí sa kúrenie.

■ Ak sa počas automatickej prevádzky teplota priestoru zmení a zostane o 
2 �C alebo viac nad nastavenou teplotou po dobu 15 minút, klimatizačná 
jednotka sa prepne do režimu chladenia. Zároveň platí, že ak teplota 
priestoru zostane o 2 �C alebo viac pod nastavenou teplotou po dobu 15 
minút, klimatizačná jednotka sa prepne do režimu vykurovania.

Režim chladenia 15 minút (prepne sa 
z kúrenia na chladenie)

Nastavená teplota �2 �C

Nastavená teplota

Nastavená teplota -2 �C

15 minút (prepne sa 
z chladenia na kúrenie)

■ Kećže teplota priestoru sa automaticky upravuje tak, aby sa zachovala 
stála efektívna teplota, po dosiahnutí teploty chladenie prebieha pri 
teplote o niekoľko stupňov vyššej a vykurovanie pri teplote o niekoľko 
stupňov nižšej ako je nastavená teplota priestoru (automatická 
úsporná prevádzka).

3.3. Nastavenie teploty
3.3.1. S kiblovêm diaĐkovêm ovlidačom
<Chladenie, Sušenie, Vykurovanie a Automatickê>

Tlačidlom >F2@ môžete prednastavenú teplotu znížiť a tlačidlom >F3@ ju 
môžete zvýšiť.
• Rozsahy možného nastavenia teploty v jednotlivých prevádzkových 

režimoch nájdete v tabuľke na strane 6.
• V režime ventilácie teplotu nie je možné prednastaviť.
• Prednastavená teplota sa bude zobrazovať buć v stupňoch Celzia 

v krokoch po �,5 alebo 1 alebo v stupňoch Fahrenheita, v závislosti 
od modelu vnútornej jednotky a nastavenia režimu zobrazenia na 
diaľkovom ovládači.

Teplota v miestnosti
(Pozrite si Návod na inštaláciu.)

Prevádzkový režim
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3. Ob sluha

3.5. Ventilicia (pre kiblovê diaĐkovê ovlidač)
3.5.1. Pohyb v hlavnej ponuke
<Otvorenie hlavnej ponuky>

Stlačte tlačidlo >PONUKA@.
Zobrazí sa hlavná ponuka.

<VoĐba poloåky>
Tlačidlom >F2@ posuniete kurzor doľava.
Tlačidlom >F3@ posuniete kurzor doprava.

3.5.2. Lopatka·Vent. (Lossnay)
<Prtstup do ponuky>

V Hlavnej ponuke vyberte možnosť 
ÄOperation“ a stlačte tlačidlo >VYBRAġ@.

Vyberte možnosť ÄVaneāLouverāVent. 
(Lossnay)“ z ponuky Operation a stlačte 
tlačidlo >VYBRAġ@.

<Nastavenie ventilicie>

Každým stlačením tlačidla >F3@ sa 
posuniete v nižšie uvedenom zozname 
nastavení ventilácie.

 Dá sa nastaviť len vtedy, keć je 

pripojená jednotka LOSSNAY.
Off Low High

Vypnutie Nízka Vysoká

• Ventilátor môže byť na niektorých 
modeloch vnútorných jednotiek pri 
určitých modeloch ventilačných 
jednotiek zablokovaný.

Kurzor

<Nivrat do ponuky Operation>
Stlačením tlačidla >SPbġ@ sa vrátite do 
ponuky Operation.

3.6. Ventilicia (pre bezdr{tovê diaĐkovê ovlidač)
● Ventilátor bude automaticky fungovať, keć sa zapne vnútorná 

jednotka.
● Bez označenia na bezdrôtovom diaľkovom ovládači.
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4. Časovač

■ Funkcie časovača sú na každom diaľkovom ovládači odlišné.
■ Podrobnosti o obsluhe diaľkového ovládača nájdete v príslušnom návode na obsluhu k danému diaľkovému ovládaču.

5. N~dzovi previdzka pre bezdr{tovê diaĐkovê ovlidač (séria SEZ-M-DAL2)

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

① Indikitor ZAP/VYP (svieti, keć je jednotka v prevádzke� nesvieti, keć 
jednotka nie je v prevádzke)

②  N~dzovi previdzka
V prípade, že jednotka diaľkového ovládača nefunguje správne, 
použite tlačidlo  COOL alebo  HEAT na prijímači signálu 
bezdrôtového diaľkového ovládača za zapnutie alebo vypnutie 
jednotky. Na jednotkách, ktoré slúžia iba na chladenie, sa stlačením 
tlačidla  HEAT zapína a vypína ventilátor.

Stlačením tlačidla  COOL alebo  HEAT zvolíte nasledujúce 
nastavenia.

Prevádzkový režim COOL HEAT
Prednastavená teplota 2� �C/75 �F 2� �C/75 �F
Otáčky ventilátora Vysoká Vysoká

►Čistenie filtrov
• Filtre vyčistite vysávačom. Ak nemáte vysávač, vyklepte filtre o pevný 

predmet tak, aby z nich nečistoty a prach vypadli.
• Ak sú filtre veľmi znečistené, umyte ich vlažnou vodou. Čistiaci 

prostriedok dôkladne opláchnite a nechajte filtre úplne vyschnúť, až 
potom ich založte splť na jednotku.

 Upozornenie:
• Nesušte filtre na priamom slnečnom svetle ani pomocou 

tepelného zdroja, naprtklad elektrického ohrievača; mohli by sa 
zdeformovaĢ.

• Neumêvajte filtre v hor~cej vode (nad 50 °C), mohli by sa 
zdeformovaĢ.

• Vzduchové filtre musia byĢ vådy zaloåené. Pouåtvanie jednotky 
bez vzduchovêch filtrov m{åe sp{sobiĢ poruchu.

 Upozornenie:
• Pred začattm čistenia zastavte previdzku a VYPNITE hlavnê 

vyptnač jednotky. 
• Interiérové jednotky s~ vybavené filtrami na odstraĖovanie 

prachu z nasivaného vzduchu. Filtre vyčistite podĐa niåšie 
uvedenêch postupov. 

6. StarostlivosĢ a čistenie

► Demontiå filtra
 Upozornenie:

• Ak vymieĖate filter, dbajte, aby sa vim nedostal do očt prach. Ak 
pri tejto činnosti stojtte na stolčeku, dbajte, aby ste nespadli.

• Po odstrinent filtra sa nedotêkajte kovovêch dielov vo vn~tornej 
jednotke, inak m{åe d{jsĢ k poraneniu.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• Pri zdvthant dråadla filtra ho potiahnite.
Ⓐ Prívod vzduchu  Ⓑ Vývod vzduchu  Ⓒ Filter  Ⓓ Západka
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7. Riešenie problémov

Máte problémy" Tu je riešenie. (Keć jednotka funguje normálne.)
Klimatizácia nekúri alebo nechladí normálne. ■ Vyčistite filter. (Keć je filter znečistený alebo upchatý, prúdenie vzduchu 

sa obmedzí.)
■ Skontrolujte nastavenie teploty a podľa potreby ho upravte.
■ Skontrolujte, či je v okolí exteriérovej jednotky dostatočný priestor. Nie 

je prívod alebo vývod vzduchu z interiérovej jednotky zablokovaný"
■ Nenechali ste otvorené dvere alebo okno"

Po spustení kúrenia trvá dlho, kým začne z interiérovej jednotky prúdiť 
teplý vzduch.

■ Teplý vzduch vždy začne prúdiť, až keć je interiérová jednotka 
dostatočne zohriata.

V režime kúrenia sa klimatizácia zastaví skôr, než sa v miestnosti 
dosiahne nastavená teplota.

■ Keć je vonkajšia teplota nízka a vlhkosť je vysoká, na exteriérovej 
jednotke sa môže vytvoriť námraza. Ak k tomu dôjde, exteriérová 
jednotka vykoná proces rozmrazovania. Normálna prevádzka by sa 
mala obnoviť približne po 1� minútach.

Smer prúdenia vzduchu sa mení počas prevádzky alebo ho nie je 
možné nastaviť.

■ V režime vykurovania sa lopatky automaticky presunú do 
horizontálneho smeru prúdenia vzduchu, keć je teplota vzduchu nízka 
alebo počas režimu odmrazovania.

Keć sa smer prúdenia vzduchu zmení, lopatky sa vždy posunú nahor a 
nadol až za nastavenú polohu a až potom sa zastavia v správnej polohe.

■ Keć sa smer prúdenia vzduchu zmení, lopatky sa po detekcii základnej 
polohy posunú do nastavenej polohy.

Je počuť zvuk tečúcej vody alebo občasné syčanie. ■ Tieto zvuky počuť, keć chladivo prúdi do klimatizácie alebo keć sa 
mení tok chladiva.

Je počuť praskanie alebo vĚzgavý zvuk. ■ Tieto zvuky môže byť počuť, keć sa jednotlivé časti trú o seba vplyvom 
rozťahovania a zmršťovania pri zmenách teploty.

V miestnosti cítiť nepríjemný pach. ■ Vzduch nasávaný do interiérovej jednotky obsahuje plyny unikajúce 
zo stien, kobercov a nábytku, ako aj pachy z oblečenia a tento vzduch 
vháňa splť do miestnosti.

Z interiérovej jednotky vychádza jemná biela para. ■ Ak je v interiéri vysoká teplota a vlhkosť, tento stav môže nastať po 
spustení prevádzky.

■ V režime rozmrazovania sa môže do miestnosti vháňať studený vzduch 
a vytvárať opar.

Z exteriérovej jednotky vychádza voda alebo para. ■ V režime chladenia môže na chladivových potrubiach a ich spojoch 
kondenzovať voda a kvapkať.

■ V režime kúrenia môže skondenzovaná voda kvapkať z výmenníka tepla.
■ V režime rozmrazovania sa voda z výmenníka tepla vyparuje a môže 

vznikať vodná para.

Na diaľkovom ovládači sa zobrazuje symbol Ä “. ■ Pri centrálnom ovládaní sa na diaľkovom ovládači zobrazuje symbol Ä “
a klimatizáciu nie je možné spustiť ani zastaviť diaľkovým ovládačom.

Ak znova spustím klimatizáciu krátko po jej zastavení, nezapne sa ani 
po stlačení tlačidla ON/OFF (Zap./vyp.).

■ Počkajte približne tri minúty.
■ (Prevádzka je zastavená ochranným obvodom klimatizácie.)

Klimatizácia sa spustí bez stlačenia tlačidla ON/OFF (Zap./vyp.). ■ Je nastavený časovač zapnutia"
Zastavte prevádzku tlačidlom ON/OFF (Zap./vyp.).

■ Je ku klimatizácii pripojený centrálny diaľkový ovládač"
Poraćte sa s osobami, ktoré majú na starosti ovládanie klimatizácie.

■ Zobrazuje sa na diaľkovom ovládači symbol Ä “"
Poraćte sa s osobami, ktoré majú na starosti ovládanie klimatizácie.

■ Je nastavená funkcia automatického obnovenia prevádzky po výpadku 
prúdu"
Zastavte prevádzku tlačidlom ON/OFF (Zap./vyp.).

Klimatizácia sa zastaví bez stlačenia tlačidla ON/OFF (Zap./vyp.). ■ Je nastavený časovač vypnutia"
Znova spustite prevádzku tlačidlom ON/OFF (Zap./vyp.).

■ Je ku klimatizácii pripojený centrálny diaľkový ovládač"
Poraćte sa s osobami, ktoré majú na starosti ovládanie klimatizácie.

■ Zobrazuje sa na diaľkovom ovládači symbol Ä “"
Poraćte sa s osobami, ktoré majú na starosti ovládanie klimatizácie.

Na diaľkovom ovládači nie je možné nastaviť časovač. ■ Sú nastavenia časovača neplatné"
Ak časovač nie je možné nastaviť, na displeji diaľkového ovládača sa 
zobrazuje symbol  alebo .

Na displeji diaľkového ovládača sa zobrazuje nápis ÄPlease wait“ 
(Čakajte).

■ Vykonávajú sa úvodné nastavenia. Počkajte približne 3 minúty.

Na displeji diaľkového ovládača sa zobrazuje chybový kód. ■ Spustili sa ochranné prvky na ochranu klimatizácie.
■ Nepokúšajte sa opraviť zariadenie sami.

Ihneć vypnite vypínač a poraćte sa s predajcom. Nezabudnite 
predajcovi uviesť názov modelu a informácie, ktoré sa zobrazili na 
displeji diaľkového ovládača.

Je počuť zvuk odtekajúcej vody alebo zvuk motorčeka. ■ Po zastavení chladenia sa uvedie do činnosti odtokové čerpadlo 
a potom sa zastaví. Počkajte približne 3 minúty.

Lopatky sa nepohybujú alebo vnútorná jednotka nereaguje na vstup z 
bezdrôtového diaľkového ovládača.

■ Je možné, že spojovacie drôtené konektory motora lopatky a prijímač 
signálu nie sú správne zapojené. Požiadajte inštalatéra o kontrolu 
spojení. (Farby samčej a samičej časti spojovacích drôtených 
konektorov sa musia zhodovať.)
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7. Riešenie problémov

Máte problémy" Tu je riešenie. (Keć jednotka funguje normálne.)
Hlučnosť zariadenia presahuje úroveň uvedenú v technických údajoch. ■ Hlučnosť prevádzky v interiéri je ovplyvňovaná akustikou konkrétnej 

miestnosti, ako vidno na nasledujúcej tabuľke, a bude vyššia ako 
technické parametre hlučnosti, ktorá bola meraná v miestnosti bez ozvien.

Miestnosti 
s vysokým 

pohlcovaním 
zvuku

Bežné 
miestnosti

Miestnosti 
s nízkym 

pohlcovaním 
zvuku

Príklady 
miestností

Vysielacie 
štúdio, hudobná 

miestnosť 
a pod.

Recepcia, 
hotelová 

vstupná hala a 
pod.

Kancelária, 
hotelová izba

Hladina hluku 3 až 7 dB 6 až 1� dB 9 až 13 dB

Na displeji bezdrôtového diaľkového ovládača sa nič nezobrazuje, 
zobrazenie je slabé alebo interiérová jednotka neprijíma signály, ak 
diaľkový ovládač nie je blízko.

■ Sú slabé batérie.
Vymeňte batérie a stlačte tlačidlo Reset.

■ Ak sa ani po výmene batérií nič nezobrazí, skontrolujte, či ste batérie 
vložili so správnou polaritou (�, –).

Po vložení/výmene batérie v diaľkovom ovládači sa nebudú dať používať 
niektoré funkcie.

■ Skontrolujte, či boli nastavené hodiny. Ak hodiny neboli nastavené, 
nastavte ich.

Indikátor prevádzky v blízkosti prijímača signálu z bezdrôtového 
diaľkového ovládača na vnútornej jednotke bliká.

■ Spustila sa funkcia samodiagnostiky na ochranu klimatizácie.
■ Nepokúšajte sa opraviť zariadenie sami.

Ihneć vypnite vypínač a poraćte sa s predajcom. Nezabudnite 
predajcovi uviesť názov modelu.

Bezdrôtový diaľkový ovládač nefunguje (vnútorná jednotka �x zapípa). ■ Prepnite nastavenie automatického režimu na režim AUTO (jeden bod 
nastavenia) alebo režim AUTO (dvojitý režim nastavenia). Podrobnosti 
nájdete v priloženom upozornení (formát A5) alebo v návode na inštaláciu.

Interiérová jednotka, ktorá nepracuje, sa zahrieva a vydáva zvuk, ako 
keć tečie voda.

■ Aj keć interiérová jednotka nepracuje, naćalej do nej prúdi malé 
množstvo chladiva.

Miesto inštalicie
Vyhýbajte sa inštalácii klimatizácie na nasledujúcich miestach.
• Na miestach, kde môže unikať horľavý plyn.

 Upozornenie:
Jednotku neinštalujte na miesta, kde m{åe unikaĢ horĐavê plyn.
Ak uniki plyn a nahromadt sa v okolt jednotky, m{åe nastaĢ vêbuch.

• Na miestach, kde je veľa strojového oleja.
• Na miestach s vysokou koncentráciou solí, napríklad na pobreží mora.
• Na miestach, kde sa tvoria plyny s obsahom síry, napríklad horúce žriedla.
• Na miestach, kde špliecha olej alebo sa tvorí veľa olejového dymu.

 Vêstraha:
Ak klimatizicia funguje, ale nechladt ani nevykuruje (v zivislosti od 
modelu) miestnosĢ, poraćte sa s predajcom, pretoåe mohlo d{jsĢ 
k ~niku chladiva. Pri opravich sa nezabudnite spêtaĢ servisného 
zistupcu, či došlo alebo nedošlo k ~niku chladiva.
Chladivo naplnené v klimatizicii je bezpečné. Chladivo normilne 
neuniki, ak však plyn z chladiva unikne do interiéru a prtde do 
kontaktu s otvorenêm ohĖom teplovzdušného vykurovacieho telesa, 
priestorového ohrievača, pece atć., bud~ sa tvoriĢ škodlivé litky.

Elektroinštalicia
• Napájanie klimatizácie zapojte do samostatného okruhu.
• Dodržiavajte kapacitu ističa.

 Vêstraha:
• Zikazntk nesmie inštalovaĢ t~to jednotku svojpomocne. Keć je jednotka nainštalovani nesprivne, m{åe d{jsĢ k poåiaru, zisahu elektrickêm 

pr~dom, zraneniu sp{sobenému pidom jednotky, ~niku vody atć.
• Nepripijajte do rozbočovacej zisuvky ani do zisuvkovej lišty a do jednej elektrickej zisuvky nepripijajte viacero zariadent.

Pri slabom kontakte, slabej izolicii, prekročent povolenej hodnoty pr~du atć. m{åe d{jsĢ k poåiaru alebo zisahu elektrickêm pr~dom. 
Poraćte sa so svojtm predajcom.
 Upozornenie:

• Pouåite uzemnenie
UzemĖovact dr{t nepripijajte k plynovému potrubiu, vodovodnému potrubiu, bleskozvodu ani k uzemĖovaciemu vedeniu telefynu.
V prtpade nesprivneho uzemnenia m{åe d{jsĢ k zisahu elektrickêm pr~dom.

• Nainštalujte istič zvodového pr~du uzemnenia v zivislosti od miesta, kde sa mi klimatizicia nainštalovaĢ (vlhké miesto atć.).
Ak nie je nainštalovanê istič zvodového pr~du uzemnenia, m{åe d{jsĢ k zisahu elektrickêm pr~dom.

Na zabránenie 
účinkom žiarivkového 
osvetlenia ho 
udržiavajte čo najćalej. Na zabránenie 

skresleniu obrazu 
alebo šumu 
udržiavajte vo 
vzdialenosti 1 m 
alebo viac.

äiarivkové 
osvetlenie 
meničového typu

Stena atć.

100 mm 
alebo viac

400 mm 
alebo viacTV

Rádio

Dobre vetrané 
suché miesto

�. Inštalicia, premiestnenie a kontrola
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Kontrola a ~dråba
• Ak sa klimatizácia používa niekoľko sezón, môže sa jej kapacita znížiť z dôvodu nečistôt vo vnútri jednotky.
• V závislosti od podmienok používania sa môže tvoriť nepríjemný zápach, alebo nečistoty, prach atć. môžu brániť správnemu vypúšťaniu.
• Okrem bežnej údržby odporúčame, aby kontrolu a údržbu (dopĎňanie chladiva) vykonával odborník. Poraćte sa so svojím predajcom.

Berte do ~vahy aj zvuk počas previdzky
• Nedávajte žiadne predmety do blízkosti vývodu vzduchu vonkajšej jednotky. Môže to spôsobiť zníženie kapacity alebo zvýšenie zvuku počas 

prevádzky.
• Ak zaregistrujete nezvyčajný zvuk počas prevádzky, poraćte sa so svojím predajcom.

Premiestnenie
• Ak je potrebné klimatizáciu premiestniť alebo opltovne nainštalovať z dôvodu prestavby, sťahovania atć., vyžadujú sa špeciálne techniky a práce.

 Vêstraha:
Opravy ani premiestnenie nesmie vykonivaĢ zikazntk.
Ak sa tieto činnosti vykonaj~ nesprivne, m{åe d{jsĢ k poåiaru, zisahu elektrickêm pr~dom, poranenie sp{sobenému pidom jednotky, 
~niku vody atć. Poraćte sa so svojtm predajcom.

Likvidicia
• V súvislosti s likvidáciou tohto výrobku sa poraćte so svojím predajcom.

V prtpade akêchkoĐvek otizok sa obriĢte na svojho predajcu.

�. Inštalicia, premiestnenie a kontrola

9. Technické ~daje

Model SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M5�DA(L)2 SEZ-M6�DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Zdroj napájania a/N, 23� V, 5� Hz/22� – 23� V, 6� Hz
Vstup (iba v interiéri) kW �,��3 �,��7 �,�77 �,�8� �,1�2
Prúd (iba v interiéri) A �,�� �,�6 �,6� �,67 �,8�
Prúdenie vzduchu (Nízke – Stredné – 
Vysoké) CMM 5,5 – 7 – 9 7 – 9 – 11 1� – 12,5 – 15 12 – 15 – 18 12 – 16 – 2�

Vonkajší statický tlak Pa 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5�
Hlučnosť (Nízka – Stredná – Vysoká) dB 23 – 26 – 3� 23 – 27 – 31 3� – 3� – 37 3� – 3� – 38 3� – 35 – ��
Rozmery (VîŠîH) mm 2��î79�î7�� 2��î99�î7�� 2��î99�î7�� 2��î119�î7�� 2��î119�î7��
Hmotnosť kg 18 22 22 25,5 25,5

Poznimky: 1. Technické parametre sa m{åu zmeniĢ bez upozornenia.
2. Vonkajšt atmosférickê tlak je z vêroby nastavenê na 25 Pa.
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1. Biztonsigi yvintézkedések

► Az egység telepttése elĘtt k|telezĘ elolvasni a ÄBiztonsigi yvintézkedéseket”.
► A ÄBiztonsigi yvintézkedések” nagyon fontos utasttisokat tartalmaznak a biztonsigra nézve. Ezeket mindig tartsa be.
► Kérj�k, a rendszerhez valy csatlakozis elĘtt jelentsen a szolgiltaty hatysignak, vagy kérje annak jyvihagyisit.

AZ EGYSÉGEN LÁTHATÓ SZIMBÓLUMOK JELENTÉSE
FIGYELMEZTETÉS
(Tűzveszély)

Ez a szimbólum kizárólag az R32 hűtőközegre vonatkozik. A használt hűtőközeg típusa a kültéri egység 
névtábláján olvasható.
Az R32 hűtőközeg gyúlékony. Ha a hűtőközeg szivárog, illetve tűzzel vagy hőt termelő alkatrészekkel érintkezik, az 
káros gázokat hozhat létre és tűzveszélyt okozhat.

Használat előtt gondosan olvassa el a HASZNÁLATI KÉZIKgNYVET.

A szervizelést végző szakemberek működtetés előtt olvassák el a HASZNÁLATI KÉZIKgNYVET és a TELEPÍTÉSI KÉZIKgNYVET.

A HASZNÁLATI KÉZIKgNYV, a TELEPÍTÉSI KÉZIKgNYV és a hasonló dokumentumok további információkat is tartalmaznak.

A sz|vegben hasznilt szimbylumok
Figyelmezteté s:

Letrja azokat a yvintézkedéseket, amelyeket meg kell tenni a sér�lés 
vagy halil veszélyének megelĘzése érdekében.

 Vigyizat:
Letrja azokat a yvintézkedéseket, amelyeket meg kell tenni az 
egység kirosodisinak megelĘzése érdekében.

Az ibrikon hasznilt szimbylumok
: Azt jelzi, hogy az alkatrészt földelni kell.

 Figyelmezteté s:
• Egyes kész�lékek nem hozziférhetĘk a nagyk|z|nség szimira. 
• Az egység telepttését nem végezheti a felhasznily. Kérje meg 

a forgalmazyt vagy egy hivatalos villalatot, hogy telepttse az 
egységet. A nem megfelelĘen telepttett egység vtzszivirgist, 
iram�tést vagy t�zet okozhat.

• Ne lépjen ri, és ne tegyen semmit a k�ltéri egységre. 
• Ne |nts|n vizet az egységre, és ne érjen hozzi nedves kézzel. 

Fennill az iram�tés veszélye.
• Ne permetezzen gy~lékony gizt az egység k|zelében. TĦz keletkezhet.
• Ne helyezzen gizfĦtĘt vagy mis, nytlt lingot hasznily kész�léket 

olyan helyre, ahol az egységbĘl kiiramly levegĘnek lesz kitéve. 
Akadilyozhatja a megfelelĘ égést.

• Ne tivolttsa el az elĘlapot vagy a ventilitor védĘburkolatit a 
k�ltéri egységrĘl, amikor �zemel. 

• Ha rendktv�li aggaszty zajt vagy rezgést észlel, illttsa le 
a mĦk|dést, kapcsolja le a hilyzati kapcsolyt, és lépjen 
kapcsolatba a forgalmazyval.

• Soha ne ny~ljon ujjal, pilcival stb. a be- vagy kimenetekbe.
• Ha furcsa szagokat észlel, hagyja abba a kész�lék hasznilatit, 

kapcsolja le a fĘkapcsolyt, és forduljon a forgalmazyhoz. EllenkezĘ 
esetben meghibisodis, iram�tés vagy tĦz k|vetkezhet be.

• Ez a légkondicionily NEM hasznilhaty fel�gyelet nélk�li 
gyermekek vagy gyengélkedĘ személyek iltal.

• A kisgyerekeket fel�gyelni kell, hogy ne jitsszanak a 
légkondicionilyval.

• Ha a hĦtĘgiz kiiramlik vagy szivirog, illttsa le a légkondicionily 
mĦk|dését, alaposan szellĘztesse ki a helyiséget, és lépjen 
kapcsolatba a forgalmazyval.

• A légkondicionily telepttésekor, ithelyezésekor vagy 
szervizelésekor csak a k�ltéri egységre feltrt hĦtĘk|zeget 
hasznilja a hĦtĘk|zeg-vezetékek felt|ltéséhez. Ne keverje a 
hĦtĘk|zeget semmilyen mis hĦtĘk|zeggel, és ne engedje, hogy 
levegĘ maradjon a vezetékekben.
- Ha levegő keveredik a hűtőközeghez, az rendellenesen magas 

nyomást okozhat a hűtőközeg-vezetékekben, robbanást és más 
veszélyeket okozva.

1. Biztonsági óvintézkedések .....................................................2
2. Alkatrészek elnevezése..........................................................3
3. Működés.................................................................................6
�. Időzítő.....................................................................................9

5. Vészhelyzeti működés vezeték nélküli távvezérlő esetén 
(SEZ-M-DAL2 sorozat) ...........................................................9

6. Karbantartás és tisztítás.........................................................9
7. Hibaelhárítás ........................................................................10
8. Telepítés, áthelyezés és ellenőrzés......................................11
9. Műszaki adatok.....................................................................12

Ez a jelzés csak EU-orszigok szimira érvényes.
Ez a jelzés a 2012/19/EU irinyelv 14. cikkelye (A felhasznilyk tijékoztatisa) és a IX. melléklet és/vagy a 2006/66/EK 
irinyelv 20. cikkelye (A végfelhasznilyk tijékoztatisa) és a II. melléklet alapjin ker�lt a berendezésre.
A MITSUBISHI ELECTRIC terméket kiváló minőségű anyagokból és alkatrészekből tervezték és gyártották, melyek 
újrahasznosíthatók és/vagy újra felhasználhatók. Ez a szimbólum azt jelenti, hogy az elektromos és elektronikus berendezéseket, 
elemeket és akkumulátorokat az élettartamuk végén a háztartási hulladéktól elkülönítve kell megsemmisíteni. Ha a szimbólum 
alatt kémiai szimbólum látható (Fig. 1), ez a szimbólum azt jelenti, hogy az elem vagy akkumulátor bizonyos koncentrációban 
nehézfémet tartalmaz. 
Ezt a következőképpen jelöljük: Hg: higany (�,���5�), Cd: kadmium (�,��2�), Pb: ólom (�,����) 
Az Európai Unióban a használt elektromos és elektronikus termékek, elemek és akkumulátorok számára külön gyűjtőrendszert 
alkalmaznak.
Kérjük, az elemeket és akkumulátorokat megfelelően, a helyi hulladékgyűjtő/újrahasznosító központba eljuttatva selejtezze.
Kérjük, segítsen megvédeni a környezetünket�

Megj egyzé s:
A hasznilati kézik|nyvben szereplĘ ÄVezetékes tivvezérlĘ” kifejezés csak a PAR-41MAA eszk|zre vonatkozik. Ha tovibbi informiciyra lenne sz�ksége a 
misik tivvezérlĘvel kapcsolatban, kérj�k, tekintse meg a dobozban mellékelt hasznilati ~tmutatyt.

Megj egyzé s

Fig. 1
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2. Alkatré szek elnevezé se

■ Beltéri egység

SEZ-MāDA2
SEZ-MāDAL2

Ventilátor fokozatai 3 fokozat
Lamella –
Zsalus szellőzőnyílás –
Szűrő Normál
Szűrőtisztítási útmutatás –

Levegőbemenet

Szűrő

Levegőkimenet

- A rendszerhez megjelölttől eltérő hűtőközeg használata 
mechanikai hibákat, a rendszer hibás működését vagy az egység 
meghibásodását okozza. A legrosszabb esetben ez súlyos 
mértékben csökkentheti a termék biztonságát.

- Továbbá a helyi jogszabályokat is sértheti.
- A MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION nem vonható 

felelősségre a nem megfelelő típusú hűtőközeg használatából 
származó meghibásodások vagy balesetek miatt.

• Ezt a beltéri egységet olyan helyiségbe kell teleptteni, amelynek 
alapter�lete egyenlĘ vagy nagyobb a k�ltéri egység telepttési 
kézik|nyvében meghatirozottnil. Tekintse meg a k�ltéri egység 
telepttési kézik|nyvét.

• Csak a gyirty iltal ajinlott mydszereket hasznilja a leolvasztis 
folyamatinak felgyorsttisira vagy tisztttis céljira.

• Ezt a beltéri egységet olyan helyiségben kell tirolni, amelyben 
nincs folyamatosan mĦk|dĘ gy~jtyszerkezet, példiul nytlt ling, 
gizkész�lék vagy elektromos hĘsugirzy.

• Ne sz~rjon lyukat a beltéri egységbe vagy a hĦtĘk|zeg-
vezetékekbe, és ne égesse el azokat.

• Vegye figyelembe, hogy a hĦtĘk|zeg szagtalan lehet.

 Vigyizat:
• Ne haszniljon hegyes tirgyat a gombok benyomisihoz, mivel ez 

kirostthatja a tivirinyttyt.
• Soha ne zirja el vagy fedje le a beltéri vagy k�ltéri egység 

bemeneteit és kimeneteit.

Az egység irtalmatlanttisa
Az egység leselejtezésével kapcsolatban forduljon a forgalmazóhoz.

1. Biztonsigi yvintézkedések
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■ Vezetékes tivvezérlĘ

A funkciygombok funkciyi a képernyĘtĘl f�ggĘen viltoznak.
Lisd az LCD képernyĘ alsy részén megjelenĘ gombfunkciy-~tmu-
tatyt az adott képernyĘn megjelenĘ funkciyk letrisival kapcsolato-
san.
Ha a rendszer k|zponti vezérléssel mĦk|dik, a zirolt gombnak 
megfelelĘ gombfunkciy-~tmutaty nem jelenik meg.

ElsĘdleges kijelzĘ FĘmen�

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Men�képernyĘ

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Útmutató a funkciókhoz

▌① [BE/KI] gomb
Az BE/KI gomb megnyomásával be- és kikapcsolhatja a beltéri 
egységet.

▌② [KIVÁLASZTÁS] gomb
Nyomja meg a gombot a megadott beállítás mentéséhez.

▌③ [VISSZA] gomb
Nyomja meg a gombot az előző képernyőre való visszalépéshez.

▌④ [MENÜ] gomb
Nyomja meg a gombot a Főmenü megnyitásához.

▌⑤ LCD hittérviligttissal
Megjelennek a működési beállítások.
Ha a háttérvilágítás ki van kapcsolva, bármelyik gomb megnyomásával 
bekapcsolja a háttérvilágítást, ami a képernyőtől függően egy ideig 
égve marad.

Ha a háttérvilágítás ki van kapcsolva, bármelyik gomb megnyomásával 
bekapcsolja a háttérvilágítást, viszont a gomb nem hajtja végre a 
hozzárendelt funkciót. (kivéve az >BE/KI@ gombot)

▌⑥ BE/KI limpa
Ez a lámpa zölden világít, amíg az egység működik. A lámpa villogni 
kezd, amíg a távirányító beindul, vagy ha hiba történt.

▌⑦ Funkciygomb [F1]
Elsődleges kijelző: Nyomja meg a gombot az üzemmód 
módosításához.
Főmenü: Nyomja meg a kurzor lefelé mozgatásához.

▌⑧ Funkciygomb [F2]
Elsődleges kijelző: Nyomja meg a hőmérséklet csökkentéséhez.
Főmenü: Nyomja meg a kurzor felfelé mozgatásához.

▌⑨ Funkciygomb [F3]
Elsődleges kijelző: Nyomja meg a hőmérséklet növeléséhez.
Főmenü: Nyomja meg az előző oldalra való visszatéréshez.

▌⑩ Funkciygomb [F4]
Elsődleges kijelző: Nyomja meg a ventilátor fordulatszámának 
módosításához.
Főmenü: Nyomja meg a következő oldalra ugráshoz.

KezelĘfel�let

Funkciógombok

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

2. Alkatré szek elnevezé se
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2. Alkatré szek elnevezé se

KijelzĘ

Az elsődleges kijelző kétféle üzemmódban jeleníthető meg: ÄTeljes” és ÄAlap”. A gyári beállítás ÄFull” (Tele). ÄBasic” (Alap) üzemmódra való 
átváltáshoz módosítsa az elsődleges kijelző beállítását. (Lásd a távvezérlőhöz mellékelt használati kézikönyvet.)

<Teljes üzemmód>

 Tájékoztatás céljából minden ikon látható.

<Alap üzemmód>

▌① Üzemmyd
A beltéri egység üzemmódja jelenik meg itt.

▌② ElĘre beillttott hĘmérséklet
Az előre beállított hőmérséklet jelenik meg itt.

▌③ Óra (Lisd a Telepttési Kézik|nyvet.)
Az aktuális idő jelenik meg itt.

▌④ Ventilitor-fordulatszim
A ventilátor sebességének beállítása jelenik meg itt.

▌⑤ Òtmutaty a gombfunkciykhoz
Itt láthatók az egyes gombokhoz tartozó funkciók.

▌⑥
Központilag vezérelt BE/KI működés során jelenik meg.

▌⑦
Központilag vezérelt üzemmódban jelenik meg.

▌⑧
Olyankor jelenik meg, ha az előre beállított hőmérsékleti tartomány 
központilag szabályozva van.

▌⑨
Olyankor jelenik meg, ha a szűrő helyreállítási funkciója központilag 
szabályozva van.

▌⑩
Azt jelzi, ha a szűrőnek karbantartásra van szüksége.

▌⑪ Helyiség hĘmérsékletét (Lisd a Telepttési Kézik|nyvet.)
Az aktuális helyiség hőmérsékletét jelenik meg itt.

▌⑫
A gombok lezárásakor jelenik meg.

▌⑬
A Be-/kikapcsolási időzítő, az Éjszakai visszaállítás vagy az 
Automatikus kikapcsolási időzítő funkció engedélyezésekor jelenik 
meg.

akkor jelenik meg, amikor a központosított vezérlőrendszer letiltja 
az időzítőt.

▌⑭
A heti időzítő bekapcsolásakor jelenik meg.

▌⑮
Akkor jelenik meg, ha az egységek energiatakarékos üzemmódban 
működnek. (Egyes beltériegység-modelleken nem jelenik meg)

▌⑯
Akkor jelenik meg, ha a kültéri egységek csendes üzemmódban 
működnek.

▌⑰
Akkor jelenik meg, ha aktiválja a távvezérlő beépített termisztorát a 
szobahőmérséklet ellenőrzésére ( ⑪ ).

A(z)  akkor jelenik meg, ha aktiválja a beltéri egység termisztorát a 
szobahőmérséklet ellenőrzésére.

▌⑱
A lamellabeállítást mutatja.

▌⑲
A zsalus szellőzőnyílás beállítását mutatja.

▌⑳
A szellőzési beállítást mutatja.

▌㉑
Olyankor jelenik meg, ha az előre beállított hőmérsékleti tartományt 
korlátozzák.

▌㉒
Akkor jelenik meg, ha energiatakarékos művelet történik egy Ä3D i-See 
sensor” (3D i-See érzékelő) funkció használatával.

▌㉓ K|zpontilag vezérelt
Bizonyos ideig látható a központilag vezérelt elemek üzemeltetésekor.

▌㉔ ElĘzetes hibakijelzés
Az előzetes hiba előfordulásakor hibakód jelenik meg.

A legtöbb beállítás (kivéve a BE/KI, üzemmód, ventilátor sebesség, 
hőmérséklet) elvégezhető a Menü képernyőről.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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■ K�ltéri egység

2. Alkatré szek elnevezé se

Teljesítmény

Föld

Hűt. csövek
Beltéri-Kültéri 
Csatlakozó kábel

3. MĦk|dés

■ Az �zemmyddal kapcsolatosan tanulminyozza az egyes tivvezérlĘkh|z tartozy hasznilati kézik|nyvet.
3.1. BE-/KIKAPCSOLÁS
3.1.1. Vezetékes tivvezérlĘh|z
[BE] [KI]

Nyomja meg az >BE/KI@ gombot.
A BE/KI lámpa zöld fénnyel égni kezd, és a 
működés elindul.
Amikor a ÄLED lighting” (LED-es világítás) 
beállítás értéke ÄNo” (Nem), a BE/KI jelzőfény 
nem gyullad ki.

 A beállítás módjával kapcsolatban lásd a 

vezetékes távvezérlő telepítési kézikönyvét.

Nyomja meg ismét az >BE/KI@ gombot. 
A BE/KI lámpa kialszik, és a működés leáll.

Megj egyzé s:
Még ha azonnal meg is nyomja a BE/KI gombot, miutin a mĦk|dési folyamat k|zben leillttja, akkor a légkondicionily nem indul el még k|r�lbel�l hirom 
percig. Ez megakadilyozza a belsĘ alkatrészek sér�lését.

3.2. Myd kivilasztisa
3.2.1. Vezetékes tivvezérlĘh|z

A >F1@ gomb megnyomásával az alábbi 
üzemmódok között válthat ciklikusan. Adja 
meg a kívánt üzemmódot.

Hűtés Szárítás
Venti-
látor

Auto Fűtés

• Az adott modellű csatlakoztatott beltéri 
egységek esetében nem elérhető 
üzemmódok nem jelennek meg a kijelzőn.

Mit jelez a villogy �zemmydjelzĘ limpa
Az üzemmód ikon villogni kezd, ha ugyanabban a (ugyanazon kültéri 
egységhez csatlakoztatott) hűtőközegrendszerben már más beltéri 
egységek más üzemmódban működnek. Ebben az esetben az 
ugyanabban a csoportban lévő többi egység csak ugyanabban az 
üzemmódban működtethető.

3.2.2. Vezetékes nélk�li tivvezérlĘ esetén 
■ Nyomja meg a ( ) üzemmód gombot, ② és válassza ki a 2

üzemmódot.

Hűtési üzemmód

Szárítás üzemmód

Ventilátor üzemmód

Fűtés üzemmód

Automatikus (hűtés/fűtés) üzemmód

 Szellőzés üzemmód

Csak a következő feltétel mellett jelzett 
Vezetékes távvezérlő használva 
LOSSNAY csatlakoztatva

►

■ Üzemillapot memyria
Távvezérlő beállítása

hzemmód hzemmód a tápellátás lekapcsolása előtt
Előre beállított 
hőmérséklet

Előre beállított hőmérséklet a tápellátás 
lekapcsolása előtt

Ventilátor-fordulatszám A ventilátor fordulatszáma, mielőtt a tápellátást 
lekapcsolták

■ Álltthaty elĘre beillttott hĘmérsékleti tartominy
hzemmód Előre beállított hőmérsékleti tartomány
Hűtés/szárítás 19 – 3� °C
Fűtés 17 – 28 °C
Auto 19 – 28 °C
Ventilátor/szellőzés Nem állítható
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3.3.2. Vezetékes nélk�li tivvezérlĘ esetén
►A helyiség hĘmérsékletét cs|kkentése:

Nyomja meg a ③ gombot a kívánt hőmérséklet beállításához.
Megjelenik a kiválasztott hőmérséklet 3.

• Minden alkalommal, amikor megnyomják a gombot, a hőmérsékleti 
érték 1 �C-kal csökken.

►A helyiség hĘmérsékletét n|velése:
Nyomja meg a ③ gombot a kívánt hőmérséklet beállításához.

Megjelenik a kiválasztott hőmérséklet 3.
• Minden alkalommal, amikor megnyomják a gombot, a hőmérsékleti 

érték 1 �C-kal csökken.

• Az elérhető hőmérséklet-tartományok a következők:
Hűtés/szárítás: 19 – 3� �C
Fűtés: 17 – 28 �C
Automatikus: 19 – 28 �C

• A kijelző 8 �C–39 �C között villog, amivel tájékoztatja gnt, hogy a 
helyiség hőmérséklete a megjelenített hőmérsékletnél alacsonyabb 
vagy magasabb-e.

3.4. Ventilitor-fordulatszim beillttisa
3.4.1. Vezetékes tivvezérlĘh|z

Nyomja meg az >F�@ a ventilátor-fordulatszámok áttekintéséhez, az 
alábbi sorrendben.

Auto

3.4.2. Vezetékes nélk�li tivvezérlĘ esetén
■ Nyomja meg a ④  gombot a kívánt ventilátor-sebesség 

kiválasztásához.
• Minden alkalommal, amikor megnyomja a gombot, az elérhető opciók 

a távvezérlő 4 kijelzőjével változnak, az alább látható módon.

Ventilátor-
fordulatszám

Távvezérlő kijelzője
Alacsony Közepes Magas Auto

3-fokozat

Megj egyzé sek:
●  Az alibbi esetekben az egység iltal kiviltott tényleges ventilitor-

fordulatszim k�l|nb|zik a tivvezérlĘ kijelzĘjén lithaty értéktĘl. 
1.  Amikor a kijelzĘ ÄSTAND BY (KÉSZENLÉT)” vagy ÄDEFROST 

(FAGYTALANÍTÁS)” illapotban van. 
2.  Ha a hĘcserélĘ hĘmérséklete alacsony fĦtés �zemmydban. 

  (pl. K|zvetlen�l azutin, hogy a fĦtési mĦvelet elindul) 
3.  HEAT (FĥTÉS) �zemmydban, ha a szobahĘmérséklet 

magasabb, mint a beillttott hĘmérséklet. 
4.  COOL (HĥTÉS) �zemmydban, ha a szobahĘmérséklet 

alacsonyabb, mint a beillttott hĘmérséklet.
5.Amikor az egység DRY (SZÁRÍTÁS) �zemmydban van.

( ) ( )( )

3. MĦk|dés

Informiciy a multi rendszerĦ légkondicionily (K�ltéri 
egység: MXZ sorozat)
►A multi rendszerĦ légkondicionily (K�ltéri egység: MXZ sorozat) 

kettĘ vagy t|bb beltéri egységhez tud csatlakozni egy k�ltéri 
egységgel. A kapacitistyl f�ggĘen kettĘ vagy t|bb egység tud 
egyszerre mĦk|dni.

• Ha kettő vagy több beltéri egységet próbál egyszerre működtetni egy 
kültéri egységgel, egyet a hűtéshez és a másikat a fűtéshez, akkor a 
korábban működő beltéri egység üzemmódja lesz kiválasztva. A másik 
beltéri egységek, amelyek később kezdik a működést, nem tudnak 
működni, ezt, hogy a működésjelző villog.
Ebben az esetben, állítsa a beltéri egységeket ugyanarra az üzemmódra.

• Előfordulhat a beltéri egységnél, ami  (AUTO) üzemmódban 
működik. Nem tud (COOL ↔ HEAT) üzemmód között váltani, és 
készenlét állapotra áll.

• Ha a beltéri egység elkezd működni, miközben a kültéri egység 
fagytalanítását végzik, akkor néhány percbe telhet (max. 15 perc), 
amíg elkezdődik a meleg levegő kifújása.

• Fűtési üzemmódban a nem működő beltéri egység felmelegedhet 
vagy a hűtőközeg áramlásának hangja hallhatóvá válhat, de ez nem 
jelez rendellenességet. Az az oka, hogy a hűtőközeg folyamatosan 
áramlik bele.

Automatikus üzemelé s
■ A beállított hőmérsékletnek megfelelően a hűtési művelet akkor 

kezdődik, ha a helyiség hőmérséklete túl meleg, és a fűtési művelet 
akkor kezdődik, ha a helyiség hőmérséklete túl hideg.

■ Automatikus működés esetén, ha a helyiség hőmérséklete változik 
és 2 �C-kal vagy annál többel a beállított hőmérséklet felett marad 
15 percig, akkor a légkondicionáló hűtési üzemmódba kapcsol. 
Hasonlóképpen, ha a helyiség hőmérséklete 2 �C-kal vagy annál 
többel a beállított hőmérséklet alatt marad 15 percig, akkor a 
légkondicionáló fűtés üzemmódba kapcsol.
Hűtési üzemmód 15 perc (fűtésről 

hűtésre vált)

Beállított hőmérséklet �2 �C

Beállított hőmérséklet

Beállított hőmérséklet -2 �C

15 perc (hűtésről 
fűtésre vált)

■ Mivel a szoba hőmérséklete automatikusan állítódik a rögzített 
hőmérsékletre, a hűtési művelet néhány fokkal melegebb lesz, a 
fűtési művelet pedig néhány fokkal hűvösebb lesz, mint a beállított 
szobahőmérséklet, miután eléri az adott hőmérsékletet (automatikus 
energiatakarékos működés).

3.3. HĘmérséklet-beillttis
3.3.1. Vezetékes tivvezérlĘh|z
<HĦtés, szirttis, fĦtés és auto>

Nyomja meg az >F2@ gombot az előre beállított hőmérséklet csökkenté-
séhez, vagy az >F3@ gombot a hőmérséklet növeléséhez.
• Lásd a 6. oldalon található táblázatot a különböző üzemmódokhoz 

beállítható hőmérséklet-tartományhoz.
• Előre beállított hőmérsékleti tartományt nem adhat meg a ventilátor/

szellőzés működéséhez.
• Az előre beállított hőmérséklet jelenik meg �,5 vagy 1 Celsius-, illetve 

Fahrenheit-fokos lépésközökben a beltéri egység típusától vagy a 
távvezérlő kijelzési mód beállításától függően.

Szobahőmérséklet
(Tekintse meg a Telepítési kézikönyvet.)

hzemmód
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3. MĦk|dés

3.5. SzellĘzés (vezetékes tivvezérlĘ esetén)
3.5.1. Navigilis a FĘmen�ben
<A FĘmen� megnyitisa>

Nyomja meg a >MENh@ gombot.
Megnyílik a Főmenü.

<Elemvilasztis>
Nyomja meg az >F2@ gombot a kurzor 
balra történő mozgatásához.
Nyomja meg az >F3@ gombot a kurzor 
jobbra történő mozgatásához.

3.5.2. Lapit·Vent. (Lossnay)
<A men� elérése>

Válassza a ÄMűvelet” opciót a 
fő menüből, és nyomja meg a 
>KIVÁLASZTÁS@ gombot.

Válassza a ÄTerelől. Zsalu Vent. 
(Lossnay)” a Művelet menüből, és 
nyomja meg a >KIVÁLASZTÁS@ gombot.

<SzellĘzés beillttisa>

A >F3@ gomb megnyomásával az alábbi 
ventilációs beállítások között válthat 
ciklikusan.

 Csak akkor állítható, ha van 

csatlakoztatott LOSSNAY egység.
Off Low High

Ki Alacsony Magas

• A beltéri egységek egyes modelljeinek 
ventilátora reteszelve lehet bizonyos 
modellek szellőztető egységeivel.

Kurzor

<Visszatérés a MĦvelet men�be>
Nyomja meg a >VISSZA@ gombot a 
Művelet menübe való visszatéréshez.

3.6. SzellĘzés (vezeték nélk�li tivvezérlĘ esetén)
● A ventilátor automatikusan működik, amikor a beltéri egység bekapcsol.
● Nincs jel a vezeték nélküli távvezérlőn.
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4. IdĘzttĘ

■ Az időzítőfunkciók minden távvezérlőnél eltérőek.
■ A távvezérlő működtetéséről bővebben a minden egyes távvezérlőhöz gyárilag mellékelt kézikönyvben olvashat.

5. Vészhelyzeti mĦk|dés vezeték nélk�li tivvezérlĘ esetén (SEZ-M-DAL2 sorozat)

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

① BE/KI limpa (az egység működése alatt világít� elalszik, ha az 
egység nem működik)

②  Vészhelyzeti mĦk|dés
Abban az esetben, ha a távvezérlő egység nem működik 
megfelelően, használja a  COOL vagy a  HEAT gombot a vezeték 
nélküli távvezérlő jelvevőjén az egység be- vagy kikapcsolásához. 
A csak hűtő egységeket a  HEAT gomb kapcsolja be vagy ki a 
ventilátort.

A  COOL vagy a  HEAT gomb választja a következő beállításokat.
hzemmód COOL HEAT
Előre beállított hőmérséklet 2� �C/75 �F 2� �C/75 �F
Ventilátor-fordulatszám Magas Magas

►A szĦrĘk tisztttisa
• A szűrőket porszívóval takarítsa meg. Ha nincs kéznél porszívó, 

koppintsa a szűrőket egy szilárd tárgyhoz, leverve a szennyeződést és 
a port.

• Ha a szűrők különösen szennyezettek, mossa meg azokat langyos 
vízben. Ïvatosan öblítse le a mosószert, és hagyja teljesen 
megszáradni a szűrőket, mielőtt visszahelyezné azokat az egységbe.

 Vigyizat:
• Ne szirttsa a szĦrĘket k|zvetlen napsugirzis vagy hĘforris 

hasznilatival, példiul elektromos fĦtĘberendezéssel, mivel ettĘl 
behorpadhatnak.

• Ne mossa meg a szĦrĘket forry vtzben (50 °C felett), mivel 
behorpadhatnak.

• Mindig gyĘzĘdj|n meg arryl, hogy a légszĦrĘk be vannak 
szerelve. Az egység légszĦrĘ nélk�li mĦk|dtetése meghibisodist 
okozhat.

 Vigyizat:
• A tisztttis megkezdése elĘtt illttsa le a mĦk|dést, és kapcsolja KI 

(OFF) a tipfesz�ltséget. 
• A beltéri egységek szĦrĘkkel vannak felszerelve a besztvott 

levegĘ porinak eltivolttisira. Tisztttsa meg a szĦrĘket az alibb 
lithaty mĦveletek alapjin. 

6. Karbantartis és tisztttis

►A szĦrĘ eltivolttisa
 Vigyizat:

• A szĦrĘ eltivolttisa sorin gondosan figyelni kell arra, hogy ne 
érje por a szemet. Tovibbi, ha székre kell illnia, hogy elvégezze 
ezt a feladatot, vigyizzon, nehogy leessen.

• Ha a szĦrĘt eltivolttjik, ne érintse meg a fém alkatrészeket a 
beltéri egységen bel�l, mert sér�lést okozhat.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• A szĦrĘ foganty~jinak felemelésekor h~zza meg.
Ⓐ Levegőbemenet  Ⓑ Levegőkimenet  Ⓒ Szűrő  Ⓓ Fogantyú
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7. Hibaelhirttis

Probléma merült fel" Itt a megoldás. (Az egység normálisan működik.)
A légkondicionáló nem fűt vagy hűt rendesen. ■ Tisztítsa meg a szűrőt. (A légáramlás csökken, ha a szűrő piszkos vagy 

eltömődött.)
■ Ellenőrizze a hőmérséklet beállítását, és igazítsa ki a beállított 

hőmérsékletet.
■ Győződjön meg arról, hogy a kültéri egység körül elegendő hely van. El 

van-e záródva a beltéri egység bemenete vagy kimenete"
■ Nem maradt véletlenül nyitva egy ajtó vagy egy ablak"

A fűtés indításakor a beltéri egység egy ideig nem fúj meleg levegőt. ■ A beltéri egység nem fúj meleg levegőt, amíg eléggé fel nem 
melegszik.

Fűtés üzemmódban a légkondicionáló leáll, mielőtt elérte a beállított 
szobahőmérsékletet.

■ Ha a kültéri hőmérséklet alacsony és a páratartalom magas, a kültéri 
egység eljegesedhet. Ha ez bekövetkezik, a kültéri egység kiolvasztási 
műveletet hajt végre. A normál működés körülbelül 1� perc elteltével 
kell kezdődjön.

A légáramlás iránya megváltozik a működés során vagy a légáramlás 
irányát nem lehet beállítani.

■ Fűtés üzemmódban a terelőlapátok automatikusan mozognak a 
vízsszintes légáramlás irányába, amikor a légáramlás hőmérséklete 
alacsony a fagytalanítás üzemmódban.

Ha a légáramlás iránya megváltozik, akkor a lapátok mindig fel-
le mozognak a beállított pozíció előtt, mielőtt végül megállnának a 
pozíciójukban.

■ Amikor a légáramlás iránya változik, a lapátok a beállított pozícióba 
állnak, miután észlelték az alap pozíciót.

Folyó víz hangja vagy néha sziszegő hang hallható. ■ Ezek a hangok akkor hallhatók, ha hűtőközeg folyik a 
légkondicionálóban, vagy amikor a hűtőközeg áramlása megváltozik.

Repedező vagy nyikorgó hang hallható. ■ Ezek a hangok akkor hallhatók, ha az alkatrészek egymáshoz érnek a 
hőmérséklet-változás okozta tágulás és összehúzódás következtében.

A szobában kellemetlen bűz van. ■ A beltéri egység olyan levegőt szív be, amely a falakból, szőnyegekből 
és bútorokból származó gázokat, valamint a ruházatban maradt 
szagokat tartalmaz, majd ezt a levegőt visszakeringeti a szobába.

Fehér pára vagy gőz szivárog a beltéri egységből. ■ Ha a beltéri hőmérséklet és páratartalom magas, ez a helyzet az 
üzemelés indításakor következhet be.

■ A leolvasztás során a kiáramló hideg levegő páraként jelentkezhet.
Víz vagy gőz szivárog a kültéri egységből. ■ Hűtési üzemmódban víz keletkezhet, mely lecsepeghet a hűtőcsövekről.

■ Fűtési üzemmódban víz keletkezhet, mely csepeghet a hőcserélőből.
■ A kiolvasztás során a hőcserélő vízzel elpárolog és vízgőz keletkezhet.

A(z) Ä ” megjelenik a távvezérlő kijelzőjén. ■ Központi vezérlés során a Ä ” megjelenik a távvezérlő kijelzőjén, és a 
légkondicionáló nem kapcsolható be vagy ki a távvezérlővel.

Ha a légkondicionálót leállítás után nem sokkal újraindítja, akkor sem 
üzemel, ha megnyomja az BE/KI gombot.

■ Várjon körülbelül három percet.
■ (A működés leállt a légkondicionáló védelme érdekében.)

A légkondicionáló az BE/KI gomb megnyomása nélkül bekapcsol. ■ Be van állítva a bekapcsoló időzítő"
Nyomja meg az BE/KI gombot az egység leállításához.

■ Csatlakoztatva van-e a légkondicionáló egy központi távvezérlőhöz"
Beszélje meg a légkondicionáló kezelőivel.

■ Megjelenik a(z) Ä ” a távvezérlő kijelzőjén"
Beszélje meg a légkondicionáló kezelőivel.

■ Be van állítva az áramkimaradás utáni automatikus helyreállítási funkció"
Nyomja meg az BE/KI gombot az egység leállításához.

A légkondicionáló az BE/KI gomb megnyomása nélkül leáll. ■ Be van állítva a kikapcsoló időzítő"
Nyomja meg az BE/KI gombot az üzemelés újraindításához.

■ Csatlakoztatva van-e a légkondicionáló egy központi távvezérlőhöz"
Beszélje meg a légkondicionáló kezelőivel.

■ Megjelenik a(z) Ä ” a távvezérlő kijelzőjén"
Beszélje meg a légkondicionáló kezelőivel.

A távvezérlő időzítőjének működése nem állítható be. ■ Az időzítő beállítása érvénytelen"
Ha az időzítő beállítható, a(z)  vagy  megjelenik a távvezérlő 
kijelzőjén.

Megjelenik a ÄPlease wait” (Kérjük, Várjon) üzenet a távvezérlő kijelzőjén. ■ A kezdeti beállítások érvényesek. Várakozzon körülbelül 3 percet.
Hibakód jelenik meg a távvezérlő kijelzőjén. ■ Bekapcsoltak a védőeszközök a légkondicionáló védelme érdekében.

■ Ne próbálja megjavítani a berendezést.
Azonnal kapcsolja le a főkapcsolót, és forduljon a forgalmazóhoz. 
Ne feledje megadni a forgalmazónak a modell nevét és a távvezérlő 
kijelzőjén látható információkat.

Elfolyó víz vagy forgó motor hangja hallatszik. ■ Amikor a hűtés leáll, a leeresztőszivattyú be- és kikapcsol. Várakozzon 
körülbelül 3 percet.

A lapátok nem mozognak vagy a beltéri egység nem válaszol a vezeték 
nélküli távvezérlőről érkező jelekre.

■ Előfordulhat, hogy a lapát motorjának kábelcsatlakozói és a jelvevő 
nem csatlakozik megfelelően. Végezze el a csatlakozók telepítési 
ellenőrzését. (A kábelcsatlakozó fejezeteinek egyezniük kell.)
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7. Hibaelhirttis

Probléma merült fel" Itt a megoldás. (Az egység normálisan működik.)
A zaj hangosabb a specifikációkban megadott szintnél. ■ A beltéri működési zajszintet az adott helyiség akusztikája is 

befolyásolja a következő táblázatban látható módon, és magasabb 
lesz, mint a zajspecifikáció, amit visszhangmentes helyiségben mértek.

Jól hangszigetelt 
szobák Normál szobák

Gyengén 
hangszigetelt 

szobák

Példák 
helyszínre

Műsorszóró 
stúdió, 

zeneszoba stb.

Fogadószoba, 
szállodai előtér 

stb.
Iroda, szállodai 

szoba

Zajszintek 3 és 7 dB között 6 és 1� dB között 9 és 13 dB között

A vezeték nélküli távvezérlő kijelzőjén semmi sem jelenik meg, a 
kijelző halvány, vagy a beltéri egység nem fogad jeleket, kivéve, ha a 
távvezérlő közel van.

■ Az elemek töltöttsége alacsony.
Cserélje ki az elemeket, majd nyomja meg a Reset (Helyreállítás) 
gombot.

■ Ha az elemek cseréje után semmi nem jelenik meg, ellenőrizze, hogy 
az elemeket a megfelelő irányban helyezte-e be (�, –).

A távvezérlő elemeinek behelyezése/cseréje után a funkciók egy része 
nem érhető el.

■ Győződjön meg arról, hogy elvégezte az órabeállításokat. Ha az 
órabeállítás nincs befejezve, végezze el a beállítást.

A beltéri egységen lévő vezeték nélküli távvezérlő melletti működésjelző 
lámpa villog.

■ Bekapcsolt az öndiagnosztika a légkondicionáló védelme érdekében.
■ Ne próbálja megjavítani a berendezést.

Azonnal kapcsolja le a főkapcsolót, és forduljon a forgalmazóhoz. Ne 
feledje megadni a forgalmazónak a modell nevét.

A vezeték nélküli távvezérlő nem működik (a beltéri egység négyszer 
sípol).

■ Kapcsolja az automatikus üzemmód beállítást AUTO (egyszeres 
alapérték) vagy AUTO (dupla alapérték) módra. A részletekkel 
kapcsolatban tekintse meg a mellékelt Megjegyzést (A5 lap) vagy a 
Telepítési Kézikönyvet.

Az éppen nem működő beltéri egység felmelegszik, és a víz 
áramlásához hasonló hang hallatszik belőle.

■ Egy kis mennyiségű hűtőközeg akkor is tovább áramlik a beltéri 
egységbe, ha az éppen nem működik.

A telepttés helye
Kerülje a légkondicionáló alábbi helyeken való felszerelését.
• Ahol gyúlékony gáz szivároghat.

 Vigyizat:
Ne telepttse az egységet olyan helyre, ahol gy~lékony giz sziviroghat.
Ha szivirog a giz és |sszegyĦlik az egység k|r�l, az robbanist 
okozhat.

• Ahol sok gépolaj található.
• Sós helyre, például tengerpartra.
• Ahol szulfidgáz keletkezik, például meleg vizű forrásoknál.
• Ahol is olajfröcskölés van, vagy túl sok az olajos füst.

 Figyelmezteté s:
Ha a légkondicionily mĦk|dik, de nem hĦti vagy nem fĦti (modelltĘl 
f�ggĘen) a helyiséget, akkor forduljon a forgalmazyhoz, mivel 
hĦtĘk|zeg-szivirgis illhat fenn. A javttisok végzésekor kérdezze meg 
a szerviz képviselĘjét, hogy ill-e fenn hĦtĘk|zeg-szivirgis.
A légkondicionilyba bet|lt|tt hĦtĘk|zeg biztonsigos. A hĦtĘk|zeg 
iltaliban nem szivirog, de ha beltérben szivirog a hĦtĘk|zeg, és 
ventilitoros hĘsugirzy, fĦtĘszilas helyi fĦtés, tĦzhely stb. t�zével 
érintkezik, akkor irtalmas anyagok j|nnek létre.

Villamos munkik
• Készítsen egy kizárólagos áramkört a légkondicionáló áramellátása számára.
• Győződjön meg arról, hogy figyelembe veszi a kismegszakító kapacitását.

 Figyelmezteté s:
• A visirlynak nem szabad telepttenie ezt az egységet. Ha az egységet helytelen�l telepttik, az t�zet, iram�tést, a lezuhany egység miatt 

sér�lést, vtzszivirgist stb. okozhat.
• Ne csatlakoztassa leigaztatott aljzat vagy hosszabbtty vezeték hasznilatival, és ne csatlakoztasson sok fogyasztyt egy elektromos 

alj zatra.
A gyenge érintkezésnek, gyenge szigetelésnek, az engedélyezett iramerĘsség t~llépésének stb. tĦz vagy iram�tés lehet a 
k|vetkezménye. 
Forduljon a forgalmazyhoz.

A Àuoreszkáló világítás 
hatásának megelőzése 
érdekében azt tartsa a 
lehető legtávolabb. A képtorzulás vagy 

zaj megelőzése 
érdekében tartsa 
legalább 1 méteres 
távolságban.

Inverteres 
Àuoreszkáló 
világítás

Fal, stb.

Legalább 
1�� mm

Legalább 
��� mmTV

Rádió

Jól szellőző 
száraz hely

�. Telepttés, ithelyezés és ellenĘrzés
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 Vigyizat:
• Alkalmazzon f|ldelést

Ne csatlakoztasson f|ldelĘ vezetéket gizcsĘh|z, vtzcsĘh|z, villimhirttyhoz vagy telefon f|ldelĘ vezetékéhez.
Ha helytelen a f|ldelés, az iram�tést okozhat.

• Szereljen fel érintésvédelmi kapcsolyt a helytĘl f�ggĘen, ahovi a légkondicionilyt teleptteni kell (piris hely stb.).
Ha nincs beszerelve érintésvédelmi kapcsoly, az iram�tést okozhat.

EllenĘrzés és karbantartis
• Ha a légkondicionálót több évszakban használják, az egység belsejében lévő szennyeződés miatt a kapacitása csökkenhet.
• A használat körülményeitől függően szag alakulhat ki vagy a szennyeződés, por stb. akadályozhatja a megfelelő leürülést.
• Ajánlott szakértővel ellenőrzést és karbantartást (feltöltve) végeztetni, a normál karbantartáson felül. Forduljon a forgalmazóhoz.

Vegye figyelembe a mĦk|dési zajt is
• Ne tegyen tárgyakat a kültéri egység levegőkimenete köré. Ezek miatt csökkenhet a kapacitás vagy nőhet az üzemelés zaja.
• Ha üzemelés közben rendellenes hang hallatszik, forduljon a forgalmazóhoz.

Á thelyezé s
• Amikor a légkondicionálót átépítés, költözés stb. miatt el kell távolítani vagy vissza kell szerelni, speciális technikákra és munkára van szükség.

 Figyelmezteté s:
A javttist vagy ithelyezést nem végezheti a visirly.
Ha ezt helytelen�l végzik el, az t�zet, iram�tést, az egység leejtése miatt sér�lést, vtzszivirgist stb. okozhat. Forduljon a forgalmazyhoz.

Leselej tezé s
• Ennek a terméknek a leselejtezéséhez forduljon a forgalmazóhoz.

Ha birmilyen kérdése van, forduljon a forgalmazyhoz.

�. Telepttés, ithelyezés és ellenĘrzés

9. MĦszaki adatok

Modell SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M5�DA(L)2 SEZ-M6�DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Áramforrás a/N, 23� V, 5� Hz/22�-23� V, 6� Hz
Bemenet (Csak beltérnél) kW �,��3 �,��7 �,�77 �,�8� �,1�2
Áram (Csak beltérnél) A �,�� �,�6 �,6� �,67 �,8�
Légáramlás (Al-Köz-Mag) CMM 5,5–7–9 7–9–11 1�–12,5–15 12–15–18 12–16–2�
Kül. statikus nyomás Pa 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5�
Zajszint (Al-Köz-Mag) dB 23–26–3� 23–27–31 3�–3�–37 3�–3�–38 3�–35–��
Méret (M x Sz x Átm) mm 2��î79�î7�� 2��î99�î7�� 2��î99�î7�� 2��î119�î7�� 2��î119�î7��
Súly kg 18 22 22 25,5 25,5

Megjegyzések: 1. A specifikiciyk elĘzetes értesttés nélk�l viltozhatnak.
2. A k�lsĘ statikus nyomis gyiri szillttminynil 25 Pa-ra van beillttva.
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Kazalo

1. Varnostni ukrepi

► Pred nameščanjem enote obvezno preberite poglavje ªVarnostni ukrepi©.
► ªVarnostni ukrepi© vsebujejo pomembne informacije o varnosti. Obvezno jih upoštevajte.
► Pred priklopom sistema to sporočite elektropodjetju oziroma pridobite njihovo soglasje.

POMEN SIMBOLOV NA ENOTI
OPOZORILO
(Nevarnost 
požara)

Ta simbol je samo za hladilno sredstvo R32. Vrsta uporabljenega hladilnega sredstva je napisana na tipski ploščici zunanje 
enote.
Hladilno sredstvo R32 je vnetljivo. Če hladilno sredstvo pušča ali pride v stik z ognjem ali deli, ki ustvarjajo toploto, se 
lahko sprosti škodljiv plin poveča tveganje požara.

Preden začnete uporabljati napravo, pozorno preberite NAVODILA ZA UPORABO.

Servisno osebje mora pred uporabo prebrati NAVODILA ZA UPORABO in NAMESTITVENI PRIROČNIK.

Podrobne informacije najdete v NAVODILIH ZA UPORABO, NAMESTITVENEM PRIROČNIKU in podobnem gradivu.

Simboli, uporabljeni v besedilu
Opozorilo:

Navaja previdnostne ukrepe, ki jih je treba upoštevati, da se 
prepreči nevarnost poškodbe ali smrti uporabnika.

 Pozor:
Navaja previdnostne ukrepe, ki jih je treba upoštevati, da se 
prepreči poškodba enote.

Simboli, uporabljeni na risbah
: Označuje del, ki mora biti ozemljen.

 Opozorilo:
• Te naprave niso dostopne splošni javnosti. 
• Enote ne sme namestiti uporabnik. Prosite prodajalca ali 

pooblaščeno podjetje, da namesti enoto. Če enota ni pravilno 
nameščena, lahko pride do puščanja vode, električnega udara ali 
poåara.

• Ne stopajte na enoto in nanjo ne odlagajte ničesar. 
• Enote ne polivajte z vodo in se je ne dotikajte z mokrimi rokami. 

To lahko povzroči električni udar.
• V bliåini enote ne pršite vnetljivega plina. Lahko pride do poåara.
• Plinskih grelnikov ali drugih naprav z odprtim plamenom ne 

postavljajte na mesto, kjer bi bile izpostavljene zraku, ki ga 
izpihuje enota. Lahko pride do nepopolnega zgorevanja.

• Ne odstranite sprednje plošče ali varovala ventilatorja z zunanje 
enote, če ta deluje. 

• Če opazite neobičajen zvok ali tresljaje, prenehajte uporabljati 
napravo, izklopite glavno stikalo in se obrnite na prodajalca.

• V vhode in izhode ne vtikajte prstov, palic itd.
• Če zaznate neobičajen vonj, izklopite glavno stikalo in se obrnite 

na prodajalca. V nasprotnem primeru lahko pride do okvare, 

električnega udara ali poåara.
• Ta klimatska naprava ni namenjena nenadzorovani uporabi s 

strani otrok ali nesamostojnih oseb.
• Majhne otroke morate imeti pod nadzorom, da zagotovite, da se 

ne igrajo s klimatsko napravo.
• Če začne izhajati ali puščati hladilni plin, prenehajte z uporabo 

klimatske naprave, temeljito prezračite prostor in se obrnite na 
prodajalca.

• Ko nameščate, prestavljate ali popravljate klimatsko napravo, 
uporabljajte za polnjenje hladilnih cevi le hladilno sredstvo, ki 
je navedeno na zunanji enoti. Hladiva ne mešajte s katerim koli 
drugim hladilnim sredstvom, v ceveh ne sme ostati zrak.
- Če se zrak zmeša s hladilnim sredstvom, lahko to v ceveh za 

hladilno sredstvo povzroči previsok tlak, kar lahko povzroči 
eksplozijo ali drugo nevarnost.

- Uporaba katerega koli drugega hladilnega sredstva, ki ni namenjen 
za ta sistem, bo povzročila mehanske napake, nepravilno delovanje 
sistema ali okvaro enote. V najhujšem primeru lahko to privede do 
resnega ogrožanja varnosti izdelka.

- Takšno ravnanje je lahko tudi v nasprotju z veljavno zakonodajo.

1. Varnostni ukrepi......................................................................2
2. Imena delov............................................................................3
3. Delovanje................................................................................6
�. Časovnik.................................................................................9

5. Zasilno obratovanje za brezžični daljinski upravljalnik 
(serija SEZ-M-DAL2) ..............................................................9

6. Nega in čiščenje .....................................................................9
7. Odpravljanje težav................................................................10
8. Namestitev, premestitev in pregled ......................................11
9. Specifikacije..........................................................................12

Ta oznaka je namenjena samo dråavam EU.
Oznaka je skladna s 14. členom Direktive 2012/19/EU, Informacije za uporabnike in dodatkom IX oziroma z 20. členom 
Direktive 2006/66/ES, Informacije za končne uporabnike in dodatkom II.
Izdelek MITSUBISHI ELECTRIC je izdelan iz visokokakovostnih materialov, ki se lahko reciklirajo ter ponovno uporabijo. Ta oznaka 
označuje električne in elektronske naprave, baterije in akumulatorje, ki morajo biti ob koncu življenjske dobe odstranjene ločeno od 
ostalih gospodinjskih odpadkov. Če je pod oznako natisnjen kemijski simbol (Fig. 1), ta opozarja, da baterija ali akumulator vsebuje 
težko kovino v določeni koncentraciji. 
To je navedeno na ta način: Hg: živo srebro (�,���5 �), Cd: kadmij (�,��2 �), Pb: svinec (�,��� �) 
V Evropski Uniji obstajajo sistemi ločenega zbiranja izrabljenih električnih in elektronskih naprav, baterij in akumulatorjev.
Prosimo, da vso opremo, baterije in akumulatorje odstranite na ustrezen način v lokalnih centrih za zbiranje/recikliranje odpadkov.
Pomagajte nam ohranjati okolje, v katerem živimo�

Opomba:
Izraz ªåični daljinski upravljalnik© se v teh navodilih za uporabo nanaša samo na PAR-41MAA. Če potrebujete kakršne koli informacije za drugi daljinski 
upravljalnik, glejte navodilo, priloåeno v tem polju.

Opomba

Fig. 1
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2. Imena delov

■ Notranja enota

SEZ-MāDA2
SEZ-MāDAL2

Stopnje ventilatorja 3 stopnje
Lamela –
Rešetka –
Filter Normalna
Čiščenje filtra po –

Vstopnik za zrak

Filter

Izstopna 
odprtina za zrak

- Družba MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION ne odgovarja za 
napake v delovanju ali nezgode, ki so posledica uporabe napačne 
vrste hladilnega sredstva.

• Ta notranja enota mora biti nameščena v prostoru, ki ima enako 
ali večjo površino, kot je določena v priročniku za namestitev 
zunanje enote. Glejte priročnik za namestitev zunanje enote.

• Za pospeševanje postopka odtajanja ali čiščenje uporabljajte le 

sredstva, ki jih je priporočil proizvajalec.
• To notranjo enoto hranite v prostoru brez neprekinjeno delujočih 

våigalnih naprav, kot so odprti plamen, plinska naprava ali 
električni grelnik.

• Ne prebadajte ali zaåigajte notranje enote ali cevi s hladilnim 
sredstvom.

• Upoštevajte, da je lahko hladilno sredstvo brez vonja.

 Pozor:
• Gumbov ne pritiskajte z ostrimi predmeti, saj lahko s tem 

poškodujete daljinski upravljalnik.
• Ne blokirajte ali pokrivajte vhodov in izhodov notranje ali zunanje 

enote.

Odstranjevanje enote
Če morate odstraniti enoto, se obrnite na prodajalca.

1. Varnostni ukrepi
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■ Žični daljinski upravljalnik

Funkcije funkcijskih gumbov se spreminjajo glede na zaslon.
Glejte vodič po funkcijah gumbov, ki se pojavi na spodnjem delu 
zaslona LCD za funkcije, ki veljajo za določen zaslon.
Če je sistem centralno upravljan, se vodič po funkcijah gumbov za 
zaklenjene gumbe ne bo prikazal.

Glavni zaslon Glavni meni

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Zaslon menija

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Vodič po funkcijah

▌① Gumb [VKLOP/IZKLOP]
Pritisnite ta gumb, da vklopite/izklopite notranjo enoto.

▌② Gumb [IZBERI]
Pritisnite ta gumb, da shranite nastavitev.

▌③ Gumb [NAZAJ]
Pritisnite ta gumb, da se vrnete na prejšnji zaslon.

▌④ Gumb [MENI]
Pritisnite ta gumb, da prikažete glavni meni.

▌⑤ Osvetljen zaslon LCD
Tu so prikazane nastavitve delovanja.
Če je osvetlitev izklopljena, jo vklopite s pritiskom poljubnega gumba. 
Glede na zaslon bo določen čas ostala osvetljena.

Če je osvetlitev izklopljena, jo vklopite s pritiskom poljubnega gumba. 
Ta gumb ne bo izvedel svoje funkcije. (razen gumba >VKLOP/IZKLOP@)

▌⑥ Lučka za VKLOP/IZKLOP
Ta lučka sveti zeleno, ko enota obratuje. Lučka utripa med zaganjanjem 
daljinskega upravljalnika ali če pride do napake.

▌⑦ Funkcijski gumb [F1]
Glavni zaslon: Pritisnite za spremembo načina delovanja.
Glavni meni: Pritisnite za premik kazalca dol.

▌⑧ Funkcijski gumb [F2]
Glavni zaslon: Pritisnite za znižanje temperature.
Glavni meni: Pritisnite za premik kazalca gor.

▌⑨ Funkcijski gumb [F3]
Glavni zaslon: Pritisnite za zvišanje temperature.
Glavni meni: Pritisnite za povratek na prejšnjo stran.

▌⑩ Funkcijski gumb [F4]
Glavni zaslon: Pritisnite za spremembo hitrosti ventilatorja.
Glavni meni: Pritisnite za premik na naslednjo stran.

Vmesnik krmilnika

Funkcijski gumbi

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

2. Imena delov
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2. Imena delov

Zaslon

Glavni zaslon ima 2 načina prikaza: ªpolni© in ªosnovni©. Privzeto je nastavljen na ªpolni© način. Za preklop v ªosnovni© način spremenite 
nastavitev glavnega zaslona. (Glejte navodila za uporabo, priložena daljinskemu upravljalniku.)

<Polni način>

 Za lažjo razlago so prikazane vse ikone.

<Osnovni način>

▌① Način delovanja
Tu je prikazan način delovanja notranje enote.

▌② Prednastavljena temperatura
Tu je prikazana prednastavljena temperatura.

▌③ Ura (glejte priročnik za namestitev.)
Tu je prikazan trenuten čas.

▌④ Hitrost ventilatorja
Tu je prikazana nastavitev hitrosti ventilatorja.

▌⑤ Vodič po funkcijah gumbov
Tu so prikazane funkcije, ki ustrezajo gumbom.

▌⑥
Prikaže se, če je VKLOP/IZKLOP krmiljen centralno.

▌⑦
Prikaže se, če je način delovanja krmiljen centralno.

▌⑧
Prikaže se, če je nastavljena temperatura krmiljena centralno.

▌⑨
Prikaže se, če je funkcija ponastavitve filtra krmiljena centralno.

▌⑩
Kaže, da je potrebno vzdrževanje filtra.

▌⑪ Temperaturo prostora (glejte navodila za namestitev.)
Tu je prikazana trenutna temperaturo prostora.

▌⑫
Prikaže se, ko so gumbi zaklenjeni.

▌⑬
Prikaže se, ko so omogočene funkcije časovnika vklopa/izklopa, 
nočnega znižanja in časovnika samodejnega izklopa.

se prikaže, ko centralizirani krmilni sistem onemogoči časovnik.

▌⑭
Prikaže se, ko je omogočen tedenski časovnik.

▌⑮
Prikaže se, ko enote delujejo v načinu varčevanja z energijo. (Se ne 
pojavi na določenih modelih notranjih enot)

▌⑯
Prikaže se, ko zunanje enote delujejo v tihem načinu.

▌⑰
Prikaže se, ko je vgrajeni termistor na daljinskem upravljalniku aktiviran 
za nadzor sobne temperature ( ⑪ ).

 se prikaže, ko je za nadzor sobne temperature aktiviran termistor 
na notranji enoti.

▌⑱
Prikazuje nastavitev lamele.

▌⑲
Prikazuje nastavitev rešetke.

▌⑳
Prikazuje nastavitev prezračevanja.

▌㉑
Prikaže se pri omejenem razponu nastavljene temperature.

▌㉒
Prikaže se v načinu varčevanja z energijo z uporabo funkcije ª3D i-See 
sensor© (Senzor 3D i-See).

▌㉓ Centralno krmiljenje
Prikaže se za določen čas, če je izbrana funkcija za centralno 
krmiljenje.

▌㉔ Prikaz predhodne napake
V stanju predhodne napake je prikazana koda napake.

Večino nastavitev (razen VKLOP/IZKLOP, način, hitrost ventilatorja, 
temperatura) lahko izberete na zaslonu z meniji.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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■ Zunanja enota

2. Imena delov

Napajanje

Ozemljitev

Hladilne cevi
Kabel za pove-
zavo zunanje in 
notranje enote

3. Delovanje

■ Glede načinov delovanja glejte navodila za uporabo, ki so priloåena daljinskemu upravljalniku.
3.1. VKLOP/IZKLOP
3.1.1. Za åični daljinski upravljalnik
[VKLOP] [IZKLOP]

Pritisnite gumb >VKLOP/IZKLOP@.
Lučka za VKLOP/IZKLOP sveti zeleno in 
delovanje se začne.
Ko je možnost ªLED lighting© (LED-osvetlitev) 
nastavljena na ªNo© (Ne), lučka gumba za 
VKLOP/IZKLOP ne bo zasvetila.

 Za žični daljinski upravljalnik glejte 

namestitveni priročnik.

Znova pritisnite gumb >VKLOP/IZKLOP@. 
Lučka za VKLOP/IZKLOP ugasne in delovanje 
se zaustavi.

Opomba:
Čeprav pritisnete na gumb za VKLOP/IZKLOP takoj potem, ko ustavite napravo, se klimatska naprava ne bo vklopila še pribliåno tri minute. S tem se preprečijo 
poškodbe notranjih delov.

3.2. Izbira načina
3.2.1. Za åični daljinski upravljalnik

Z vsakim pritiskom na gumb >F1@ se 
premikate med naslednjimi načini 
delovanja. Izberite želeni način delovanja.

Hla-
jenje

Su-
šenje

Venti-
lator

Samo-
dejno Ogrevanje

• Načini delovanja, ki niso na voljo za 
povezane modele notranjih enot, ne bodo 
prikazani na zaslonu.

Kaj pomeni utripajoča ikona načina
Ikona načina utripa, ko druge notranje enote v istem sistemu hladiva 
(priklopljene na isto zunanjo enoto) že delujejo v drugačnem načinu. V 
tem primeru lahko ostale enote v isti skupini delujejo v istem načinu.

3.2.2. Za brezåični daljinski upravljalnik 
■ Pritisnite na gumb za način ( ) delovanja ② in izberite način 

delovanja 2.

Hlajenje

Sušenje

Ventilatorski način

Ogrevanje

Avtomatski (hlajenje/ogrevanje) način

 Prezračevalni način

Prikaže se le v naslednjih okoliščinah 
Uporabljen ožičeni daljinski upravljalnik 
Priključen LOSSNAY

►

■ Pomnilnik stanja delovanja
Nastavitev daljinskega upravljalnika

Način delovanja Način delovanja pred izklopom
Prednastavljena temperatura Prednastavljena temperatura pred izklopom
Hitrost ventilatorja Hitrost ventilatorja pred izklopom

■ Razpoloåljivi razpon temperaturnih nastavitev
Način delovanja Razpon nastavljene temperature
Hlajenje/sušenje 19 – 30 °C
Gretje 17 – 28 °C
Samodejno 19 – 28 °C
Ventilator/prezračevanje Ni nastavljivo
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3.3.2. Za brezåični daljinski upravljalnik
►Za zmanjšanje prostorske temperature:

Pritisnite  gumb ③ za nastavitev želene temperature.
Izpiše se nastavljena temperatura 3.

• Vsakokrat, ko pritisnete na gumb, se temperatura zmanjša za 1 �C.

►Za povečanje prostorske temperature:
Pritisnite  gumb ③ za nastavitev želene temperature.

Izpiše se nastavljena temperatura 3.
• Vsakokrat, ko pritisnete na gumb, se temperatura zmanjša za 1 �C.

• Razpoložljiva temperaturna območja:
Hlajenje/sušenje: 19 – 3� �C
Ogrevanje: 17 – 28 °C
Samodejno: 19 – 28 °C

• Na zaslonu utripa vrednost v razponu 8 �C - 39 �C in s tem sporoča, 
da je prostorska temperatura nižja ali višja od prikazane temperature.

3.4. Nastavitev hitrosti ventilatorja
3.4.1. Za åični daljinski upravljalnik

Pritisnite gumb >F�@, da se pomikate skozi hitrosti ventilatorja v naslednjem 
vrstnem redu.

Samodejno

3.4.2. Za brezåični daljinski upravljalnik
■ Pritisnite gumb ④   za izbiro želene hitrosti ventilatorja.
• Vsakokrat, ko pritisnete na gumb, se spremenijo na zaslonu 

daljinskega upravljalnika razpoložljive možnosti 4, kot je prikazano v 
nadaljevanju.

Hitrost 
ventilatorja

Zaslon daljinskega upravljalnika
Nizka Srednja Visoka Samodejno

3 stopnje

Opombe:
●  V naslednjih primerih bo dejanska hitrost ventilatorja enote 

drugačna od hitrosti, prikazane na zaslonu daljinskega 
upravljalnika. 
1.  Medtem, ko je zaslon v stanju ªSTAND BY (PRIPRAVLJENOST)© 

ali ªDEFROST (ODMRZOVANJE)©. 
2.  Ko je v ogrevalnem načinu nizka temperatura toplotnega 

izmenjevalnika (npr. takoj po začetku ogrevanja). 
3.  V načinu HEAT (GRETJA), če je sobna temperatura višja od 

nastavitve temperature. 
4.  V načinu COOL (HLAJENJA), če je sobna temperatura niåja od 

nastavitve temperature.
5.Če je enota v načinu DRY (SUŠENJA).

( ) ( )( )

3. Delovanje

Informacije za klimatske naprave multi (zunanja enota: 
serija MXZ)
►Klimatska naprava multi (zunanja enota: serija MXZ) omogoča 

priključitev dveh ali več notranjih enot na eno zunanjo enoto. 
Glede na zmogljivost, lahko hkrati obratujeta dve ali več enot.

• Če želite hkrati upravljati dve ali več notranjih enot z eno zunanjo 
enoto in sicer eno za ogrevanje in drugo za hlajenje, se izbere tisti 
način delovanja, ki je bil prej izbran. Druge notranje enote, ki se 
vklopijo kasneje ne morejo delovati, obratovalno stanje se prikaže z 
utripanjem.
V tem primeru prosimo nastavite vse notranje enote na isti način 
delovanja.

• Možen je tudi primer, ko je notranja enota v  (samodejnem) načinu 
delovanja. Preklop načina delovanja v tem primeru ni možen (hlajenje 
↔ ogrevanje), naprava se preklopi v stanje pripravljenosti.

• Če se notranja enota vklopi medtem, ko potega odmrzovanje zunanje 
enote, traja nekaj minut (maks. 15 min), da začne enota pihati topel 
zrak.

• Med ogrevanjem se lahko segreje tudi notranja enota, ki ni vključena, 
sliši pa se tudi zvok pretakanja hladilnega sredstva oboje pa spada 
k normalnem obratovanju. Razlog je v tem, da hladilno sredstvo 
nenehno doteka v enoto.

Samodejno delovanje
■ Glede na nastavljeno temperaturo se hlajenje sproži, če je sobna 

temperatura previsoka, gretje pa se sproži, če je sobna temperatura 
prenizka.

■ Če se pri samodejnem delovanju temperatura spremeni in ostane 2 
�C ali več nad nastavljeno temperaturo vsaj 15 min, klimatska naprava 
vklopi hlajenje. Isto velja tudi v primeru če se temperatura prostora 
spremeni in ostane 2 �C ali več pod nastavljeno temperaturo vsaj 15 
min, le da v tem primeru klimatska naprava vklopi ogrevanje.

Hlajenje 15 minut (preklop z gretja 
na hlajenje)

Nastavljena 
temperatura +2 °C

Nastavljena 
temperatura

Nastavljena 
temperatura -2 °C

15 minut (preklop s 
hlajenja na gretje)

■ Ker se temperatura samodejno prilagaja nastavljeni vrednosti, je pri 
začetku hlajenja temperatura prostora nekaj stopinj višja, pri ogrevanju 
pa nekaj stopinj nižja od nastavljene vrednosti (samodejno varčevanje 
z energijo).

3.3. Nastavitev temperature
3.3.1. Za åični daljinski upravljalnik
<Hlajenje, Sušenje, Ogrevanje in Samodejno>

Pritisnite gumb >F2@, da zmanjšate nastavljeno temperaturo, in >F3@, da jo 
zvišate.
• Glejte preglednico na 6. strani za razpon temperatur, ki jih je mogoče 

nastaviti za različne načine delovanja.
• Za delovanje v načinu ventilatorja/prezračevanja ne morete nastaviti 

temperature.
• Prednastavljena temperatura bo prikazana, ali v stopinjah Celzija v 

�,5 ali 1-stopinjskih korakih ali v stopinjah Fahrenheita, odvisno od 
modela notranje enote in načina nastavitve prikaza na daljinskem 
upravljalniku.

Sobna temperatura
(Glejte priročnik za namestitev.)

Način delovanja
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3. Delovanje

3.5. Prezračevanje (za oåičeni daljinski upravljalnik)
3.5.1. Pomikanje po glavnem meniju
<Dostop do glavnega menija>

Pritisnite gumb za >MENI@.
Prikaže se glavni meni.

<Izbira postavke>
Pritisnite >F2@ za premik kazalca levo.
Pritisnite >F3@ za premik kazalca desno.

3.5.2. Krilce·prezr. (Lossnay)
<Dostop do menija>

Izberite ªOperation© v glavnem meniju 
in pritisnite na gumb >IZBERI@.

Izberite ªVane Louver Vent. (Lossnay)©
iz menija Operation in pritisnite na gumb 
>IZBERI@.

<Nastavitev prezračevanja>

Z vsakim pritiskom na gumb >F3@ se 
premikate med naslednjimi nastavitvami 
ventilacije.

 Nastavljivo samo, ko je povezana

enota LOSSNAY.
Off Low High

Izklop Nizka Visoka

• Ventilator na nekaterih modelih
notranjih enot je mogoče povezan z 
določenimi modeli prezračevalnih enot.

Kazalec

<Vrnitev v meni Operation>
Pritisnite gumb za >NAZAJ@, da se vrnete 
v meni Operation.

3.6. Prezračevanje (za brezåični daljinski upravljalnik)
● Ventilator deluje samodejno, ko je vključena notranja enota.
● Brez prikaza na brezžičnem daljinskem upravljalniku.
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4. Časovnik

■ Funkcije časovnika se razlikujejo glede na daljinski upravljalnik.
■ Za podrobnosti glejte priložena navodila za uporabo daljinskega upravljalnika.

5. Zasilno obratovanje za brezåični daljinski upravljalnik (serija SEZ-M-DAL2)

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

① Lučka za VKLOP/IZKLOP (sveti med delovanjem enote, ne sveti ko 
je naprava izklopljena)

②  Zasilno delovanje
Če daljinski upravljalnik ne deluje pravilno, uporabite gumb  COOL 
ali  HEAT na sprejemniku signala daljinskega upravljalnika za vklop 
ali izklop enote. Pri enotah, namenjenih le hlajenju s pritiskom na 
gumb  HEAT vklopite in izklopite ventilator.

S pritiskom na gumb  COOL ali  HEAT izberete naslednje 
nastavitve.

Način delovanja COOL HEAT
Prednastavljena 
temperatura 2� �C/75 �F 2� �C/75 �F

Hitrost ventilatorja Visoka Visoka

►Čiščenje filtrov
• Očistite filtre s sesalnikom. Če nimate sesalnika, tapnite filtre ob trd 

predmet, da odstranite umazanijo in prah.
• Če so filtri zelo umazani, jih umijte z mlačno vodo. Povsem izperite 

detergent in počakajte, da se filtri osušijo, preden jih vstavite v enoto.

 Pozor:
• Filtrov ne sušite na neposredni sončni svetlobi ali z virom 

toplote, kot je električni grelnik, saj se lahko ukrivijo.
• Filtrov ne perite v vroči vodi (nad 50 °C), saj se lahko ukrivijo.
• Pazite, da so zračni filtri vedno nameščeni. Uporaba enote brez 

zračnih filtrov lahko povzroči okvare.

 Pozor:
• Pred začetkom čiščenja zaustavite napravo in izklopite napajanje. 
• Notranje enote imajo filtre, ki odstranjujejo prah v vsesanem 

zraku. Pri čiščenju filtrov sledite spodnjim postopkom. 

6. Nega in čiščenje

►Odstranjevanje filtra
 Pozor:

• Pri odstranjevanju filtra si zavarujte oči pred prahom. Če se 
morate pri tem povzpeti na stol, bodite previdni, da ne padete.

• Ko odstranite filter, se ne dotikajte kovinskih delov v notranji 
enoti, saj se lahko pri tem poškodujete.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• Ko dvigate gumb filtra, ga povlecite.
Ⓐ Vstopnik za zrak Ⓑ Izstopna odprtina za zrak  
Ⓒ Filter  Ⓓ Gumb
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7. Odpravljanje teåav

Imate težave" Tu je rešitev. (Enota normalno deluje.)
Klimatska naprava slabo hladi ali greje. ■ Očistite filter. (Zračni tok se zmanjša, če je filter umazan ali zamašen.)

■ Preverite nastavitev temperature in jo po potrebi prilagodite.
■ Preverite, da je okrog zunanje enote veliko prostora. Je blokiran vhod 

ali izhod notranje enote"
■ Ste pustili odprta okna ali vrata"

Ko se začne gretje, traja veliko časa, da iz notranje enote začne izhajati 
topel zrak.

■ Topel zrak ne začne izhajati, dokler se notranja enota ne segreje dovolj.

Med načinom gretja se klimatska naprava zaustavi, preden je dosežena 
nastavljena temperatura prostora.

■ Če je temperatura na prostem nizka in vlažnost visoka, se lahko na 
zunanji enoti začne nabirati zmrzal. Če pride do tega, zunanja enota 
začne izvajati odmrzovanje. Normalno delovanje se začne po približno 
10 minutah.

Sprememba smeri pretoka zraka med delovanjem ali pa smeri pretoka 
zraka ni mogoče nastaviti.

■ Med ogrevanjem se krilca samodejno premaknejo v položaj za vodoravni 
tok zraka, če je temperatura zraka nizka oziroma med odmrzovanjem.

Če se spremeni smer zračnega toka, se krilca vedno pomaknejo čez 
nastavljeni položaj, nato pa se končno ustavijo v nastavljenem položaju.

■ Pri spremembi smeri zračnega toka se krilca pomaknejo v želeni 
položaj po tem, ko zaznajo izhodiščni položaj.

Sliši se tok pretakanja vode ali občasno sikanje. ■ Te zvoke slišite, ko teče hladivo v klimatski napravi ali ko se spreminja 
pretok hladiva.

Sliši se zvok prasketanja ali škripanja. ■ Te zvoke slišite, ko se deli drgnejo eden ob drugega zaradi širjenja ali 
krčenja ob spremembah temperature.

Neprijeten vonj v prostoru. ■ Notranja enota vsesava zrak, ki vsebuje pline, ki izhajajo iz sten, 
preprog, in pohištva, pa tudi vonje, ki so ujeti v oblačilih, nato pa ta zrak 
izpiha nazaj v sobo.

Iz notranje enote izhaja bela meglica ali pare. ■ Če sta temperatura notranjosti in vlažnost visoki, lahko pri začetku 
delovanja pride do tega pojava.

■ Med načinom odmrzovanja lahko navzdol izhaja mrzel zračni tok, ki je 
videti kot meglica.

Iz zunanje enote izhaja voda ali para. ■ Med načinom hlajenja se lahko voda tvori in kaplja iz hladilnih cevi in 
spojev.

■ Med načinom gretja se lahko voda tvori in kaplja iz izmenjevalnika 
toplote.

■ Med načinom odmrzovanja voda na izmenjevalniku toplote izpareva, 
zato nastaja vodna para.

Na daljinskem upravljalniku se pojavi ª ©. ■ V načinu centralnega krmiljenja se na daljinskem upravljalniku pojavi 
ª ©, klimatske naprave pa ni mogoče zagnati ali zaustaviti brez 
daljinskega upravljalnika.

Če zaženete klimatsko napravo kmalu po zaustavitvi, ne deluje, čeprav 
pritisnete gumb VKLOP/IZKLOP.

■ Počakajte približno tri minute.
■ (Delovanje je bilo zaustavljeno za preprečevanje škode na klimatski 

napravi.)
Klimatska naprava deluje tudi brez pritiska gumba za VKLOP/IZKLOP. ■ Ali je nastavljen časovnik vklopa"

Pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP, da zaustavite delovanje.
■ Je klimatska naprava priklopljena na centralno daljinsko upravljanje"

Obrnite se na ljudi, ki upravljajo s klimatsko napravo.
■ Se na daljinskem upravljalniku pojavi ª ©"

Obrnite se na ljudi, ki upravljajo s klimatsko napravo.

■ Je bila nastavljena funkcija samodejne obnovitve po izpadu napajanja"
Pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP, da zaustavite delovanje.

Klimatska naprava se ustavi brez pritiska gumba za VKLOP/IZKLOP. ■ Ali je nastavljen časovnik izklopa"
Pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP, da znova zaženete delovanje.

■ Je klimatska naprava priklopljena na centralno daljinsko upravljanje"
Obrnite se na ljudi, ki upravljajo s klimatsko napravo.

■ Se na daljinskem upravljalniku pojavi ª ©"
Obrnite se na ljudi, ki upravljajo s klimatsko napravo.

Delovanja s časovnikom ni mogoče nastaviti z daljinskim upravljalnikom. ■ So nastavitve časovnika neveljavne"
Če lahko nastavite časovnik, se na zaslonu daljinskega upravljalnika 
prikaže  ali .

Na zaslonu daljinskega upravljalnika se pojavi ªPlease wait© (Prosimo, 
Počakajte).

■ Izvajajo se začetne nastavitve. Počakajte približno 3 minute.

Na zaslonu daljinskega upravljalnika se pojavi koda napake. ■ Aktivirani so bili zaščitni sistemi, ki preprečujejo škodo na klimatski 
napravi.

■ Te opreme ne poskušajte popravljati sami.
Takoj izklopite glavno stikalo in se obrnite na prodajalca. Prodajalcu 
morate podati ime modela in informacije, prikazane na zaslonu 
daljinskega upravljalnika.

Sliši se zvok odtakanja vode ali vrtenja motorja. ■ Ko se zaključi delo v načinu hlajenja, odtočna črpalka deluje in se nato 
zaustavi. Počakajte približno 3 minute.

Krilca se ne premikajo ali pa se notranja enota ne odziva na ukaze 
brezžičnega daljinskega upravljalnika.

■ Lahko da motor krilc in sprejemnik signala nista pravilno ožičena. 
Električar naj preveri ožičenje. (Barve ženskih in moških priključkov na 
sponkah se morajo ujemati.)
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7. Odpravljanje teåav

Imate težave" Tu je rešitev. (Enota normalno deluje.)
Hrup presega specifikacije. ■ Na glasnost notranje enote vpliva tudi akustika prostora, kot je 

prikazano na tabeli v nadaljevanju. Slednja bo vsekakor višja kot pa 
vrednost v podatkih, ki je izmerjena v prostoru brez odmeva.

Prostori, ki močno 
absorbirajo zvok

Normalni 
prostori

Prostori, ki slabo 
absorbirajo zvok

Primeri lokacij
TV-studio, 

glasbeni studio 
itd.

Recepcija, 
hotelska avla 

itd.
Pisarna, hotelska 

soba

Raven hrupa 3–7 dB 6–1� dB 9–13 dB

Na zaslonu brezžičnega daljinskega upravljalnika ni prikazano nič, prikaz 
je šibek, ali notranja enota ne zazna signalov, če ni daljinski upravljalnik 
v neposredni bližini.

■ Baterije so skoraj izpraznjene.
Zamenjajte baterije in pritisnite gumb Reset.

■ Če se tudi po zamenjavi baterij nič ne spremeni, preverite orientacijo 
baterij (�, –).

Po namestitvi/zamenjavi baterije daljinskega upravljalnika ne boste mogli 
uporabiti določenih funkcij.

■ Preverite, ali je nastavitev ure dokončana. Če nastavitev ure ni 
dokončana, jo dokončajte.

Utripa luč za prikaz delovanja poleg sprejemnika signalov brezžičnega 
daljinskega upravljalnika na notranji enoti.

■ Aktivirala se je samodiagnostična funkcija, ki preprečuje škodo na 
klimatski napravi.

■ Te opreme ne poskušajte popravljati sami.
Takoj izklopite glavno stikalo in se obrnite na prodajalca. Prodajalcu 
morate podati ime modela.

Brezžični daljinski upravljalnik ne deluje (notranja enota �-krat zapiska). ■ Nastavitev samodejnega načina preklopite na auto (želena vrednost) 
ali auto (dve želeni vrednosti). Podrobnosti boste našli v priloženem 
obvestilu (list A5) ali priročniku za namestitev.

Notranja enota ne deluje, se segreva in iz nje se zasliši zvok, podoben 
pretakanju vode.

■ Majhna količina hladilnega sredstva se po notranji enoti pretaka, tudi 
ko ta ni aktivna.

Mesto namestitve
Klimatske naprave nikoli ne nameščajte na spodaj navedenih mestih.
• Na mestih, kjer bi lahko uhajal vnetljiv plin.

 Pozor:
Enote ne nameščajte, kjer bi lahko uhajal vnetljiv plin.
Če pušča plin in se kopiči v območju okoli enote, lahko povzroči 
eksplozijo.

• Na mestih, kjer je v okolici veliko strojnega olja.
• V bližini morja, kjer je v zraku veliko soli.
• Na mestih, kjer nastaja sulfidni plin, kot so vroči vrelci.
• Na mestih, kjer je možnost brizganja olja ali veliko mastnega dima.

 Opozorilo:
Če klimatska naprava deluje, vendar prostora ne ohladi ali ogreva 
(odvisno od modela), se posvetujte s prodajalcem, ker morda pušča 
hladilno sredstvo. Pri popravilih obvezno vprašajte predstavnika 
servisa, ali pušča hladilno sredstvo ali ne.
Hladilno sredstvo v klimatski napravi je varno. Hladilno sredstvo 
običajno ne pušča, če pa hladilni plin pušča v zaprtih prostorih in pride 
v stik s toploto grelnika ventilatorjev, grelnika prostorov, štedilnika itd., 
se lahko tvorijo škodljive snovi.

Električna dela
• Zagotovite ekskluzivni tokokrog za napajanje klimatske naprave.
• Upoštevajte zmogljivost odklopnika.

 Opozorilo:
• Stranka naj ne namešča sama te enote. Če je enota nepravilno nameščena, lahko pride do poåara, električnega udara, poškodbe zaradi 

padca enote, puščanja vode itd.
• Enote ne priključite v vtičnico prek razdelilnika ali podaljška in v eno električno vtičnico ne priključujte več obremenitev.

Zaradi slabega stika, slabe izolacije, prekoračitve dovoljenega toka itd. lahko pride do poåara ali električnega udara.
Posvetujte se s prodajalcem.
 Pozor:

• Ozemljitev
Ozemljitvene åice ne priključujte na cev za plin, vodovodno cev, strelovod ali ozemljitveno åico telefona.
Če je ozemljitev napačna, lahko povzroči električni udar.

• Namestite zemljostični odklopnik, odvisno od mesta namestitve klimatske naprave (vlaåno mesto itd.).
Če ne namestite zemljostičnega odklopnika, lahko pride do električnega udara.

Da preprečite vpliv 
Àuorescenčne sijalke, 
naj bo čim dlje od 
enote. Da preprečite 

popačenje slike ali 
šum, naj bo razdalja 
med enoto in 
drugimi napravami 
1 m ali več.

Inverterska 
Àuorescenčna 
sijalka

Stena itd.

100 mm 
ali več

400 mm 
ali večTV

Radio

Dobro 
prezračeno suho 
mesto

8. Namestitev, premestitev in pregled
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Pregled in vzdråevanje
• Ko klimatsko napravo uporabljate več sezon, se lahko zaradi umazanije v notranjosti njena zmogljivost zmanjša.
• Glede na pogoje uporabe lahko nastaja specifičen vonj, umazanija ali prah itd. pa lahko prepreči pravilno drenažo.
• Priporočljivo je, da poleg običajnega vzdrževanja naročite (za plačilo) pregled in vzdrževanje pri strokovnjaku. Posvetujte se s prodajalcem.

Zvok delovanja
• V bližino izstopne odprtine za zrak na zunanji enoti ne postavljajte predmetov. S tem lahko zmanjšate zmogljivost enote ali povečate slišnost 

njenega delovanja.
• Če med delovanjem slišite nenavaden zvok, se posvetujte s prodajalcem.

Premestitev
• Če želite klimatsko napravo odstraniti ali ponovno namestiti zaradi obnove, selitve itd., so potrebne posebne tehnike in ukrepi.

 Opozorilo:
Stranka enote ne sme sama popravljati ali premeščati.
Če enote ne premestite pravilno, lahko povzroči poåar, električni udar, poškodbo zaradi padca, puščanje vode itd. Posvetujte se s prodajalcem.

Odlaganje
• Za odstranitev naprave se posvetujte s prodajalcem.

Če imate vprašanja, se obrnite na prodajalca.

8. Namestitev, premestitev in pregled

9. Specifikacije

Model SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M5�DA(L)2 SEZ-M6�DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Električno napajanje a/N, 23� V, 5� Hz/22�-23� V, 6� Hz
Vhod (samo notranja enota) kW �,��3 �,��7 �,�77 �,�8� �,1�2
Tok (samo notranja enota) A �,�� �,�6 �,6� �,67 �,8�
Zračni pretok (Niz-Sred-Vis) CMM 5,5-7-9 7-9-11 1�-12,5-15 12-15-18 12-16-20
Zun. statični tlak Pa 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5�
Hrupnost (Niz-Sred-Vis) dB 23-26-30 23-27-31 30-34-37 30-34-38 30-35-40
Mere (VxŠxG) mm 200×790×700 200×990×700 200×990×700 200×1190×700 200×1190×700
Teža kg 18 22 22 25,5 25,5

Opombe: 1. Pridråujemo si pravico do sprememb brez objave.
2. Zunanji statični tlak je tovarniško nastavljen na 25 Pa.
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Cuprins

1. Măsurile de siguran܊ă

► Ìnainte de a instala unitatea, asigura܊i-vă că a܊i citit toate ÄMăsurile de siguran܊ă”.
► ÄMăsurile de siguran܊ă” abordează aspecte foarte importante vn ceea ce prive܈te siguran܊a. Asigura܊i-vă că le respecta܊i.
► Vă rugăm să raporta܊i instalarea aparatului către compania de furnizare a energiei electrice sau să ob܊ine܊i 

permisiunea acesteia vnainte de a efectua conexiunea la sistemul de alimentare.

SEMNIFICA܉IA SIMBOLURILOR DE PE UNITATE
AVERTIZARE
(Pericol de 
incendiu)

Acest simbol este numai pentru agentul frigorific R32. Tipul agentului frigorific utilizat este specificat pe plăcu܊a de 
identificare de pe unitatea exterioară.
Agentul frigorific R32 este inÀamabil. Dacă există scurgeri de agent frigorific, sau dacă acesta intră în contact cu focul 
sau cu piese care generează căldură, se pot crea gaze nocive ܈i constitui risc de incendiu.

Citi܊i cu aten܊ie MANUALUL DE UTILIZARE înainte de a utiliza aparatul.

Personalul de service trebuie să citească cu aten܊ie MANUALUL DE UTILIZARE ܈i MANUALUL DE INSTALARE înainte de a ac܊iona 
aparatul.
Pentru informa܊ii suplimentare, consulta܊i MANUALUL DE UTILIZARE, MANUALUL DE INSTALARE ܈i celelalte documenta܊ii 
corespunzătoare.

Simboluri utilizate vn text
Avertizare:

Descrie măsurile de precau܊ie care trebuie respectate pentru a 
preveni riscul de vătămare sau decesul utilizatorului.

 Aten܊ie:
Descrie măsurile de precau܊ie care trebuie respectate pentru a 
preveni deteriorarea unită܊ii.

Simboluri utilizate vn ilustra܊ii
: Indică o componentă care trebuie să fie împământată.

 Avertizare:
• Aceste aparate nu sunt accesibile publicului general. 
• Unitatea nu trebuie să fie instalată de către utilizator. Solicita܊i 

efectuarea opera܊iilor de instalare a unită܊ii unei reprezentan܊e 
sau companii autorizate. Dacă unitatea nu este instalată 
corespunzător, pot apărea scurgeri de apă, se pot produce ܈ocuri 
electrice sau pot izbucni incendii.

• Nu călca܊i cu picioarele pe unitate ܈i nu amplasa܊i obiecte pe 
aceasta. 

• Nu stropi܊i unitatea cu apă ܈i nu atinge܊i unitatea cu mâinile ude. 
Se pot produce ܈ocuri electrice.

• Nu pulveriza܊i unitatea cu gaz combustibil. Poate izbucni un 
incendiu.

• Nu a܈eza܊i un radiator cu func܊ionare pe gaz sau orice alt aparat 
cu flacără deschisă vntr-un loc expus aerului evacuat de unitate. 
Poate avea loc arderea incompletă.

• Nu demonta܊i panoul frontal sau apărătoarea ventilatorului de la 

unitatea exterioară vn timp ce aceasta este vn func܊iune. 
• Atunci când sesiza܊i zgomote sau vibra܊ii anormale, vntrerupe܊i 

utilizarea unită܊ii, opri܊i comutatorul de alimentare ܈i contacta܊i 
reprezentan܊a.

• Nu introduce܊i niciodată degetele, be܊e etc. vn orificiile de admisie 
sau evacuare.

• Dacă detecta܊i mirosuri neobi܈nuite, vntrerupe܊i utilizarea unită܊ii, 
opri܊i comutatorul de alimentare ܈i consulta܊i reprezentan܊a. Ìn 
caz contrar, poate apărea o defec܊iune, se pot produce ܈ocuri 
electrice sau poate izbucni un incendiu.

• Acest aparat de climatizare NU este destinat utilizării de către 
copii sau persoane cu dizabilită܊i nesupravegheate.

• Copiii trebuie să fie supraveghea܊i ܈i nu trebuie lăsa܊i să se joace 
cu aparatul.

• Dacă gazul refrigerant este suflat vn afară sau dacă sesiza܊i scurgeri, 
vntrerupe܊i utilizarea aparatului de climatizare, aerisi܊i bine vncăperea 
.a܊i reprezentan܊i contacta܈

1. Măsurile de siguran܊ă .............................................................2
2. Denumirile componentelor......................................................3
3. Func܊ionarea...........................................................................6
�. Temporizatorul ........................................................................9

5. Operarea de urgen܊ă pentru telecomanda wireless 
(seria SEZ-M-DAL2) ...............................................................9

6. Ìntre܊inerea ܈i cură܊area..........................................................9
7. Remedierea defec܊iunilor......................................................10
8. Instalarea, reamplasarea ܈i inspec܊ia ...................................11
9. Specifica܊ii ............................................................................12

Acest marcaj simbolic vizează exclusiv ܊ările membre UE.
Acest marcaj simbolic este vn conformitate cu Directiva 2012/19/UE, Articolul 14 - Informa܊ii pentru utilizatori ܈i Anexa IX 
.i Anexa II܈ ii pentru utilizatorii finali܊i/sau cu Directiva 2006/66/CE, Articolul 20 - Informa܈
Produsul dumneavoastră MITSUBISHI ELECTRIC este proiectat ܈i fabricat cu materiale ܈i componente de înaltă calitate care sunt 
reciclabile ܈i/sau reutilizabile. Acest simbol semnifică faptul că, la sfâr܈itul duratei de via܊ă utile, echipamentul electric ܈i electronic, 
bateriile ܈i acumulatoarele trebuie să fie eliminate separat de resturile menajere. Dacă sub simbolul (Fig. 1) este prezentat un 
simbol chimic, acest simbol chimic semnifică faptul că bateria sau acumulatorul con܊ine un metal greu într-o anumită concentra܊ie. 
Acest aspect va fi indicat după cum urmează: Hg: mercur (�,���5�), Cd: cadmiu (�,��2�), Pb: plumb (�,����) 
Ìn cadrul Uniunii Europene există sisteme de colectare separată a produselor electrice ܈i electronice, bateriilor ܈i acumulatoarelor 
uzate.
Vă rugăm să elimina܊i în mod corect acest echipament, bateriile ܈i acumulatoarele, predându-le unui centru local de colectare/
reciclare.
Vă rugăm să ne ajuta܊i să protejăm mediul înconjurător�

Notă:
Expresia ÄTelecomandă cu fir” din acest manual de utilizare se referă numai la modelul PAR-41MAA. Dacă ave܊i nevoie de informa܊ii pentru altă telecomandă, 
consulta܊i manualul de instruc܊iuni din această cutie.

Notă

Fig. 1
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2. Denumirile componentelor

■ Unitate interioară

SEZ-MāDA2
SEZ-MāDAL2

Treptele ventilatorului 3 trepte
Vană –
Fantă de ventila܊ie –
Filtru Normal
Indica܊ie privind cură܊area filtrului –

Orificiu de admisie a aerului

Filtru

Orificiu de 
evacuare a aerului

• Când instala܊i, muta܊i sau efectua܊i lucrări de service asupra 
unită܊ii de aer condi܊ionat, utiliza܊i numai agentul frigorific 
specificat pe unitatea exterioară pentru a umple ܊evile de agent 
frigorific. Nu amesteca܊i agentul frigorific cu orice alt agent 
frigorific ܈i nu permite܊i prezen܊a aerului vn ܊evi.
- Amestecarea aerului cu agentul frigorific ar putea duce la o presiune 

neobi܈nuit de mare în ܊evile de agent frigorific, ceea ce ar putea 
provoca apari܊ia unei explozii sau a altor pericole.

- Utilizarea oricărui alt agent frigorific diferit de cel specificat pentru 
sistem va cauza defec܊iuni mecanice, func܊ionarea defectuoasă a 
sistemului sau defectarea unită܊ii. Ìn cel mai rău caz, aceasta ar 
putea periclita în mod grav siguran܊a produsului.

- De asemenea, acest lucru ar putea încălca legile în vigoare.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION nu poate fi considerată 

răspunzătoare pentru defec܊iunile sau accidentele cauzate de 
utilizarea unui tip inadecvat de agent frigorific.

• Această unitate interioară trebuie să fie instalată vntr-o vncăpere 
cu o suprafa܊ă egală sau mai mare decât cea specificată vn 
manualul cu instruc܊iuni de instalare al unită܊ii exterioare. 
Consulta܊i manualul cu instruc܊iuni de instalare al unită܊ii 
exterioare.

• Utiliza܊i doar mijloacele recomandate de producător pentru a 
accelera procesul de dezghe܊are sau pentru cură܊are.

• Această unitate interioară trebuie depozitată vntr-o vncăpere vn 
care nu există dispozitive cu aprindere cu func܊ionare continuă, 
cum ar fi flăcări deschise, aparate care func܊ionează cu gaz sau 
radiatoare electrice.

• Nu găuri܊i ܈i nu arde܊i această unitate interioară sau ܊evile de 
agent frigorific.

• Vă rugăm să re܊ine܊i că este posibil ca agentul frigorific să fie 
inodor.

 Aten܊ie:
• Nu utiliza܊i obiecte ascu܊ite pentru a apăsa butoanele, deoarece 

acest lucru poate deteriora telecomanda.
• Nu bloca܊i ܈i nu acoperi܊i niciodată orificiile de admisie ܈i de

evacuare ale unită܊ii interioare sau exterioare.

Eliminarea unită܊ii
Dacă trebuie să elimina܊i unitatea, consulta܊i reprezentan܊a.

1. Măsurile de siguran܊ă
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■ Telecomandă cu fir

Func܊iile butoanelor cu func܊ii se schimbă vn func܊ie de ecran.
Consulta܊i ghidul aferent func܊iilor butoanelor care apare vn partea 
inferioară a ecranului LCD, pentru a identifica func܊iile care pot fi 
utilizate pe anumite ecrane.
Atunci când sistemul este controlat central, ghidul aferent func܊ii-
lor butoanelor care corespunde butonului blocat nu va apărea.

Afi܈aj principal Meniu principal

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Ecranul de meniu

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Ghidul func܊iilor

▌① Buton [PORNIRE/OPRIRE]
Apăsa܊i pentru a PORNI/OPRI unitatea interioară.

▌② Buton [SELECTARE]
Apăsa܊i pentru a salva setarea.

▌③ Buton [ÌNAPOI]
Apăsa܊i pentru a reveni la ecranul anterior.

▌④ Buton [MENIU]
Apăsa܊i pentru a apela meniul principal.

▌⑤ LCD cu retroiluminare
Vor apărea setările de func܊ionare.
Atunci când retroiluminarea este oprită, apăsarea pe orice buton 
porne܈te retroiluminarea, care va rămâne aprinsă o anumită perioadă 
de timp, în func܊ie de ecran.

Când retroiluminarea este oprită, apăsarea pe orice buton porne܈te 
retroiluminarea ܈i nu determină activarea func܊iei aferente. (cu 
excep܊ia butonului >PORNIRE/OPRIRE@)

▌⑥ Lumină PORNIRE/OPRIRE
Această lumină se aprinde în verde în timp ce unitatea este în 
func܊iune. Aceasta clipe܈te în timp ce telecomanda porne܈te sau atunci 
când apare o eroare.

▌⑦ Buton func܊ie [F1]
Afi܈aj principal: Apăsa܊i pentru a modifica modul de func܊ionare.
Meniu principal: Apăsa܊i pentru a muta cursorul în jos.

▌⑧ Buton func܊ie [F2]
Afi܈aj principal: Apăsa܊i pentru a reduce temperatura.
Meniu principal: Apăsa܊i pentru a muta cursorul în sus.

▌⑨ Buton func܊ie [F3]
Afi܈aj principal: Apăsa܊i pentru a mări temperatura.
Meniu principal: Apăsa܊i pentru a merge la pagina anterioară.

▌⑩ Buton func܊ie [F4]
Afi܈aj principal: Apăsa܊i pentru a modifica tura܊ia ventilatorului.
Meniu principal: Apăsa܊i pentru a merge la pagina următoare.

Interfa܊a telecomenzii

Butoanele func܊iilor

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

2. Denumirile componentelor
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2. Denumirile componentelor

Afi܈aj

Afi܈ajul principal poate apărea în două moduri diferite: ÄComplet” ܈i ÄDe bază”. Modul ÄComplet” este setat din fabrică. Pentru a trece la modul ÄDe 
bază”, modifica܊i setarea de pe afi܈ajul principal. (Consulta܊i manualul de utilizare furnizat împreună cu telecomanda.)

<Modul Complet>

 Sunt afi܈ate toate pictogramele în scop explicativ.

<Modul De bază>

▌① Mod de func܊ionare
Modul de operare a unită܊ii interioare apare aici.

▌② Temperatură presetată
Temperatura preconfigurată apare aici.

▌③ Ceas (Consulta܊i manualul cu instruc܊iuni de instalare.)
Ora curentă apare aici.

▌④ Tura܊ia ventilatorului
Configurarea tura܊iei ventilatorului apare aici.

▌⑤ Ghidul func܊iilor butoanelor
Aici apar func܊iile butoanelor corespunzătoare.

▌⑥
Apare atunci când opera܊iunea de PORNIRE/OPRIRE este controlată 
central.

▌⑦
Apare atunci când modul de func܊ionare este controlat central.

▌⑧
Apare atunci când temperatura presetată este controlată central.

▌⑨
Apare atunci când func܊ia de resetare a filtrului este controlată central.

▌⑩
Indică momentul în care este necesară efectuarea unei opera܊iuni de 
între܊inere a filtrului.

▌⑪ Temperatura vncăperii (Consulta܊i manualul cu instruc܊iuni de instalare.)
Temperatura curentă a încăperii apare aici.

▌⑫
Apare atunci când butoanele sunt blocate.

▌⑬
Apare atunci când este activat temporizatorul pentru activare/
dezactivare, când este activată func܊ia de setare pe timp de noapte sau 
func܊ia de oprire automată a temporizatorului.

apare atunci când temporizatorul este dezactivat de sistemul de 
control centralizat.

▌⑭
Apare atunci când temporizatorul săptămânal este activat.

▌⑮
Apare în timp ce unită܊ile sunt ac܊ionate în modul de economisire a 
energiei. (Nu va apărea la anumite modele de unită܊i interioare)

▌⑯
Apare în timp ce unită܊ile exterioare sunt ac܊ionate în modul de 
func܊ionare silen܊ioasă.

▌⑰
Apare atunci când termistorul încorporat al telecomenzii este activat 
pentru a monitoriza temperatura ambiantă ( ⑪ ).

 apare atunci când termistorul unită܊ii interioare este activat pentru 
a monitoriza temperatura ambiantă.

▌⑱
Indică setarea vanei.

▌⑲
Indică setarea fantei de ventila܊ie.

▌⑳
Indică setarea ventila܊iei.

▌㉑
Apare atunci când intervalul de temperatură presetată este restric܊ionat.

▌㉒
Apare atunci când unitatea este utilizată în modul de economisire a 
energiei folosind func܊ia Ä3D i-See sensor” (Senzor 3D i-See).

▌㉓ Control central
Apare pentru o anumită perioadă de timp atunci când este ac܊ionat un 
element controlat central.

▌㉔ Afi܈aj eroare preliminară
Apare un cod de eroare în timpul indicării erorii preliminare.

Marea majoritate a setărilor (cu excep܊ia Pornit/Oprit, mod, tura܊ia 
ventilatorului, temperatură) pot fi efectuate din ecranul meniu.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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■ Unitate exterioară

2. Denumirile componentelor

Putere

Ìmpământare

evi ag. frigorific܉
Cablu de conectare 
interior-exterior

3. Func܊ionarea

■ Ìn ceea ce prive܈te modul de func܊ionare, consulta܊i manualul de utilizare furnizat vmpreună cu fiecare telecomandă.
3.1. Pornirea/oprirea
3.1.1. Pentru telecomanda cu fir
[Pornit] [Oprit]

Apăsa܊i butonul >PORNIRE/OPRIRE@.
Lumina de PORNIRE/OPRIRE se va aprinde 
în verde, iar aparatul va începe să func܊ioneze.
Atunci când ÄLED lighting” (Iluminare LED) 
este setat pe ÄNo” (Nu), lampa de PORNIRE/
OPRIRE nu se va aprinde.

 Consulta܊i manualul de instalare al 

telecomenzii cu fir.

Apăsa܊i din nou butonul >PORNIRE/OPRIRE@. 
Lumina de PORNIRE/OPRIRE se va stinge, 
iar aparatul va înceta să func܊ioneze.

Notă:
Chiar dacă apăsa܊i pe butonul PORNIRE/OPRIRE imediat după activarea procesului de oprire, unitatea de aer condi܊ionat nu va porni timp de aproximativ trei 
minute. Acest lucru previne deteriorarea componentelor interioare.

3.2. Selectarea modului
3.2.1. Pentru telecomanda cu fir

Cu fiecare apăsare a butonului >F1@ se 
trece prin următoarele moduri de operare. 
Selecta܊i modul de func܊ionare dorit.

Răcire Uscare Venti-
lator

Auto-
mat Ìncălzire

• Modurile de operare care nu sunt 
disponibile pentru modelele de unitate 
interioară conectate nu vor fi afi܈ate pe 
ecran.

Semnifica܊ia pictogramei modului cu aprindere intermitentă
Pictograma modului se va aprinde intermitent atunci când alte unită܊i 
interioare din acela܈i sistem de răcire (conectate la aceea܈i unitate 
exterioară) sunt puse deja în func܊iune folosind un mod diferit. Ìn acest 
caz, restul unită܊ii din acela܈i grup poate fi pusă în func܊iune folosind 
exclusiv acela܈i mod.

3.2.2. Pentru telecomanda w ireless 
■ Apăsa܊i pe butonul mod de operare (  i modul܊i selecta܈ ② (

de operare 2.

Modul răcire

Modul uscare

Modul ventilator

Modul încălzire

Modul automat (răcire/încălzire)

 Modul ventila܊ie

Indicat numai dacă se îndeplinesc următoarele condi܊ii 
Se utilizează telecomanda cu cablu 
LOSSNAY conectat

►

■ Memorie stare de func܊ionare
Setare telecomandă

Mod de func܊ionare Mod de func܊ionare înainte de întreruperea 
alimentării cu energie

Temperatură presetată Temperatura presetată înainte de întreruperea 
alimentării cu energie

Tura܊ia ventilatorului Tura܊ia ventilatorului înainte de întreruperea 
alimentării cu energie

■ Interval de reglare a temperaturii presetate
Mod de func܊ionare Interval temperatură presetată
Răcire/Uscare 19 – 3� °C
Ìncălzire 17 – 28 °C
Automat 19 – 28 °C
Ventilator/Ventilare Nu poate fi reglat
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3.3.2. Pentru telecomanda w ireless
►Pentru a reduce temperatura vncăperii:

Apăsa܊i  butonul ③ pentru a seta temperatura dorită.
Temperatura selectată este afi܈ată 3.

• De fiecare dată când apăsa܊i butonul, valoarea temperaturii va scădea 
cu 1 �C.

►Pentru a mări temperatura vncăperii:
Apăsa܊i  butonul ③ pentru a seta temperatura dorită.

Temperatura selectată este afi܈ată 3.
• De fiecare dată când apăsa܊i butonul, valoarea temperaturii va scădea 

cu 1 �C.

• Intervalele de temperatură disponibile sunt următoarele:
Răcire/Uscare: 19 – 3� �C
Ìncălzire: 17 – 28 �C
Automat: 19 – 28 �C

• Ecranul afi܈ează intermitent 8 �C sau 39 �C pentru a vă informa că 
temperatura încăperii este mai mică sau mai mare fa܊ă de temperatura 
afi܈ată.

3.4. Setarea tura܊iei ventilatorului
3.4.1. Pentru telecomanda cu fir

Apăsa܊i butonul >F�@ pentru a parcurge tura܊iile ventilatorului în ordinea 
următoare.

Automat

3.4.2. Pentru telecomanda wireless
■ Apăsa܊i pe butonul ④  pentru a selecta tura܊ia dorită a 

ventilatorului.
• De fiecare dată când apăsa܊i butonul, op܊iunile disponibile se modifică 

odată cu afi܈area butonului 4 pe telecomandă, după cum se indică 
mai jos.

Tura܊ia 
ventilatorului

Afi܈aj telecomandă
Scăzut Mediu Ridicat Automat

3 trepte

Note:
●  Ìn următoarele cazuri, tura܊ia efectivă a ventilatorului generată de 

unitate va diferi fa܊ă de tura܊ia indicată pe afi܈ajul telecomenzii. 
1.  Când afi܈ajul este vn stările ÄSTAND BY” (A܇TEPTARE) sau 

ÄDEFROST” (DEGIVRARE). 
2.  Când temperatura schimbătorului de căldură este redusă vn 

modul vncălzire. 
  (spre exemplu, imediat după pornirea vncălzirii) 

3.  Ìn modul HEAT (ÌNCĂLZIRE), atunci când temperatura ambiantă 
este mai mare decâ t setarea temperaturii. 

4.  Ìn modul COOL (RĂCIRE), atunci când temperatura ambiantă 
este mai mică decât setarea temperaturii.

5.Atunci când unitatea se află vn modul DRY (USCARE).

( ) ( )( )

3. Func܊ionarea

Informa܊ii pentru unitatea de aer condi܊ionat cu mai 
multe sisteme (unitate exterioară: seria MXZ)
►Unitatea de aer condi܊ionat cu mai multe sisteme (unitate 

exterioară: seria MXZ) poate conecta două sau mai multe unită܊i 
interioare la o unitate exterioară. Ìn func܊ie de capacitate, pot 
opera simultan două sau mai multe unită܊i.

• Când încerca܊i să opera܊i simultan două sau mai multe unită܊i interioare 
cu o unitate exterioară, una pentru răcire ܈i cealaltă pentru încălzire, 
este selectat modul de operare al unită܊ii interioare care opera de 
dinaintea celeilalte. Unitatea interioară care va începe să func܊ioneze 
ulterior nu va putea func܊iona, indicând starea de operare intermitent.
Ìn acest caz, seta܊i toate unită܊ile interioare la acela܈i mod de operare.

• Poate exista cazul în care unitatea interioară care func܊ionează în 
modul  (AUTO) nu poate comuta la modul de operare (COOL ↔
HEAT) ܈i intră în starea de standby.

• Când unitatea interioară începe să func܊ioneze în timp ce se 
efectuează dezghe܊area unită܊ii exterioare, sunt necesare câteva 
minute (max. 15 minute, aproximativ) până se generează aer cald.

• Ìn timpul încălzirii, de܈i unitatea interioară care nu func܊ionează se 
poate încălzi sau se poate auzi curgerea agentului frigorific, acestea nu 
sunt defec܊iuni. Motivul este că agentul frigorific curge în permanen܊ă.

Func܊ionarea automată
■ Ìn conformitate cu o temperatură setată, opera܊iunea de răcire 

porne܈te dacă temperatura ambiantă este prea ridicată ܈i opera܊iunea 
de încălzire porne܈te dacă temperatura ambiantă este prea scăzută.

■ Ìn timpul operării automate, dacă temperatura încăperii se schimbă 
 i rămâne cu 2 �C sau mai mult peste temperatura setată timp de܈
aproximativ 15 minute, unitatea de aer condi܊ionat comută la modul 
răcire. Ìn acela܈i mod, dacă temperatura încăperii se schimbă 
 i rămâne cu 2 �C sau mai mult sub temperatura setată timp de܈
aproximativ 15 minute, unitatea de aer condi܊ionat comută la modul 
încălzire.
Modul răcire 15 minute (comutare de 

la încălzire la răcire)

Temperatură setată �2 �C

Temperatura setată

Temperatură setată -2 �C

15 minute (comutare de 
la răcire la încălzire)

■ Deoarece temperatura încăperii este ajustată automat pentru a 
men܊ine o temperatură efectivă fixă, răcirea este efectuată la câteva 
grade peste ܈i încălzirea la câteva grade sub temperatura setată a 
încăperii, după ce se atinge temperatura (func܊ionare automată pentru 
economisirea energiei).

3.3. Setarea temperaturii
3.3.1. Pentru telecomanda cu fir
<Răcire, Uscare, Ìncălzire ܈i Auto>

Apăsa܊i butonul >F2@ pentru a reduce temperatura presetată ܈i apăsa܊i 
butonul >F3@ pentru a o mări.
• Consulta܊i tabelul de la pagina 6 pentru intervalul de temperatură pe 

care pot fi reglate diferite moduri de func܊ionare.
• Intervalul de temperatură presetată nu poate fi setat pentru modul de 

func܊ionare Ventilator/Ventilare.
• Temperatura presetată va fi afi܈ată fie în centigrade, în trepte de 

�,5 grade sau de 1 grad, fie în grade Fahrenheit, în func܊ie de modelul 
unită܊ii de interior ܈i de setarea modului de afi܈are de pe telecomandă.

Temperatura ambiantă
(Consulta܊i manualul cu instruc܊iuni 
de instalare.)

Mod de func܊ionare
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3. Func܊ionarea

3.5. Ventila܊ie (pentru telecomanda cu cablu)
3.5.1. Navigarea prin meniul principal
<Accesarea meniului principal>

Apăsa܊i pe butonul >MENIU@.
Va apărea meniul principal.

<Selectarea elementelor>
Apăsa܊i >F2@ pentru a deplasa cursorul 
la stânga.
Apăsa܊i >F3@ pentru a deplasa cursorul la 
dreapta.

3.5.2. Pală·Vent. (Lossnay)
<Accesarea meniului>

Selecta܊i ÄOperation” din meniul 
principal ܈i apăsa܊i pe butonul 
>SELECTARE@.

Selecta܊i ÄVaneāLouverāVent. (Lossnay)” 
din meniul Operare ܈i apăsa܊i pe 
butonul >SELECTARE@.

<Setare ventila܊ie>

Cu fiecare apăsare a butonului >F3@ 
se trece prin următoarele setări ale 
ventilării.

 Reglabil numai atunci când unitatea 

LOSSNAY este conectată.
Off Low High

Oprit Scăzut Ridicat

• Ventilatorul la anumite modele de 
unită܊i interioare poate fi interconectat 
cu anumite modele de unită܊i de 
ventila܊ie.

Cursor

<Revenirea la meniul Operation>
Apăsa܊i pe butonul >ÌNAPOI@ pentru a 
reveni la meniul Operation.

3.6. Ventila܊ie (pentru telecomanda wireless)
● Ventilatorul va func܊iona automat la pornirea unită܊ii interioare.
● Nicio indica܊ie pe telecomanda wireless.
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4. Temporizatorul

■ Func܊iile temporizatorului diferă la fiecare telecomandă.
■ Pentru detalii privind modalitatea de utilizare a telecomenzii, consulta܊i manualul de utilizare adecvat, furnizat împreună cu fiecare telecomandă.

5. Operarea de urgen܊ă pentru telecomanda wireless (seria SEZ-M-DAL2)

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

① Lampă Pornit/Oprit (aprinsă când unitatea este în func܊iune� stinsă 
când unitatea nu func܊ionează)

②  Operare de urgen܊ă
Ìn cazurile în care telecomanda nu func܊ionează corect, utiliza܊i 
butonul  COOL sau  HEAT de pe receptorul de semnale al 
telecomenzii wireless pentru a porni sau opri unitatea. Pe unită܊ile 
doar cu răcire, apăsarea butonului  HEAT porne܈te sau opre܈te 
ventilatorul.

Prin apăsarea butonului  COOL sau  HEAT se selectează 
următoarele setări.

Mod de func܊ionare COOL HEAT
Temperatură presetată 2� �C/75 �F 2� �C/75 �F
Tura܊ia ventilatorului Ridicat Ridicat

►Cură܊area filtrelor
• Cură܊a܊i filtrele folosind un aspirator. Dacă nu de܊ine܊i un aspirator, 

lovi܊i u܈or filtrele de un obiect solid pentru a îndepărta murdăria ܈i 
praful.

• Dacă filtrele sunt deosebit de murdare, spăla܊i-le în apă căldu܊ă. Ave܊i 
grijă să clăti܊i bine reziduurile de detergent ܈i lăsa܊i filtrele să se usuce 
complet înainte de a le introduce înapoi în unitate.

 Aten܊ie:
• Nu usca܊i filtrele la lumina solară directă sau folosind o sursă de 

căldură, cum ar fi un radiator electric: s-ar putea deforma.
• Nu spăla܊i filtrele vn apă fierbinte (peste 50 °C), deoarece s-ar 

putea deforma.
• Asigura܊i-vă că filtrele de aer sunt instalate vntotdeauna. Utilizarea 

unită܊ii fără filtrele de aer poate cauza apari܊ia defec܊iunilor.

 Aten܊ie:
• Ìnainte de a vncepe cură܊area, opri܊i aparatul ܈i vntrerupe܊i 

alimentarea cu energie electrică. 
• Unită܊ile interioare sunt dotate cu filtre pentru eliminarea prafului 

din aerul aspirat. Cură܊a܊i filtrele respectând procedurile de mai 
jos. 

6. Ìntre܊inerea ܈i cură܊area

►Scoaterea filtrului
 Aten܊ie:

• La scoaterea filtrului, trebuie să lua܊i măsuri de protec܊ie a 
ochilor vmpotriva prafului. De asemenea, va trebui să vă urca܊i pe 
un scaun pentru a putea efectua opera܊ia; fi܊i atent să nu căde܊i.

• La vndepărtarea filtrului, nu atinge܊i păr܊ile metalice din unitatea 
interioară, pentru a evita vătămările.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• Ìn timp ce ridica܊i butonul rotativ al filtrului, trage܊i de acesta.
Ⓐ Orificiu de admisie a aerului Ⓑ Orificiu de evacuare a aerului
Ⓒ Filtru   Ⓓ Buton rotativ
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7. Remedierea defec܊iunilor

Aparatul prezintă o defec܊iune" Iată solu܊ia. (Unitatea func܊ionează normal.)
Aparatul de climatizare nu încălze܈te sau nu răce܈te corespunzător. ■ Cură܊a܊i filtrul. (Fluxul de aer este redus atunci când filtrul este murdar 

sau înfundat.)
■ Verifica܊i reglajul temperaturii ܈i regla܊i temperatura setată.
■ Asigura܊i-vă că există suficient spa܊iu în jurul unită܊ii exterioare. Orificiul 

de admisie a aerului sau orificiul de evacuare a aerului de la unitatea 
interioară este blocat"

■ A fost lăsată deschisă o u܈ă sau o fereastră"
La pornirea opera܊iunii de încălzire, aerul cald nu este suÀat imediat din 
unitatea interioară.

■ Aerul cald nu este suÀat până când unitatea interioară nu s-a încălzit 
suficient.

Ìn timpul func܊ionării în modul de încălzire, aparatul de climatizare se 
opre܈te înainte de a atinge temperatura ambiantă setată.

■ Atunci când temperatura exterioară este scăzută ܈i umiditatea este 
ridicată, se poate forma ghea܊ă pe unitatea exterioară. Ìn acest caz, 
unitatea exterioară efectuează o opera܊iune de degivrare. Func܊ionarea 
normală trebuie să înceapă după aproximativ 1� minute.

Direc܊ia Àuxului de aer se schimbă în timpul operării sau direc܊ia Àuxului 
de aer nu poate fi setată.

■ Ìn timpul modului încălzire, palele trec la direc܊ia orizontală a Àuxului de 
aer când temperatura Àuxului de aer este redusă sau în timpul modului 
dezghe܊are.

La modificarea direc܊iei Àuxului de aer, palele se mi܈că în sus ܈i în jos 
peste pozi܊ia setată, după care se opresc în pozi܊ie.

■ La modificarea direc܊iei Àuxului de aer, palele se mută în pozi܊ia setată 
după ce detectează pozi܊ia de bază.

Se poate percepe un susur de apă sau un ܈uierat ocazional. ■ Aceste sunete pot fi percepute atunci când agentul frigorific curge prin 
aparatul de climatizare sau când Àuxul de agent frigorific se modifică.

Se aude o pocnitură sau un scâr܊âit. ■ Aceste sunete pot fi percepute atunci când anumite componente se 
freacă unele de celelalte din cauza dilatării ܈i contractării datorate 
schimbărilor de temperatură.

Există un miros neplăcut în încăpere. ■ Unitatea interioară aspiră aerul care con܊ine gaze produse de pere܊i, 
covoare ܈i obiecte de mobilier, precum ܈i mirosurile impregnate în 
articole de îmbrăcăminte, apoi eliberează acest aer înapoi în încăpere.

Unitatea interioară emite o cea܊ă sau vapori albicio܈i. ■ Dacă temperatura interioară ܈i umiditatea sunt ridicate, această 
condi܊ie poate apărea la pornirea func܊ionării aparatului.

■ Ìn modul de degivrare, Àuxul de aer rece poate fi suÀat în jos ܈i poate 
părea ca o cea܊ă.

Unitatea exterioară produce apă sau emite vapori. ■ Ìn modul de răcire, se poate acumula apă ܈i poate picura de la 
conductele ܈i îmbinările reci.

■ Ìn modul de încălzire, se poate acumula apă ܈i poate picura de la 
schimbătorul de căldură.

■ Ìn modul de degivrare, apa de pe schimbătorul de căldură se evaporă 
.i se pot produce vapori de apă܈

Ä ” apare pe afi܈ajul telecomenzii. ■ Ìn timpul controlului centralizat, Ä ” apare pe afi܈ajul telecomenzii ܈i 
aparatul de climatizare nu poate fi pornit sau oprit folosind telecomanda.

Atunci când reporni܊i aparatul de climatizare imediat după oprire, acesta 
nu va func܊iona chiar dacă este apăsat butonul de PORNIRE/OPRIRE.

■ A܈tepta܊i aproximativ trei minute.
■ (Func܊ionarea a fost oprită pentru a proteja aparatul de climatizare.)

Aparatul de climatizare func܊ionează fără ca butonul de PORNIRE/
OPRIRE să fi fost apăsat.

■ Temporizatorul de activare este setat"
Apăsa܊i butonul de PORNIRE/OPRIRE pentru a întrerupe func܊ionarea.

■ Aparatul de climatizare este conectat la o telecomandă centrală"
Consulta܊i persoanele responsabile cu comandarea aparatului de climatizare.

■ Ä ” apare pe afi܈ajul telecomenzii"
Consulta܊i persoanele responsabile cu comandarea aparatului de climatizare.

■ Caracteristica de recuperare automată în urma penelor de curent a fost 
setată"
Apăsa܊i butonul de PORNIRE/OPRIRE pentru a întrerupe func܊ionarea.

Aparatul de climatizare se opre܈te fără ca butonul de PORNIRE/
OPRIRE să fie apăsat.

■ Temporizatorul de dezactivare este setat"
Apăsa܊i butonul de PORNIRE/OPRIRE pentru a relua func܊ionarea.

■ Aparatul de climatizare este conectat la o telecomandă centrală"
Consulta܊i persoanele responsabile cu comandarea aparatului de climatizare.

■ Ä ” apare pe afi܈ajul telecomenzii"
Consulta܊i persoanele responsabile cu comandarea aparatului de climatizare.

Modalitatea de func܊ionare a temporizatorului telecomenzii nu poate fi 
setată.

■ Setările temporizatorului sunt nevalide"
Dacă temporizatorul poate fi setat,  sau  apare pe afi܈ajul 
telecomenzii.

ÄPlease wait” (A܈tepta܊i) apare pe afi܈ajul telecomenzii. ■ Sunt efectuate setările ini܊iale. A܈tepta܊i aproximativ 3 minute.
Apare un cod de eroare pe afi܈ajul telecomenzii. ■ Dispozitivele de protec܊ie au intrat în func܊iune pentru a proteja aparatul 

de climatizare.
■ Nu încerca܊i să repara܊i acest echipament pe cont propriu.

Dezactiva܊i imediat comutatorul de alimentare ܈i consulta܊i 
reprezentan܊a. Furniza܊i reprezentan܊ei denumirea modelului ܈i 
informa܊ii despre acesta, care apar pe afi܈ajul telecomenzii.

Se aud zgomote aferente evacuării apei sau rotirii motorului. ■ Atunci când ac܊iunea de răcire se opre܈te, pompa de evacuare intră în 
func܊iune, apoi se opre܈te. A܈tepta܊i aproximativ 3 minute.

Palele nu se mi܈că sau unitatea interioară nu răspunde la comenzile 
telecomenzii wireless.

■ Este posibil să nu fi fost conecta܊i corect conectorii cablului de 
jonc܊iune al motorului palelor ܈i receptorul de semnale. Solicita܊i unui 
instalator să verifice conexiunile. (Culorile sec܊iunilor tată ܈i mamă ale 
conectorilor cablului de jonc܊iune trebuie să se potrivească.)
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7. Remedierea defec܊iunilor

Aparatul prezintă o defec܊iune" Iată solu܊ia. (Unitatea func܊ionează normal.)
Zgomotul depă܈e܈te valorile specificate. ■ Nivelul acustic pentru operarea la interior este afectat de acustica 

incintei în cauză, conform indica܊iilor din tabelul următor, ܈i va fi 
mai mare decât zgomotul din specifica܊ii, care a fost măsurat într-o 
încăpere fără ecou.

Ìncăperi cu 
nivel ridicat de 
amortizare a 

sunetului

Ìncăperi 
obi܈nuite

Ìncăperi cu 
nivel scăzut de 
amortizare a 

sunetului

Exemple de 
loca܊ii

Studio de 
transmisie 

radio, sală de 
muzică etc.

Sală de 
recep܊ii, holul 
unui hotel etc.

Birou, cameră 
de hotel

Niveluri de 
zgomot

de la 3 la 7 dB de la 6 la 1� dB de la 9 la 13 dB

Nu apare nimic pe afi܈ajul telecomenzii fără fir, afi܈ajul este slab vizibil 
sau semnalele nu sunt recep܊ionate de unitatea interioară decât dacă 
telecomanda este închisă.

■ Bateriile prezintă un nivel scăzut de încărcare.
Ìnlocui܊i bateriile ܈i apăsa܊i butonul Resetare.

■ Dacă nu apare nimic chiar ܈i după înlocuirea bateriilor, asigura܊i-vă că 
bateriile sunt montate în direc܊iile corecte (�, –).

După instalarea/înlocuirea bateriei telecomenzii, o parte din func܊ii nu pot 
fi utilizate.

■ Vă rugăm să verifica܊i dacă setarea ceasului este finalizată. Dacă 
setarea ceasului nu este terminată, vă rugăm să finaliza܊i procesul.

Indicatorul luminos de operare de lângă receptorul pentru telecomanda 
wireless de pe unitatea interioară luminează intermitent.

■ Func܊ia de autodiagnosticare a fost implementată pentru a proteja 
aparatul de climatizare.

■ Nu încerca܊i să repara܊i acest echipament pe cont propriu.
Dezactiva܊i imediat comutatorul de alimentare ܈i consulta܊i 
reprezentan܊a. Furniza܊i reprezentan܊ei denumirea modelului.

Telecomanda wireless nu func܊ionează (unitatea interioară emite 
� semnale sonore).

■ Trece܊i setarea modului automat la modul AUTO (o singură valoare de 
referin܊ă) sau la modul AUTO (două valori de referin܊ă). Pentru detalii, 
consulta܊i Ìn܈tiin܊area (coală A5) sau Manualul cu instruc܊iuni de instalare.

Unitatea interioară care nu func܊ionează se încălze܈te ܈i aceasta emite 
un sunet similar apei care curge.

■ O cantitate mică de agent frigorific continuă să curgă în unitatea 
interioară chiar dacă aceasta nu este în func܊iune.

Locul instalării
Evita܊i instalarea aparatului de climatizare în următoarele locuri.
• Ìntr-un loc în care pot exista scurgeri de gaz inÀamabil.

 Aten܊ie:
Nu instala܊i unitatea vntr-un loc vn care pot exista scurgeri de gaz 
inflamabil.
Ìn cazul vn care există scurgeri de gaze, iar acestea se acumulează vn 
jurul unită܊ii, se poate produce o explozie.

• Ìntr-un loc în care există mult ulei de ma܈ini.
• Ìntr-un mediu sărat, precum zonele maritime.
• Locuri în care se produc gaze sulfuroase, cum ar fi un izvor termal.
• Locuri în care există stropi de ulei sau mult fum uleios.

 Avertizare:
Dacă aparatul de climatizare func܊ionează, dar nu răce܈te sau nu 
vncălze܈te camera (vn func܊ie de model), consulta܊i reprezentan܊a, 
deoarece poate exista o scurgere de agent frigorific. Atunci când se 
efectuează repara܊ii, nu uita܊i să vl vntreba܊i pe reprezentantul service-
ului dacă există sau nu scurgeri de agent frigorific.
Agentul frigorific vncărcat vn aparatul de climatizare este sigur. Ìn mod 
normal, agentul frigorific nu se scurge; totu܈i, dacă gazul frigorific se 
scurge vn interior ܈i intră vn contact cu flacăra unei aeroterme, a unui 
radiator, a unui aragaz etc., vor fi generate substan܊e nocive.

Lucrările la instala܊ia electrică
• Furniza܊i un circuit exclusiv pentru alimentarea electrică a aparatului de climatizare.
• Asigura܊i-vă că respecta܊i capacitatea întrerupătorului.

 Avertizare:
• Clientul nu ar trebui să instaleze această unitate. Dacă unitatea nu este instalată corect, se pot produce incendii, ܈ocuri electrice, vătămări 

corporale ca urmare a căderii unită܊ii, scurgeri de apă etc.
• Nu conecta܊i aparatul utilizând o priză ramificată sau un cablu prelungitor ܈i nu conecta܊i multe sarcini la o singură priză electrică.

Se pot produce incendii sau ܈ocuri electrice ca urmare a unui contact slab, a unei izolări defectuoase, a depă܈irii curentului permis etc. 
Consulta܊i reprezentan܊a.

Pentru a preveni 
efectul unei lămpi 
Àuorescente, ܊ine܊i-o 
cât mai departe 
posibil. Pentru a preveni 

distorsionarea 
imaginii sau 
zgomotul, păstra܊i 
o distan܊ă de 1 m 
sau mai mult.

Lampă 
Àuorescentă de 
tip invertor

Perete etc.

100 mm sau 
mai mult

400 mm sau 
mai multTV

Radio

Loc uscat, bine 
ventilat

�. Instalarea, reamplasarea ܈i inspec܊ia
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 Aten܊ie:
• Efectua܊i vmpământarea

Nu conecta܊i un cablu de vmpământare la o ܊eavă de gaze, o ܊eavă de apă, un paratrăsnet sau la cablul de vmpământare al telefonului.
Dacă vmpământarea nu a fost corect efectuată, se pot produce ܈ocuri electrice.

• Instala܊i un vntrerupător de vmpământare vn func܊ie de locul vn care urmează să fie instalat aparatul de climatizare (loc umed etc.).
Dacă vntrerupătorul de vmpământare nu este instalat, se pot produce ܈ocuri electrice.

Verificarea ܈i vntre܊inerea
• Când aparatul de climatizare este utilizat mai multe sezoane, capacitatea poate fi redusă din cauza murdăriei din unitate.
• Ìn func܊ie de condi܊iile de func܊ionare, pot apărea mirosuri neplăcute sau murdăria, praful etc. pot împiedica drenarea corectă.
• Se recomandă efectuarea unei verificări ܈i a între܊inerii (contra cost) de către un specialist, în plus fa܊ă de între܊inerea normală. Consulta܊i 

reprezentan܊a.

ionării܊i seama, de asemenea, de sunetul aferent func܊ine܉
• Nu a܈eza܊i obiecte în jurul orificiului de evacuare a aerului al unită܊ii exterioare. Acest lucru poate cauza scăderea capacită܊ii sau cre܈terea sunetului 

aferent func܊ionării.
• Dacă se aude un sunet anormal în timpul func܊ionării, consulta܊i reprezentan܊a.

Reamplasarea
• Când aparatul de climatizare urmează să fie scos sau reinstalat din cauza renovării, mutării etc., sunt necesare tehnici ܈i lucrări speciale.

 Avertizare:
Repararea sau reamplasarea nu ar trebui să fie făcută de către client.
Dacă aceste lucrări nu sunt corect efectuate, se pot produce incendii, ܈ocuri electrice, vătămări corporale ca urmare a căderii unită܊ii, 
scurgeri de apă etc. Consulta܊i reprezentan܊a.

Eliminarea
• Pentru a elimina acest produs, consulta܊i reprezentan܊a.

Dacă ave܊i vntrebări, consulta܊i reprezentan܊a.

�. Instalarea, reamplasarea ܈i inspec܊ia

9. Specifica܊ii

Model SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M5�DA(L)2 SEZ-M6�DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Sursă de alimentare a/N, 23� V, 5� Hz/22�-23� V, 6� Hz
Intrare (numai interior) kW �,��3 �,��7 �,�77 �,�8� �,1�2
Curent (numai interior) A �,�� �,�6 �,6� �,67 �,8�
Flux de aer (Scăzut-Med-Rid) CMM 5,5-7-9 7-9-11 1�-12,5-15 12-15-18 12-16-2�
Presiunea statică externă Pa 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5�
Nivel de zgomot (Scăzut-Med-Rid) dB 23-26-3� 23-27-31 3�-3�-37 3�-3�-38 3�-35-��
Dimensiune (ÌîlîA) mm 2��î79�î7�� 2��î99�î7�� 2��î99�î7�� 2��î119�î7�� 2��î119�î7��
Greutate kg 18 22 22 25,5 25,5

Note: 1. Specifica܊iile sunt supuse modificării fără vn܈tiin܊are prealabilă.
2. La livrarea de la producător presiunea statică externă este setată la valoarea 25 Pa.
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Sisukord

1. Ohutusnõ uded

► Enne seadme paigaldamist lugege kindlasti llbi jaotis ÄOhutusn}uded“.
► ÄOhutusn}uded“ annavad vlga olulist teavet ohutuse kohta. Jlrgige neid kindlasti.
► Enne toites�steemiga �hendamist teavitage sellest energiavarustajat v}i hankige energiavarustaja n}usolek.

SEADMEL TOODUD SÜMBOLITE TÄHENDUSED
HOIATUS!
(Tuleohtlik)

See sümbol puudutab vaid külmaainet R32. Kasutatava külmaaine tüüp on kirjutatud välisseadme andmeplaadile.
Külmaaine R32 on tuleohtlik. Külmaaine lekkimisel ja lahtise leegi või kuumust tekitavate osadega kokkupuutumisel võivad 
tekkida kahjulikud gaasid ja tuleoht.

Enne kasutamist lugege KASUTUSJUHEND tähelepanelikult läbi.

Hoolduspersonal peab enne kasutamist KASUTUSJUHENDI ja PAIGALDUSJUHENDI põhjalikult läbi lugema.

KASUTUSJUHEND, PAIGALDUSJUHEND jne sisaldavad lisateavet.

Tekstis kasutatud s�mbolid
Hoiatus�

Kirjeldab abin}usid, mida tuleb jlrgida, et hoida lra kasutaja 
vigastuste võ i surma oht.

 Ettevaatust�
Kirjeldab abin}usid, mida tuleb jlrgida, et hoida lra seadme 
kahjustamine.

Joonistel kasutatud s�mbolid
: Näitab osa, mis vajab maandust.

 Hoiatus�
• Need seadmed ei ole avalikult juurdepllsetavad. 
• Seadet ei tohi paigaldada kasutaja. Paluge seade paigaldada 

edasim��jal v}i volitatud ettev}ttel. Kui seade on valesti 
paigaldatud, v}ib see p}hjustada veelekke, elektril||gi v}i 
tulekahju.

• Ärge seiske seadme peal ega asetage sellele esemeid. 
• Ärge pritsige seadmele vett ega puudutage seda mlrgade kltega. 

See v}ib p}hjustada elektril||gi.
• Ärge pihustage seadme llhedal p}levgaasi. See v}ib p}hjustada 

tulekahju.
• Ärge paigutage gaasisoojendit ega muud avatud leegiga seadet 

kohta, kus see v}ib kokku puutuda seadmest vlljuva }huga. See 
v}ib p}hjustada l}petamata p}lemise.

• Ärge eemaldage vllisseadmelt esipaneeli ega ventilaatorikaitset 
t|| ajal. 

• Kui tlheldate eriti tavatut m�ra v}i vibratsiooni, seisake seadme 
t||, l�litage toitel�liti vllja ja v}tke �hendust edasim��jaga.

• Ärge kunagi pange s}rmi, pulki vmt sisse- ega vlljalasetesse.

• Kui tunnete imelikku l}hna, l}petage seadme kasutamine, l�litage 
toitel�liti vllja ja pidage n}u edasim��jaga. Vastasel korral v}ib 
see p}hjustada rikke, �lekuumenemise v}i tulekahju.

• See kliimaseade EI ole m}eldud jlrelevalveta kasutamiseks 
lastele ega vaimselt küündimatutele inimestele.

• Vlikseid lapsi tuleb jllgida, et nad ei mlngiks kliimaseadmega.
• Kui k�lmutusgaas vllja puhub v}i lekib, seisake kliimaseadme t||, 

}hutage p}hjalikult ruumi ja v}tke �hendust edasim��jaga.
• Õ hukonditsioneeri paigaldamisel, asukoha muutmisel 

v}i hooldamisel kasutage k�lmaliinide tlitmiseks ainult 
vllisseadmele mlrgitud k�lmaainet. Ärge segage k�lmaainet 
mistahes teise k�lmaainega ja lrge laske torudesse jllda }hku.
- Külmaaine segunemisel õhuga võib tekkida külmaliinides tavatult 

kõrge surve, mis võib põhjustada plahvatuse või muid ohte.
- Süsteemi jaoks ettenähtutest erinevate külmaainete kasutamine 

võib põhjustada mehaanilisi rikkeid, süsteemi talitlushäire või 
purunemise. Halvimal juhul ei ole seetõttu võimalik tagada toote 
ohutust.

- Samuti võib see olla vastuolus kehtivate seadustega.

1. Ohutusnõuded........................................................................2
2. Osade nimetused ...................................................................3
3. Kasutamine.............................................................................6
4. Taimer.....................................................................................9

5. Juhtmeta kaugjuhtimispult (SEZ-M-DAL2-seeria) 
hädaolukorras kasutamiseks..................................................9

6. Hooldamine ja puhastamine...................................................9
7. Rikkeotsing...........................................................................10
8. Paigaldamine, teisaldamine ja ülevaatus .............................11
9. Spetsifikatsioonid..................................................................12

Selle s�mboli tlhis kehtib ainult ELi riikides.
Selle s�mboli tlhis vastab direktiivi 2012/19/EL artiklile 14 Teave kasutajatele ja lisale IX ja/v}i direktiivi 2006/66/EÜ 
artiklile 20 Teave l}ppkasutajatele ja lisale II.
See ettevõtte MITSUBISHI ELECTRIC toode on kujundatud ja valmistatud, kasutades kõrgkvaliteetseid materjale ja komponente, 
mis on ringlussevõetavad ja/või korduvkasutatavad. See sümbol tähendab, et elektri- ja elektroonikaseadmed ning patareid ja akud 
tuleb nende eluea lõppedes kõrvaldada kasutuselt majapidamisjäätmetest eraldi. Kui sümboli alla on trükitud keemiline sümbol (Fig. 
1), tähendab see, et patarei või aku sisaldab teatud kontsentratsioonis raskemetalli. 
Sellele viidatakse alljärgnevalt: Hg: elavhõbe (0,0005%), Cd: kaadmium (0,002%), Pb: plii (0,004%) 
Euroopa Liidus on elektri- ja elektroonikaseadmete ning patareide ja akude jaoks kasutusel eraldi kogumissüsteemid.
Vabanege sellest seadmest, patareidest ja akudest õigesti oma kohalikus jäätmekogumis-/taaskasutuskeskuses.
Aidake hoida puhtana keskkonda, milles me elame!

Mlrkus:
Selles kasutusjuhendis viitab fraas Äjuhtmega kaugjuhtimisseade“ ainult mudelile PAR-41MAA. Kui vajate lisateavet m}ne teise kaugjuhtimisseadme kohta, 
lugege klesolevas kastis sisalduvat juhendit.

Mlrkus

Fig. 1
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2. Osade nimetused

■ Siseseade

SEZ-M·DA2
SEZ-M·DAL2

Ventilaatori astmed 3 astet
Laba –
äalusii –
Filter Tavaline
Filtri puhastamise näidustus –

Õ hu sissevõtt

Filter

Õ hu 
väljalaskeava

- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION ei vastuta rikete ega 
õnnetuste eest, mis on põhjustatud vale tüüpi külmaaine kasutamisest.

• Antud siseseade tuleks paigaldada ruumi, mille pindala on 
v}rdne v}i suurem vllisseadme paigaldusjuhendis mlrgitud 
p}randapindalast. Vt vllisseadme paigaldusjuhendit.

• Kasutage sulamisprotsessi kiirendamiseks v}i puhastamiseks 
ainult tootja soovitatud vahendeid.

• Siseseadet tuleb hoida ruumis, milles pole pidevalt t||tavat 
s��teseadet, nliteks lahtist leeki, gaasiseadet v}i elektrilist 
kütteseadet.

• Ärge tehke antud siseseadmesse v}i k�lmeaaineliinidesse auku 
ega põ letage neid.

• Teadke, et k�lmaaine v}ib olla l}hnatu.

 Ettevaatust�
• Ärge kasutage nuppude vajutamiseks teravaid esemeid, sest see 

v}ib kaugjuhtimisseadet kahjustada.
• Ärge kunagi blokeerige ega katke kinni sise- ega vllisseadme 

sisse- ja vlljalaskeavasid.

Seadme kasutuselt kõ rvaldamine
Kui tahate seadme kasutuselt kõrvaldada, pidage nõu oma 
edasimüüjaga.

1. Ohutusnõ uded
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■ Juhtmega kaugjuhtimisseade

Funktsiooninuppude funktsioonid muutuvad olenevalt kuvast.
Vaadake LCD allosas kuvatavat nupufunktsioonide juhendit, mis 
nlitab, millised on nuppude funktsioonid vastaval kuval.
Kui s�steem on tsentraalse juhtimisega, siis lukustatud nupule 
vastavat nupufunktsiooni juhendit ei kuvata.

Põ hikuva Peamenüü

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Menüüekraan

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Funktsioonide juhend

▌① Nupp [SISSE/VÄLJA]
Vajutage siseseadme lülitamiseks SISSE/VÄLJA.

▌② Nupp [VALI]
Vajutage seadistuse salvestamiseks.

▌③ Nupp [TAGASI]
Vajutage, et naasta eelmisele kuvale.

▌④ Nupp [MENÜÜ]
Vajutage, et kuvada peamenüü.

▌⑤ Tagantvalgustatud LCD
Siin kuvatakse tööseadistused.
Kui tagantvalgustus on välja lülitatud, lülitab ükskõik millise nupu 
vajutus tagantvalgustuse sisse ja see jääb tööle kindlaks ajaks, mille 
pikkus oleneb kuvast.

Kui tagantvalgustus on välja lülitatud, lülitab ükskõik millise nupu 
vajutus tagantvalgustuse sisse ja ei täida oma funktsiooni. (Välja 
arvatud nupp [SISSE/VÄLJA])

▌⑥ Lamp SEES/VÄLJAS
See lamp süttib roheliselt, kui seade töötab. See vilgub 
kaugjuhtimisseadme käivitamise ajal või kui esineb tõrge.

▌⑦ Funktsiooninupp [F1]
P}hikuva: vajutage töörežiimi muutmiseks.
Peamenüü: vajutage kursori alla liigutamiseks.

▌⑧ Funktsiooninupp [F2]
Põhikuva: vajutage temperatuuri vähendamiseks.
Peamenüü: vajutage kursori üles liigutamiseks.

▌⑨ Funktsiooninupp [F3]
Põhikuva: vajutage temperatuuri suurendamiseks.
Peamenüü: vajutage eelmisele lehele minemiseks.

▌⑩ Funktsiooninupp [F4]
Põhikuva: vajutage ventilaatori kiiruse muutmiseks.
Peamenüü: vajutage järgmisele lehele minemiseks.

Juhtimisseadme liides

Funktsiooninupud

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

2. Osade nimetused
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2. Osade nimetused

Ekraan

P}hikuva saab seada kahte erinevasse režiimi: ÄFull“ (Tlielik) ja ÄBasic“ (Lihtne). Tehaseseadistus on ÄFull“ (Tlielik). Režiimi ÄBasic“ (Lihtne) 
sisselülitamiseks muutke seadistust põhikuva seadistusest. (Lugege kaugjuhtimisseadmega kaasnenud kasutusjuhendit.)

<Tlielik režiim>
* Selgituseks on kuvatud kõik ikoonid.

<Lihtne režiim>

▌① T||reåiim
Siia kuvatakse siseseadme töörežiim.

▌② Temperatuuri eelseadistus
Siia kuvatakse eelseadistatud temperatuur.

▌③ Kell (vt paigaldusjuhendit).
Siia kuvatakse hetke kellaaeg.

▌④ Ventilaatori kiirus
Siia kuvatakse ventilaatori kiiruse seadistus.

▌⑤ Nupufunktsioonide juhend
Siin kuvatakse vastavate nuppude funktsioonid.

▌⑥
Kuvatakse, kui ON/OFF (sisse-/väljalülitus) on tsentraalselt juhitav.

▌⑦
Kuvatakse, kui töörežiim on tsentraalselt juhitav.

▌⑧
Kuvatakse, kui temperatuuri eelseadistus on tsentraalselt juhitav.

▌⑨
Kuvatakse, kui filtri llhtestusfunktsioon on tsentraalselt juhitav.

▌⑩
Nlitab, millal filter hooldamist vajab.

▌⑪ Ruumi temperatuur (vt paigaldusjuhendit).
Siia kuvatakse ruumi hetke temperatuur.

▌⑫
Kuvatakse, kui nupud on lukustatud.

▌⑬
Kuvatakse, kui aktiveeritud on sisse-/väljalülitamise taimer, öine 
temperatuurialandus või automaatse väljalülitamise taimer.

kuvatakse, kui taimer on tsentraalsest juhtsüsteemist 
inaktiveeritud.

▌⑭
Kuvatakse, kui aktiveeritud on nädalataimer.

▌⑮
Kuvatakse, kui seadmeid kasutatakse energiasllsturežiimis. (Osadel 
siseseadmete mudelitel ei kuvata.)

▌⑯
Kuvatakse, kui vllisseadmeid kasutatakse vaikses režiimis.

▌⑰
Kuvatakse, kui kaugjuhtimisseadmes olev termistor on ruumi 
temperatuuri jälgimiseks aktiveeritud ( ⑪ ).

 kuvatakse, kui siseseadmes olev termistor on ruumi temperatuuri 
jälgimiseks aktiveeritud.

▌⑱
Näitab labaseadistust.

▌⑲
Nlitab žalusii seadistust.

▌⑳
Näitab ventilatsiooni seadistust.

▌㉑
Kuvatakse, kui temperatuuri eelseadistuse vahemik on piiratud.

▌㉒
Ilmub siis, kui energiasllstutoimingut tehakse funktsiooni Ä3D i-See 
sensor“ abil.

▌㉓ Keskjuhtimisega
Kuvatakse teatud aja jooksul, kui kasutatakse tsentraalselt kontrollitavat 
üksust.

▌㉔ Esialgne veateade
Esialgse vea esinemise ajal ilmub veakood.

Enamikku seadistusi (vllja arvatud SISSE/VbLJA, režiim, 
ventilaatori kiirus, temperatuur) saab teha menüü ekraanilt.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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■ Vllisseade

2. Osade nimetused

Toide

Maapind

Viitetorud
Siseseadme-
välisseadme 
ühendusjuhe

3. Kasutamine

■ Kasutusmeetodi kohta lugege kasutusjuhendit, mis on iga kaugjuhtimisseadmega kaasas.
3.1. SISSE/VÄLJA l�litamine
3.1.1. Juhtmega kaugjuhtimisseade
[SISSE] [VÄLJA]

Vajutage nuppu [SISSE/VÄLJA].
Lamp SEES/VÄLJAS süttib roheliselt ja seade 
hakkab tööle.
Kui suvand ÄLED lighting“ (LED-tuli) on seatud 
olekusse ÄNo“ (Ei), siis ON/OFF (Sees/vlljas) 
tuli ei sütti.
* Vaadake juhtmega kaugjuhtimisseadme 

paigaldusjuhendit.

Vajutage uuesti nuppu [SISSE/VÄLJA]. 
Lamp SEES/VÄLJAS kustub ja seade seiskub.

Mlrkus:
Isegi, kui vajutate SISSE/VÄLJA-nuppu kohe plrast t||tava toimingu vlljal�litamist, klivitub konditsioneer alles umbes kolme minuti m||dumisel. See on 
kaitsemehhanism, millega hoitakse lra sisekomponentide kahjustamine.

3.2. Reåiimivalik
3.2.1. Juhtmega kaugjuhtimisseade

Iga nupu [F1] vajutamisega liigutakse läbi 
jlrgmiste töörežiimide. Valige soovitud 
töörežiim.

Jahu-
tamine

Kuiva-
tamine

Venti-
laator

Auto-
maatne Kütmine

• Töörežiime, mis ei ole ühendatud 
siseseadme mudelitel saadaval, ei kuvata.

Vilkuva reåiimiikooni tlhendus
Režiimiikoon vilgub, kui teisi siseseadmeid samas külmaainesüsteemis 
(ühendatud sama vllisseadmega) juba muus režiimis kasutatakse. 
Sel juhul saab teisi seadmeid samas rühmas kasutada ainult samas 
režiimis.

3.2.2. Juhtmeta kaugjuhtimisseadme puhul 
■ Vajutage töörežiimi nuppu ( ) ② ja valige töörežiim 2.

Jahutusrežiim

Kuivatamisrežiim

Ventilaatorirežiim

Kütmisrežiim

Automaatne (jahutamine/kütmine) režiim

 Ventilatsioonirežiim

Näidatakse ainult järgmistel tingimustel 
Kasutatakse juhtmega kaugjuhtimisseadet 
LOSSNAY on ühendatud

►

■ T||oleku mllu
Kaugjuhtimisseadme seadistus

Töörežiim Töörežiim enne toite vlljalülitamist
Temperatuuri 
eelseadistus

Temperatuuri eelseadistus enne toite väljalülitamist

Ventilaatori kiirus Ventilaatori kiirus enne toite väljalülitamist

■ Seatav temperatuuri eelseadistuse vahemik
Töörežiim Temperatuuri eelseadistuse vahemik
Jahutamine/kuivatamine 19 – 30 °C
Kütmine 17 – 28 °C
Automaatne 19 – 28 °C
Ventilaator/õhutamine Pole seatav
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3.3.2. Juhtmeta kaugjuhtimisseadme puhul
►Ruumi }hutemperatuuri vlhendamine:

Vajutage  soovitud temperatuuri määramiseks nuppu ③ .
Kuvatakse valitud temperatuur 3.

• Nupu iga vajutuskorraga suureneb temperatuuri väärtus 1 °C võrra.

►Ruumi }hutemperatuuri t}stmine:
Vajutage  soovitud temperatuuri määramiseks nuppu ③ .

Kuvatakse valitud temperatuur 3.
• Nupu iga vajutuskorraga suureneb temperatuuri väärtus 1 °C võrra.

• Võimalikud temperatuurivahemikud on järgmised:
Jahutamine/kuivatamine: 19–30 °C
Kütmine: 17–28 °C
Automaatne:  19–28 °C

• Ekraanil vilgub 8 °C –39 °C, andmaks teile teada, et ruumi temperatuur 
on kuvatud temperatuurist kas madalam või kõrgem.

3.4. Ventilaatori kiiruse seadistus
3.4.1. Juhtmega kaugjuhtimisseade

Vajutage nuppu [F4], et liikuda järgmises järjestuses läbi ventilaatori 
kiiruste.

Automaatne

3.4.2. Juhtmeta kaugjuhtimisseadme puhul
■ Vajutage nuppu ④ , et valida soovitud ventilaatori kiirus.
• Iga nupuvajutusega muutuvad kaugjuhtimisseadme ekraanile 4

kuvatud võimalikud valikud järgmiselt.

Ventilaatori 
kiirus

Kaugjuhtimisseadme ekraan
Aeglane Keskmine Kiire Automaatne

3-etapiline

Mlrkused:
●  Jlrgnevates nlidetes erineb seadme tekitatud tegelik ventilaatori 

kiirus kaugjuhtimisseadme ekraanil nlidatud kiirusest. 
1.  Kui ekraan on olekus ÄSTAND BY“ (ootel) v}i ÄDEFROST“ 

(sulatamine). 
2.  Kui soojusvaheti temperatuur on k�tmisreåiimis madal. 

  (Nliteks vahetult plrast k�tmise alustamist.) 
3.  Reåiimis HEAT (KÜTMINE), kui ruumi temperatuur on k}rgem 

kui temperatuuriseadistus. 
4.  Reåiimis COOL (JAHUTAMINE), kui ruumi temperatuur on 

madalam kui temperatuuriseadistus.
5.Kui seade t||tab reåiimis DRY (KUIVATAMINE).

( ) ( )( )

3. Kasutamine

Teave mitmes�steemse }hukonditsioneeri kohta (vl-
lisseade: seeria MXZ)
►Mitmes�steemne }hukonditsioneer (vllisseade: seeria MXZ) 

saab �hendada �he vllisseadmega kaks v}i rohkem siseseadet. 
Olenevalt v}imsusest saavad kaks v}i rohkem seadet t||tada 
samaaegselt.

• Kui te proovite käitada samaaegselt kaht või enamat siseseadet ühe 
välisseadmega, ühte jahutamise ja teist kütmise otstarbel, valitakse 
töörežiimiks esimesena valitud siseseadme töörežiim. Teised 
siseseadmed, mis alustavad töötamist hiljem, ei saa töötada ning 
nende töötamisolekut tähistab vilkumine.
Sellisel juhul seadistage palun k}ik siseseadmed samale töörežiimile.

• V}ib juhtuda, et üks siseseadmetest töötab režiimis  (AUTO). 
Töörežiimi (COOL ↔ HEAT) lülitumine osutub võimatuks ja seade 
jllb ooterežiimi.

• Kui siseseade alustab töötamist ajal, mil välisseadet sulatatakse, 
võtab sooja õhu puhumiseni jõudmine mõne minuti aega (kuni umbes 
15 minutit).

• Kütmise ajal võib siseseade, mis ei tööta, muutuda soojaks või võib 
kostuda külmaaine voolamise heli. Tegemist pole rikkega. Põhjuseks 
on sellesse lakkamatult voolav külmaaine.

Automaatne reåiim
■ Vastavalt seatud temperatuurile algab jahutamine, kui ruumi 

temperatuur on liiga kõrge, ja kütmine, kui ruumi temperatuur on liiga 
madal.

■ Kui automaatse töötamise ajal ruumi temperatuur muutub ja 
jääb määratud temperatuurist 15 minutiks 2 °C võrra kõrgemale 
temperatuurile, lülitub konditsioneer jahutusrežiimi. Samal moel, kui 
ruumi temperatuur jääb määratud temperatuurist 15 minutiks 2 °C 
v}rra k}rgemale temperatuurile, lülitub konditsioneer kütmisrežiimi.

Jahutusrežiim 15 minutit (lülitub 
kütmiselt jahutamisele)

Seatud temperatuur 
+2 °C

Seatud temperatuur

Seatud temperatuur 
-2 °C

15 minutit (lülitub 
jahutamiselt kütmisele)

■ Kuna ruumi õhutemperatuuri kohandatakse pidevalt, et säilitada 
fikseeritud efektiivne temperatuur, toimub temperatuuri saavutamisel 
jahutamine määratud ruumi temperatuurist paar kraadi soojemalt 
ja kütmine paar kraadi jahedamalt (automaatne energiasäästlik 
töötamine).

3.3. Temperatuuriseadistus
3.3.1. Juhtmega kaugjuhtimisseade
<Cool (Jahutamine), Dry (Kuivatamine), Heat (K�tmine), ja Auto 
(Automaatne)>

Vajutage eelseadistatud temperatuuri vähendamiseks nuppu [F2] ja 
suurendamiseks nuppu [F3].
• Erinevate töörežiimide jaoks seatavaid temperatuurivahemikke 

vaadake tabelist lk 6.
• Temperatuuri eelseadistuse vahemikku pole v}imalik valida režiimis 

Fan/Ventilation (Ventilaator/õhutamine).
• Eelseadistatud temperatuur kuvatakse kas Celsiuse skaalal 0,5- või 

1-kraadiste sammudega või Fahrenheiti skaalal, olenevalt siseseadme 
mudelist ja kaugjuhtimisseadme kuvarežiimi seadest.

Ruumi temperatuur
(Vt paigaldusjuhendit.)

Töörežiim
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3. Kasutamine

3.5. Ventilatsioon (juhtmega kaugjuhtimisseade)
3.5.1. Navigeerimine peamenüüs
<Peamen�� avamine>

Vajutage nuppu [MENÜÜ].
Kuvatakse peamenüü.

<Üksuse valik>
Kursori vasakule liigutamiseks vajutage 
[F2].
Kursori paremale liigutamiseks vajutage 
[F3].

3.5.2. Tiivik·ventilaator (Lossnay)
<Men�� avamine>

Valige peamenüüst jaotis ÄOperation“ ja 
vajutage nuppu [VALI].

Valige ÄVaneāLouverāVent. (Lossnay)“ 
menüüst Operation ja vajutage nuppu 
[VALI].

<Ventilaatori seadistamine>

Nupu [F3] iga vajutamisega liigutakse 
läbi järgmiste ventilatsiooni seadistuste.
* Seadistatav vaid juhul, kui LOSSNAY 

seade on ühendatud.
Off Low High

Välja Aeglane Kiire

• Mõne siseseadmete mudeli ventilaator 
võib olla kokkulukustatud teatud 
ventilatsiooniseadmete mudelitega.

Kursor

<Men��sse Operation naasmine>
Vajutage menüüsse Operation 
naasmiseks nuppu [TAGASI].

3.6. Ventilatsioon (juhtmeta kaugjuhtimisseadme puhul)
● Ventilaator hakkab siseseadme sisselülitamisel automaatselt tööle.
● Juhtmeta kaugjuhtimisseadme näitu pole.



9

4. Taimer

■ Taimeri funktsioonid on igal kaugjuhtimisseadmel erinevad.
■ Üksikasju kaugjuhtimisseadme kasutamise kohta vaadake kaugjuhtimisseadmega kaasnevast kasutusjuhendist.

5. Juhtmeta kaugjuhtimispult (SEZ-M-DAL2-seeria) hldaolukorras kasutamiseks

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

① Lamp SEES/VÄLJAS (põleb, kui seade töötab, kustunud, kui seade 
ei tööta)

② Eriolukorras kasutamine
Olukorras, kus kaugjuhtimisseade korralikult ei tööta, kasutage 
seadme sisse- ja väljalülitamiseks juhtmeta kaugjuhtimisseadme 
signaali vastuvõtja juures asuvat  COOL või  HEAT nuppu. Ainult 
jahutusfunktsiooniga seadmetel lülitab  HEAT nupu vajutamine 
ventilaatori sisse ja välja.

 COOL või  HEAT nupu vajutamine valib järgmised seaded.
Töörežiim COOL HEAT
Temperatuuri eelseadistus 24 °C/75 °F 24 °C/75 °F
Ventilaatori kiirus Kiire Kiire

►Filtrite puhastamine
• Puhastage filtreid tolmuimejaga. Kui teil ei ole tolmuimejat, koputage 

filtreid vastu k}va eset, et neilt mustus ja tolm maha raputada.
• Kui filtrid on vlga mllrdunud, peske neid leiges vees. Loputage filtrid 

hoolikalt pesuvahendist puhtaks ja laske neil täielikult kuivada, enne 
kui need tagasi seadmesse panete.

 Ettevaatust�
• Ärge kuivatage filtreid otsese plikesevalguse all ega k�ttekehaga 

(nt elektriradikas), kuna see v}ib filtreid deformeerida.
• Ärge peske filtreid kuuma veega (rohkem kui 50 °C), kuna see 

v}ib neid deformeerida.
• Veenduge, et }hufiltrid oleksid alati seadmesse paigaldatud. 

Seadme kasutamine ilma }hufiltriteta v}ib p}hjustada rikke.

 Ettevaatust�
• Enne puhastamise alustamist seisake seade ja l�litage toide 

VÄLJA. 
• Siseseadmed on varustatud filtritega, mis eemaldavad 

sisset}mmatud }hust tolmu. Puhastage filtrid vastavalt 
jlrgnevale toimingule. 

6. Hooldamine ja puhastamine

►Filtri eemaldamine
 Ettevaatust�

• Filtri eemaldamisel tuleb olla ettevaatlik, et tolm silma ei satuks. 
Samuti, kui teil tuleb t|| teostamiseks toolile ronida, olge 
ettevaatlik, et te toolilt maha ei kukuks.

• Kui filter on eemaldatud, lrge puudutage siseseadme sisemuses 
asuvaid metallist osi, kuna on oht end vigastada.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• Filtrinuppu tõ stes tõ mmake seda.
Ⓐ Õ hu sissevõtt  Ⓑ Õ hu väljavool  Ⓒ Filter  Ⓓ Nupp
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7. Rikkeotsing

Probleemid? Siin on lahendus. (Seade töötab normaalselt.)
Kliimaseade ei küta või ei jahuta hästi. ■ Puhastage filtrit. (Kui filter on mllrdunud v}i ummistunud, vlheneb 

õhuvool.)
■ Kontrollige temperatuuriseadistust ja reguleerige temperatuuri.
■ Veenduge, et välisseadme ümber oleks piisavalt ruumi. Kas 

siseseadme õhu sisselase või väljalase on blokeeritud?
■ Kas mõni uks või aken on lahti jäänud?

Kui algab kütmine, läheb tükk aega, enne kui siseseadmest sooja õhku 
tulema hakkab.

■ Sooja õhku ei hakata puhuma enne, kui siseseade on piisavalt üles 
soojenenud.

Kliimaseade jllb kütterežiimis seisma, enne kui saavutatud on valitud 
ruumitemperatuur.

■ Kui välistemperatuur on madal ja niiskus on suur, võib välisseadmele 
tekkida hlrmatis. Sel juhul peab vllisseade rakendama sulatusrežiimi. 
Tavatöö peaks algama ligikaudu 10 minuti pärast.

Õ huvoolu suund muutub töötamise ajal või siis pole õhuvoolu võimalik 
seada.

■ Kütmisrežiimis, kui }huvoolu temperatuur on madal v}i toimub sulatamine, 
liiguvad õhuribid automaatselt horisontaalse õhuvoolu suunas.

Õ huvoolu suuna muutmisel liiguvad õhuribid alati üles ja määratud 
asendist üle alla, enne kui lõpuks õiges kohas peatuvad.

■ Kui õhuvoolu suund on muutunud, liiguvad õhuribid pärast põhiasendi 
tuvastamist määratud asendisse.

Aeg-ajalt on kuulda veevulinat või sisinat. ■ Neid helisid võib kuulda siis, kui külmaaine kliimaseadmes voolab või 
kui külmaaine vool muutub.

Kuulda on praginat või kriuksumist. ■ Neid helisid võib kuulda siis, kui osad temperatuurimuudatustest tuleneva 
paisumise ja kokkutõmbumise tagajärjel teineteise vastu hõõruvad.

Ruumis on ebameeldiv lõhn. ■ Siseseade tõmbab endasse õhku, milles on seinte, põrandakatte 
ja mööbli tekitatavad gaasid ning riietesse jäänud lõhnad, ja puhub 
seejärel selle õhu tagasi ruumi.

Siseseadmest tuleb välja valge udu või aur. ■ Kui sisetemperatuur on kõrge ja niiskus suur, võib seda töö alustamisel 
juhtuda.

■ Sulatusrežiimis v}ib jahe }huvool allapoole puhuda ja paista vllja udu 
moodi.

Välisseade ajab välja vett või auru. ■ Jahutusrežiimis v}ib vesi koguneda jahutustorudele ja 
ühenduskohtadele ning sealt maha tilkuda.

■ Kütterežiimis v}ib vesi koguneda soojusvahetile ning sealt maha tilkuda.
■ Sulatusrežiimis muutub soojusvahetil olev vesi auruks, mist}ttu v}ib 

seadmest veeauru tulla.

Kaugjuhtimisseadme ekraanil kuvatakse Ä “. ■ Keskse juhtimise ajal ilmub kaugjuhtimisseadme ekraanile Ä “ ja 
konditsioneeri tööd pole võimalik kaugjuhtimisseadme abil ei alustada 
ega lõpetada.

Kliimaseade ei hakka lühidalt pärast väljalülitamist uuesti tööle, isegi kui 
vajutada nuppu ON/OFF (sisse-/väljalülitus).

■ Oodake umbes 3 minutit.
■ (Seadme töö on peatatud, et kliimaseadet kaitsta.)

Kliimaseade hakkab tööle, kuigi nuppu ON/OFF (sisse-/väljalülitus) pole 
vajutatud.

■ Kas sisselülitamise taimer on aktiveeritud?
Vajutage seadme seiskamiseks nuppu ON/OFF (sisse-/väljalülitus).

■ Kas kliimaseade on ühendatud tsentraalse kaugjuhtimisseadmega?
Pidage nõu inimestega, kes kliimaseadet kontrollivad.

■ Kas kaugjuhtimisseadme ekraanil kuvatakse Ä “"
Pidage nõu inimestega, kes kliimaseadet kontrollivad.

■ Kas automaatne elektrikatkestusest taastumise funktsioon on 
seadistatud?
Vajutage seadme seiskamiseks nuppu ON/OFF (sisse-/väljalülitus).

Kliimaseadme töö seiskub, kuigi nuppu ON/OFF (sisse-/väljalülitus) pole 
vajutatud.

■ Kas väljalülitamise taimer on aktiveeritud?
Vajutage töö taaskäivitamiseks nuppu ON/OFF (sisse-/väljalülitus).

■ Kas kliimaseade on ühendatud tsentraalse kaugjuhtimisseadmega?
Pidage nõu inimestega, kes kliimaseadet kontrollivad.

■ Kas kaugjuhtimisseadme ekraanil kuvatakse Ä “"
Pidage nõu inimestega, kes kliimaseadet kontrollivad.

Kaugjuhtimisseadme taimeri tööd ei saa seadistada. ■ Kas taimeri seadistused on kehtetud?
Kui taimerit saab seadistada, kuvatakse kaugjuhtimisseadme ekraanil 

 või .

Kaugjuhtimisseadme ekraanil kuvatakse ÄPlease wait“ (Oodake). ■ Tehakse algseadistusi. Oodake ligikaudu 3 minutit.
Kaugjuhtimisseadme ekraanil kuvatakse tõrkekood. ■ Kaitseseadmed on kliimaseadme kaitseks tööle rakendunud.

■ Ärge proovige seadet iseseisvalt remontida.
Lülitage toitelüliti kohe välja ja pidage nõu edasimüüjaga. Edastage 
edasimüüjale kindlasti mudeli nimi ja teave, mis oli kuvatud 
kaugjuhtimisseadme ekraanil.

Kuulda on vee äravoolu või mootori pöörlemise heli. ■ Kui jahutamine lõpetatakse, hakkab natukeseks ajaks tööle 
tühjenduspump. Oodake ligikaudu 3 minutit.

Tiivikud ei liigu või siseseade ei reageeri juhtmeta kaugjuhtimisseadmest 
lähtuvale sisendile.

■ Tiivikute mootori ja signaali vastuvõtja vaheline ühendusjuhe ei pruugi 
olla õigesti ühendatud. Laske paigaldajal ühendused üle kontrollida. 
(Ühendusjuhtme erinevate ühenduspoolte värvid peavad ühte 
langema.)
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7. Rikkeotsing

Probleemid? Siin on lahendus. (Seade töötab normaalselt.)
Müra on spetsifikatsioonides toodust suurem. ■ Siseruumis valitsev töötamisega kaasneva heli tugevus oleneb 

konkreetse ruumi akustikast, nagu järgnevas tabelis on välja toodud, 
ka võib see ületada mürataset, mida mõõdeti kajavabas ruumis.

Kõrgeid helisid 
neelavad 
ruumid

Tavaruumid

Madalaid 
helisid 

neelavad 
ruumid

Asukohtade 
näited

Ringhäälingu 
stuudio, 

muusikaruum 
jne

Vastuvõturuum, 
hotelli fuajee 

jne
Kontor, 

hotellituba

Müratasemed 3 kuni 7 dB 6 kuni 10 dB 9 kuni 13 dB

Juhtmevaba kaugjuhtimisseadme ekraanil ei ole midagi kuvatud, kuva 
on hägune või ei võta siseseade signaali vastu, kui kaugjuhtimisseade 
pole selle lähedal.

■ Patareid on tühjad.
Vahetage patareid välja ja vajutage lähtestusnuppu.

■ Kui midagi ei kuvata ka pärast patareide vahetamist, kontrollige üle, 
kas patareid on paigaldatud õiges suunas (+, –).

Pärast kaugjuhtimispuldi paigaldamist/vahetamist ei saa osa 
funktsionaalsusest kasutada.

■ Kontrollige, kas kell on seadistatud. Kui kell on seadistamata, tehke 
seda.

Siseseadme kaugjuhtimisseadme vastuvõtja lähedal asuv lamp vilgub. ■ Enesediagnostika funktsioon on kliimaseadme kaitseks tööle rakendunud.
■ Ärge proovige seadet iseseisvalt remontida.

Lülitage toitelüliti kohe välja ja pidage nõu edasimüüjaga. Edastage 
edasimüüjale kindlasti mudeli nimi.

Juhtmeta kaugjuhtimisseade ei tööta (siseseade piiksub 4 korda). ■ Lülitage automaatrežiimis seadistus režiimile AUTO (üks seadepunkt) 
v}i režiimile AUTO (kaks seadepunkti). Rohkem teavet saate kaasas 
olevast teatisest (A5-suuruses leht) või paigaldusjuhendist.

Mittetöötav seade muutub soojaks ja sellest kostab veevoolamisele 
sarnast heli.

■ Isegi kui siseseade ei tööta, voolab sellesse edasi väikeses koguses 
külmaainet.

Paigalduskoht
Vältige kliimaseadme paigaldamist järgmistesse kohtadesse.
• Kus võib olla tuleohtlikku gaasi.

 Ettevaatust�
Ärge paigaldage seadet sinna, kus v}ib olla lekkinud tuleohtlikku 
gaasi.
Kui gaas lekib ja koguneb seadme �mber, v}ib see p}hjustada 
plahvatuse.

• Kus on palju masinaõli.
• Suure soolasisaldusega, näiteks mereäärne koht.
• Kus tekib sulfiidgaasi, nliteks kuumaveeallikate llheduses.
• Kus on õlireostust või palju õlist suitsu.

 Hoiatus�
Kui konditsioneer t||tab, kuid ei jahuta ega soojenda (olenevalt 
mudelist) ruumi, pidage n}u edasim��jaga, kuna tegemist 
v}ib olla k�lmaaine lekkega. Parandamise ajal k�sige kindlasti 
hooldusesindajalt, kas k�lmaainet lekib v}i mitte.
Konditsioneeri laaditud k�lmaaine on ohutu. K�lmaaine tavaliselt ei leki, 
kuid kui jahutusgaas lekib siseruumides ja puutub kokku ventilaator-
k�tteseadme, ruumi k�tteseadme, pliidi jne tulega, tekivad kahjulikud ained.

Elektrit||d
• Hankige konditsioneerile eraldi toiteallikas.
• Jälgige kindlasti kaitselüliti võimsust.

 Hoiatus�
• Klient ei tohiks seda seadet ise paigaldada. Kui seade on valesti paigaldatud, v}ib see p}hjustada tulekahju, elektril||gi, kukkuva seadme 

t}ttu vigastusi, veelekkeid jne.
• Ärge �hendage harukarp-pistikupesa ega pikendusjuhtme abil ega kinnitage palju koormusi �he pistikupesa k�lge.

Tulekahju v}i elektril||k v}ib tuleneda halvast kontaktist, halvast isolatsioonist, lubatud voolu �letamisest jne.
Konsulteerige edasim��jaga.
 Ettevaatust�

• Kohaldage maandust
Ärge �hendage maandusjuhet gaasitoru, veetoru, piksevarda ega telefoni maandusjuhtme k�lge.
Kui maandus on vale, v}ib see p}hjustada elektril||gi.

• Paigaldage kaitsel�liti olenevalt kohast, kuhu konditsioneer paigaldatakse (niiske koht jne).
Kui kaitsel�liti pole paigaldatud, v}ib see p}hjustada elektril||gi.

Luminofoorlambi mõju 
vältimiseks hoidke 
sellest võimalikult 
eemale. Pildi moonutuste 

ja müra 
vältimiseks 
hoidke vähemalt 
1 m kaugusele.

Inverter-
luminofoorlamp

Müür jne.

100 mm või 
rohkem

400 mm või 
rohkemTeleviisor

Raadio

Hästi 
ventileeritud kuiv 
koht

�. Paigaldamine, teisaldamine ja �levaatus
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Ülevaatus ja hooldus
• Kui konditsioneeri kasutatakse mitu hooaega, võib võimsus seadme sisemusse kogunenud mustuse tõttu väheneda.
• Olenevalt kasutustingimustest võib tekkinud lõhn, mustus, tolm jne takistada õiget äravoolu.
• Tavalisele hooldusele lisaks on soovitatav teha spetsialistil ka ülevaatus ja hooldus (tasuline). Konsulteerige edasimüüjaga.

V}tke arvesse ka t||heli
• Ärge pange välisseadme õhu väljalaskeava ümber mingeid esemeid. See võib vähendada võimsust või suurendada tööheli.
• Kui töötamise ajal kostab ebatavalist heli, pöörduge edasimüüja poole.

Teisaldamine
• Kui kliimaseade tuleb ümberehitamise, kolimise jms tõttu eemaldada või uuesti paigaldada, siis on vajalik spetsiaalne tehnika ja töö.

 Hoiatus�
Klient ei tohi seadet ise parandada ega �mber paigutada.
Kui seda tehakse valesti, v}ib see p}hjustada tulekahju, elektril||gi, seadme kukkumisel vigastuse, veelekke jne. Konsulteerige edasim��jaga.

K}rvaldamine
• Selle toote kõrvaldamiseks pöörduge edasimüüja poole.

Kui teil on k�simusi, pidage n}u edasim��jaga.

�. Paigaldamine, teisaldamine ja �levaatus

9. Spetsifikatsioonid

Mudel SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M50DA(L)2 SEZ-M60DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Toiteallikas ~/N, 230 V, 50 Hz / 220–230 V, 60 Hz
Sisend (ainult siseruumis) kW 0,043 0,047 0,077 0,084 0,102
Vool (ainult siseruumis) A 0,44 0,46 0,64 0,67 0,80
Õ huvool (nõrk-kesk-tugev) CMM 5,5-7-9 7-9-11 10-12,5-15 12-15-18 12-16-20
Väline staatiline rõhk Pa 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50
Müratase (madal-kesk-kõrge) dB 23-26-30 23-27-31 30-34-37 30-34-38 30-35-40
Mõõtmed (K×L×S) mm 200×790×700 200×990×700 200×990×700 200×1190×700 200×1190×700
Kaal kg 18 22 22 25,5 25,5

Mlrkused: 1. Tehnilisi andmeid v}idakse muuta ilma sellest ette teatamata.
2. Tehasest vlljumisel on vlline staatiline r}hk seadistatud vllrtusele 25 Pa.
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Saturs

1. DrošƯbas norƗdƯjumi

► Pirms iekƗrtas uzstƗdƯšanas pilnƯbƗ izskatiet sadaƺu “DrošƯbas norƗdƯjumi”.
► SadaƺƗ “DrošƯbas norƗdƯjumi” ir sniegta bǌtiska informƗcija par drošƯbu. Šie norƗdƯjumi noteikti ir jƗievƝro.
► Pirms pievienojat šo iekƗrtu elektrotƯklam, paziƼojiet par to attiecƯgajai par elektrƯbas piegƗdi atbildƯgajai iestƗdei vai 

saƼemiet tƗs atƺauju.

UZ IEKĀRTAS REDZAMO SIMBOLU NOZƮME
BRƮDINƖJUMS
(Aizdegšanās 
risks)

Šis simbols attiecas tikai uz aukstumaƧentu R32. Izmantotā aukstumaƧenta veids ir rakstīts uz ārējās iekārtas datu 
plāksnes.
AukstumaƧents R32 ir uzliesmojošs. Ja aukstumaƧents noplūst vai nonāk saskarē ar liesmu vai priekšmetiem, kas rada 
siltumu, var rasties bīstama gāze un aizdegšanās risks.

Pirms lietošanas rūpīgi izlasiet LIETOŠANAS ROKASGRƖMATU.

Pirms darba sākšanas apkopes speciālistam ir rūpīgi jāizlasa LIETOŠANAS ROKASGRƖMATA un MONTƖäAS ROKASGRƖMATA.

Plašāka informācija ir pieejama LIETOŠANAS ROKASGRƖMATƖ, MONTƖäAS ROKASGRƖMATƖ un līdzīgos dokumentos.

TekstƗ lietotie simboli
BrƯdinƗjums.

PiesardzƯbas pasƗkumi, kas jƗƼem vƝrƗ, lai nepieƺautu lietotƗja 
traumu vai nƗves risku.

 UzmanƯbu.
PiesardzƯbas pasƗkumi, kas jƗƼem vƝrƗ, lai nepieƺautu bojƗjumu 
risku iekƗrtai.

AttƝlos lietotie simboli
: Daƺa, kurai nepieciešams zemējums.

 BrƯdinƗjums.
• IekƗrtas nedrƯkst bǌt pieejamas apkƗrtƝjiem cilvƝkiem. 
• IekƗrtu nedrƯkst uzstƗdƯt pats lietotƗjs. IekƗrtas montƗåu uzticiet 

izplatƯtƗjam vai pilnvarotam uzƼƝmumam. Ja iekƗrta nav pareizi 
uzstƗdƯta, iespƝjams ǌdens noplǌdes, elektrotrieciena vai 
aizdegšanƗs risks.

• NekƗpiet uz iekƗrtas un nenovietojiet uz tƗs priekšmetus. 
• Sargiet iekƗrtu no ǌdens, un nepieskarieties tai ar mitrƗm rokƗm. 

PastƗv elektrotrieciena risks.
• IekƗrtas tuvumƗ neizsmidziniet deggƗzi. PastƗv aizdegšanƗs risks.
• IekƗrtas gaisa plǌsmas zonƗ nenovietojiet gƗzes sildƯtƗju vai 

citas ierƯces, kas darbojas ar atklƗtu liesmu. CitƗdi ir iespƝjama 
nepilnƯga sadegšana.

• Neatvienojiet ƗrƝjƗs iekƗrtas priekšƝjo paneli vai ventilatora 
aizsargu, kad iekƗrta darbojas. 

• Ja pamanƗt neierastus trokšƼus vai vibrƗciju, apturiet iekƗrtas 
darbƯbu, izslƝdziet barošanas slƝdzi un sazinieties ar izplatƯtƗju.

• NebƗziet pirkstus, sprunguƺus un lƯdzƯgus priekšmetus gaisa 
ieplǌdes vai izplǌdes atverƝs.

• Ja pamanƗt nepatƯkamu aromƗtu, apturiet iekƗrtas darbƯbu, 
izslƝdziet barošanas slƝdzi un sazinieties ar izplatƯtƗju. PastƗv 
saplƯšanas, elektrotrieciena vai aizdegšanƗs risks.

• Šo gaisa kondicionƝtƗju bez uzraudzƯbas NEDRƮKST izmantot 
bƝrni vai nespƝjƯgas personas.

• Uzraugiet mazus bƝrnus, lai tie nerotaƺƗtos ar gaisa kondicionƝtƗju.
• Ja telpƗ tiek izpǌsta vai noplǌst aukstumaƧenta gƗze, apturiet gaisa 

kondicionƝtƗja darbƯbu, pilnƯbƗ izvƝdiniet telpu un sazinieties ar 
izplatƯtƗju.

• Gaisa kondicionƝtƗja montƗåas, pƗrvietošanas vai apkopes reizƝs 
sistƝmas uzpildƯšanai izmantojiet tikai uz ƗrƝjƗs iekƗrtas norƗdƯto 
aukstumaƧenta veidu. Nejauciet to kopƗ ar citiem aukstumaƧentu 
veidiem un neƺaujiet cauruƺvados palikt gaisam.
- Gaisam sajaucoties ar aukstumaƧentu, dzesēšanas sistēmā var 

rasties neparasti augsts spiediens, izraisot sprādziena vai citu 
bīstamu situāciju risku.

1. Drošības norādījumi ...............................................................2
2. Detaƺu nosaukumi...................................................................3
3. Darbība...................................................................................6
�. Taimeris ..................................................................................9

5. Ɩrkārtas darbība ar bezvadu tālvadības pulti 
(SEZ-M-DAL2 sērija) ..............................................................9

6. Apkope un tīrīšana..................................................................9
7. Problēmu novēršana ............................................................10
8. Uzstādīšana, pārvietošana, pārbaude..................................11
9. Specifikācijas........................................................................12

Šis simbols attiecas tikai uz ES valstƯm.
Šis simbols norƗda atbilstƯbu direktƯvas 2012/19/ES 14. pantam (InformƗcija lietotƗjiem) un IX pielikumam un/vai atbilstƯbu 
direktƯvas 2006/66/EK 20. pantam (InformƗcija galalietotƗjiem) un II pielikumam.
Šīs “MITSUBISHI ELECTRIC” iekārtas ražošanā izmantoti kvalitatīvi materiāli un detaƺas, ko var pārstrādāt un/vai izmantot 
atkārtoti. Šis simbols nozīmē, ka elektriskos un elektroniskos komponentus, baterijas un akumulatorus to darbmūža beigās 
nedrīkst izmest kā parastus mājsaimniecības atkritumus. Ja zem simbola (Fig. 1) ir norādīts Ʒīmiskā elementa simbols, tas nozīmē, 
ka baterijā vai akumulatorā noteiktā koncentrācijā ir smagais metāls. 
Koncentrācija tiek norādīta šādi: Hg: dzīvsudrabs (�,���5�), Cd: kadmijs (�,��2�), Pb: svins (�,����) 
Eiropas Savienībā ir ieviestas atsevišƷas atkritumu savākšanas sistēmas elektroniskajiem un elektriskajiem izstrādājumiem un 
izlietotām baterijām un akumulatoriem.
Izmetiet šo iekārtu, baterijas un akumulatorus atkritumos pareizi, nododot tos vietējā atkritumu savākšanas/pārstrādes centrā.
Palīdziet saudzēt apkārtējo vidi, kurā mēs visi dzīvojam�

PiezƯme.
FrƗze “vadu tƗlvadƯbas pults” šajƗ lietošanas rokasgrƗmatƗ attiecas tikai uz pulti PAR-41MAA. PlašƗku informƗciju par otru vadƯbas pulti skatiet komplektƗ 
iekƺautajƗ instrukciju rokasgrƗmatƗ.

PiezƯme

Fig. 1
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2. Detaƺu nosaukumi

■ IekšƝjƗ iekƗrta

SEZ-MāDA2
SEZ-MāDAL2

Ventilatora darbības pakāpes 3 pakāpes
Plūsmvirzis –
äalūzija –
Filtrs Standarta
Filtra tīrīšana –

Gaisa ieplūde

Filtrs

Gaisa izvads

- Ja izmantosit aukstumaƧentu, kas nav īpaši norādīts šai sistēmai, 
var rasties mehāniskas kƺūdas, sistēmas darbības traucējumi un 
iekārtu bojājumi. Sliktākajā gadījumā var tikt būtiski ietekmēta 
iespēja droši lietot iekārtu.

- Tas var arī būt pretrunā ar vietējiem likumiem.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION neuzƼemas atbildību par 

kƺūdām vai negadījumiem, kurus izraisījusi nepareiza aukstumaƧenta 
veida izmantošana.

• IekšƝjƗ iekƗrta ir jƗuzstƗda telpƗ, kuras platƯba ir vienƗda ar 
vai pƗrsniedz ƗrƝjƗs iekƗrtas montƗåas rokasgrƗmatƗ norƗdƯto 

platƯbu. Skatiet ƗrƝjƗs iekƗrtas montƗåas rokasgrƗmatu.
• AtkausƝšanas procesa paƗtrinƗšanai vai tƯrƯšanai izmantojiet tikai 

raåotƗja ieteiktos lƯdzekƺus.
• Šo iekƗrtu nedrƯkst uzstƗdƯt telpƗs, kurƗs atrodas nepƗrtrauktas 

darbƯbas ierƯces, kas var izraisƯt aizdegšanos, piemƝram, ierƯces 
ar atklƗtu liesmu, gƗzes iekƗrtas vai elektriskie sildƯtƗji.

• NemƝƧiniet caurdurt vai sadedzinƗt šo iekšƝjo iekƗrtu vai 
aukstumaƧenta caurules.

• ƻemiet vƝrƗ, ka aukstumaƧents var bǌt bez aromƗta.

 UzmanƯbu.
• Nespiediet pogas ar smailiem priekšmetiem, jo tƗ var sabojƗt 

tƗlvadƯbas pulti.
• NebloƷƝjiet iekšƝjƗs vai ƗrƝjƗs iekƗrtas gaisa ieplǌdes vai izplǌdes 

atveres.

AtbrƯvošanƗs no iekƗrtas
Sazinieties ar izplatītāju, lai noskaidrotu, kā iekārtu izmest atkritumos.

1. DrošƯbas norƗdƯjumi
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■ Vadu tƗlvadƯbas pults

Funkciju pogu nozƯme mainƗs atkarƯbƗ no atvƝrtƗ ekrƗna.
Lai uzzinƗtu katras pogas darbƯbu konkrƝtƗ ekrƗnƗ, skatiet pogu 
funkciju aprakstu LCD ekrƗna apakšdaƺƗ.
Ja sistƝma tiek pƗrvaldƯta centrƗli, bloƷƝto pogu funkciju apraksts 
netiek rƗdƯts.

Galvenais ekrƗns GalvenƗ izvƝlne

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
IzvƝlƼu ekrƗns

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Funkciju apraksts

▌① [IESLƜGŠANAS/IZSLƜGŠANAS] poga
Nospiediet, lai IESLƜGTU/IZSLƜGTU iekšējo iekārtu.

▌② [ATLASƮŠANAS] poga
Nospiediet, lai saglabātu iestatījumu.

▌③ [ATGRIEŠANĀS] poga
Nospiediet, lai atgrieztos iepriekšējā ekrānā.

▌④ [IZVƜLNES] poga
Nospiediet, lai atvērtu galveno izvēlni.

▌⑤ LCD ekrƗna fona apgaismojums
Tiek parādīti darbības iestatījumi.
Kad fona apgaismojums ir izslēgts, nospiežot jebkuru pogu, ekrāns tiek 
izgaismots, un atkarībā no atvērtā ekrāna tas noteiktu laiku saglabājas 
izgaismots.

Kad fona apgaismojums ir izslēgts, nospiežot jebkuru pogu, tiek 
ieslēgts apgaismojums, taču netiek aktivizēta pogas funkcija. 
(izƼemot >IESLƜGŠANAS/IZSLƜGŠANAS@ pogu)

▌⑥ IESLƜGŠANAS/IZSLƜGŠANAS indikators
Kad iekārta darbojas, indikators ir izgaismots zaƺā krāsā. Indikators 
mirgo, kamēr ieslēdzas tālvadības pults vai ja radusies darbības kƺūda.

▌⑦ [F1] funkciju poga
Galvenais ekrāns: nospiediet, lai mainītu darbības režīmu.
Galvenā izvēlne: nospiediet, lai pārvietotu kursoru uz leju.

▌⑧ [F2] funkciju poga
Galvenais ekrāns: nospiediet, lai mazinātu temperatūru.
Galvenā izvēlne: nospiediet, lai pārvietotu kursoru uz augšu.

▌⑨ [F3] funkciju poga
Galvenais ekrāns: nospiediet, lai palielinātu temperatūru.
Galvenā izvēlne: nospiediet, lai atgrieztos iepriekšējā lapā.

▌⑩ [F4] funkciju poga
Galvenais ekrāns: nospiediet, lai mainītu ventilatora ātrumu.
Galvenā izvēlne: nospiediet, lai dotos uz nākamo lapu.

TƗlvadƯbas pults saskarne

Funkciju pogas

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

2. Detaƺu nosaukumi
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2. Detaƺu nosaukumi

EkrƗns

Galveno ekrānu var skatīt divos dažādos režīmos: “Pilnais” un “Pamata”. Rūpnīcas iestatījums ir “Pilnais”. Lai pārslēgtos uz režīmu “Pamata”, 
mainiet galvenā ekrāna iestatījumu. (Skatiet tālvadības pults lietošanas rokasgrāmatu.)

<Pilnais režīms>

 Piemērā vienlaikus izgaismotas visas ikonas.

<Pamata režīms>

▌① DarbƯbas reåƯms
Tiek rādīts iekšējās iekārtas darbības režīms.

▌② Iepriekš konfigurƝtƗ temperatǌra
Tiek rādīta priekšiestatītā temperatūra.

▌③ Pulkstenis (skatiet montƗåas rokasgrƗmatu)
Tiek rādīts pašreizējais laiks.

▌④ Ventilatora Ɨtrums
Tiek rādīts ventilatora darbības ātruma iestatījums.

▌⑤ Pogu funkciju apraksts
Tiek rādīts attiecīgo pogu funkciju apraksts.

▌⑥
Tiek rādīts, ja IESLƜGŠANA/IZSLƜGŠANA tiek kontrolēta centrāli.

▌⑦
Tiek rādīts, ja darbības režīms tiek kontrolēts centrāli.

▌⑧
Tiek rādīts, ja iepriekš konfigurētā temperatūra tiek kontrolēta centrāli.

▌⑨
Tiek rādīts, ja filtra atiestatīšanas funkcija tiek kontrolēta centrāli.

▌⑩
Parāda, kad nepieciešama filtra apkope.

▌⑪ Telpas temperatǌra (skatiet montƗåas rokasgrƗmatu)
Tiek rādīta pašreizējā telpas temperatūra.

▌⑫
Tiek rādīts, ja pogas ir bloƷētas.

▌⑬
Tiek rādīts, kad iespējots ieslēgšanas/izslēgšanas taimeris, nakts 
režīms vai automātiskās izslēgšanās taimeris.

tiek rādīts, ja taimeris ir atspējots, izmantojot centrālo vadības 
sistēmu.

▌⑭
Tiek rādīts, kad ir iespējots nedēƺas taimeris.

▌⑮
Tiek rādīts, kad iekārtas darbojas enerƧijas taupīšanas režīma. (Dažu 
modeƺu iekšējām iekārtām netiek rādīts)

▌⑯
Tiek rādīts, kad ārējā iekārta darbojas klusajā režīma.

▌⑰
Tiek rādīts, kad tālvadības pults iebūvētais termistors ir aktivizēts, lai 
uzraudzītu telpas temperatūru ( ⑪ ).

 tiek rādīts, kad iekšējās iekārtas termistors ir aktivizēts, lai 
uzraudzītu telpas temperatūru.

▌⑱
Rāda plūsmvirža iestatījumu.

▌⑲
Rāda žalūziju iestatījumu.

▌⑳
Rāda ventilatora iestatījumu.

▌㉑
Tiek rādīts, ja iepriekš konfigurētās temperatūras diapazons ir 
ierobežots.

▌㉒
Tiek parādīta, ja energotaupības darbība tiek veikta, izmantojot funkciju 
“3D i-See sensor” (3D i-See sensors).

▌㉓ CentralizƝta vadƯba
Tiek parādīts uz noteiktu laika posmu, kad tiek darbināta centralizēti 
vadīta vienība.

▌㉔ Provizoriskas kƺǌdas ekrƗns
Provizoriskas kƺūdas laikā tiek parādīts kƺūdas kods.

Vairumu iestatījumu (izƼemot IESLƜGŠANU/IZSLƜGŠANU, režīmu, 
ventilatora ātrumu un temperatūru) var konfigurēt izvēlnes ekrānā.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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■ ĀrƝjƗ iekƗrta

2. Detaƺu nosaukumi

Barošana

Zemējums

ReƧ. caurules
Vads iekšējās un 
ārējās iekārtas 
savienošanai

3. DarbƯba

■ InformƗciju par lietošanas veidu skatiet katras tƗlvadƯbas pults komplektƗ iekƺautajƗ lietošanas rokasgrƗmatƗ.
3.1. IESLƜGŠANA/IZSLƜGŠANA
3.1.1. Vadu tƗlvadƯbas pults
[IESLƜGTA] [IZSLƜGTA]

Nospiediet >IESLƜGŠANAS/IZSLƜGŠANAS@ 
pogu.
IESLƜGŠANAS/IZSLƜGŠANAS indikators 
izgaismojas zaƺā krāsā, un iekārta sāk 
darboties.
Ja funkcijas “LED lighting” (LED 
apgaismojums) iestatījums ir “No” (Nē), IESL./
IZSL. indikators neiedegsies.

 Skatiet tālvadības pults ar vadu uzstādīšanas 

rokasgrāmatu.

Vēlreiz nospiediet >IESLƜGŠANAS/
IZSLƜGŠANAS@ pogu. 
IESLƜGŠANAS/IZSLƜGŠANAS indikators 
nodziest, un iekārtas darbība tiek apturēta.

PiezƯme.
Pat ja nospiedƯsit ON/OFF pogu uzreiz pƝc iekƗrtas izslƝgšanas, gaisa kondicionƝtƗjs aptuveni trƯs minǌtes neieslƝgsies. TƗ ir aizsargfunkcija, kas pasargƗ 
iekƗrtas iekšƝjƗs detaƺas no bojƗjumiem.

3.2. ReåƯma atlase
3.2.1. Vadu tƗlvadƯbas pults

Katru reizi, kad nospiežat pogu >F1@, iekārta 
secīgi pārslēdz tālāk norādītos darbības 
režīmus. Atlasiet vēlamo darbības režīmu.

Dzes-
ēšana

äāvē-
šana

Venti-
lators

Auto-
mātiski

Apsilde

• Displejā nebūs redzami darbības režīmi, 
kas nav pieejami pievienotajiem iekšējo 
iekārtu modeƺiem.

Mirgojoša reåƯma ikona
Režīma ikona mirgo, ja citas iekšējās iekārtas, kas pieslēgtas vienotai 
aukstumaƧenta sistēmai (pievienotas vienai ārējai iekārtai), jau 
darbojas citā režīmā. Šādā gadījumā pārējās vienas grupas iekārtas 
var lietot tikai tajā pašā režīmā.

3.2.2. Bezvadu tƗlvadƯbas pults 
■ Nospiediet darbības režīma ( ) pogu ② un atlasiet vēlamo 

darbības režīmu 2.

Dzesēšanas režīms

äāvēšanas režīms

Ventilatora režīms

Apsildes režīms

Automātiskais (dzesēšanas/apsildes) režīms

 Ventilēšanas režīms

Tiek rādīts tikai tālāk minētajos apstākƺos 
Tiek izmantota vadu tālvadības pults 
Ir pievienota LOSSNAY iekārta

►

■ DarbƯbas statusa atmiƼa
Tālvadības pults iestatījums

Darbības režīms Darbības režīms pirms barošanas izslēgšanas
Iepriekš konfigurētā 
temperatūra

Iepriekš konfigurētā temperatūra pirms 
barošanas izslēgšanas

Ventilatora ātrums Ventilatora ātrums pirms barošanas izslēgšanas

■ IespƝjamais iepriekš konfigurƝtƗs temperatǌras diapazons
Darbības režīms Iepriekš konfigurētās 

temperatūras diapazons
Dzesēšana/žāvēšana 19 – 3� °C
Apsilde 17 – 28 °C
Automātiski 19 – 28 °C
Ventilators/ventilēšana Nevar iestatīt
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• Priekšiestatītā temperatūra tiks rādīta Celsija skalā (�,5 vai 1 grādā 
vienībās) vai Fārenheita skalā – to nosaka iekšējās iekārtas modelis 
un tālvadības pults displeja režīma iestatījums.

3.3.2. Bezvadu tƗlvadƯbas pults
►Temperatǌras mazinƗšana telpƗ:

Nospiediet  pogu ③ , lai iestatītu vēlamo temperatūru.
Tiek parādīta atlasītā temperatūra 3.

• Katru reizi, kad nospiežat pogu, temperatūras vērtība samazinās par 
1 �C.

►Temperatǌras palielinƗšana telpƗ:
Nospiediet  pogu ③ , lai iestatītu vēlamo temperatūru.

Tiek parādīta atlasītā temperatūra 3.
• Katru reizi, kad nospiežat pogu, temperatūras vērtība samazinās par 

1 �C.

• Tālāk norādīti pieejamie temperatūru diapazoni:
Dzesēšana/žāvēšana: 19 – 3� �C
Apsilde: 17 – 28 �C
Automātiska darbība: 19 – 28 �C

• Displejā mirgo temperatūras rādījums 8 �C vai 39 �C, šādi norādot, ka 
temperatūra telpā ir zemāka vai augstāka par parādīto temperatūru.

3.4. Ventilatora Ɨtruma iestatƯjums
3.4.1. Vadu tƗlvadƯbas pults

Nospiediet >F�@ pogu, lai pārslēgtu ventilatora ātrumus tālāk norādītajā 
secībā.

Automātiski

3.4.2. Bezvadu tƗlvadƯbas pults
■ Nospiediet pogu ④ , lai atlasītu vēlamo ventilatora ātrumu.
• Katru reizi, kad nospiežat pogu, tālvadības pults displejā mainās 

pieejamās opcijas 4, kā parādīts tālāk.

Ventilatora 
ātrums

Tālvadības pults displejs
Zems Vidējs Augsts Automātiski

3 posmu

PiezƯmes:
●  TƗlƗk norƗdƯtajos gadƯjumos ventilatora Ɨtrums iekƗrtƗ atšƷirsies 

no Ɨtruma, kas tiek rƗdƯts tƗlvadƯbas pults ekrƗnƗ. 
1.  KamƝr displejs ir reåƯmƗ “STAND BY” (GAIDSTĀVE) vai 

“DEFROST” (ATKAUSƜŠANA). 
2.  Ja apsildes reåƯmƗ siltummaiƼa temperatǌra ir zema. 

  (piem., uzreiz pƝc apsildes reåƯma ieslƝgšanas) 
3.  Ja HEAT (APSILDE) reåƯmƗ telpas temperatǌra ir augstƗka par 

iestatƯto temperatǌru. 
4.  Ja COOL (DZESƜŠANA) reåƯmƗ telpas temperatǌra ir zemƗka 

par iestatƯto temperatǌru.
5.Kad iekƗrta darbojas DRY (ŽAVƜŠANA) reåƯmƗ.

( ) ( )( )

3. DarbƯba

InformƗcija par kombinƝto gaisa kondicionƝtƗju sistƝ-
mu (ƗrƝjƗ iekƗrta: MXZ sƝrija)
►KombinƝtƗ gaisa kondicionƝtƗju sistƝmƗ (ƗrƝjƗ iekƗrta: MXZ 

sƝrija) var savienot divas vai vairƗkas iekšƝjƗs iekƗrtas ar vienu 
ƗrƝjo iekƗrtu. AtkarƯbƗ no kapacitƗtes vienlaikus var darboties 
divas vai vairƗkas iekƗrtas.

• Kad vienlaikus izmantojat divas vai vairākas iekšējās iekārtas, kas 
savienotas ar vienu ārējo iekārtu, un vienu iekšēju iekārtu vēlaties 
izmantot dzesēšanai, bet otru – apsildei, tiek izvēlēta tās iekārtas 
darbība, kura tika ieslēgta pirmā. Pārējās iekšējās iekārtas, kas 
tiek ieslēgtas vēlāk, nedarbojas, un mirgojošs indikators norāda to 
darbības statusu.
Šādā gadījumā pārslēdziet visas iekšējās iekārtas uz vienu darbības 
režīmu.

• Var gadīties, ka iekšējā iekārta, kas darbojas režīmā  (AUTO). 
Nespēj pārslēgties uz režīmu (COOL ↔ HEAT), tāpēc tā pārslēdzas 
gaidstāves režīmā.

• Ja iekšējā iekārta tiek iedarbināta, kamēr norisinās ārējās iekārtas 
atsaldēšana, var paiet zināms laiks (maksimums 15 minūtes), līdz tiek 
ieslēgta siltā gaisa padeve.

• Kad aktivizēts apsildes režīms, var gadīties, ka uzsilst iekšējā iekārta, 
kas nav ieslēgta, vai no tās var būt dzirdamas aukstumaƧenta 
plūšanas skaƼas. Tā nav kƺūdaina darbība. Tā notiek, jo 
aukstumaƧents nepārtraukti plūst cauri iekārtai.

AutomƗtiska darbƯba
■ Kad temperatūra ir iestatīta, dzesēšana tiek aktivizēta, ja temperatūra 

telpā ir pārāk augsta, un apsilde tiek aktivizēta, ja temperatūra telpā ir 
pārāk zema.

■ Ja automātiskās darbības laikā temperatūra telpā izmainās un par 
2 �C vai vairāk pārsniedz iestatīto temperatūru ilgāk par 15 minūtēm, 
gaisa kondicionētājs pārslēdzas dzesēšanas režīmā. Savukārt, 
ja temperatūra telpā par 2 �C vai vairāk atrodas zem iestatītās 
temperatūras ilgāk par 15 minūtēm, gaisa kondicionētājs pārslēdzas 
apsildes režīmā.

Dzesēšanas režīms
15 minūtes (pārslēdzas no 
apsildes uz dzesēšanu)

Iestatītā temperatūra 
�2 �C

Iestatītā temperatūra

Iestatītā temperatūra 
-2 �C

15 minūtes (pārslēdzas no 
dzesēšanas uz apsildi)

■ Temperatūra telpā tiek automātiski regulēta, lai nodrošinātu nemainīgi 
efektīvu temperatūru, tādēƺ, kad ir sasniegta iestatītā temperatūra, 
dzesēšana tiek sākta, kad mērƷa temperatūra ir par dažiem grādiem 
augstāka, un apsilde tiek sākta, kad mērƷa temperatūra ir par dažiem 
grādiem zemāka nekā iestatītā telpas temperatūra (automātiska 
enerƧijas taupīšanas funkcija).

3.3. Temperatǌras iestatƯšana
3.3.1. Vadu tƗlvadƯbas pults
<ReåƯmi Cool, Dry, Heat un Auto>

Nospiediet >F2@ pogu, lai samazinātu iepriekš konfigurēto temperatūru, 
un nospiediet >F3@ pogu, lai to palielinātu.
• Skatiet tabulu 6. lappusē, lai noskaidrotu pieƺaujamo temperatūras 

diapazonu dažādos darbības režīmos.
• Ventilatora/ventilēšanas režīmam nevar iestatīt iepriekš konfigurētās 

temperatūras diapazonu.

Telpas temperatūra
(Skatiet montāžas rokasgrāmatu.)

Darbības režīms
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3. DarbƯba

3.5. VentilƗcija (vadu tƗlvadƯbas pults)
3.5.1. PƗrvietošanƗs galvenajƗ izvƝlnƝ
<Piekƺuve galvenajai izvƝlnei>

Nospiediet >IZVƜLNES@ pogu.
Tiek parādīta galvenā izvēlne.

<Vienumu atlase>
Nospiediet >F2@, lai pārvietotu kursoru 
uz pa kreisi.
Nospiediet >F3@, lai pārvietotu kursoru uz 
pa labi.

3.5.2. Plǌsmviråi·VentilƗcija (Lossnay)
<Piekƺuve izvƝlnei>

Galvenajā izvēlnē atlasiet 
iespēju “Operation” un nospiediet 
>ATLASƮŠANAS@ pogu.

Darbību izvēlnē atlasiet opciju 
“VaneāLouverāVent. (Lossnay)” un 
nospiediet >ATLASƮŠANAS@ pogu.

<VentilƗcijas iestatƯjumi>

Katru reizi, kad nospiežat pogu >F3@, 
iekārta secīgi pārslēdz tālāk norādītos 
ventilācijas iestatījumus.

 Var iestatīt tikai tad, ja ir pievienota 

LOSSNAY iekārta.
Off Low HighIzslēg-

šanas Zems Augsts

• Dažiem iekšējo iekārtu modeƺiem 
ventilatora darbība var būt sasaistīta 
ar noteiktu ventilācijas iekārtu modeƺu 
darbību.

Kursors

<AtgriešanƗs izvƝlnƝ Operation>
Nospiediet >ATGRIEŠANƖS@ pogu, lai 
atgrieztos izvēlnē Operation.

3.6. VentilƗcija (bezvadu tƗlvadƯbas pults)
● Kad ieslēdzas iekšējā iekārta, automātiski sāk darboties ventilators.
● Bezvadu tālvadības pultī netiek rādīti nekādi rādījumi par darbības 

statusu.
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4. Taimeris

■ Taimera funkcijas katrai tālvadības pultij ir citādākas.
■ Plašāku informāciju par tālvadības pults lietošanu skatiet attiecīgās tālvadības pults komplektā iekƺautajā lietošanas rokasgrāmatā.

5. ĀrkƗrtas darbƯba ar bezvadu tƗlvadƯbas pulti (SEZ-M-DAL2 sƝrija)

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

① IESLƜGŠANAS/IZSLƜGŠANAS indikators (deg, kad iekārta 
darbojas� nedeg, kad iekārta ir izslēgta)

②  ĀrkƗrtas darbƯba
Ja tālvadības pults nedarbojas pareizi, izmantojiet bezvadu tālvadības 
pults signāla uztvērēja bloka pogu  COOL vai  HEAT, lai ieslēgtu 
vai izslēgtu iekārtu. Nospiežot pogu  HEAT dzesēšanas iekārtās, 
tiek ieslēgts vai izslēgts ventilators.

Spiežot pogu  COOL vai  HEAT, tiek atlasīti tālāk norādītie 
iestatījumi.

Darbības režīms COOL HEAT
Iepriekš konfigurētā 
temperatūra 2� �C/75 �F 2� �C/75 �F

Ventilatora ātrums Augsts Augsts

►Filtru tƯrƯšana
• Tīriet filtrus ar putekƺu sūcēju. Ja jums nav putekƺu sūcēja, pasitiet 

filtrus pret cietu priekšmetu, lai nokratītu putekƺus un netīrumus.
• Ja filtri ir ƺoti netīri, mazgājiet tos remdenā ūdenī. Pirms ievietojat filtrus 

atpakaƺ iekārtā, pilnībā noskalojiet no tiem mazgāšanas līdzekli un 
nožāvējiet tos.

 UzmanƯbu.
• NeåƗvƝjiet filtrus tiešos saules staros vai ar siltumu izstarojošu 

ierƯci, piemƝram, elektrisko sildƯtƗju; šƗdƗ veidƗ filtri var 
savƝrpties.

• NemazgƗjiet filtrus karstƗ ǌdenƯ (virs 50 °C); šƗdƗ veidƗ filtri var 
savƝrpties.

• Gaisa filtriem vienmƝr ir jƗbǌt uzstƗdƯtiem. Ja iekƗrta tiek lietota 
bez gaisa filtriem, var rasties darbƯbas traucƝjumi.

 UzmanƯbu.
• Pirms sƗkat tƯrƯšanu, apturiet iekƗrtu un IZSLƜDZIET strƗvas 

padevi. 
• IekšƝjƗs iekƗrtas ir aprƯkotas ar filtriem, kas attƯra iesǌkto gaisu 

no putekƺiem. TƯriet filtrus, ievƝrojot tƗlƗk aprakstƯto procedǌru. 

6. Apkope un tƯrƯšana

►Filtra noƼemšana
 UzmanƯbu.

• NoƼemot filtru, jƗievƝro piesardzƯba, lai pasargƗtu acis no 
putekƺiem. Ja darba izpildei nƗkas kƗpt uz krƝsla, uzmanieties, lai 
nenokristu.

• Kad filtrs ir noƼemts, nepieskarieties metƗla detaƺƗm iekšƝjƗ 
iekƗrtƗ, lai negǌtu traumas.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• Ceƺot filtra izvirzƯjumu, vienlaikus arƯ velciet to.
Ⓐ Gaisa ieplūde  Ⓑ Gaisa izvade  Ⓒ Filtra  Ⓓ Izvirzījums



10

7. ProblƝmu novƝršana

Vai radušās problēmas" Piedāvājam risinājumus. (Iekārta darbojas normāli.)
Gaisa kondicionētājs apsilda vai dzesē nepietiekami. ■ Iztīriet filtru. (Ja filtrs ir netīrs vai aizsērējis, gaisa caurplūde mazinās.)

■ Pārbaudiet temperatūras regulējumu un pielāgojiet iestatīto temperatūru.
■ Nodrošiniet pietiekami daudz brīvas telpas ap ārējo iekārtu. Vai nav 

bloƷētas iekšējās iekārtas gaisa izplūdes vai ieplūdes atveres"
■ Vai nav palicis atvērts durvis vai logs"

Ieslēdzot apsildes režīmu, siltais gaiss netiek uzreiz pūsts no iekšējās 
iekārtas.

■ Iekšējā iekārta sāk pūst silto gaisu tikai pēc tam, kad pati iekārta ir 
pietiekami uzsilusi.

Apsildes režīmā gaisa kondicionētāja darbība tiek apturēta, pirms ir 
sasniegta iestatītā telpas temperatūra.

■ Ja āra temperatūra ir zema un relatīvais mitrums augsts, uz ārējās 
iekārtas var sākt veidoties apledojums. Ja tā notiek, tiek aktivizēts 
ārējās iekārtas atkausēšanas režīms. Standarta darbībai vajadzētu 
atsākties pēc aptuveni 1� minūtēm.

Darbības laikā mainās gaisa plūsmas virziens vai gaisa plūsmas virzienu 
nevar iestatīt.

■ Apsildes režīmā plūsmvirži tiek automātiski pavirzīti horizontālajā 
pozīcijā, ja gaisa plūsmas temperatūra ir pārāk zema vai ja tiek 
aktivizēts atkausēšanas režīms.

Kad tiek mainīts gaisa plūsmas virziens, plūsmvirži vienmēr pārvietojas 
uz augšu un uz leju garām iestatītajam punktam un tikai pēc tam 
apstājas iestatītajā pozīcijā.

■ Kad tiek mainīts gaisa plūsmas virziens, plūsmvirži vienmēr vispirms 
nosaka pamatpozīciju un tikai pēc tam pārvietojas uz iestatīto pozīciju.

Ik pa laikam dzirdama plūstoša ūdens skaƼa vai šƼākoƼa. ■ Šādas skaƼas var būt dzirdamas, kad gaisa kondicionētājā plūst 
aukstumaƧents vai kad mainās aukstumaƧenta plūsma.

Dzirdama krakšƷēšana vai čīkstoƼa. ■ Šādas skaƼas var būt dzirdamas, kad temperatūras izmaiƼu ietekmē 
detaƺas izplešas vai saraujas un sāk berzties viena gar otru.

Telpā jūtams nepatīkams aromāts. ■ Iekšējā iekārta uzsūc gaisu, kurā ir gāzes, kas rodas no sienām, 
paklājiem un mēbelēm, kā arī drēbju nepatīkamo aromātu, un tad izpūš 
šo gaisu atpakaƺ telpā.

No iekšējās iekārtas izdalās balta migla vai tvaiks. ■ Ja iekšējā temperatūra un mitruma līmenis ir augsts, tā var notikt, kad 
iekārta ir tikko ieslēgta.

■ Atkausēšanas režīma laikā uz leju var tikt pūsta vēsa gaisa plūsma, 
kas izskatās pēc miglas.

No iekārtas rodas ūdens vai tvaiks. ■ Dzesēšanas režīma darbības laikā uz aukstajām caurulēm un 
savienojuma vietām var sākt veidoties un pilēt ūdens.

■ Apsildes režīma darbības laikā uz siltummaiƼa var sākt veidoties un 
pilēt ūdens.

■ Atkausēšanas režīma darbības laikā uz siltummaiƼa esošais ūdens 
iztvaiko, un no iekārtas var rasties tvaiks.

Tālvadības pults ekrānā tiek parādīts “ ” simbols. ■ Ja centrālās vadības laikā tālvadības pults ekrānā tiek parādīts “ ” 
simbols, gaisa kondicionētāju ar tālvadības pulti nevar ieslēgt vai izslēgt.

MēƧinot iedarbināt gaisa kondicionētāju drīz pēc tam, kad tas ticis izslēgts, 
tas nedarbojas pat, ja spiežat IESLƜGŠANAS/IZSLƜGŠANAS pogu.

■ Gaidiet aptuveni trīs minūtes.
■ (Darbība tiek apturēta, lai aizsargātu gaisa kondicionētāju.)

Gaisa kondicionētājs sāk darboties, kaut arī netika nospiesta 
IESLƜGŠANAS/IZSLƜGŠANAS poga.

■ Vai ir iestatīts ieslēgšanās taimeris"
Nospiediet IESLƜGŠANAS/IZSLƜGŠANAS pogu, lai apturētu darbību.

■ Vai gaisa kondicionētājs ir pievienots centrālās tālvadības pultij"
Sazinieties ar cilvēkiem, kas kontrolē gaisa kondicionētāja darbību.

■ Vai tālvadības pults ekrānā tiek parādīts “ ” simbols"
Sazinieties ar cilvēkiem, kas kontrolē gaisa kondicionētāja darbību.

■ Vai ir iestatīta automātiskā darbības atjaunošana pēc strāvas padeves 
pārtraukumiem"
Nospiediet IESLƜGŠANAS/IZSLƜGŠANAS pogu, lai apturētu darbību.

Gaisa kondicionētāja darbība tiek apturēta, kaut arī netika nospiesta 
IESLƜGŠANAS/IZSLƜGŠANAS poga.

■ Vai ir iestatīts izslēgšanās taimeris"
Nospiediet IESLƜGŠANAS/IZSLƜGŠANAS pogu, lai atjaunotu darbību.

■ Vai gaisa kondicionētājs ir pievienots centrālās tālvadības pultij"
Sazinieties ar cilvēkiem, kas kontrolē gaisa kondicionētāja darbību.

■ Vai tālvadības pults ekrānā tiek parādīts “ ” simbols"
Sazinieties ar cilvēkiem, kas kontrolē gaisa kondicionētāja darbību.

Tālvadības pults taimeri nevar iestatīt. ■ Vai taimera iestatījumi ir derīgi"
Ja taimeri var iestatīt, tālvadības pults ekrānā tiek rādīts simbols 
vai .

Tālvadības pults ekrānā tiek parādīts paziƼojums “Please wait” (Lūdzu, 
Gaidiet).

■ Tiek pielietoti sākotnējie iestatījumi. Gaidiet aptuveni 3 minūtes.

Tālvadības pults ekrānā tiek parādīts kƺūdas kods. ■ Ir aktivizēta aizsargsistēma, lai aizsargātu gaisa kondicionētāju.
■ NemēƧiniet pašrocīgi remontēt šo iekārtu.

Nekavējoties izslēdziet barošanas slēdzi un sazinieties ar izplatītāju. 
Norādiet izplatītājam modeƺa nosaukumu un informāciju, kas tika rādīta 
tālvadības pults ekrānā.

Ir dzirdama ūdens novadīšanas vai motora darbības skaƼa. ■ Kad dzesēšanas režīms ir beidzis darbību, ieslēdzas un tad izslēdzas 
drenāžas sūknis. Gaidiet aptuveni 3 minūtes.

Plūsmvirži nekustas, vai iekšējā iekārta nereaƧē uz bezvadu tālvadības 
pults signāliem.

■ Iespējams, vadu savienojumvietā nav pareizi savienoti plūsmviržu motora un 
signāla uztvērēja vadi. Sazinieties ar uzstādītāju, lai pārbaudītu savienojumus. 
(Ligzdu un spraudƼu savienotāju krāsām savienojumvietā ir jāsakrīt.)
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7. ProblƝmu novƝršana

Vai radušās problēmas" Piedāvājam risinājumus. (Iekārta darbojas normāli.)
Troksnis ir lielāks nekā norādīts specifikācijās. ■ Iekšējās iekārtas skaƼas līmeni ietekmē attiecīgās telpas akustika (sk. 

tālāko tabulu), tāpēc skaƼas līmenis ir lielāks, nekā norādīts tehniskajos 
datos, jo šis mērījums tika veikts bezatbalss telpā.

Telpas ar 
augstu skaƼas 

absorbciju
Standarta 

telpas

Telpas ar 
zemu skaƼas 

absorbciju

Novietojuma 
piemēri

Apraides 
studija, 

mūzikas studija 
utt.

UzƼemšanas 
telpas, 

viesnīcas 
gaiteƼi utt.

Birojs, 
viesnīcas 

istaba

TrokšƼa līmeƼi 3–7 dB 6–10 dB 9–13 dB

Bezvadu tālvadības pults ekrānā netiek rādīts neviens vienums, ekrāns 
ir blāvs vai iekšējā iekārta neuztver tālvadības pults signālus, izƼemot, ja 
tālvadības pults atrodas tuvu iekārtai.

■ Bateriju uzlādes līmenis ir zems.
Nomainiet baterijas un nospiediet atiestatīšanas pogu.

■ Ja problēma netiek novērsta arī pēc bateriju nomaiƼas, pārbaudiet, vai 
jaunās baterijas ir ievietotas, ievērojot polaritāti (�, –).

Pēc tālvadības pults bateriju ievietošanas/maiƼas dažas funkcijas nevar 
izmantot.

■ Pārbaudiet, vai pulksteƼa iestatīšana ir pilnībā pabeigta. Ja pulksteƼa 
iestatīšana nav pabeigta, pabeidziet to.

Iekšējās iekārtas bezvadu tālvadības pults signāla uztvērēja tuvumā 
mirgo darbības indikators.

■ Ir aktivizēta pašdiagnostikas funkcija, lai aizsargātu gaisa kondicionētāju.
■ NemēƧiniet pašrocīgi remontēt šo iekārtu.

Nekavējoties izslēdziet barošanas slēdzi un sazinieties ar izplatītāju. 
Noteikti norādiet izplatītājam modeƺa nosaukumu.

Bezvadu tālvadības pults nedarbojas (no iekšējās iekārtas � reizes 
atskan signāls).

■ Pārslēdziet automātiskā režīma iestatījumu uz AUTO (viens iestatījuma 
punkts) vai AUTO (divi iestatījuma punkti). Plašāku informāciju skatiet 
iekƺautajā paziƼojumā (A5 lapa) vai montāžas rokasgrāmatā.

Iekšējā iekārta, kas netiek izmantota, uzsilst un iekārtā ir dzirdama 
skaƼa, kas līdzinās plūstoša ūdens skaƼai.

■ Neliels aukstumaƧenta daudzums tiek padots iekšējā iekārtā arī tad, ja 
tā attiecīgajā brīdī nedarbojas.

UzstƗdƯšanas vieta
Neuzstādiet gaisa kondicionētāju tālāk norādītajās vietās.
• Vietās, kur iespējama uzliesmojošas gāzes noplūde.

 UzmanƯbu.
NeuzstƗdiet ierƯci vietƗs, kur iespƝjama uzliesmojošas gƗzes noplǌde.
GƗzei noplǌstot un sakrƗjoties ap iekƗrtu, pastƗv sprƗdziena risks.

• Vietās, kur ir daudz mašīneƺƺas.
• Sāƺās vietās, piemēram, pie jūras.
• Vietās, kur veidojas sulfīdu gāze, piemēram, pie karstā avota.
• Tur, kur tiek izšƺākta eƺƺa vai ir daudz eƺƺas dūmu.

 BrƯdinƗjums:
Ja gaisa kondicionƝtƗjs strƗdƗ, bet nedzesƝ vai nesilda (atkarƯbƗ 
no modeƺa) telpu, sazinieties ar izplatƯtƗju, jo var bǌt radusies 
aukstumaƧenta noplǌde. Remonta laikƗ noteikti pajautƗjiet servisa 
pƗrstƗvim, vai notiek aukstumaƧenta noplǌde.
Gaisa kondicionƝtƗjƗ uzpildƯtais aukstumaƧents ir drošs. 
AukstumaƧents parastos apstƗkƺos nenoplǌst, bet, ja iekštelpƗs 
notikusi aukstumaƧenta gƗzes noplǌde, tai nonƗkot kontaktƗ ar 
ventilatora sildƯtƗja, telpas sildƯtƗja, plƯts liesmu, var rasties kaitƯgas vielas.

ElektromontƗåa
• Nodrošiniet atsevišƷu Ʒēdi gaisa kondicionētāja energoapgādei.
• Noteikti ievērojiet pārtraucēja kapacitāti.

 BrƯdinƗjums.
• Klientam nevajadzƝtu pašam uzstƗdƯt šo ierƯci. Nepareiza ierƯces uzstƗdƯšana var izraisƯt ugunsgrƝku, elektrošoku, radƯt savainojumus ierƯcei 

krƯtot, ǌdens noplǌdi utt.
• Nepievienot ar sazarotu izeju vai pagarinƗtƗju un nepieslƝgt daudzas slodzes vienai elektrƯbas rozetei.

VƗjš kontakts, vƗja izolƗcija, atƺautƗs strƗvas pƗrsniegšana var izraisƯt ugunsgrƝku vai elektrošoku utt.
KonsultƝjieties ar izplatƯtƗju.
 UzmanƯbu.

• Lietojiet zemƝjumu
Nesavienojiet zemƝjuma vadu ar gƗzes lƯniju, kanalizƗcijas caurulƝm vai iezemƝtiem tƗlruƼa lƯnijas vadiem.
Ja zemƝjums ir nepareizs, pastƗv elektrotrieciena risks.

• UzstƗdiet aizsargslƝdzi noplǌdei uz zemi atkarƯbƗ no vietas, kur jƗuzstƗda gaisa kondicionƝtƗjs (mitra vieta u. c.).
Ja aizsargslƝdzis noplǌdei uz zemi nav uzstƗdƯts, pastƗv elektrotrieciena risks.

Lai novērstu iedarbību 
uz luminiscences 
spuldzi, turēt to pēc 
iespējas tālāk. Lai attēls nebūtu 

deformēts un tajā 
nebūtu trokšƼu, 
turēt vismaz 1 m 
atstatus.

Invertora tipa 
luminiscences 
spuldze

Siena u. c.

Vismaz 
100 mm

Vismaz 
400 mmTelevizors

Radio

Labi vēdinātās 
vietās

�. UzstƗdƯšana, pƗrvietošana, pƗrbaude
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PƗrbaude un tehniskƗ apkope
• Gaisa kondicionētāju izmantojot vairākas sezonas, ierīcē esošo netīrumu dēƺ, var samazināties tās kapacitāte.
• Atkarībā no lietošanas apstākƺiem var rasties smaka vai netīrumi, putekƺi u. c., kas var aizkavēt pareizu drenāžu.
• Papildus parastai uzturēšanai nepieciešama speciālista veikta pārbaude un tehniskā apkope (par maksu). Konsultējieties ar izplatītāju.

TƗpat Ƽemiet vƝrƗ darbƯbas skaƼu
• Nelieciet āra ierīces gaisa izvada tuvumā priekšmetus. Tas var samazināt tās darbības kapacitāti vai pastiprināt darbības skaƼu.
• Ja darbības laikā dzirdams nesamērīgs troksnis, sazinieties ar izplatītāju.

PƗrvietošana
• Kad gaisa kondicionētājs jāpārvieto vai atkārtoti jāuzstāda pārbūves, pārcelšanās vai citu iemeslu dēƺ, nepieciešams izmantot īpašas metodes un 

veikt specifiskus darbus.

 BrƯdinƗjums.
Klientam nevajadzƝtu remontƝt vai pƗrvietot ierƯci.
Ja to nedara pareizi, tas var radƯt ugunsgrƝku, elektrošoku, savainojumus, nometot ierƯci zemƝ, ǌdens noplǌdi u. c. KonsultƝjieties ar 
izplatƯtƗju.

Izmešana
• Par atbrīvošanos no izstrādājuma konsultējieties ar izplatītāju.

JautƗjumu gadƯjumƗ konsultƝjieties ar izplatƯtƗju.

�. UzstƗdƯšana, pƗrvietošana, pƗrbaude

9. SpecifikƗcijas

Modelis SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M5�DA(L)2 SEZ-M6�DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Barošanas avots a/N, 23� V, 5� Hz/22�–23� V, 6� Hz
Ieejas jauda (tikai iekšējām iekārtām) kW �,��3 �,��7 �,�77 �,�8� �,1�2
Strāva (tikai iekšējām iekārtām) A �,�� �,�6 �,6� �,67 �,8�
Gaisa plūsma (zema–vid.–augsta) CMM 5,5-7-9 7-9-11 1�-12,5-15 12-15-18 12-16-2�
Ɩrējais statiskais spiediens Pa 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5�
TrokšƼa līmenis (zems–vid.–augsts) dB 23-26-3� 23-27-31 3�-3�-37 3�-3�-38 3�-35-��
Izmēri (A x P x Dz) mm 2��î79�î7�� 2��î99�î7�� 2��î99�î7�� 2��î119�î7�� 2��î119�î7��
Svars kg 18 22 22 25,5 25,5

PiezƯmes: 1. Tehniskie dati var tikt mainƯti bez iepriekšƝja brƯdinƗjuma.
2. ĀrƝjƗ statiskƗ spiediena vƝrtƯba rǌpnƯcƗ tiek iestatƯta uz 25 Pa.
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Turinys

1. Atsargumo priemonơs

► Prieš montuodami ƳrenginƳ bǌtinai perskaitykite visas ÄAtsargumo priemones“.
► ÄAtsargumo priemoniǐ“ dalyje pateikiama itin svarbiǐ punktǐ dơl saugos. Bǌtinai jǐ laikykitơs.
► Prieš jungdami prie sistemos, apie tai praneškite energiją tiekiančiai Ƴmonei arba gaukite jos sutikimą.

ANT ƲRENGINIO NAUDOJAMǏ SIMBOLIǏ REIKŠMƠ
ƲSPƠJIMAS
(Gaisro 
pavojus)

Šis simbolis skirtas tik R32 šaltnešiui. Naudojamo šaltnešio tipas nurodytas išorinio Ƴrenginio vardiniǐ duomenǐ lentelėje.
R32 šaltnešis yra degus. Šaltnešiui pratekėjus, esant jo sąlyčiui su ugnimi arba jam patekus ant šilumą skleidžiančiǐ daliǐ, 
gali susidaryti žalingǐ dujǐ ir kilti gaisro pavojus.

Prieš naudojimą atidžiai perskaitykite NAUDOJIMO VADOVĄ.

Prieš naudojimą techninės priežiūros darbuotojai turi atidžiai perskaityti NAUDOJIMO VADOVĄ ir MONTAVIMO VADOVĄ.

Daugiau informacijos pateikiama NAUDOJIMO VADOVE, MONTAVIMO VADOVE ir pan.

Tekste naudojami simboliai
Ʋspơjimas.

Apibǌdina atsargumo priemones, kuriǐ turi laikytis naudotojas, kad 
išvengtǐ suåalojimo ar mirties pavojaus.

 Atsargiai.
Apibǌdina atsargumo priemones, kuriǐ reikia laikytis, norint 
išvengti Ƴrenginio sugadinimo.

Iliustracijose naudojami simboliai
: nurodo dalƳ, kurią reikia Ƴžeminti.

 Ʋspơjimas.
• Kai kurie prietaisai neprieinami bendrajai visuomenei. 
• Draudåiama naudotojui montuoti ƳrenginƳ. Paprašykite prekybos 

atstovo arba Ƴgaliotosios bendrovơs sumontuoti ƳrenginƳ. 
Tinkamai nesumontavus Ƴrenginio, gali atsirasti vandens 
nuotơkis, galima patirti elektros šoką arba gali kilti gaisras.

• Nestovơkite ant Ƴrenginio ir nedơkite ant jo jokiǐ daiktǐ. 
• Netaškykite vandens ant Ƴrenginio ir jo nelieskite drơgnomis 

rankomis. Galite patirti elektros šoką.
• Nepurkškite degiǐ dujǐ arti Ƴrenginio. Gali kilti gaisras.
• Nedơkite dujinio šildytuvo ar jokio kito atvira liepsna degančio 

prietaiso Ƴ vietą, kurioje jƳ pasieks iš Ƴrenginio išleistas oras. Gali 
Ƴvykti dalinis degimas.

• Nuo veikiančio išorinio Ƴrenginio nenuimkite priekinio skydelio 
arba ventiliatoriaus apsauginio Ƴtaiso. 

• PastebơjĊ išskirtinai nenormalǐ triukšmą ar vibraciją, 
sustabdykite ƳrenginƳ, išjunkite maitinimo jungiklƳ ir kreipkitơs Ƴ 
prekybos atstovą.

• Niekada Ƴ paơmimo ar išmetimo angas nekiškite pirštǐ, lazdeliǐ ir 
pan.

• UåuodĊ keistus kvapus, išjunkite ƳrenginƳ, išjunkite maitinimo 
jungiklƳ ir pasitarkite su prekybos atstovu. Antraip gali Ƴvykti 
gedimas, galima patirti elektros šoką arba gali kilti gaisras.

• Šis oro kondicionierius NƠRA skirtas naudoti vaikams ar 
sergantiems / negalią turintiems asmenims be prieåiǌros.

• Maåi vaikai turi bǌti priåiǌrimi taip, kad negalơtǐ åaisti su oro 
kondicionieriumi.

• Jei išpučiama šaltnešio dujǐ arba atsirado jǐ nuotơkis, sustabdykite 
oro kondicionieriǐ, gerai išvơdinkite patalpą ir kreipkitơs Ƴ prekybos 
atstovą.

• Montuodami, perkeldami oro kondicionieriǐ ar atlikdami jo 
techninĊ prieåiǌrą, šaltnešio linijoms uåpildyti naudokite tik ant 
išorinio Ƴrenginio nurodytą šaltnešƳ. Nemaišykite šaltnešio su 
jokiu kitu šaltnešiu ir nepalikite oro linijose.
- Orui susimaišius su šaltnešiu, šaltnešio linijose gali susidaryti 

neƳprastai didelis slėgis, todėl gali kilti sprogimas ir kitǐ pavojǐ.
- Sistemoje naudojant kitą šaltnešƳ nei nurodytas, Ƴvyks mechaninis, 

sistemos arba Ƴrenginio gedimas. Blogiausiu atveju, tai gali būti rimta 
kliūtis gaminio saugumui užtikrinti.

- Be to, gali būti pažeisti taikytini Ƴstatymai.

1. Atsargumo priemonės.............................................................2
2. Daliǐ pavadinimai ...................................................................3
3. Naudojimas.............................................................................6
4. Laikmatis ................................................................................9

5. Belaidžio nuotolinio valdiklio avarinis veikimas 
(SEZ-M-DAL2 serija) ..............................................................9

6. Priežiūra ir valymas ................................................................9
7. Gedimǐ šalinimas .................................................................10
8. Montavimas, perkėlimas Ƴ kitą vietą ir patikra .......................11
9. Specifikacijos........................................................................12

Šio simbolio åenklas skirtas tik ES šalims.
Šio simbolio åenklas atitinka direktyvos 2012/19/ES 14 straipsnƳ ÄInformacija naudotojams“ ir IX priedą, ir (arba) 
direktyvos 2006/66/EB 20 straipsnƳ ÄInformacija galutiniams naudotojams“ bei II priedą.
Jūsǐ MITSUBISHI ELECTRIC gaminys suprojektuotas ir pagamintas iš aukštos kokybės medžiagǐ ir komponentǐ, kuriuos 
galima perdirbti ir (arba) naudoti pakartotinai. Šis simbolis reiškia, kad nebenaudojama elektros ir elektroninė Ƴranga, baterijos 
ir akumuliatoriai turi būti šalinami atskirai nuo namǐ ūkio atliekǐ. Jei cheminis simbolis išspausdintas už simbolio (Fig. 1), šis 
cheminis simbolis reiškia, kad baterijoje arba akumuliatoriuje yra tam tikros koncentracijos sunkiojo metalo. 
Apie tai bus nurodyta tokiu būdu: Hg: gyvsidabris (�,���5 �),  Cd: kadmis (�,��2 �), Pb: švinas (�,��� �) 
Europos Sąjungoje veikia atskiri atliekǐ surinkimo punktai, skirti elektros ir elektroniniams gaminiams, baterijoms ir akumuliatoriams.
Šią Ƴrangą, baterijas ir akumuliatorius tinkamai šalinkite vietiniame atliekǐ surinkimo punkte / perdirbimo centre.
Padėkite mums saugoti aplinką, kurioje gyvename�

Pastaba.
Šiame naudojimo vadove vartojamas åodåiǐ junginys ÄLaidinis nuotolinio valdymo pultelis“ reiškia tik PAR-41MAA. Prireikus informacijos apie kitą nuotolinƳ 
valdiklƳ, år. Ƴ šią dơåutĊ Ƴdơtą instrukcijǐ knygelĊ.

Pastaba

Fig. 1
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2. Daliǐ pavadinimai

■ Vidinis Ƴrenginys

SEZ-MāDA2
SEZ-MāDAL2

Ventiliatoriaus pakopos 3 pakopos
äaliuzė –
Ventiliacijos grotelės –
Filtras Ʋprastas
Filtro valymo indikacija –

Oro paėmimas

Filtras

Oro išmetimas

- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION negali būti laikoma 
atsakinga už gedimus ar nelaimingus atsitikimus, Ƴvykusius 
naudojant netinkamo tipo šaltnešƳ.

• ŠƳ vidinƳ ƳrenginƳ reikia montuoti patalpoje, kurios grindǐ plotas 
yra lygus ar didesnis uå nurodytą išorinio Ƴrenginio montavimo 
vadove. Žr. išorinio Ƴrenginio montavimo vadovą.

• Atitirpinimui pagreitinti arba valydami naudokite tik gamintojo 

rekomenduojamas priemones.
• ŠƳ vidinƳ ƳrenginƳ reikia laikyti patalpoje, kurioje nơra nuolat 

veikiančio degimo Ƴrenginio, pvz., atvira liepsna degančio, dujinio 
prietaiso ar elektrinio šildytuvo.

• Nepradurkite skylơs ar nedeginkite šio vidinio Ƴrenginio arba 
šaltnešio linijǐ.

• Žinokite, kad šaltnešis gali bǌti bekvapis.

 Atsargiai.
• Mygtukams paspausti nenaudokite jokio aštraus daikto, kadangi 

galite sugadinti nuotolinio valdymo pultelƳ.
• Niekada neuåkimškite ar neuådenkite vidinio arba išorinio 

Ƴrenginiǐ paơmimo ar išmetimo angǐ.

Ʋrenginio šalinimas
Prireikus šalinti ƳrenginƳ, pasitarkite su prekybos atstovu.

1. Atsargumo priemonơs
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■ Laidinis nuotolinio valdymo pultelis

Kiekvieno ekrano funkciniǐ mygtukǐ funkcijos skiriasi.
Norơdami suåinoti kokias funkcijas jie atlieka tam tikrame ekrane, 
år. LCD apačioje pateikiamą mygtukǐ funkcijǐ vadovą.
Kai sistema valdoma centralizuotai, uårakintą mygtuką atitinkantis 
mygtuko funkcijos vadovas nebus parodytas.

Pagrindinis ekranas Pagrindinis meniu

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Meniu ekranas

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Funkcijǐ vadovas

▌① [ƲJUNGIMO / IŠJUNGIMO] mygtukas
Paspauskite, norėdami ƲJUNGTI / IŠJUNGTI vidinƳ ƳrenginƳ.

▌② [PASIRINKTI] mygtukas
Paspauskite nustatymui Ƴrašyti.

▌③ [GRƲŽTI] mygtukas
Paspauskite, kad sugrƳžtumėte Ƴ prieš tai buvusƳ ekraną.

▌④ [MENIU] mygtukas
Paspauskite ÄMain menu“ (pagrindinis meniu) Ƴjungti.

▌⑤ LCD su foniniu apšvietimu
Bus parodyti naudojimo nustatymai.
Kai foninis apšvietimas išjungtas, paspaudus bet kurƳ mygtuką foninis 
apšvietimas Ƴsijungs ir, priklausomai nuo ekrano, veiks tam tikrą laiką.

Kai foninis apšvietimas išjungtas, paspaudus bet kurƳ mygtuką 
jis Ƴjungiamas ir mygtukas neatlieka savo funkcijos. (išskyrus 
>ƲJUNGIMO / IŠJUNGIMO@ mygtuką)

▌⑥ ƲJUNGIMO / IŠJUNGIMO lemputơ
Veikiant Ƴrenginiui, ši lemputė šviečia žalia spalva. Kol nuotolinio 
valdymo pultelis paleidžiamas arba Ƴvykus klaidai, ji mirksi.

▌⑦ Funkcinis mygtukas [F1]
Pagrindinis ekranas: paspauskite veikimo režimui pakeisti.
Pagrindinis meniu: paspauskite, kad paslinktumėte žymeklƳ žemyn.

▌⑧ Funkcinis mygtukas [F2]
Pagrindinis ekranas: paspauskite temperatūrai mažinti.
Pagrindinis meniu: paspauskite, kad paslinktumėte žymeklƳ aukštyn.

▌⑨ Funkcinis mygtukas [F3]
Pagrindinis ekranas: paspauskite temperatūrai didinti.
Pagrindinis meniu: paspauskite, kad sugrƳžtumėte Ƴ prieš tai buvusƳ 
puslapƳ.

▌⑩ Funkcinis mygtukas [F4]
Pagrindinis ekranas: paspauskite ventiliatoriaus greičiui pakeisti.
Pagrindinis meniu: paspauskite, kad pereitumėte Ƴ kitą puslapƳ.

Valdymo pultelio sąsaja

Funkciniai mygtukai

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

2. Daliǐ pavadinimai
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2. Daliǐ pavadinimai

Ekranas

Pagrindinis ekranas gali būti rodomas dviem skirtingais režimais: ÄFull“ (visapusiškas) ir ÄBasic“ (bazinis). Gamyklinis nustatymas yra ÄFull“ 
(visapusiškas). Norėdami Ƴjungti režimą ÄBasic“ (bazinis), pakeiskite nustatymą pagrindinio ekrano nustatymuose. (är. prie nuotolinio valdymo 
pultelio pridėtą naudojimo vadovą.)

<Visapusiškas režimas>

 Visos piktogramos rodomos tik paaiškinimo tikslu.

<Bazinis režimas>

▌① Veikimo reåimas
Čia rodomas vidinio Ƴrenginio veikimo režimas.

▌② Uåprogramuota temperatǌra
Čia rodoma užprogramuota temperatūra.

▌③ Laikrodis (år. montavimo vadovą)
Čia rodomas dabartinis laikas.

▌④ Ventiliatoriaus greitis
Čia rodoma ventiliatoriaus greičio nuostata.

▌⑤ Mygtukǐ funkcijǐ vadovas
Čia rodomos atitinkamǐ mygtukǐ funkcijos.

▌⑥
Rodoma, kai ƲJUNGIMO / IŠJUNGIMO veiksmas valdomas 
centralizuotai.

▌⑦
Rodoma, kai veikimo režimas valdomas centralizuotai.

▌⑧
Rodoma, kai užprogramuota temperatūra valdoma centralizuotai.

▌⑨
Rodoma, kai filtro nustatymo iš naujo funkcija valdoma centralizuotai.

▌⑩
Rodo kada reikia atlikti filtro priežiūrą.

▌⑪ Patalpos temperatǌra (år. montavimo vadovą)
Čia rodoma dabartinė patalpos temperatūra.

▌⑫
Rodomas, kai mygtukai užrakinti.

▌⑬
Rodoma, kai Ƴjungta Ƴjungimo / išjungimo laikmačio, naktiniǐ trukdžiǐ ar 
automatinio išjungimo laikmačio funkcija.

rodoma, kai laikmatƳ išjungė centralizuota valdymo sistema.

▌⑭
Rodoma, kai Ƴjungtas savaitinis laikmatis.

▌⑮
Rodoma, kol Ƴrenginiai veikia energijos taupymo režimu. (Nebus 
rodoma kai kuriǐ modeliǐ vidiniuose Ƴrenginiuose)

▌⑯
Rodoma, kol išoriniai Ƴrenginiai veikia tyliuoju režimu.

▌⑰
Rodoma, kai suaktyvintas nuotolinio valdymo pultelyje integruotas 
termistorius kambario temperatūrai stebėti ( ⑪ ).

 rodoma, kai suaktyvintas vidinio Ƴrenginio termistorius kambario 
temperatūrai stebėti.

▌⑱
Rodo žaliuziǐ nustatymą.

▌⑲
Rodo ventiliacijos groteliǐ nustatymą.

▌⑳
Rodo ventiliacijos nustatymą.

▌㉑
Rodoma, kai apribotas užprogramuotos temperatūros diapazonas.

▌㉒
Rodoma, kai taupoma energija naudojant funkciją Ä3D i-See sensor“ (Ä3D 
i-See“ daviklis).

▌㉓ Valdoma centriniu bǌdu
Rodoma tam tikrą laikotarpƳ, kai naudojamas centralizuotai valdomas 
elementas.

▌㉔ Preliminarios klaidos rodinys
Klaidos kodas rodomas esant preliminariai klaidai.

DaugelƳ nuostatǐ (išskyrus ƲJUNGIMO / IŠJUNGIMO, režimo, 
ventiliatoriaus greičio, temperatūros) galima parinkti meniu ekrane.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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■ Išorinis Ƴrenginys

2. Daliǐ pavadinimai

Maitinimas

Ʋžeminimas

Šaltn. vamzdeliai
Vidinis-išorinis 
jungiamasis 
laidas

3. Naudojimas

■ Informacijos apie naudojimo bǌdą ieškokite su kiekvienu nuotolinio valdymo pulteliu gautame naudojimo vadove.
3.1. ƲJUNGIMAS / IŠJUNGIMAS
3.1.1. Laidiniam nuotolinio valdymo pultui
[ƲJUNGTI] [IŠJUNGTI]

Paspauskite >ƲJUNGIMO / IŠJUNGIMO@ 
mygtuką.
ƲJUNGIMO / IŠJUNGIMO lemputė ims degti 
žalia spalva, Ƴrenginys ims veikti.
Kai ÄLED lighting“ (šviesdiodis apšvietimas) 
nustatytas Ƴ ÄNo“ (ne), ƲJUNGIMO / 
IŠJUNGIMO lemputė neužsidegs.

 är. laidinio nuotolinio valdymo pultelio 

montavimo vadovą.

Paspauskite >ƲJUNGIMO / IŠJUNGIMO@ 
mygtuką dar kartą. 
ƲJUNGIMO / IŠJUNGIMO lemputė užges, 
Ƴrenginys nustos veikęs.

Pastaba.
Net ir paspaudus ƲJUNGIMO / IŠJUNGIMO mygtuką iš karto po to, kai buvo pradơtas vykdyti išjungimas, oro kondicionierius nebus Ƴjungtas maådaug tris 
minutes. Tai padeda išvengti vidiniǐ komponentǐ sugadinimo.

3.2. Reåimo pasirinkimas
3.2.1. Laidiniam nuotolinio valdymo pultui

Kaskart paspaudus mygtuką >F1@ 
perjungiami šie veikimo režimai. Pasirinkite 
pageidaujamą veikimo režimą.

Vėsi-
nimas

Sausi-
nimas

Venti-
liatorius

Auto-
matinis

Šildymas

• Prijungtǐ vidiniǐ Ƴrenginiǐ modeliuose 
neprieinami veikimo režimai ekrane nebus 
rodomi.

Mirksinčios reåimo piktogramos reikšmơ
Režimo piktograma mirksės, kai kiti toje pačioje šaltnešio sistemoje 
(prijungtoje prie to paties išorinio Ƴrenginio) esantys vidiniai Ƴrenginiai 
jau veikia kitu režimu. Tokiu atveju likusius tos pačios grupės Ƴrenginius 
galima naudoti tik tuo pačiu režimu.

3.2.2. Informacija dơl belaidåio nuotolinio valdiklio 
■ Paspauskite veikimo režimo ( ) mygtuką ② ir pasirinkite 

veikimo režimą 2.

Vėsinimo režimas

Sausinimo režimas

Ventiliatoriaus režimas

Šildymo režimas

Automatinis (vėsinimo / šildymo) režimas

 Vėdinimo režimas

Rodoma tik esant šiai sąlygai 
Naudojamas laidinis nuotolinis valdiklis 
Prijungtas LOSSNAY

►

■ Veikimo bǌsenos atmintis
Nuotolinio valdymo pultelio nustatymas

Veikimo režimas Veikimo režimas prieš išjungiant maitinimą
Užprogramuota 
temperatūra

Užprogramuota temperatūra prieš išjungiant maitinimą

Ventiliatoriaus 
greitis

Ventiliatoriaus greitis prieš išjungiant maitinimą

■ Nustatomos uåprogramuotos temperatǌros diapazonas
Veikimo režimas Užprogramuotos temperatūros 

diapazonas
Vėsinimas / sausinimas 19 – 30 °C
Š ildymas 17 – 28 °C
Automatinis 19 – 28 °C
Ventiliatorius / 
ventiliacija

Negalima nustatyti
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3.3.2. Informacija dơl belaidåio nuotolinio valdiklio
►Patalpos temperatǌros maåinimas:

Paspauskite  mygtuką ③ ir nustatykite norimą temperatūrą.
Pasirinkta temperatūra rodoma 3.

• Kaskart paspaudus mygtuką, temperatūros vertė sumažėja 1 �C.

►Patalpos temperatǌros didinimas:
Paspauskite  mygtuką ③ ir nustatykite norimą temperatūrą.

Pasirinkta temperatūra rodoma 3.
• Kaskart paspaudus mygtuką, temperatūros vertė sumažėja 1 �C.

• Galimi temperatūros intervalai:
Vėsinimas / sausinimas: 19 – 3� �C
Š ildymas: 17 – 28 °C
Automatinis:  19 – 28 °C

• Mirksi 8- 39 �C temperatūros rodinys, pranešantis, kad patalpos 
temperatūra yra mažesnė ar didesnė už rodomą temperatūrą.

3.4. Ventiliatoriaus greičio nustatymas
3.4.1. Laidiniam nuotolinio valdymo pultui

Paspauskite >F�@ mygtuką, kad ventiliatoriaus greičiai būtǐ parodyti šia 
tvarka.

Automatinis

3.4.2. Informacija dơl belaidåio nuotolinio valdiklio
■ Paspauskite mygtuką ④  ir pasirinkite norimą ventiliatoriaus greitƳ.
• Kaskart paspaudus mygtuką, galimos parinktys keičiasi kartu su 

rodiniu 4 nuotoliniame valdiklyje, kaip parodyta toliau.

Ventiliatoriaus
greitis

Nuotolinio valdiklio ekranas
Silpnas Vidutinis Stiprus Automatinis

3 pakopǐ

Pastabos:
●  Šiais atvejais faktinis Ƴrenginio nustatytas ventiliatoriaus greitis 

skirsis nuo nuotolinio valdymo pultelio ekrane rodomo greičio. 
1.  Kai ekranas yra bǌsenos ÄSTAND BY“ (budơjimas) arba 

ÄDEFROST“ (atitirpdymas). 
2.  Kai šildymo reåimu šilumokaičio temperatǌra yra maåa. 

  (Pavyzdåiui, iš karto po šildymo pradåios) 
3.  HEAT (ŠILDYMO) reåimu, kai temperatǌra didesnơ uå 

temperatǌros nustatymą. 
4.  COOL (VƠSINIMO) reåimu, kai temperatǌra maåesnơ uå 

temperatǌros nustatymą.
5.Kai Ƴrenginys veikia DRY (SAUSINIMO) reåimu.

( ) ( )( )

3. Naudojimas

Informacija dơl keliǐ sistemǐ oro kondicionieriaus 
(išorinis Ƴrenginys: MXZ serija)
►Keliǐ sistemǐ oro kondicionierius (išorinis Ƴrenginys: MXZ serija) 

gali jungti du ar daugiau vidiniǐ Ƴrenginiǐ su vienu išoriniu 
Ƴrenginiu. Priklausomai nuo galios vienu metu gali veikti du ar 
daugiau Ƴrenginiǐ.

• Kai bandote vienu metu su vienu išoriniu Ƴrenginiu naudoti du ar 
daugiau vidiniǐ Ƴrenginiǐ (vieną vėsinti, o kitą šildyti), parenkamas 
pirmiau veikusio vidinio Ƴrenginio veikimo režimas. Kiti vėliau Ƴjungti 
vidiniai Ƴrenginiai negalės veikti, veikimo būsena bus nurodyta 
mirksėjimo.
Tokiu atveju nustatykite vienodą visǐ vidiniǐ Ƴrenginiǐ veikimo režimą.

• Gali būti, kad vidinis Ƴrenginys, veikiantis režimu  (AUTO). negalės 
persijungti Ƴ veikimo režimą (COOL ↔ HEAT) ir bus Ƴjungta jo budėjimo 
būsena.

• Vidiniam Ƴrenginiui pradėjus veikti, kol vykdomas išorinio Ƴrenginio 
atitirpinimas, prabėgs kelios minutės (daugiausiai maždaug 15 min.), 
kol bus pradėtas pūsti šiltas oras.

• Veikiant šildymo režimui, nors neveikiantis vidinis Ƴrenginys gali sušilti 
arba gali girdėtis tekančio šaltnešio skleidžiamas garsas, tačiau tai 
nėra gedimas. Tai lemia Ƴ jƳ nuolat tekantis šaltnešis.

Automatinis veikimas
■ Atsižvelgiant Ƴ nustatytą temperatūrą, vėsinti imama, kai kambario 

temperatūra pernelyg aukšta, tuo tarpu šildyti pradedama, kai 
kambaryje pernelyg šalta.

■ Jei automatinio veikimo metu patalpos temperatūra pasikeičia ir 
15 minučiǐ yra 2 �C ar daugiau didesnė už nustatytą temperatūrą, 
oro kondicionierius persijungia Ƴ vėsinimo režimą. Lygiai taip pat, 
jei patalpos temperatūra 15 minučiǐ yra 2 �C ar daugiau mažesnė 
už nustatytą temperatūrą, oro kondicionierius persijungia Ƴ šildymo 
režimą.

Vėsinimo režimas 15 min. (persijungia iš 
šildymo Ƴ vėsinimą)

Nustatyta temperatūra 
+2 °C

Nustatyta temperatūra

Nustatyta temperatūra 
-2 °C

15 min. (persijungia iš 
vėsinimo Ƴ šildymą)

■ Kadangi patalpos temperatūra reguliuojama automatiškai, kad būtǐ 
galima palaikyti fiksuotą našią temperatūrą, vėsinimas vykdomas 
esant keliais laipsniais šilčiau, o šildoma esant keliais laipsniais šalčiau 
nei nustatyta patalpos temperatūra, kai ji buvo pasiekta (automatinis 
energijos taupymas).

3.3. Temperatǌros nustatymas
3.3.1. Laidiniam nuotolinio valdymo pultui
<ÄCool“, ÄDry“, ÄHeat“ ir ÄAuto“>

Paspauskite >F2@ mygtukai užprogramuotai temperatūrai sumažinti. No-
rėdami ją padidinti, paspauskite >F3@ mygtuką.
• är. 6 psl. pateiktą lentelę, kurioje nurodytas skirtingǐ veikimo režimǐ 

nustatomos temperatūros diapazonas.
• Ventiliatoriaus / ventiliatoriaus veikimui užprogramuotos temperatūros 

diapazono nustatyti negalima.
• Užprogramuota temperatūra bus rodoma Celsijaus laipsniais �,5 

arba 1 laipsnio žingsniais arba Farenheito laipsniais – tai priklauso 
nuo vidinio Ƴrenginio modelio ir ekrano režimo nuostatos nuotoliniame 
valdiklyje.

Kambario temperatūra
(är. montavimo vadovą.)

Veikimo režimas
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3. Naudojimas

3.5. Vơdinimas (laidiniam nuotolinio valdymo pultui)
3.5.1. Naršymas pagrindiniame meniu
<Prieiga prie pagrindinio meniu>

Paspauskite mygtuką >MENIU@.
Bus parodytas pagrindinis meniu.

<Elemento pasirinkimas>
Paspauskite >F2@, kai norite žymeklƳ 
perkelti kairėn.
Paspauskite >F3@, kai norite žymeklƳ 
perkelti dešinėn.

3.5.2. Žaliuziǐ·vơdinimas (ÄLossnay“)
<Meniu Ƴjungimas>

Pagrindiniame meniu pasirinkite 
ÄOperation“ ir paspauskite mygtuką 
>PASIRINKTI@.

Pasirinkite parinktƳ ÄVaneāLouverāVent. 
(Lossnay)“ veikimo meniu ir paspauskite 
mygtuką >PASIRINKTI@.

<Vơdinimo nuostata>

Kaskart paspaudus mygtuką >F3@, 
pasislenkama per šias vėdinimo 
nuostatas.

 Galima nustatyti tik tuomet, kai 

prijungtas LOSSNAY Ƴrenginys.
Off Low High

Išjungimo Silpnas Stiprus

• Kai kuriǐ modeliǐ vidiniǐ Ƴrenginiǐ 
ventiliatoriǐ galima sujungti su tam 
tikrǐ modeliǐ vėdinimo Ƴrenginiais.

äymeklis

<GrƳåimas Ƴ meniu ÄOperation“>
Paspauskite mygtuką >GRƲäTI@, kad 
sugrƳžtumėte Ƴ meniu ÄOperation“.

3.6. Vơdinimas (informacija dơl belaidåio nuotolinio 
valdiklio)

● Ʋjungus vidinƳ ƳrenginƳ, ventiliatorius veiks automatiškai.
● Belaidžiame nuotoliniame valdiklyje nebus jokios indikacijos.
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4. Laikmatis

■ Kiekvieno nuotolinio valdymo pultelio laikmačio funkcijos skiriasi.
■ Informacijos, kaip naudoti nuotolinio valdymo pultelƳ, ieškokite prie kiekvieno nuotolinio valdymo pultelio pridėtame atitinkamame naudojimo vadove.

5. Belaidåio nuotolinio valdiklio avarinis veikimas (SEZ-M-DAL2 serija)

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

① ƲJUNGIMO / IŠJUNGIMO lemputơ (šviečia, kai Ƴrenginys veikia� 
nešviečia, kai Ƴrenginys neveikia)

②  Avarinis veikimas
Tais atvejais, kai nuotolinis valdiklis veikia netinkamai, naudokite 
ant belaidžio nuotolinio valdymo signalo imtuvo esantƳ mygtuką 
COOL arba  HEAT Ƴrenginiui Ƴjungti arba išjungti. Ʋrenginiuose tik 
su vėsintuvu paspaudus mygtuką  HEAT Ƴjungiamas ir išjungiamas 
ventiliatorius.

Paspaudus mygtuką  COOL arba  HEAT pasirenkamos toliau 
nurodytos nuostatos.

Veikimo režimas COOL HEAT
Užprogramuota 
temperatūra 2� �C/75 �F 2� �C/75 �F

Ventiliatoriaus greitis Stiprus Stiprus

►Filtrǐ valymas
• Vakuuminiu siurbliu išvalykite filtrus. Jei vakuuminio siurblio neturite, 

pastuksenkite filtrus Ƴ kietą daiktą, kad iškristǐ nešvarumai ir dulkės.
• Jei filtrai itin nešvarūs, išplaukite juos drungnu vandeniu. Būtinai 

kruopščiai išskalaukite ploviklƳ ir leiskite filtrams gerai išdžiūti – tik tada 
dėkite juos atgal Ƴ ƳrenginƳ.

 Atsargiai.
• Nedåiovinkite filtrǐ tiesioginiuose saulơs spinduliuose ar 

naudodami šilumos šaltinƳ, pvz., elektrinƳ šildytuvą, kadangi jie 
gali išsikraipyti.

• Neplaukite filtrǐ karštame vandenyje (virš 50 °C), kadangi jie gali 
išsikraipyti.

• Pasirǌpinkite, kad oro filtrai visada bǌtǐ Ƴdơti. ƲrenginƳ 
eksploatuojant be filtrǐ gali kilti gedimas.

 Atsargiai.
• Prieš pradơdami valyti, stabdykite ƳrenginƳ ir IŠJUNKITE 

maitinimą. 
• Vidiniuose Ƴrenginiuose yra filtrǐ, skirti Ƴtraukto oro dulkơms 

šalinti. Laikydamiesi toliau nurodytǐ veiksmǐ, išvalykite filtrus. 

6. Prieåiǌra ir valymas

►Filtro išơmimas
 Atsargiai.

• Išimant filtrą reikia imtis atsargumo priemoniǐ, kad akys bǌtǐ 
apsaugotos nuo dulkiǐ. Be to, jei darbui atlikti teks pasilypơti ant 
kơdơs, bǌkite atsargǌs, kad nenukristumơte.

• Išimdami filtrą nelieskite vidiniame Ƴrenginyje esančiǐ metaliniǐ 
daliǐ, nes galite susiåaloti.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• Keldami filtro lazdelĊ uå jos traukite.
Ⓐ Oro Ƴsiurbimo anga Ⓑ Oro išleidimo anga  
Ⓒ Filtras  Ⓓ Rankenėlė
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7. Gedimǐ šalinimas

Kilo problemǐ" Štai sprendimas. (Ʋrenginys veikia normaliai.)
Ʋrenginys gerai nešildo ar nevėsina. ■ Išvalykite filtrą. (Kai filtras nešvarus arba užsikimšęs, oro srautas 

tampa ribotas.)
■ Patikrinkite temperatūros nustatymą ir pakoreguokite nustatytą 

temperatūrą.
■ Ʋsitikinkite, kad aplink išorinƳ ƳrenginƳ pakankamai daug vietos. Ar 

užsikimšusi vidinio Ƴrenginio oro paėmimo ar išmetimo anga"
■ Ar nebuvo paliktos atvertos durys arba langas"

Ʋjungus šildymą, šiltas oras nepradedamas iškart pūsti iš vidinio 
Ƴrenginio.

■ Šiltas oras nėra pučiamas, kol vidinis Ƴrenginys pakankamai neƳšilo.

Šildymo režimu oro kondicionierius nustoja veikti dar nepasiekus 
nustatytos kambario temperatūros.

■ Esant žemai lauko temperatūrai ir dideliam drėgniui, ant išorinio 
Ƴrenginio gali susidaryti šerkšnas. Taip nutikus, išorinis Ƴrenginys vykdo 
atitirpdymą. Normalus veikimas prasidės po maždaug 1� minučiǐ.

Veikimo metu pasikeičia oro srauto kryptis arba nepavyko nustatyti oro 
srauto krypties.

■ Šildymo režimu žaliuzės automatiškai pajuda horizontalaus oro srauto 
kryptimi, kai oro srauto temperatūra yra žema arba kai naudojamas 
atitirpdymo režimas.

Pasikeitus oro srauto krypčiai, žaliuzės visada pajuda Ƴ viršǐ arba žemyn 
už nustatytos padėties, o tada galutinai joje sustoja.

■ Pasikeitus oro srauto krypčiai, žaliuzės pajuda Ƴ nustatytą padėtƳ, kai 
aptinka pagrindinę padėtƳ.

Girdisi tekančio vandens garsas arba kartkartėmis šnypštimas. ■ Tuos garsus galima girdėti šaltnešiui tekant oro kondicionieriuje arba 
keičiantis šaltnešio srautui.

Girdisi trūkinėjimo garsas arba girgždesys. ■ Tie garsai gali girdėtis dalims trinantis Ƴ viena kitą – tai lemia plėtimasis 
ir traukimasis dėl temperatūros pokyčiǐ.

Kambaryje nemalonus kvapas. ■ Vidinis Ƴrenginys ištraukia orą, kuriame yra dujǐ, kurias skleidžia sienos, 
kilimai ir baldai, taip pat drabužiǐ kvapo, tada šƳ orą išpučia atgal Ƴ kambarƳ.

Iš vidinio Ƴrenginio sklinda baltos spalvos migla arba garai. ■ Jei vidaus temperatūra ir drėgnis yra dideli, tai galima pastebėti Ƴjungus 
ƳrenginƳ.

■ Atitirpdymo režimu vėsus oro srautas gali būti pučiamas žemyn ir būti 
panašus Ƴ miglą.

Iš vidinio Ƴrenginio sklinda vanduo ar garai. ■ Vėsinimo režimu gali susidaryti vandens, kuris ima lašėti iš vėsinimo 
vamzdeliǐ ir jungčiǐ.

■ Šildymo režimu gali susidaryti vandens, kuris ima lašėti iš šilumokaičio.
■ Atitirpdymo režimu ant šilumokaičio susikaupęs vanduo ima garuoti, 

todėl gali pasklisti vandens garai.

„ “ rodoma nuotolinio valdymo pultelio ekrane. ■ Centralizuoto valdymo metu nuotolinio valdymo pultelio ekrane rodoma 
„ “, nepavyksta Ƴjungti arba išjungti oro kondicionieriaus veikimo 
nuotolinio valdymo pulteliu.

Kai oro kondicionieriǐ paleidžiama netrukus po to, kai jƳ išjungėte, jis 
neveikia net ir nuspaudus ƲJUNGIMO / IŠJUNGIMO mygtuką.

■ Palaukite maždaug tris minutes.
■ (Veikimas sustabdytas oro kondicionieriui apsaugoti.)

Oro kondicionierius veikia nenuspaudus ƲJUNGIMO / IŠJUNGIMO 
mygtuko.

■ Ar nustatytas Ƴjungimo laikmatis"
Paspauskite ƲJUNGIMO / IŠJUNGIMO mygtuką veikimui stabdyti.

■ Ar oro kondicionierius prijungtas prie centrinio nuotolinio valdymo pultelio"
Pasitarkite su oro kondicionieriǐ valdančiais susijusiais asmenimis.

■ Ar nuotolinio valdymo pultelio ekrane rodoma „ “"
Pasitarkite su oro kondicionieriǐ valdančiais susijusiais asmenimis.

■ Ar buvo nustatyta automatinio atkūrimo funkcija, nutrūkus maitinimui"
Paspauskite ƲJUNGIMO / IŠJUNGIMO mygtuką veikimui stabdyti.

Oro kondicionierius sustabdomas nenuspaudus ƲJUNGIMO / 
IŠJUNGIMO mygtuko.

■ Ar nustatytas išjungimo laikmatis"
Paspauskite ƲJUNGIMO / IŠJUNGIMO mygtuką veikimui paleisti iš naujo.

■ Ar oro kondicionierius prijungtas prie centrinio nuotolinio valdymo pultelio"
Pasitarkite su oro kondicionieriǐ valdančiais susijusiais asmenimis.

■ Ar nuotolinio valdymo pultelio ekrane rodoma „ “"
Pasitarkite su oro kondicionieriǐ valdančiais susijusiais asmenimis.

Nepavyksta nustatyti nuotolinio valdymo pultelio laikmačio. ■ Ar teisingi laikmačio nustatymai"
Jei laikmatƳ nustatyti galima, nuotolinio valdymo pultelio ekrane 
parodoma  arba .

ÄPlease wait“ (Palaukite) rodoma nuotolinio valdymo pultelio ekrane. ■ Vykdomi pradiniai nustatymai. Palaukite maždaug 3 minutes.
Nuotolinio valdymo pultelio ekrane parodomas klaidos kodas. ■ Oro kondicionieriui apsaugoti suveikė apsauginiai Ƴtaisai.

■ Nemėginkite patys remontuoti šios Ƴrangos.
Nedelsdami išjunkite maitinimo jungiklƳ ir kreipkitės Ƴ prekybos atstovą. 
Būtinai prekybos atstovui nurodykite modelio pavadinimą ir informaciją, 
kuri buvo parodyta nuotolinio valdymo pultelio ekrane.

Girdisi išleidžiamo vandens ar besisukančio variklio skleidžiamas 
garsas.

■ Nustojus vėsinti, drenažinis siurblys ima veikti, tada išsijungia. 
Palaukite maždaug 3 minutes.

äaliuzės nejuda arba vidinis Ƴrenginys nereaguoja Ƴ belaidžio nuotolinio 
valdiklio ƳvestƳ.

■ Gali būti, kad netinkamai prijungtos žaliuziǐ variklio ir signalǐ imtuvo 
jungiamojo laido jungtys. Pasirūpinkite, kad montuotojas patikrintǐ 
jungtis. (Jungiamǐjǐ laidǐ jungčiǐ kištukinės ir lizdinės dalys turi 
sutapti.)
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7. Gedimǐ šalinimas

Kilo problemǐ" Štai sprendimas. (Ʋrenginys veikia normaliai.)
Triukšmas garsesnis nei nurodyta specifikacijose. ■ Vidinio Ƴrenginio veikimo garso lygiui poveikio turi konkrečios patalpos 

akustika (kaip nurodyta šioje lentelėje), todėl jis bus didesnis už 
triukšmo specifikaciją, kuri buvo išmatuota beaidėje patalpoje.

Itin garsą 
sugeriančios 

patalpos
Ʋprastinės 
patalpos

Mažai garsą 
sugeriančios 

patalpos

Vietǐ 
pavyzdžiai

Transliacijǐ 
studija, 

muzikos klasė 
ir pan.

Registratūra, 
viešbučio 

laukiamasis ir 
pan.

Biuras, 
viešbučio 
kambarys

Triukšmo lygis 3–7 dB 6–1� dB 9–13 dB

Nuotolinio valdymo pultelio ekrane nerodoma nieko, ekranas neryškus 
arba signalǐ negauna vidinis Ƴrenginys, jei arti nėra nuotolinio valdymo 
pultelio.

■ Maža baterijǐ Ƴkrova.
Pakeiskite baterijas ir paspauskite nustatymo iš naujo mygtuką.

■ Jei pakeitus baterijas niekas nepasikeičia, Ƴsitikinkite, kad baterijos 
Ƴdėtos tinkama kryptimi (�, –).

Ʋdėjus / pakeitus nuotolinio valdymo pultelio bateriją, dalies funkcijǐ 
naudoti negalima.

■ Patikrinkite, ar nustatytas laikrodis. Jei laikrodis nebuvo nustatytas, 
nustatykite jƳ.

Mirksi veikimo lemputė šalia ant vidinio Ƴrenginio esančio nuotolinio 
valdiklio imtuvo.

■ Oro kondicionieriui apsaugoti suveikė savidiagnostikos funkcija.
■ Nemėginkite patys remontuoti šios Ƴrangos.

Nedelsdami išjunkite maitinimo jungiklƳ ir kreipkitės Ƴ prekybos atstovą. 
Būtinai prekybos atstovui nurodykite modelio pavadinimą.

Neveikia nuotolinis valdiklis (vidinis Ƴrenginys supypsi � kartus). ■ Perjunkite automatinio režimo nuostatą Ƴ režimą AUTO (vieno 
nuostačio) arba AUTO (dviejǐ nuostačiǐ). Išsamios informacijos rasite 
pridėtame pranešime (A5 lapas) arba montavimo vadove.

Vidinis Ƴrenginys, kuris neveikia, Ƴšyla, girdisi garsai panašūs Ƴ vandens 
cirkuliavimą.

■ Nedideli kiekiai šaltnešio teka Ƴ vidinƳ ƳrenginƳ, net jeigu jis neveikia.

Montavimo vieta
Stenkitės nemontuoti oro kondicionieriaus šiose vietose.
• Kur galimas degiǐ dujǐ nuotėkis.

 Atsargiai.
Nemontuokite Ƴrenginio, kur galimas degiǐ dujǐ nuotơkis.
Aplink ƳrenginƳ pratekơjusios ir susikaupusios dujos gali sukelti 
sprogimą.

• Vietose, kur daug mašininės alyvos.
• Druskingoje vietoje, pavyzdžiui, pajūryje.
• Vietose, kur susidaro vandenilio sulfido dujos, pavyzdžiui, karštojoje 

versmėje.
• Vietose, kur tyška alyva arba yra daug alyvos garǐ.

 Ʋspơjimas.
Jei oro kondicionierius veikia, bet patalpos neaušina arba nešildo 
(priklausomai nuo modelio), kreipkitơs Ƴ pardavơją, nes gali bǌti 
šaltnešio nuotơkis. Atlikdami remonto darbus, bǌtinai paklauskite 
prieåiǌros atstovo, ar yra šaltnešio nuotơkis, ar ne.
Ʋ oro kondicionieriǐ Ƴpiltas šaltnešis yra saugus. Šaltnešis paprastai 
neprateka, tačiau jei šaltnešio dujos nutekơs patalpoje ir kontaktuos 
su ventiliatorinio šildytuvo, patalpǐ šildytuvo, viryklơs ir pan. ugnimi, 
susidarys kenksmingǐ medåiagǐ.

Elektros instaliacija
• Oro kondicionieriui maitinti skirkite atskirą grandinę.
• Būtinai atkreipkite dėmesƳ Ƴ pertraukiklio galingumą.

 Ʋspơjimas.
• Klientas neturơtǐ montuoti šio Ƴrenginio. Netinkamai sumontavus ƳrenginƳ, gali kilti gaisras, galima patirti elektros smǌgƳ, suåalojimą dơl 

krentančio Ƴrenginio, atsirasti vandens nuotơkis ir pan.
• Neprijunkite naudodami šakotinƳ lizdą arba ilgintuvą ir prie vieno elektros lizdo neprijunkite daug apkrovǐ.

Gaisras ar elektros smǌgis gali kilti dơl blogo kontakto, prastos izoliacijos, viršijant leistiną srovĊ ir pan.
Pasitarkite su pardavơju.
 Atsargiai.

• Ʋåeminimas
Nejunkite Ƴåeminimo laido prie dujǐ vamzdelio, vandens vamzdåio, åaibolaidåio ar telefono Ƴåeminimo laido.
Esant netinkamam Ƴåeminimui, galima patirti elektros smǌgƳ.

Norėdami išvengti 
Àuorescencinės 
lempos poveikio, 
laikykite ją kuo toliau. Norėdami išvengti 

vaizdo iškraipymo 
ar triukšmo, 
laikykite 1 m ar 
didesniu atstumu.

Inverterio tipo 
Àuorescencinė lempa

Siena ir pan.

100 mm arba 
daugiau

400 mm arba 
daugiauTelevizorius

Radijas

Gerai vėdinama 
sausa vieta

�. Montavimas, perkơlimas Ƴ kitą vietą ir patikra
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• Priklausomai nuo vietos, kurioje bus montuojamas oro kondicionierius (drơgna vieta ir pan.), sumontuokite Ƴåeminimo nuotơkio pertraukiklƳ.
Nesumontavus Ƴåeminimo nuotơkio pertraukiklio, galima patirti elektros smǌgƳ.

Patikra ir prieåiǌra
• Kai oro kondicionierius naudojamas kelis sezonus, jo našumas gali sumažėti dėl nešvarumǐ Ƴrenginio viduje.
• Priklausomai nuo naudojimo sąlygǐ, gali atsirasti kvapas arba nešvarumǐ, dulkiǐ ir pan. ir trukdyti tinkamai išleisti vandenƳ.
• Rekomenduojama be Ƴprastos techninės priežiūros, specialistui atlikti patikros ir priežiūros darbus (mokamus). Pasitarkite su savo pardavėju.

Taip pat atkreipkite dơmesƳ Ƴ veikimo garsą
• Nedėkite daiktǐ aplink lauko Ƴrenginio oro išleidimo angą. Dėl to gali sumažėti našumas arba padidėti veikimo garsas.
• Jei Ƴrenginiui veikiant girdimas neƳprastas garsas, kreipkitės Ƴ pardavėją.

Perkơlimas Ƴ kitą vietą
• Kai oro kondicionieriǐ reikia išmontuoti arba vėl sumontuoti dėl remonto, perkėlimo ir t. t., reikia naudoti specialius metodus ir atlikti specialius 

darbus.

 Ʋspơjimas.
Klientas neturơtǐ atlikti remonto ar perkơlimo darbǐ.
Jei tai daroma netinkamai, gali kilti gaisras, galima patirti elektros smǌgƳ, susiåaloti nukritus Ƴrenginiui, gali ištekơti vanduo ir pan. 
Pasikonsultuokite su pardavơju.

Š alinimas
• Norėdami utilizuoti šƳ gaminƳ, kreipkitės Ƴ pardavėją.

Jei kiltǐ klausimǐ, kreipkitơs Ƴ pardavơją.

�. Montavimas, perkơlimas Ƴ kitą vietą ir patikra

9. Specifikacijos

Modelis SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M5�DA(L)2 SEZ-M6�DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Maitinimo šaltinis a/N, 23� V, 5� Hz/22�–23� V, 6� Hz
Ʋvestis (tik viduje) kW �,��3 �,��7 �,�77 �,�8� �,1�2
Srovė (tik viduje) A �,�� �,�6 �,6� �,67 �,8�
Oro srautas (silpnas-vidutinis-stiprus) CMM 5,5–7–9 7–9–11 1�–12,5–15 12–15–18 12–16–20
Išor. statinis slėgis Pa 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5�
Triukšmo lygis (mažas-vidutinis-didelis) dB 23–26–30 23–27–31 30–34–37 30–34–38 30–35–40
Matmenys (AîPîG) mm 2��î79�î7�� 2��î99�î7�� 2��î99�î7�� 2��î119�î7�� 2��î119�î7��
Svoris kg 18 22 22 25,5 25,5

Pastabos: 1. Specifikacijos gali bǌti keičiamos nepranešus.
2. Išsiunčiant iš gamyklos, išorinis statinis slơgis nustatytas kaip 25 Pa.
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Sadråaj

1. Sigurnosne mjere opreza

► Prije postavljanja jedinice pročitate u cijelosti ÄSigurnosne mjere opreza”.
► U odjeljku ÄSigurnosne mjere opreza“ navedene su vrlo vaåne stvari glede sigurnosti. Pazite da ih se pridråavate.
► Prije priključivanja sustava izvijestite ili ishodite odobrenje od tijela nadleånog za opskrbu.

ZNAČENJA SIMBOLA NA JEDINICI
UPOZORENJE
(Opasnost od 
požara)

Ovaj simbol je samo za R32 rashladno sredstvo. Vrsta korištenog rashladnog sredstva napisana je na tipskoj pločici 
na vanjskoj jedinici.
R32 rashladno sredstvo je zapaljivo. Ako rashladno sredstvo procuri ili dođe u kontakt s vatrom ili dijelovima koji 
stvaraju toplinu, može stvoriti štetni plin i predstavlja opasnost od požara.

Pažljivo pročitajte PRIRUČNIK ZA RUKOVANJE prije početka rukovanja.

Servisno osoblje mora pažljivo pročitati PRIRUČNIK ZA RUKOVANJE i PRIRUČNIK ZA POSTAVLJANJE prije početka rukovanja.

Dodatne informacije dostupne su u PRIRUČNIKU ZA RUKOVANJE, PRIRUČNIKU ZA POSTAVLJANJE i slično.

Simboli upotrijebljeni u tekstu
Upozorenje:

Pod ovom se oznakom opisuju mjere opreza kojih se treba 
pridråavati radi sprječavanja opasnosti od ozljede ili smrti korisnika.

 Oprez:
Pod ovom se oznakom opisuju mjere opreza kojih se treba 
pridråavati radi sprječavanja ošteüenja jedinice.

Simboli upotrijebljeni na slikama
: Označava dio koji treba uzemljiti.

 Upozorenje:
• Ureÿaji kojima šira javnost nema pristup. 
• Jedinicu ne smije postaviti korisnik. Zatraåite zastupnika ili 

ovlašteno poduzeüe da postavi jedinicu. Ako se jedinica ne 
postavi pravilno, moåe doüi do curenja vode, strujnog udara ili 
poåara.

• Nemojte stajati na jedinici ili postavljati bilo kakve predmete na 
nju. 

• Ne prolijevajte vodu po jedinici i ne dodirujte je vlaånim rukama. 
Moåe doüi do strujnog udara.

• Ne raspršujte zapaljivi plin u blizini jedinice. Moåe doüi do poåara.
• Ne postavljajte plinsku grijalicu ili bilo koji drugi ureÿaj s 

otvorenim izvorom plamena na mjesto gdje üe biti izloåen zraku 
koji izlazi iz jedinice. Moåe doüi do pojave nepotpunog izgaranja.

• Ne uklanjajte prednju ploču ili štitnik ventilatora s vanjske 
jedinice kada ona radi. 

• Kada zamijetite iznimno nepravilnu buku ili vibracije, prekinite 
rad, isključite prekidač za napajanje i obratite se zastupniku.

• Nikada ne uvlačite prste, štapiüe itd. u dovode ili odvode.
• Ako osjetite neugodan miris, prestanite upotrebljavati jedinicu, 

isključite prekidač za napajanje i obratite se svojem zastupniku. 
U protivnom moåe doüi do kvara, strujnog udara ili poåara.

• Ovaj klimatizacijski ureÿaj NE smiju upotrebljavati djeca ili 
nemoüne osobe bez nadzora.

• Mlaÿa djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi ih se spriječilo da 
se igraju klimatizacijskim ureÿajem.

• Ako rashladni plin istječe ili curi, prekinite rad klimatizacijskog 
ureÿaja i temeljito prozračite prostoriju te se obratite svojem
zastupniku.

• Pri ugradnji, premještanju ili servisiranju klimatizacijskog 
ureÿaja, za punjenje cijevi za rashladno sredstvo upotrebljavajte 
samo odreÿeno rashladno sredstvo navedeno na vanjskoj 
jedinici. Nemojte miješati rashladno sredstvo s bilo kojim drugim 
rashladnim sredstvom i pazite da zrak ne ostane u cijevima.
- Ako se zrak miješa s rashladnim sredstvom, to može uzrokovati 

neuobičajeno visok tlak u cijevima za rashladno sredstvo te 
rezultirati eksplozijom i drugim opasnostima.

1. Sigurnosne mjere opreza .......................................................2
2. Nazivi dijelova.........................................................................3
3. Rukovanje...............................................................................6
�. Brojač vremena ......................................................................9

5. Hitni rad bežičnog daljinskog upravljača 
(serija SEZ-M-DAL2) ..............................................................9

6. Čišćenje i održavanje .............................................................9
7. Problemi ...............................................................................10
8. Ugradnja, premještanje i inspekcija......................................11
9. Tehnički podaci .....................................................................12

Ova oznaka simbola odnosi se samo na dråave EU-a.
Ova je oznaka simbola u skladu s Direktivom 2012/19/EU, članak 14. Informacije za korisnike i Prilogom IX., i/ili Direktivom 
2006/66/EZ, članak 20. Informacije za krajnje korisnike i Prilogom II.
Vaš proizvod MITSUBISHI ELECTRIC osmišljen je i proizveden uporabom materijala i komponenti visoke kvalitete koji se mogu 
reciklirati i/ili oporabiti. Ovaj simbol znači da se električna i elektronička oprema, baterije i akumulatori na kraju svojeg vijeka 
trajanja trebaju odlagati odvojeno od kućanskog otpada. Ako je kemijski simbol ispisan ispod simbola (Fig. 1), taj kemijski simbol 
znači da baterija ili akumulator sadržava teški metal u određenoj koncentraciji. 
To će biti naznačeno na sljedeći način: Hg: živa (�,���5 �), Cd: kadmij (�,��2 �), Pb: olovo (�,��� �) 
U Europskoj uniji postoje zasebni sustavi za prikupljanje korištenih električnih i elektroničkih proizvoda, baterija i akumulatora.
Pravilno zbrinite ovu opremu, baterije i akumulatore u lokalnom centru za prikupljanje/recikliranje otpada.
Pomognite nam u očuvanju okoliša u kojem živimo�

Napomena:
Naziv ÄŽični daljinski upravljač” u ovom priručniku za rukovanje odnosi se samo na PAR-41MAA. Ako su vam potrebne bilo kakve informacije za drugi 
daljinski upravljač, molimo pogledajte knjiåicu s uputama koja se nalazi u ovoj kutiji.

Napomena

Fig. 1
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2. Nazivi dijelova

■ Unutarnja jedinica

SEZ-M·DA2
SEZ-M·DAL2

Stupnjevi ventilatora 3 stupnja
Krilce –
Ventilacijski otvor –
Filtar Normalno
Obvezan postupak čišćenja filtra –

Dovod zraka

Filtar

Odvod zraka

- Upotreba nekog drugog rashladnog sredstva osim onog navedenog 
za sustav uzrokovat će mehanički kvar, neispravan rad sustava ili 
kvar jedinice. U posebno teškim slučajevima, to bi moglo dovesti do 
ozbiljnih poteškoća sigurnosti proizvoda.

- Takvim postupkom najvjerojatnije kršite mjerodavnu zakonsku 
regulativu.

- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION ne preuzima odgovornost 
za kvarove ili nesreće nastale zbog uporabe pogrešne vrste 
rashladnog sredstva.

• Ovu je unutarnju jedinicu potrebno ugraditi u prostoriji površine 
jednake onoj navedenoj u priručniku za ugradnju vanjske jedinice 

ili veüoj od nje. Informacije potraåite u priručniku za ugradnju 
vanjske jedinice.

• Za ubrzavanje postupka odmrzavanja ili za čišüenje 
upotrebljavajte samo sredstva koja je preporučio proizvoÿač.

• Ova se unutarnja jedinica mora pohraniti u prostoriji u kojoj 
nema izvora zapaljenja koji neprekidno rade, kao što su otvoren 
plamen, plinski ureÿaj ili električna grijalica.

• Nemojte bušiti niti paliti ovu unutarnju jedinicu ili cijevi za 
rashladno sredstvo.

• Imajte na umu da rashladna sredstva moåda nemaju miris.

 Oprez:
• Ne upotrebljavajte nikakve oštre predmete za pritiskanje gumba 

jer biste mogli oštetiti daljinski upravljač.
• Nikada ne zaprječujte i ne prekrivajte dovode ili odvode unutarnje 

ili vanjske jedinice.

Zbrinjavanje jedinice
Kada trebate zbrinuti jedinicu, obratite se svojem zastupniku.

1. Sigurnosne mjere opreza
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■ Žični daljinski upravljač

Radnje pridruåene funkcijskim gumbima razlikuju se ovisno o 
zaslonu.
Pogledajte upute o funkcijama gumba koje se prikazuju na donjem 
dijelu zaslona LCD, a koje se odnose na radnje koje se mogu oba-
viti na pripadajuüem zaslonu.
Kada se sustavom upravlja središnje, upute o funkcijama gumba ± 
koje se odnose na gumb za zaključavanje ± ne prikazuju se.

Glavni zaslon Glavni izbornik

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Zaslon izbornika

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Upute o funkcijama

▌① Gumb [UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE]
Pritisnite za UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE unutarnje jedinice.

▌② Gumb [ODABERI]
Pritisnite za spremanje postavke.

▌③ Gumb [NATRAG]
Pritisnite za vraćanje na prethodni zaslon.

▌④ Gumb [IZBORNIK]
Pritisnite za prikazivanje glavnog izbornika.

▌⑤ Pozadinsko osvjetljenje LCD
Postavke rada se prikazuju.
Kada je pozadinsko osvjetljenje isključeno, pritiskom bilo kojeg gumba 
uključuje se pozadinsko svjetlo koje ostaje uključeno određeno 
vremensko razdoblje ovisno o zaslonu.

Kada je pozadinsko osvjetljenje isključeno, pozadinsko se svjetlo 
uključuje pritiskom bilo kojeg gumba, ali se ne izvodi radnja pridružena 
navedenom gumbu. (osim gumba >UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE@)

▌⑥ Lampica UKLJUČENO/ISKLJUČENO
Ova je lampica zelene boje kada jedinica radi. Ona bljeska kada se 
daljinski upravljač pokreće ili kada dođe do pogreške.

▌⑦ Funkcijski gumb [F1]
Glavni zaslon: Pritisnite za promjenu načina rada.
Glavni izbornik: Pritisnite za pomicanje kursora prema dolje.

▌⑧ Funkcijski gumb [F2]
Glavni zaslon: Pritisnite za smanjivanje temperature.
Glavni izbornik: Pritisnite za pomicanje kursora prema gore.

▌⑨ Funkcijski gumb [F3]
Glavni zaslon: Pritisnite za povećavanje temperature.
Glavni izbornik: Pritisnite za prijelaz na prethodnu stranicu.

▌⑩ Funkcijski gumb [F4]
Glavni zaslon: Pritisnite za promjenu brzine ventilatora.
Glavni izbornik: Pritisnite za prijelaz na sljedeću stranicu.

Sučelje upravljača

Funkcijski gumbi

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

2. Nazivi dijelova



5

2. Nazivi dijelova

Zaslon

Glavni se zaslon može prikazivati na dva načina: ÄDetaljno” i ÄOsnovno”. Zadani tvornički način je ÄDetaljno”. Kako biste prebacili u način 
ÄOsnovno”, promijenite postavku u postavki Glavni zaslon. (Pogledajte priručnik za rukovanje koji se isporučuje s daljinskim upravljačem.)

<Detaljni način>
* Sve su ikone prikazane radi njihovog pojašnjenja.

<Osnovni način>

▌① Način rada
Prikaz načina rada unutarnje jedinice.

▌② Prethodno postavljena temperatura
Prikaz prethodno postavljene vrijednosti temperature.

▌③ Sat (Pogledaj priručnik za ugradnju.)
Prikaz trenutnog vremena.

▌④ Brzina ventilatora
Ovdje se nalazi postavka brzine ventilatora.

▌⑤ Upute o funkcijama gumba
Pripadajuće funkcije gumba prikazuju se ovdje.

▌⑥
Prikazuje se kada se radnjom UKLJUČIVANJA/ISKLJUČIVANJA 
središnje upravlja.

▌⑦
Prikazuje se kada se načinom rada središnje upravlja.

▌⑧
Prikazuje se kada se prethodno postavljenom temperaturom središnje 
upravlja.

▌⑨
Prikazuje se kada se funkcijom poništavanja filtra središnje upravlja.

▌⑩
Ukazuje kada se treba obaviti postupak održavanja filtra.

▌⑪ Sobna temperatura (Pogledaj priručnik za ugradnju.)
Prikaz trenutne sobne temperature.

▌⑫
Prikazuje se kada su gumbi zaključani.

▌⑬
Prikazuje se kada su značajke Brojač vremena do uključivanja/
isključivanja, noćni rad ili brojač vremena do automatskog isključivanja 
omogućene.

Prikazuje se kada središnji upravljački sustav onemogući brojač 
vremena.

▌⑭
Prikazuje se kada je Tjedni brojač vremena omogućen.

▌⑮
Prikazuje se kada jedinice rade u načinu štednje energije. (Ne prikazuje 
se na nekim modelima unutarnjih jedinica)

▌⑯
Prikazuje se tijekom rada vanjskih jedinica u tihom načinu rada.

▌⑰
Prikazuje se kada se ugrađeni termorezistor aktivira na daljinskom 
upravljaču radi nadziranja temperature prostorije ( ⑪ ).

 se prikazuje kada je termorezistor na unutarnjoj jedinici aktiviran 
radi nadziranja temperature prostorije.

▌⑱
Ukazuje na postavku krilca.

▌⑲
Ukazuje na postavku ventilacijskog otvora.

▌⑳
Ukazuje na postavku ventilacije.

▌㉑
Prikazuje se kada je raspon prethodno postavljene temperature 
ograničen.

▌㉒
Prikazuje se kada se izvrši radnja za uštedu energije putem funkcije 
Ä3D i-See sensor“.

▌㉓ Središnja kontrola
Pojavljuje se određeno vrijeme kada radi dio sa središnjom kontrolom.

▌㉔ Zaslon preliminarne pogreške
Š ifra pogreške pojavljuje se tijekom preliminarne pogreške.

Većina postavki (osim UKL./ISKL., načina rada, brzine ventilatora, 
temperature) može se odabrati putem glavnog izbornika.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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■ Vanjska jedinica

2. Nazivi dijelova

Napajanje

Uzemljenje

Cijevi za ras-
hladno sredstvo
Unutarnje-Vanj-
ska spojna žica

3. Rukovanje

■ Kada je riječ o načinu rada, pogledajte priručnik za rukovanje koji se isporučuje sa svakim daljinskim upravljačem.
3.1. UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE
3.1.1. Za åični daljinski upravljač
[UKL.] [ISKL]

Pritisnite gumb >UKLJUČIVANJE/
ISKLJUČIVANJE@.
Lampica za UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE 
svijetli zeleno i jedinica počinje raditi.
Kada je ÄLED lighting” (Äosvjetljenje svjetlećih 
dioda”) postavljeno u položaj ÄNo” (ÄNe”), 
svjetiljka UKLJUČENO/ISKLJUČENO neće 
zasvijetliti.

 Pogledajte priručnik za postavljanje ožičenog 

daljinskog upravljača.

Pritisnite ponovno gumb >UKLJUČIVANJE/
ISKLJUČIVANJE@. 
Lampica za UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE 
isključuje se i rad se prekida.

Napomena:
Čak i ako odmah nakon isključivanja pritisnete tipku za UKL./ISKL., klimatizacijski ureÿaj se neüe pokrenuti oko tri minute. Na ovaj se način štite unutrašnje 
komponente od ošteüenja.

3.2. Odabir načina rada
3.2.1. Za åični daljinski upravljač

Svakim pritiskom na >F1@ tipku prelazite 
između sljedećih načina rada. Odaberite 
željeni način rada.

Hla-
đenje

Suše-
nje

Venti-
lator

Auto-
matski Grijanje

• Načini rada koji nisu dostupni na 
povezanim modelima unutarnjih jedinica 
neće se pojaviti na zaslonu.

Što znači kada ikona načina rada treperi
Ikona načina rada treperi kada druga unutarnja jedinica u istom sustavu 
hlađenja (priključena na istu vanjsku jedinicu) već radi u drugačijem 
načinu rada. U ovom slučaju druga jedinica u istom sklopu može raditi 
samo u istom načinu rada.

3.2.2. Za beåični daljinski upravljač 
■ Pritisnite tipku za način ( ) rada ② i odaberite način rada 2.

Način hlađenja

Način sušenja

Način rada ventilatora

Način grijanja

Automatski način rada (hlađenje/grijanje)

 Način rada ventilacije

Navedeno samo u sljedećem stanju 
äični daljinski upravljač korišten 
LOSSNAY spojen

►

■ Memorija stanja rada
Postavka daljinskog upravljača

Način rada Način rada prije nego što je napajanje prekinuto
Prethodno postavljena 
temperatura

Prethodno postavljena temperatura prije nego što je 
napajanje prekinuto

Brzina ventilatora Brzina ventilatora prije nego što je napajanje prekinuto

■ Podesivi prethodno postavljeni raspon temperature
Način rada Raspon prethodno postavljene temperature
Hlađenje/Sušenje 19 – 30 °C
Grijanje 17 – 28 °C
Automatski 19 – 28 °C
Ventilator/ventilacija Ne može se postaviti
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3.3.2. Za beåični daljinski upravljač
►Za smanjivanje sobne temperature:

Pritisnite  tipku ③ za postavljanje željene temperature.
Postavljena temperatura je prikazana 3.

• Svakim pritiskom na tipku temperatura se smanji za 1°C.

►Za poveüavanje sobne temperature:
Pritisnite  tipku ③ za postavljanje željene temperature.

Postavljena temperatura je prikazana 3.
• Svakim pritiskom na tipku temperatura se smanji za 1°C.

• Dostupni rasponi temperature su sljedeći:
Hlađenje/Sušenje: 19 – 3� �C
Grijanje: 17 – 28 °C
Automatski: 19 – 28 °C

• Zaslon treperi ili od 8°C do 39°C kako bi vas obavijestio je li sobna 
temperatura niža ili viša od prikazane temperature.

3.4. Postavka brzine ventilatora
3.4.1. Za åični daljinski upravljač

Pritisnite gumb >F�@ kako biste odabrali jednu od sljedećih brzina 
ventilatora.

Automatski

3.4.2. Za beåični daljinski upravljač
■ Pritisnite tipku ④  za odabir željene brzine ventilatora.
• Svaki put kada pritisnete tipku, raspoložive opcije se mijenjaju 

s prikazom 4 na daljinskom upravljaču, kao što je prikazano u 
nastavku.

Brzina 
ventilatora

Zaslon daljinskog upravljača
Nisko Srednje Visoko Automatski

3 stupnja

Napomene:
●  U sljedeüim slučajevima, stvarna brzina ventilatora koju 

generira jedinica razlikovat üe se od brzine prikazane na zaslonu 
daljinskog upravljača. 
1.  Dok je zaslon u ÄSTAND BY“ (STANJE PRIPRAVNOSTI) ili 

ÄDEFROST“ (ODMRZAVANJE) načinu. 
2.  Kad je temperatura izmjenjivača topline niska u načinu grijanja. 

  (npr. odmah nakon pokretanja postupka grijanja) 
3.  U načinu rada HEAT (GRIJANJE) kada je temperatura prostorije 

viša od postavke temperature. 
4.  U načinu rada COOL (HLAĈENJE) kada je temperatura 

prostorije niåa od postavke temperature.
5.Kada je jedinica u načinu rada DRY (sušenje).

( ) ( )( )

3. Rukovanje

Informacije o klimatizacijskom ureÿaju s više sustava 
(Vanjska jedinica: MXZ serija)
►Klimatizacijski ureÿaj s više sustava (Vanjska jedinica: serija 

MXZ) moåe spojiti dvije ili više unutarnjih jedinica s jednom 
vanjskom jedinicom. Ovisno o kapacitetu, dvije ili više jedinica 
mogu raditi istovremeno.

• Kada istovremeno pokrećete dvije ili više unutarnjih jedinica s jednom 
vanjskom jedinicom, jednom za hlađenje, a drugom za grijanje, 
odabran je način rada unutarnje jedinice koja je ranije počela s radom. 
Ostale unutarnje jedinice koje su kasnije pokrenute ne mogu raditi, a 
trepereće svjetlo ukazuje na stanje rada.
U tom slučaju podesite sve unutarnje jedinice na isti način rada.

• Može se dogoditi da se unutarnja jedinica, koja radi u  (automatskom) 
načinu ne može prebaciti u način rada (Hlađenje ↔ Grijanje) te se 
prebaci u stanje pripravnosti.

• Kada se unutarnja jedinica pokrene dok se odmrzava vanjska jedinica, 
potrebno je nekoliko minuta (maksimalno oko 15 minuta) da počne 
ispuhivati topli zrak.

• U načinu grijanja, unutarnja jedinica koja ne radi se može zagrijati ili 
se može čuti zvuk struje rashladnog sredstva, no to ne predstavlja 
kvar ili problem. Razlog je taj što rashladno sredstvo kontinuirano 
ulijeva u nju.

Automatski način rada
■ Sukladno postavljenoj temperaturi postupak hlađenja započinje ako je 

temperatura prostorije previsoka, dok postupak grijanja započinje ako 
je temperatura preniska.

■ Tijekom automatskog rada, ako se sobna temperatura promijeni i ostane 
2°C ili više iznad zadane temperature tijekom 15 minuta, klimatizacijski 
uređaj prelazi u način hlađenja. Na isti način, ako se sobna temperatura 
promijeni i ostane 2°C ili više iznad zadane temperature tijekom 
15 minuta, klimatizacijski uređaj prelazi u način grijanja.

Način hlađenja 15 minuta (prebacuje se 
s grijanja na hlađenje)

Postavljena 
temperatura +2°C

Postavljena 
temperatura

Postavljena 
temperatura -2°C

15 minuta (prebacuje se 
s hlađenja na grijanje)

■ Budući da se sobna temperatura automatski podešava kako bi se 
održala fiksna učinkovita temperatura, izvodi se postupak hlađenja 
nekoliko stupnjeva topliji i grijanje se izvodi nekoliko stupnjeva hladnije 
od postavljene sobne temperature nakon postizanja temperature 
(automatski rad s uštedom energije).

3.3. Postavka temperature
3.3.1. Za åični daljinski upravljač
<Hlaÿenje, Sušenje, Grijanje, Automatski>

Pritisnite gumb >F2@ kako biste smanjili prethodno postavljenu temperatu-
ru i pritisnite gumb >F3@ kako biste je povećali.
• Pogledajte tablicu na 6. stranici za podesivi raspon temperature koji se 

primjenjuje na različite načine rada.
• Prethodno postavljeni raspon temperature ne može se postaviti za 

način rada Ventilator/Ventilacija.
• Postavljena temperatura prikazivat će se ili u Celzijevim stupnjevima 

s promjenama od �,5 ili 1 stupanj ili u Fahrenheitovim stupnjevima, 
ovisno o modelu unutarnje jedinice i postavkama zaslona na 
daljinskom upravljaču.

Temperatura prostorije
(Pogledajte Priručnik za ugradnju.)

Način rada



8

3. Rukovanje

3.5. Ventilacija (Za åične daljinske upravljače)
3.5.1. Kretanje kroz glavni izbornik
<Pristupanje glavnom izborniku>

Pritisnite tipku >IZBORNIK@.
Glavni se izbornik prikazuje.

<Odabiranje stavke>
Pritisnite >F2@ radi pomicanja pokazivača 
prema lijevo.
Pritisnite >F3@ radi pomicanja pokazivača 
prema desno.

3.5.2. Krilca·Ventilacija (Lossnay)
<Pristup izborniku>

Odaberite ÄOperation“ iz glavnog 
izbornika i pritisnite tipku >ODABERI@.

Odaberite ÄVaneāLouverāVent. 
(Lossnay)“ u izborniku Operation zatim 
ponovno pritisnite tipku >ODABERI@.

<Postavljanje ventilacije>

Svakim pritiskom tipke >F3@ on se 
prebacuje između sljedećih postavki 
ventilacije.

 Moguće je podesiti samo ako je uređaj 

LOSSNAY povezan.
Off Low High

Iskl Nisko Visoko

• Ventilator na nekim modelima 
unutarnjih jedinica može biti blokiran 
određenim modelima jedinica za 
ventilaciju.

Pokazivač

<Povratak na izbornik Operation>
Pritisnite tipku >POVRATAK@ za povratak 
na izbornik Operation.

3.6. Ventilacija (Za beåične daljinske upravljače)
● Ventilator će automatski raditi kad se unutarnja jedinica uključi.
● Nema indikacija na bežičnom daljinskom upravljaču.
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4. Brojač vremena

■ Funkcije brojača vremena različite su za svaki daljinski upravljač.
■ Pojedinosti o rukovanju daljinskim upravljačem potražite u pripadajućem priručniku za rukovanje koji se isporučuje sa svakim daljinskim upravljačem.

5. Hitni rad beåičnog daljinskog upravljača (serija SEZ-M-DAL2)

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

① Lampica za uključivanje/isključivanje (svijetli kad jedinica radi; ne 
svijetli ako jedinica ne radi)

②  Rad u hitnim slučajevima
U slučajevima kada jedinica daljinskog upravljača ne radi pravilno, 
upotrijebite ili tipku  COOL ili  HEAT na prijamniku signala 
bežičnog daljinskog upravljača da biste uključili ili isključili jedinicu. 
Na jedinicama hladnjaka, pritiskom na tipku  HEAT uključuje se i 
isključuje ventilator.

Pritiskom na tipku  COOL ili  HEAT odabirete sljedeće postavke.
Način rada COOL HEAT
Prethodno postavljena 
temperatura 2� �C/75 �F 2� �C/75 �F

Brzina ventilatora Visoko Visoko

►Čišüenje filtra
• Očistite filtre uporabom usisivača. Ako nemate usisivač, otresite filtre o 

čvrstu površinu kako biste uklonili prljavštinu i prašinu.
• Ako su filtri iznimno prljavi, operite ih u mlakoj vodi. Pažljivo isperite 

sredstvo za čišćenje i pustite da se filtri u cijelosti osuše prije nego što 
ih ponovno postavite natrag u jedinicu.

 Oprez:
• Ne sušite filtre na izravnom sunčevom svjetlu ili uporabom izvora 

topline poput električnog grijača jer bi se filtri mogli uviti.
• Ne perite filtre u vruüoj vodi (temperatura iznad 50 °C) jer bi se 

mogli uviti.
• Uvijek pripazite da filtri za zrak budu postavljeni. Rukovanje 

jedinicom bez filtra za zrak moåe uzrokovati pojavu kvara.

 Oprez:
• Prije nego što započnete postupak čišüenja, zaustavite rad 

jedinice i ISKLJUČITE napajanje. 
• Unutarnje jedinice opremljene su filtrima koji uklanjaju prašinu iz 

usisanog zraka. Očistite filtere slijedeüi procedure u nastavku. 

6. Čišüenje i odråavanje

►Uklanjanje filtra
 Oprez:

• Pri vaÿenju filtra poduzmite mjere za zaštitu očiju od prašine. Ako 
se morate popeti na stolac, pripazite da ne padnete.

• Kad uklonite filtar, ne dirajte metalne dijelove unutarnje jedinice, 
jer u suprotnom moåe doüi do ozljeda.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• Dok podiåete ručicu filtra, povucite ga.
Ⓐ Dovod zraka  Ⓑ Odvod zraka  Ⓒ Filtar  Ⓓ Gumb
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7. Problemi

Postoji problem? Evo rješenja. (Jedinica radi normalno.)
Klimatizacijski uređaj dobro ne grije niti hladi. ■ Očistite filtar. (Protok zraka smanjuje se kada je filtar zaprljan ili začepljen.)

■ Provjerite namještenost temperature i namjestite postavljenu temperaturu.
■ Pripazite da oko vanjske jedinice ima dovoljno prostora. Je li dovod ili 

odvod zraka unutarnje jedinice zapriječen"
■ Jesu li vrata ili prozor otvoreni?

Kada počne postupak grijanja, topli zrak ne izlazi odmah iz unutarnje jedinice. ■ Unutarnja jedinica ne ispušta topli zrak sve dok se dovoljno ne zagrije.
Tijekom izvođenja načina rada grijanje klimatizacijski se uređaj 
zaustavlja prije nego što dosegne određenu temperaturu prostorije.

■ Kada je vanjska temperatura niska i razina vlage visoka, mraz se može 
stvoriti na vanjskoj jedinici. Ako dođe do nastanka mraza, vanjska 
jedinica izvodi način rada odleđivanje. Normalan rad jedinice započinje 
nakon približno 1� minuta od pokretanja.

Promjene smjera protoka zraka tijekom rada ili smjer strujanja zraka ne 
mogu se postaviti.

■ Tijekom načina grijanja, lopatice se automatski pomiču u vodoravnom 
smjeru strujanja zraka kada je temperatura protoka zraka niska ili za 
vrijeme odmrzavanja.

Kad se promijeni smjer strujanja zraka, lopatice se uvijek kreću gore-dolje 
pored postavljenog položaja prije nego što se konačno zaustave na položaju.

■ Kad se promijeni smjer strujanja zraka, lopatice se pomiču u postavljeni 
položaj nakon otkrivanja osnovnog položaja.

Zvuk poput žuborenja vode ili povremenog pištanja može se čuti. ■ Navedeni se zvukovi mogu čuti kada rashladno sredstvo ulazi u 
klimatizacijski uređaj ili kada se protok rashladnog sredstva mijenja.

Pucketanje ili zvuk pucanja čuje se. ■ Navedeni se zvukovi mogu čuti kada dolazi do trenja između dijelova 
zbog širenja ili skupljanja pod utjecajem promjene temperature.

U prostoriji se osjeća neugodan miris. ■ Unutarnja jedinica uvlači zrak koji sadržava plinove iz zidova, sagova, 
pokućstva kao i mirise iz odjeće, a zatim navedeni zrak ponovno 
ispuhuje u prostoriju.

Bijela maglica ili para izlaze iz unutarnje jedinice. ■ Ako su unutarnja temperatura i razina vlažnosti visoke, navedena se 
pojava može javiti prilikom pokretanja jedinice.

■ Tijekom izvođenja načina rada odleđivanje hladni zrak može se 
ispuhivati u obliku maglice.

Voda ili para izlaze iz vanjske jedinice. ■ Tijekom izvođenja načina rada hlađenje voda se može stvoriti i kapati 
iz ohlađenih cijevi i spojeva.

■ Tijekom izvođenja načina rada grijanje voda se može stvoriti i kapati iz 
izmjenjivača topline.

■ Tijekom izvođenja načina rada odleđivanje voda na izmjenjivaču topline 
isparava i vodena para može se stvoriti.

Ä ” se prikazuje na zaslonu daljinskog upravljača. ■ Tijekom središnjeg upravljanja Ä ” se prikazuje na zaslonu daljinskog 
upravljača te se pokretanje ili zaustavljanje rada klimatizacijskog 
uređaja ne može obaviti uporabom daljinskog upravljača.

Klimatizacijski uređaj nakon što se zaustavi, a zatim odmah 
ponovno pokrene, neće započeti raditi čak i kada se pritisne gumb 
UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE.

■ Pričekajte oko tri minute.
■ (Rad je zaustavljen kako bi se zaštitio klimatizacijski uređaj.)

Klimatizacijski uređaj započinje raditi bez pritiskanja gumba 
UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE.

■ Je li postavljen brojač vremena za uklučivanje"
Pritisnite gumb UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE kako biste zaustavili rad.

■ Je li klimatizacijski uređaj povezan sa središnjim daljinskim upravljačem"
Obratite se osobama koje upravljaju klimatizacijskim uređajem.

■ Prikazuje li se Ä ” na zaslonu daljinskog upravljača"
Obratite se osobama koje upravljaju klimatizacijskim uređajem.

■ Je li postavljena značajka automatske obnove uslijed nestanka 
električne energije"
Pritisnite gumb UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE kako biste zaustavili rad.

Klimatizacijski uređaj prestaje raditi bez pritiskanja gumba 
UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE.

■ Je li postavljeni brojač vremena za isključivanje"
Pritisnite gumb UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE kako biste ponovno 
pokrenuli rad.

■ Je li klimatizacijski uređaj povezan sa središnjim daljinskim upravljačem"
Obratite se osobama koje upravljaju klimatizacijskim uređajem.

■ Prikazuje li se Ä ” na zaslonu daljinskog upravljača"
Obratite se osobama koje upravljaju klimatizacijskim uređajem.

Rad brojača vremena na daljinskom upravljaču ne može se postaviti. ■ Jesu li postavke brojača vremena neispravne"
Ako se brojač vremena može postaviti,  ili  se prikazuje na 
zaslonu daljinskog upravljača.

ÄPlease wait” (Pričekajte) se prikazuje na zaslonu daljinskog upravljača. ■ Početne se postavke primjenjuju. Pričekajte približno 3 minute.
Šifra pogreške prikazuje se na zaslonu daljinskog upravljača. ■ Zaštitni uređaji uključili su se radi zaštite klimatizacijskog uređaja.

■ Ne pokušavajte samostalno popraviti ovu opremu.
Odmah isključite prekidač za napajanje i obratite se svojem zastupniku. 
Ustupite zastupniku naziv modela i podatke koji su navedeni na 
zaslonu daljinskog upravljača.

Čuje se otjecanje vode ili okretanje motora. ■ Kada se zaustavi izvođenje načina rada hlađenje, odvodna pumpa 
započinje raditi, a zatim se zaustavlja. Pričekajte približno 3 minute.

Krila se ne kreću ili unutarnja jedinica ne reagira na naredbu putem 
bežičnog daljinskog upravljača.

■ Spojevi žice spojnog kabela motora krila i prijamnika signala možda 
nisu pravilno povezani. Neka instalater provjeri veze. (Boje muškog i 
ženskog dijela spojnica žice za spajanje moraju se podudarati.)
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7. Problemi

Postoji problem? Evo rješenja. (Jedinica radi normalno.)
Buka je veća nego što je navedeno u tehničkim podacima. ■ Na razinu zvuka u zatvorenom prostoru utječe akustičnost određene 

prostorije kao što je prikazano u sljedećoj tablici i bit će viša od 
specifikacije buke koja je izmjerena u sobi bez odjeka.

Prostorije 
snažne 

apsorpcije

Prostorije 
normalne 
apsorpcije

Prostorije 
slabe 

apsorpcije

Primjeri 
položaja

Radijski studio, 
glazbena 

prostorija, itd.

Recepcija 
hotela, 

predvorje 
hotela, itd.

Ured, hotelska 
soba

Razine buke 3 do 7 dB 6 do 10 dB 9 do 13 dB

Ništa se ne prikazuje na zaslonu bežičnog daljinskog upravljača, zaslon 
je blijed ili signale prima unutarnja jedinica samo kada je daljinski 
upravljač blizu.

■ Baterije su skoro prazne.
Zamijenite baterije i pritisnite gumb Poništavanje.

■ Ako se ništa ne događa, čak i kada zamijenite baterije, provjerite jesu li 
baterije postavljene u točnom smjeru (�, –).

Nakon ugradnje/zamjene baterije daljinskog upravljača, dio funkcija ne 
može se upotrebljavati.

■ Provjerite je li postavljanje sata dovršeno. Ako postavljanje sata nije 
dovršeno, dovršite ga.

Treperi radna lampica u blizini prijemnika za bežični daljinski upravljač 
na unutarnjoj jedinici.

■ Izvođenje funkcije Samodijagnoza pokrenuto je radi zaštite 
klimatizacijskog uređaja.

■ Ne pokušavajte samostalno popraviti ovu opremu.
Odmah isključite prekidač za napajanje i obratite se svojem zastupniku. 
Zastupniku svakako dajte i naziv modela.

Bežični daljinski upravljač ne radi (unutarnja jedinica zapišti � puta). ■ Prebacite postavku automatskog načina rada u Auto (jedna zadana 
vrijednost) ili Auto (dvostruka zadana vrijednost) način. Pojedinosti 
potražite u priloženoj Obavijesti (list A5) ili priručniku za ugradnju.

Unutarnja jedinica koja ne radi postaje topla i zvuk, sličan toku vode, 
čuje se iz jedinice.

■ Mala količina rashladnog sredstva i dalje teče u unutarnju jedinicu, iako 
ne radi.

Mjesto ugradnje
Izbjegavajte ugradnju klimatizacijskog uređaja na sljedećim mjestima.
• Gdje može istjecati zapaljivi plin.

 Oprez:
Nemojte ugraditi jedinicu na mjestu gdje bi mogao istjecati zapaljivi 
plin.
Ako plin istječe i skuplja se oko jedinice, to moåe prouzročiti 
eksploziju.

• Gdje ima puno strojnog ulja.
• Slano mjesto poput primorja.
• Gdje nastaje sulfidni plin, poput termalnog vrela.
• Gdje ima prskanja ulja ili puno masnog dima.

 Upozorenje:
Ako klimatizacijski ureÿaj radi, ali ne hladi ili ne zagrijava prostoriju 
(ovisno o modelu), obratite se svom dobavljaču jer u pitanju moåe biti 
curenje rashladnog sredstva. Obavezno pitajte predstavnika servisa 
curi li rashladno sredstvo ili ne tijekom popravaka.
Rashladno sredstvo napunjeno u klimatizacijskom ureÿaju je sigurno. 
Rashladno sredstvo obično ne curi, meÿutim, ako rashladni plin curi u 
zatvorenom prostoru i doÿe u kontakt s vatrom ventilatorske grijalice, 
grijača prostora, štednjaka, itd., nastat üe štetne tvari.

Elektroinstalacijski radovi
• Osigurajte posebni krug za napajanje klimatizacijskog uređaja.
• Obavezno pripazite na prekidni kapacitet.

 Upozorenje:
• Kupac ne bi trebao ugraditi ovu jedinicu. Ako se jedinica nepravilno ugradi, moåe doüi do poåara, električnog udara, ozljede zbog pada 

jedinice, curenja vode, itd.
• Nemojte spajati s pomoüu razgranate utičnice ili produånog kabela i nemojte priključivati puno optereüenja na jednu električnu utičnicu.

Poåar ili električni udar mogu nastati zbog slabog kontakta, loše izolacije, prekoračenja dopuštene struje, itd. Obratite se svom dobavljaču.
 Oprez:

• Primijenite uzemljenje
Nemojte spajati åicu za uzemljenje na plinovod, vodovod, gromobran ili åicu za uzemljenje telefona.
Ako je uzemljenje nepravilno, to moåe prouzročiti električni udar.

• Ugradite prekidač dozemnog spoja ovisno o mjestu gdje planirate ugraditi klimatizacijski ureÿaj (vlaåno mjesto, itd.).
Ako se ne ugradi prekidač dozemnog spoja, to moåe prouzročiti električni udar.

Kako biste spriječili 
učinak Àuorescentne 
cijevi, udaljite ga što je 
više moguće. Kako biste 

spriječili 
izobličenje slike ili 
smetnje, udaljite 
1 m ili više.

Fluorescentna 
cijev inverterskog 
tipa

Zid, itd.

100 mm 
ili više

400 mm 
ili višeTV

Radio

Dobro 
prozračeno 
suho mjesto

�. Ugradnja, premještanje i inspekcija
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Inspekcija i odråavanje
• Kada se klimatizacijski uređaj koristi nekoliko sezona, kapacitet se može smanjiti zbog nečistoće unutar jedinice.
• Ovisno o uvjetima uporabe, može se stvoriti miris ili nečistoća, prašina itd. koji mogu spriječiti pravilnu odvodnju.
• Preporučuje se uz uobičajeno održavanje primijeniti i inspekciju i održavanje (uz naplatu) od strane stručnjaka. Obratite se svom dobavljaču.

Uzmite u obzir i zvuk rada
• Nemojte stavljati predmete oko odvoda zraka vanjske jedinice. To može prouzročiti smanjenje kapaciteta ili pojačati zvuk prilikom rada.
• Ako se tijekom rada čuje neobičan zvuk, obratite se svom dobavljaču.

Premještanje
• Ako želite ukloniti ili ponovo ugraditi klimatizacijski uređaj radi renovacije, selidbe, itd., potrebne su posebne tehnike i radovi.

 Upozorenje:
Kupac ne bi trebao izvoditi popravak ili premještanje.
Ako se to neispravno učini, to moåe prouzročiti poåar, električni udar, ozljede ispuštanjem jedinice, curenje vode, itd. Obratite se svom 
dobavljaču.

Zbrinjavanje
• Da biste zbrinuli ovaj proizvod, obratite se svom dobavljaču.

Ako imate bilo kakvih pitanja, obratite se svom dobavljaču.

�. Ugradnja, premještanje i inspekcija

9. Tehnički podaci

Model SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M5�DA(L)2 SEZ-M6�DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Izvor napajanja ~/N, 230V, 50Hz/220-230V, 60Hz
Ulaz (samo unutarnja jedinica) kW 0,043 0,047 0,077 0,084 0,102
Struja (samo unutarnja jedinica) A 0,44 0,46 0,64 0,67 0,80
Strujanje zraka (nisko-srednje-visoko) CMM 5,5-7-9 7-9-11 10-12,5-15 12-15-18 12-16-20
Vanjski statički tlak Pa 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50
Razina buke (niska-srednja-visoka) dB 23-26-30 23-27-31 30-34-37 30-34-38 30-35-40
Dimenzije (VîŠîD) mm 200×790×700 200×990×700 200×990×700 200×1190×700 200×1190×700
Težina kg 18 22 22 25,5 25,5

Napomene: 1. Specifikacije podloåne promjenama bez posebne obavijesti.
2. Vanjski statički tlak tvornički je namješten na 25 Pa.
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Sadråaj

1. Sigurnosne mere predostroånosti

► Pre ugradnje jedinice, obavezno pročitajte ÄSigurnosne mere predostroånosti“.
► ÄSigurnosne mere predostroånosti“ pruåaju veoma vaåne stavke u pogledu sigurnosti. Obavezno ih pratite.
► Molimo da izvestite ili pribavite saglasnost tela nadleånog za snabdevanje pre povezivanja na sistem.

ZNAČENJE SIMBOLA NA JEDINICI
UPOZORENJE
(Opasnost od 
požara)

Ovaj simbol služi samo za R32 rashladno sredstvo. Vrsta rashladnog sredstva koja se koristi je napisana na natpisnoj 
pločici spoljne jedinice.
R32 rashladno sredstvo je zapaljivo. Ako rashladno sredstvo curi ili dođe u kontakt sa vatrom ili delovima koji stvaraju 
toplotu, može nastati štetan gas i stvoriti rizik od požara.

Pre početka korišćenja pažljivo pročitajte UPUTSTVO ZA RUKOVANJE.

Pre početka korišćenja, servisno osoblje mora pažljivo da pročita UPUTSTVO ZA RUKOVANJE i UPUTSTVO ZA UGRADNJU.

Dodatne informacije su dostupne u UPUTSTVU ZA RUKOVANJE, UPUTSTVU ZA UGRADNJU i sličnim dokumentima.

Simboli korišüeni u tekstu
Upozorenje:

Opisuje mere predostroånosti koje treba poštovati kako bi se 
sprečila opasnost od povrede ili smrti korisnika.

 Oprez:
Opisuje mere predostroånosti koje treba poštovati kako bi se 
sprečila opasnost od ošteüenja jedinice.

Simboli korišüeni na slikama
: Označava deo koji mora biti uzemljen.

 Upozorenje:
• Ovi ureÿaji nisu dostupni široj javnosti. 
• Jedinicu ne sme da ugraÿuje korisnik. Zatraåite od prodavca ili

ovlašüene kompanije da ugrade jedinicu. Ukoliko se jedinica ne 
ugradi pravilno, moåe doüi do curenja vode, strujnog udara ili poåara.

• Nemojte stajati na jedinici niti stavljati bilo kakve predmete na nju. 
• Nemojte polivati jedinicu vodom niti je dodirivati mokrim rukama. 

Moåe doüi do strujnog udara.
• Ne prskajte zapaljivi gas u blizini jedinice. Moåe doüi do poåara.
• Nemojte postavljati gasni grejač ili bilo koji drugi ureÿaj sa 

otvorenim plamenom na mesto na kojem üe biti izloåen vazduhu 
ispuštenom iz jedinice. Moåe doüi do nepotpunog sagorevanja.

• Nemojte uklanjati prednju ploču ili štitnik ventilatora sa spoljne 
jedinice dok ona radi. 

• Kada primetite izuzetno neuobičajenu buku ili vibracije, 
zaustavite rad, isključite prekidač za struju i obratite se prodavcu.

• Nikada ne ubacujte prste, štapove itd. u ulaze ili izlaze.
• Ako detektujete čudne mirise, prestanite sa korišüenjem jedinice, 

isključite prekidač za struju i konsultujte se sa prodavcem. U 
suprotnom moåe doüi do kvara, strujnog udara ili poåara.

• Ovaj klima-ureÿaj NIJE namenjen za upotrebu od strane dece ili 
nemoünih osoba bez nadzora.

• Mala deca moraju biti pod nadzorom kako biste bili sigurni da se 
ne igraju klima-ureÿajem.

• Ako doÿe do izbacivanja ili curenja rashladnog gasa, zaustavite rad 
klima-ureÿaja, temeljno provetrite prostoriju i obratite se prodavcu.

• Prilikom montaåe, premeštanja ili servisiranja klima-ureÿaja, 
koristite samo navedeno rashladno sredstvo napisano na 
spoljnoj jedinici da biste napunili vodove rashladnim sredstvom. 
Nemojte mešati rashladno sredstvo sa nekim drugim rashladnim 
sredstvom i ne dozvolite da vazduh ostane u vodovima.
- Ako se vazduh pomeša sa rashladnim sredstvom, to može izazvati 

abnormalno visok pritisak u vodovima za rashladno sredstvo, što 
dovodi do eksplozije i drugih opasnosti.

- Korišćenje nekog drugog rashladnog sredstva koje nije navedeno 
za sistem dovodi do mehaničkog otkaza, kvara sistema ili havarije 
jedinice. U najgorem slučaju, to može dovesti do ozbiljnog 
ugrožavanja bezbednosti rada ovog proizvoda.

- To može predstavljati i kršenje važećih zakona.

1. Sigurnosne mere predostrožnosti...........................................2
2. Imena delova..........................................................................3
3. Rad.........................................................................................6
�. Tajmer.....................................................................................9

5. Rad u hitnim slučajevima za bežični daljinski upravljač 
(serija SEZ-M-DAL2) ..............................................................9

6. Nega i čišćenje .......................................................................9
7. Rešavanje problema.............................................................10
8. Ugradnja, premeštanje i provere ..........................................11
9. Specifikacije..........................................................................12

Ovaj simbol je samo za zemlje članice EU.
Ovaj simbol je u skladu sa direktivom 2012/19/EU, član 14 Informacije za korisnike i Aneksom IX i/ili sa direktivom 
2006/66/EZ, član 20 Informacije za krajnje korisnike i Aneksom II.
Vaš uređaj MITSUBISHI ELECTRIC osmišljen je i proizveden od materijala visokog kvaliteta i sastavnih delova koji se mogu 
reciklirati i/ili ponovo koristiti. Ovaj simbol označava da se električna i elektronska oprema, baterije i akumulatori, na kraju svog 
radnog veka, moraju odlagati odvojeno od kućnog otpada. Ako je hemijski simbol odštampan ispod simbola (Fig. 1), taj hemijski 
simbol označava da baterija ili akumulator sadrži teški metal u određenoj koncentraciji. 
To će biti označeno na sledeći način: Hg: živa (�,���5�), Cd: kadmijum (�,��2�), Pb: olovo (�,����) 
U Evropskoj uniji postoji odvojen sistem za sakupljanje dotrajalih električnih i elektronskih proizvoda, baterija i akumulatora.
Molimo vas da ovu opremu, baterije i akumulatore ispravno odložite u lokalnom centru za sakupljanje otpada/reciklažu.
Pomozite nam da sačuvamo prirodu u kojoj živimo�

Napomena:
Izraz ÄDaljinski upravljač sa kablom“ u ovom uputstvu za rukovanje se odnosi samo na PAR-41MAA. Ako su vam potrebne informacije za drugi daljinski 
upravljač, potraåite uputstvo za rukovanje iz ovog pakovanja.

Napomena

Fig. 1
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2. Imena delova

■ Unutrašnja jedinica

SEZ-MāDA2
SEZ-MāDAL2

Koraci ventilatora 3 koraka
Lopatica –
Rebro –
Filter Normalno
Indikacija za čišćenje filtera –

Dovod vazduha

Filter

Odvod 
vazduha

- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION ne može se smatrati 
odgovornim za kvarove ili nesretne slučajeve do kojih dođe zbog 
upotrebe pogrešne vrste rashladnog sredstva.

• Unutrašnju jedinicu treba montirati u prostoriji koja je jednaka 
ili veüa od kvadrature navedene u priručniku za instalaciju 
za spoljnu jedinicu. Pogledajte uputstvo za ugradnju spoljne 
jedinice.

• Koristite samo sredstva koja preporučuje proizvoÿač da biste 
ubrzali proces odmrzavanja ili čišüenje.

• Ova unutrašnja jedinica üe biti uskladištena u prostoriji u kojoj 
nema ureÿaja za paljenje koje neprekidno rade, kao što su 
otvoreni plamen, gasni aparati ili električna grejalica.

• Nemojte bušiti otvore u unutrašnjoj jedinici ili vodovima 
rashladnog sredstva niti ih spaljivati.

• Imajte u vidu da rashladno sredstvo moåe da bude bez mirisa.

 Oprez:
• Nemojte da koristite nikakve oštre predmete za pritiskanje 

tastera, jer to moåe da ošteti daljinski upravljač.
• Nikada ne blokirajte i ne pokrivajte ulaze ili izlaze unutrašnje ili 

spoljne jedinice.

Odlaganje jedinice
Kada budete morali da odložite svoju jedinicu, konsultujte se sa 
prodavcem.

1. Sigurnosne mere predostroånosti
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■ Daljinski upravljač sa kablom

Funkcije tastera sa funkcijama se menjaju u zavisnosti od ekrana.
Pogledajte vodič za funkcije tastera koji se pojavljuje na dnu LCD 
ekrana da biste videli funkcije koje oni obavljaju na datom ekranu.
Kada je sistem u reåimu centralne kontrole, vodič za funkciju 
tastera koja odgovara zaključanom tasteru se neüe pojaviti.

Glavni prikaz Glavni meni

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Cursor Page

⑦ ⑧ ⑨ ⑩
Ekran menija

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

Vodič za funkcije

▌① Taster [UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE]
Pritisnite da biste UKLJUČILI/ISKLJUČILI unutrašnju jedinicu.

▌② Taster [IZABERI]
Pritisnite da biste sačuvali podešavanje.

▌③ Taster [POVRATAK]
Pritisnite da biste se vratili na prethodni ekran.

▌④ Taster [MENI]
Pritisnite da biste prikazali Glavni meni.

▌⑤ LCD ekran sa pozadinskim osvetljenjem
Prikazaće se radna podešavanja.
Kada je pozadinsko osvetljenje isključeno, pritisak na bilo koji taster će 
uključiti pozadinsko osvetljenje i ono će ostati uključeno tokom nekog 
određenog vremena, u zavisnosti od ekrana.

Kada je pozadinsko osvetljenje isključeno, pritisak na bilo koji taster 
će uključiti pozadinsko osvetljenje, bez obavljanja sopstvene funkcije. 
(osim kad je reč o tasteru >UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE@)

▌⑥ Lampica za UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE
Ova lampica je zelene boje dok jedinica radi. Ona treperi tokom 
pokretanja daljinskog upravljača ili onda kada postoji neka greška.

▌⑦ Taster funkcije [F1]
Glavni prikaz: Pritisnite da biste promenili režim rada.
Glavni meni: Pritisnite ga da biste pomerili kursor nadole.

▌⑧ Taster funkcije [F2]
Glavni prikaz: Pritisnite da biste smanjili temperaturu.
Glavni meni: Pritisnite ga da biste pomerili kursor nagore.

▌⑨ Taster funkcije [F3]
Glavni prikaz: Pritisnite da biste povećali temperaturu.
Glavni meni: Pritisnite ga da biste se vratili na prethodnu stranicu.

▌⑩ Taster funkcije [F4]
Glavni prikaz: Pritisnite da biste promenili brzinu ventilatora.
Glavni meni: Pritisnite ga da biste se otišli na sledeću stranicu.

Interfejs upravljača

Tasteri funkcija

④ ③ ② ①

⑤

⑥

⑦ ⑧ ⑨ ⑩

2. Imena delova
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2. Imena delova

Prikaz

Glavni prikaz može biti prikazan u dva različita režima: ÄPotpuni“ i ÄOsnovni“. Fabričko podešavanje je ÄPotpuni“. Da biste prešli na ÄOsnovni“ režim 
prikaza, promenite podešavanje na podešavanju glavnog prikaza. (Pogledajte uputstvo za rukovanje koje je priloženo uz daljinski upravljač).

<Potpuni režim>

 Sve ikone su prikazane u svrhu objašnjenja.

<Osnovni režim>

▌① Reåim rada
Režim rada unutrašnje jedinice pojavljuje se ovde.

▌② Zadata temperatura
Unapred podešena temperatura se pojavljuje ovde.

▌③ Sat (pogledajte priručnik za instalaciju.)
Trenutno vreme se pojavljuje ovde.

▌④ Brzina ventilatora
Podešavanje brzine ventilatora se pojavljuje ovde.

▌⑤ Vodič za funkciju tastera
Ovde su prikazane funkcije odgovarajućih tastera.

▌⑥
Prikazuje se kada je radnja UKLJUČIVANJA/ISKLJUČIVANJA centralno 
kontrolisana.

▌⑦
Prikazuje se kada je režim rada centralno kontrolisan.

▌⑧
Prikazuje se kada je zadata temperatura centralno kontrolisana.

▌⑨
Prikazuje se kada je funkcija resetovanja filtera centralno kontrolisana.

▌⑩
Pokazuje kada je filteru potrebno održavanje.

▌⑪ Sobna temperatura (pogledajte priručnik za instalaciju.)
Trenutna sobna temperatura se pojavljuje ovde.

▌⑫
Prikazuje se kada su tasteri zaključani.

▌⑬
Prikazuje se kada su omogućene funkcije Tajmer uključivanja/
isključivanja, Noćno zadržavanje ili Automatsko isključivanje tajmera.

se prikazuje kada je centralni kontrolni sistem onemogućio tajmer.

▌⑭
Prikazuje se kada je omogućen Nedeljni tajmer.

▌⑮
Prikazuje se kada jedinice rade u režimu uštede energije. (Neće se 
prikazati na nekim modelima unutrašnjih jedinica)

▌⑯
Prikazuje se kada spoljne jedinice rade u tihom režimu.

▌⑰
Prikazuje se kada se aktivira ugrađeni termistor u daljinskom upravljaču 
radi praćenja sobne temperature ( ⑪ ).

 se prikazuje kada se aktivira termistor unutrašnje jedinice radi 
praćenja sobne temperature.

▌⑱
Pokazuje podešavanje lopatice.

▌⑲
Pokazuje podešavanje rebara.

▌⑳
Pokazuje podešavanje ventilacije.

▌㉑
Prikazuje se kada je raspon zadate temperature ograničen.

▌㉒
Javlja se samo kada je aktivan rad u režimu uštede energije koristeći 
funkciju Ä3D i-See sensor“ (senzor 3D i-See).

▌㉓ Sa centralnom kontrolom
Pojavljuje se određeni vremenski period kada je stavka koja je u režimu 
centralne kontrole puštena u rad.

▌㉔ Displej sa preliminarnim greškama
Šifra greške se pojavljuje tokom preliminarne greške.

Većina podešavanja (osim UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE, 
režima, brzine ventilatora, temperature) može da se promeni sa 
ekrana menija.

②

①

⑤

⑥
⑦

⑧
⑨ ⑩

⑪

③
⑲

④

㉒
⑳

㉔

㉓

㉑

⑫ ⑬ ⑭ ⑮ ⑯ ⑰ ⑱ ②

④

③

①

⑤

㉔

㉓
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■ Spoljna jedinica

2. Imena delova

Napajanje

Uzemljenje

Ref. cevi
Provodnici za 
unutrašnju/
spoljnu montažu

3. Rad

■ Kada je reč o metodu rada, pogledajte uputstvo za rukovanje koje se dostavlja uz svaki daljinski upravljač.
3.1. Uključivanje/isključivanje
3.1.1. Za daljinski upravljač sa kablom
[UKLJUČIVANJE] [ISKLJUČIVANJE]

Pritisnite taster >UKLJUČIVANJE/
ISKLJUČIVANJE@.
Lampica za uključivanje/isključivanje će biti 
zelene boje i rad će započeti.
Kada je ÄLED lighting“ (LED svetlo) podešeno 
na ÄNo“ (Ne), lampica za uključivanje/
isključivanje neće svetleti.

 Pogledajte uputstvo za ugradnju daljinskog 

upravljača sa kablom.

Ponovo pritisnite taster >UKLJUČIVANJE/
ISKLJUČIVANJE@. 
Lampica za uključivanje/isključivanje će se 
isključiti, a rad će se zaustaviti.

Napomena:
Čak iako pritisnete taster UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE odmah nakon isključivanja funkcije koja je u toku, klima-ureÿaj neüe se pokrenuti oko tri minuta. 
Ovo sluåi za sprečavanje ošteüenja internih komponenti.

3.2. Izbor reåima
3.2.1. Za daljinski upravljač sa kablom

Pritiskom na taster >F1@ krećete se kroz 
sledeće režime rada. Izaberite željeni režim 
rada.

Hla-
đenje

Suvo 
hlađenje

Venti-
lator

Auto-
matski Grejanje

• Režimi rada koji nisu dostupni na 
modelima povezanih unutrašnjih jedinica 
neće se prikazati na ekranu.

Šta označava trepüuüa ikona reåima
Ikona režima će treptati kada druge unutrašnje jedinice istog sistema 
za hlađenje (koje su povezane na istu spoljnu jedinicu) već rade u 
različitom režimu. U tom slučaju, ostale jedinice u istoj grupi mogu raditi 
isključivo u istom režimu.

3.2.2. Za beåični daljinski upravljač 
■ Pritisnite taster za režim rada ( ) ② i izaberite režim rada 2.

Režim Hlađenje

Režim Suvo hlađenje

Režim Ventilator

Režim Grejanje

Režim Auto (hlađenje/grejanje)

 Režim Ventilacija

Samo označeno pod sledećim uslovom 
Korišćeni žičani daljinski upravljač 
Povezan je LOSSNAY

►

■ Memorija radnog statusa
Podešavanje daljinskog upravljača

Režim rada Režim rada pre isključivanja napajanja
Zadata temperatura Zadata temperatura pre isključivanja napajanja
Brzina ventilatora Brzina ventilatora pre isključivanja napajanja

■ Podesivi raspon zadate temperature
Režim rada Raspon zadate temperature
Hlađenje/suvo hlađenje 19 – 3� °C
Grejanje 17 – 28 °C
Automatski 19 – 28 °C
Ventilator/ventilacija Nije podesivo
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3.3.2. Za beåični daljinski upravljač
►Da biste smanjili sobnu temperaturu:

Pritisnite taster ③ da biste podesili željenu temperaturu.
Izabrana temperatura je prikazana 3.

• Svaki put kada pritisnete taster, vrednost temperature se smanjuje za 
1 �C.

►Da biste poveüali sobnu temperaturu:
Pritisnite taster ③ da biste podesili željenu temperaturu.

Izabrana temperatura je prikazana 3.
• Svaki put kada pritisnete taster, vrednost temperature se smanjuje za 

1 �C.

• Dostupni opseg temperature je sledeći:
Hlađenje/suvo hlađenje: 19 – 3� �C
Grejanje: 17 – 28 �C
Automatski:  19 – 28 �C

• Na ekranu treperi 8 °C - 39 �C kako biste znali da li je sobna 
temperatura niža ili viša od prikazane temperature.

3.4. Podešavanje brzine ventilatora
3.4.1. Za daljinski upravljač sa kablom

Pritisnite taster >F�@ da prođete kroz brzine ventilatora u sledećem 
redosledu.

Automatski

3.4.2. Za beåični daljinski upravljač
■ Pritisnite taster ④  da biste izabrali željenu brzinu ventilatora.
• Svaki put kada pritisnete taster, dostupne opcije se menjaju uz prikaz 

4 na daljinskom upravljaču kao što je prikazano u nastavku.

Brzina 
ventilatora

Ekran daljinskog upravljača
Nisko Srednje Visoko Automatski

3-faze

Napomene:
●  U sledeüim slučajevima, stvarna brzina ventilatora koju generiše 

jedinica üe biti različita od brzine prikazane na ekranu daljinskog 
upravljača. 
1.  Dok je ekran u stanju ÄSTAND BY“ (Pripravnost) ili ÄDEFROST“ 

(Odmrzavanje). 
2.  Kada je temperatura izmenjivača toplote niska u reåimu 

grejanja. 
  (npr. odmah nakon početka rada grejanja) 

3.  U reåimu HEAT (GREJANJA), kada je sobna temperatura viša 
od podešene temperature. 

4.  U reåimu COOL (HLAĈENJA), kada je sobna temperatura niåa 
od podešene temperature.

5.Kada je jedinica u reåimu DRY (SUVO HLAĈENJE).

( ) ( )( )

3. Rad

Informacije za multi sistem klima-ureÿaj (spoljna 
jedinica: MXZ serija)
►Informacije za multi sistem klima-ureÿaj (spoljna jedinica: MXZ 

serija) moåe da poveåe dve spoljne jedinice ili više njih sa jednom 
spoljnom jedinicom. Prema kapacitetu, dve jedinice ili više njih 
mogu da rade istovremeno.

• Kada pokušate da koristite dve unutrašnje jedinice ili više njih sa 
jednom spoljnom jedinicom istovremeno, jednu za hlađenje i jednu za 
grejanje, izabran je režim rada unutrašnje jedinice koji je prethodno 
radio. Druge spoljne jedinice koje će kasnije pokrenuti funkciju, ne 
mogu da rade i pokazuju treperenjem status funkcije.
U ovom slučaju, podesite sve unutrašnje jedinice na isti režim rada.

• To može biti slučaj kada unutrašnja jedinica radi u režimu  (AUTO). 
Nije moguće prebaciti režim rada (COOL ↔ HEAT) i prelazi u režim 
pripravnosti.

• Kada unutrašnja jedinica započne rad dok se obavlja odmrzavanje 
spoljne jedinice, potrebno je nekoliko minuta (maks. oko 15 minuta) da 
počne izduvavanje toplog vazduha.

• Tokom grejanja, iako unutrašnja jedinica ne radi može da se zagreje ili 
će se oglasiti zvuk rashladnog sredstva koje teče, što nije pokazatelj 
neispravnosti. Razlog je što rashladno sredstvo neprekidno teče u 
njega.

Automatski rad
■ U skladu sa podešenom temperaturom, započinje hlađenje ako je 

sobna temperatura suviše visoka a grejanje započinje ako je sobna 
temperatura suviše niska.

■ Tokom automatskog rada, ako se promeni sobna temperatura i ostane 
2 �C ili više iznad podešene temperature 15 minuta, klima-uređaj se 
prebacuje na režim hlađenja. Na isti način, ako sobna temperatura 
ostane 2 �C ili više ispod podešene temperature 15 minuta, klima-
uređaj se prebacuje na režim grejanja.

Režim hlađenja 15 minuta (prelazi sa 
grejanja na hlađenje)

Podešena 
temperatura �2 �C

Podešena 
temperatura

Podešena 
temperatura -2 �C

15 minuta (prelazi sa 
hlađenja na grejanje)

■ Budući da se sobna temperatura automatski prilagođava kako bi se 
održala fiksna efektivna temperatura, obavlja se hlađenje za nekoliko 
stepeni više i grejanje za nekoliko stepeni niže od podešene sobne 
temperature kada se dostigne temperatura (rad automatske uštede 
energije).

3.3. Podešavanje temperature
3.3.1. Za daljinski upravljač sa kablom
<Cool, Dry, Heat i Auto>

Pritisnite taster >F2@ da smanjite zadatu temperaturu i taster >F3@ da je 
povećate.
• Pogledajte tabelu na strani 6 za informacije o podesivom rasponu 

temperature u različitim režimima rada.
• Zadati raspon temperature ne može da se podesi za rad u režimu 

Ventilator/Ventilacija.
• Unapred podešena temperatura će se prikazati u celzijusima u 

pomacima od po �,5 ili 1 stepen ili u farenhajtima, što zavisi od modela 
unutrašnje jedinice i podešavanja režima prikaza na daljinskom 
upravljaču.

Sobna temperatura
(Pogledajte priručnik za instalaciju.)

Režim rada
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3. Rad

3.5. Ventilacija (Za oåičeni daljinski upravljač)
3.5.1. Navigacija kroz glavni meni
<Pristup glavnom meniju>

Pritisnite taster >MENI@.
Prikazaće se glavni meni.

<Izbor stavke>
Pritisnite >F2@ da pomerite kursor 
nalevo.
Pritisnite >F3@ da pomerite kursor 
nadesno.

3.5.2. Lopatica·Podeš. (Lossnay)
<Pristupanje meniju>

Izaberite ÄOperation“ u glavnom meniju, 
pa pritisnite taster >IZABERI@.

Izaberite ÄVaneāLouverāVent. (Lossnay)“ 
u meniju rad, pa pritisnite taster 
>IZABERI@.

<Podeš. ventilacije>

Pritiskom na taster >F3@ krećete se kroz 
sledeća podešavanja ventilacije.

 Može da se podesi samo ako je 

povezana jedinica LOSSNAY.
Off Low HighIsklju-

čivanje Nisko Visoko

• Ventilator na određenim modelima 
unutrašnjih jedinica može da bude 
međusobno povezan sa određenim 
modelima jedinica za ventilaciju.

Kursor

<Povratak u meni Operation>
Pritisnite taster >POVRATAK@ da biste se 
vratili u meni Operation.

3.6. Ventilacija (Za beåični daljinski upravljač)
● Ventilator će automatski raditi kada se unutrašnja jedinica uključi.
● Nema indikacije na bežičnom daljinskom upravljaču.
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4. Tajmer

■ Funkcije tajmera su različite kod svakog daljinskog upravljača.
■ Za detalje o tome kako se rukuje daljinskim upravljačem, pogledajte odgovarajuće uputstvo za rukovanje koje je priloženo uz svaki daljinski upravljač.

5. Rad u hitnim slučajevima za beåični daljinski upravljač (serija SEZ-M-DAL2)

ON/OFF

HEAT COOL

②

①

① Lampica za UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE (uključuje se kada 
jedinica radi� isključuje kada jedinica ne radi)

②  Rad u hitnim slučajevima
U slučajevima kada daljinski upravljač ne radi pravilno, koristite 
taster  COOL ili  HEAT na prijemniku signala bežičnog daljinskog 
upravljača da biste uključili ili isključili jedinicu. Na jedinicama samo 
za hlađenje, pritiskom na taster  HEAT uključuje se i isključuje 
ventilator.

Pritiskom na taster  COOL ili  HEAT birate sledeća podešavanja.
Režim rada COOL HEAT
Zadata temperatura 2� �C/75 �F 2� �C/75 �F
Brzina ventilatora Visoko Visoko

►Čišüenje filtera
• Očistite filtere usisivačem. Ako nemate usisivač, udarajte filterima o 

čvrst predmet kako biste istresli prljavštinu i prašinu.
• Ako su filteri izuzetno prljavi, operite ih u mlakoj vodi. Vodite računa o 

tome da temeljno isperete deterdžent i da omogućite filterima da se 
potpuno osuše pre nego što ih vratite nazad u jedinicu.

 Oprez:
• Nemojte da sušite filtere tako što üete ih direktno izloåiti sunčevoj 

svetlosti ili korišüenjem izvora toplote, poput fena: to bi moglo da 
ih iskrivi.

• Nemojte da perete filtere u vruüoj vodi (iznad 50 °C), jer bi to 
moglo da ih iskrivi.

• Postarajte se da filteri za vazduh uvek budu postavljeni. 
Pokretanje jedinice bez filtera za vazduh moåe da izazove 
nepravilno funkcionisanje.

 Oprez:
• Pre početka čišüenja, zaustavite rad i isključite napajanje. 
• Unutrašnje jedinice su opremljene filterima koji uklanjaju prašinu 

iz usisnog vazduha. Očistite filtere prateüi sledeüu proceduru. 

6. Nega i čišüenje

►Uklanjanje filtera
 Oprez:

• Prilikom uklanjanja filtera, potrebno je preduzeti mere opreza za 
zaštitu očiju od prašine. Takoÿe, ako morate da se popnete na 
stolicu da biste obavili posao, pazite da ne padnete.

• Kada uklonite filter, nemojte dodirivati metalne delove u 
unutrašnjoj jedinici, jer moåe doüi do povrede.

Ⓑ

Ⓒ

Ⓐ

ⒹⒹ

• Dok podiåete dugme filtera, povucite filter.
Ⓐ Dovod vazduha  Ⓑ Odvod vazduha  Ⓒ Filter  Ⓓ Dugme
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7. Rešavanje problema

Imate problem? Evo rešenja. (Jedinica radi normalno).
Klima-uređaj ne greje ili ne hladi dobro. ■ Očistite filter. (Protok vazduha je smanjen kada je filter prljav ili zapušen).

■ Proverite podešavanje temperature i prilagodite podešenu temperaturu.
■ Uverite se da oko spoljne jedinice ima dosta prostora. Da li su izlaz ili 

ulaz unutrašnje jedinice blokirani"
■ Da li su neka vrata ili prozor ostali otvoreni"

Kada započne grejanje, topao vazduh neće brzo početi da izlazi iz 
unutrašnje jedinice.

■ Topao vazduh neće izlaziti sve dok se unutrašnja jedinica ne zagreje 
dovoljno.

Tokom režima grejanja, klima-uređaj se zaustavlja pre nego što se 
dostigne zadata sobna temperatura.

■ Kada je spoljašnja temperatura niska, a vlažnost visoka, može doći do 
formiranja mraza na spoljnoj jedinici. Ako se to desi, spoljna jedinica 
obavlja operaciju odmrzavanja. Normalan rad bi trebalo da počne 
nakon otprilike 1� minuta.

Smer protoka vazduha se menja tokom rada ili smer ne može da se 
podesi.

■ Tokom režima grejanja, lopatice se automatski pomeraju u smeru 
horizontalnog protoka vazduha kada je temperatura protoka vazduha 
niska ili tokom režima odmrzavanja.

Kada se promeni smer protoka vazduha, lopatice se uvek pomeraju gore 
i dole prolazeći podešeni položaj pre nego što se zaustave u položaju.

■ Kada se promeni smer protoka vazduha, lopatice se pomeraju u 
podešeni položaj nakon otkrivanja osnovnog položaja.

Čuje se zvuk proticanja vode ili povremeni šum. ■ Ovi zvukovi mogu da se čuju kada rashladna tečnost teče u klima-
uređaju ili kada se menja tok rashladne tečnosti.

Čuje se zvuk lomljenja ili škripe. ■ Ovi zvukovi mogu da se čuju kada se delovi međusobno dodiruju zbog 
širenja i skupljanja nastalih usled promena temperature.

Prostorija ima neprijatan miris. ■ Unutrašnja jedinica uvlači vazduh koji sadrži gasove koje proizvode 
zidovi, tepisi i nameštaj kao i mirise koji se nalaze u odeći i potom 
izduvava taj vazduh nazad u prostoriju.

Unutrašnja jedinica ispušta belu maglu ili dim. ■ Do ovoga može da dođe pri početku rada ako su unutrašnja 
temperatura i vlažnost visoke.

■ Tokom režima odmrzavanja, hladan protok vazduha može da se izbaci 
naniže i da se pojavi u vidu magle.

Spoljna jedinica ispušta vodu ili dim. ■ Tokom režima hlađenja, može doći do prikupljanja i kapanja vode sa 
hladnih cevi i spojeva.

■ Tokom režima grejanja, može doći do prikupljanja i kapanja vode sa 
izmenjivača toplote.

■ Tokom režima odmrzavanja, voda na izmenjivaču toplote isparava i 
može doći do ispuštanja vodene pare.

Znak Ä “ se pojavljuje na ekranu daljinskog upravljača. ■ Tokom režima centralne kontrole, znak Ä “ se pojavljuje na ekranu 
daljinskog upravljača a klima-uređaj ne može da se pokrene ili zaustavi 
pomoću daljinskog upravljača.

Kada restartujete klima-uređaj ubrzo nakon što ste ga zaustavili, 
on ne radi uprkos tome što je taster ON/OFF (UKLJUČIVANJE/
ISKLJUČIVANJE) pritisnut.

■ Sačekajte približno tri minuta.
■ (Rad je prekinut kako bi se zaštitio klima-uređaj).

Klima uređaj radi iako taster ON/OFF (UKLJUČIVANJE/
ISKLJUČIVANJE) nije pritisnut.

■ Da li je podešen tajmer"
Pritisnite taster ON/OFF (UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE) da 
zaustavite rad.

■ Da li je klima-uređaj povezan na centralni daljinski upravljač"
Razgovarajte sa osobama koje upravljaju klima-uređajem.

■ Da li se znak Ä “ pojavljuje na ekranu daljinskog upravljača"
Razgovarajte sa osobama koje upravljaju klima-uređajem.

■ Da li je podešena funkcija automatskog vraćanja nakon nestanka struje"
Pritisnite taster ON/OFF (UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE) da 
zaustavite rad.

Klima uređaj se zaustavlja iako taster ON/OFF (UKLJUČIVANJE/
ISKLJUČIVANJE) nije pritisnut.

■ Da li je podešen tajmer za isključivanje"
Pritisnite taster ON/OFF (UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE) da ponovo 
započnete rad.

■ Da li je klima-uređaj povezan na centralni daljinski upravljač"
Razgovarajte sa osobama koje upravljaju klima-uređajem.

■ Da li se znak Ä “ pojavljuje na ekranu daljinskog upravljača"
Razgovarajte sa osobama koje upravljaju klima-uređajem.

Nije moguće podesiti rad tajmera daljinskog upravljača. ■ Da li su podešavanja tajmera nevažeća"
Ako tajmer može da se podesi, znakovi  ili  se pojavljuju na 
ekranu daljinskog upravljača.

Natpis ÄPlease wait“ (Molimo Sačekajte) se pojavljuje na ekranu 
daljinskog upravljača.

■ Obavljaju se inicijalna podešavanja. Sačekajte otprilike 3 minuta.

Šifra greške se pojavljuje na ekranu daljinskog upravljača. ■ Zaštitni uređaji su delovali kako bi zaštitili klima-uređaj.
■ Ne pokušavajte da sami popravite ovu opremu.

Odmah isključite prekidač za struju i obratite se prodavcu. Obavezno 
dostavite prodavcu naziv modela i informacije koje su se pojavile na 
ekranu daljinskog upravljača.

Čuje se zvuk oticanja vode ili rotacije motora. ■ Kada se hlađenje zaustavi, pumpa za odvod se pokreće a potom 
zaustavlja. Sačekajte otprilike 3 minuta.
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7. Rešavanje problema

Imate problem? Evo rešenja. (Jedinica radi normalno).
Lopatice se ne pomeraju ili se unutrašnja jedinica ne odaziva na unos sa 
bežičnog daljinskog upravljača.

■ Spojni provodnici obrtnog motora ili prijemnika signala možda nisu 
pravilno povezani. Monter treba da proveri spojeve. (Boje muških i 
ženskih delova spojeva provodnika moraju da se podudaraju.)

Buka je glasnija od one u specifikacijama. ■ Na nivo zvuka rada unutrašnje jedinice utiče akustika određene 
prostorije kao što je prikazano u sledećoj tabeli i biće viši od 
specifikacije buke koja je merena u prostoriji bez odjeka.

Prostorije 
sa visokom 

apsorpcijom zvuka
Normalne 
prostorije

Prostorije 
sa niskom 

apsorpcijom zvuka

Primeri 
lokacija

Studio za 
emitovanje, 

muzička soba itd.

Sala za 
prijeme, hol 
hotela itd.

Kancelarija, 
hotelska soba

Nivoi buke od 3 do 7 dB od 6 do 10 
dB

od 9 do 13 dB

Ništa se ne prikazuje na ekranu bežičnog daljinskog upravljača, ekran 
je bled ili unutrašnja jedinica ne prima signale osim ukoliko se daljinski 
upravljač ne postavi blizu nje.

■ Baterije su slabe.
Zamenite baterije i pritisnite taster Reset (Resetuj).

■ Ukoliko se ništa ne pojavi čak i nakon što ste zamenili baterije, 
proverite da li su baterije postavljene u ispravnom smeru (�, –).

Nakon stavljanja/zamene baterije na daljinskom upravljaču, nećete moći 
da koristite sve funkcije.

■ Proverite da li je podešavanje sata završeno. Ako sat nije podešen, 
obavite podešavanje.

Na unutrašnjoj jedinici svetli lampica za rad u blizini prijemnika za 
bežični daljinski upravljač.

■ Funkcija samodijagnostikovanja je delovala kako bi zaštitila klima-uređaj.
■ Ne pokušavajte da sami popravite ovu opremu.

Odmah isključite prekidač za struju i obratite se prodavcu. Obavezno 
dostavite prodavcu broj modela.

Bežični daljinski upravljač ne radi (unutrašnja jedinica se oglašava � 
puta).

■ Prebacite podešavanje automatskog režima na režim AUTO (jedna 
tačka podešavanja) ili AUTO (dve tačke podešavanja). Detalje potražite 
u navedenom Obaveštenju (A5 list) ili u uputstvu za rukovanje.

Unutrašnja jedinica koja ne radi se zagreva i zvuk nalik na vodu koja 
teče se može čuti iz jedinice.

■ Mala količina rashladne tečnost nastavlja da ulazi u unutrašnju jedinicu, 
čak iako ona ne radi.

Mesto za ugradnju
Izbegavajte ugrađivanje klima-uređaja na sledećim mestima.
• Mesta na kojima bi moglo da dođe do curenja zapaljivog gasa.

 Oprez:
Nemojte da ugraÿujete jedinicu tamo gde bi moglo da doÿe do curenja 
zapaljivog gasa.
Ako gas curi i skuplja se oko jedinice, moåe doüi do eksplozije.

• Mesta na kojima ima mnogo mašinskog ulja.
• Mesta sa dosta soli, kao što je obala mora.
• Mesta na kojima se ispušta gas sulfid, kao što su termalni izvori.
• Mesta na kojima dolazi do prskanja ulja ili ima mnogo masnog dima.

 Upozorenje:
Ako klima-ureÿaj radi, ali ne hladi ili ne greje (u zavisnosti od modela) 
prostoriju, obratite se prodavcu jer je moåda došlo do curenja 
rashladnog sredstva. Obavezno pitajte servisera da li dolazi do curenja 
rashladnog sredstva ili ne kada obavlja popravke.
Rashladno sredstvo kojim je napunjen klima-ureÿaj je bezbedno. Pod 
normalnim okolnostima rashladno sredstvo ne curi, meÿutim, ako 
rashladni gas procuri u zatvoren prostor i doÿe u dodir sa vatrom ili 
kaloriferom, grejalicom, šporetom itd. nastaju štetne supstance.

Električni radovi
• Obezbedite strujno kolo koje će se koristiti isključivo za napajanje klima-uređaja.
• Obavezno poštujte kapacitet prekidača.

 Upozorenje:
• Klijent ne sme da ugraÿuje ovu jedinicu. Ako se jedinica neispravno ugradi, moåe da doÿe do poåara, strujnog udara, povreda usled pada 

jedinice, curenja vode itd.
• Nemojte da priključujete pomoüu razvodnih utičnica ili produånog kabla i nemojte da preopteretite strujnu utičnicu.

Usled lošeg kontakta, loše izolacije, premašivanja dozvoljene struje itd. moåe da doÿe do poåara ili strujnog udara. 
Konsultujte se sa prodavcem.

Da biste sprečili uticaj 
Àuorescentne lampe, 
držite je na što većoj 
udaljenosti. Da biste sprečili 

izobličenje slike ili 
šum, održavajte 
rastojanje od 1 m 
ili više.

Fluorescentna 
lampa 
inverterskog tipa

Zid itd.

100 mm ili 
više

400 mm ili 
višeTV

Radio

Dobro 
provetreno suvo 
mesto

�. Ugradnja, premeštanje i provere
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 Oprez:
• Primenite uzemljenje

Nemojte povezivati åicu za uzemljenje na cev za gas, cev za vodu, gromobran ili uzemljenje za telefonski priključak.
Ako je uzemljenje neispravno, to moåe dovesti do strujnog udara.

• Instalirajte zemljospojnu zaštitu u zavisnosti od mesta ugradnje klima-ureÿaja (vlaåna mesta itd.).
Ako se zemljospojna zaštita ne instalira, to moåe dovesti do strujnog udara.

Pregledi i odråavanje
• Kada se klima-uređaj koristi tokom nekoliko sezona, kapacitet može da mu se smanji usled prljavštine unutar jedinice.
• U zavisnosti od uslova upotrebe, može doći do ispuštanja neprijatnog mirisa, odnosno prljavština, prašina i slično mogu da spreče adekvatno 

isticanje.
• Preporučuje se da se, pored uobičajenog održavanja, sprovode pregledi i održavanje od strane stručnog lica (koje to naplaćuje). Obratite se 

prodavcu.

Uzmite u obzir i zvuk tokom rada
• Nemojte da postavljate predmete oko odvoda vazduha spoljne jedinice. To može da dovede do smanjenja kapaciteta ili glasnijeg zvuka tokom rada.
• Ako se tokom rada čuje neuobičajen zvuk, obratite se prodavcu.

Premeštanje
• Kada klima-uređaj treba da se ukloni ili ponovo ugradi zbog građevinskih radova, selidbe i slično, neophodne su specijalne tehnike i radni postupci.

 Upozorenje:
Klijent ne sme da obavlja popravke ili premeštanje.
Ako se oni obave neispravno, to moåe da dovede do poåara, strujnog udara, povreda usled pada jedinice, curenja vode itd. Obratite se 
prodavcu.

Odlaganje na otpad
• Da biste odložili ovaj proizvod na otpad, obratite se prodavcu.

Ako imate pitanja, obratite se prodavcu.

�. Ugradnja, premeštanje i provere

9. Specifikacije

Model SEZ-M25DA(L)2 SEZ-M35DA(L)2 SEZ-M5�DA(L)2 SEZ-M6�DA(L)2 SEZ-M71DA(L)2
Izvor napajanja a/N, 23� V, 5� Hz/22�-23� V, 6� Hz
Ulaz (samo za unutrašnji prostor) kW �,��3 0,047 0,077 0,084 �,1�2
Struja (samo za unutrašnji prostor) A 0,44 0,46 0,64 0,67 0,80
Protok vazduha (Nizak-Srednji-Visok) CMM 5,5-7-9 7-9-11 1�-12,5-15 12-15-18 12-16-2�
Spolj. statički pritisak Pa 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5� 5/25/35/5�
Nivo buke (Nizak-Srednji-Visok) dB 23-26-3� 23-27-31 3�-3�-37 3�-3�-38 3�-35-��
Dimenzije (VîŠîD) mm 2��î79�î7�� 2��î99�î7�� 2��î99�î7�� 2��î119�î7�� 2��î119�î7��
Težina kg 18 22 22 25,5 25,5

Napomene: 1. Specifikacije podleåu promenama bez prethodnog obaveštenja.
2. Spoljni statički pritisak je podešen na 25 Pa sa fabričkim podešavanjima.
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Product Information

Ⓐ Model 
Ⓑ Cooling Capacity (kW) Ⓔ Heating Capacity (kW)

Ⓕ Total electric power 
input (kW) Pelec

Ⓖ Sound power level (per speed 
setting, if applicable) (dBA) LWAⒸ Sensible Prated,c Ⓓ Latent Prated,c Prated,h

SEZ-M25DA2 2.05 0.45 2.90 0.043 50 48 46 -
SEZ-M35DA2 2.73 0.77 4.20 0.047 51 48 46 -
SEZ-M50DA2 3.80 1.20 6.00 0.077 57 55 53 -
SEZ-M60DA2 4.58 1.52 7.40 0.084 58 57 55 -
SEZ-M71DA2 5.25 1.85 8.00 0.102 60 58 56 -
SEZ-M25DAL2 2.05 0.45 2.90 0.043 50 48 46 -
SEZ-M35DAL2 2.73 0.77 4.20 0.047 51 48 46 -
SEZ-M50DAL2 3.80 1.20 6.00 0.077 57 55 53 -
SEZ-M60DAL2 4.58 1.52 7.40 0.084 58 57 55 -
SEZ-M71DAL2 5.25 1.85 8.00 0.102 60 58 56 -

Note:
Rating condition

Cooling -   Indoor: 27�C DB, 19�C WB
Outdoor: 35�C DB, 2��C WB

Heating - Indoor: 2��C DB, 15�C WB
Outdoor: 7�C DB, 6�C WB

Recycle
Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality 
materials and components which can be recycled and reused. Electrical and electronic 
equipment, at their end-of-life, should be disposed of separately from your household 
waste. Please, dispose of this equipment at your local community waste collection/
recycling center. In the European Union there are separate collection systems for used 
electrical and electronic product. Please, help us to conserve the environment we live in�

Deutsch Български Eesti
Français Polski Latviski
Nederlands Malti Lietuviškai
Español Suomi Hrvatski
Italiano Čeština Norsk
Ελληνικά Slovenčina Türkçe
Português Magyar русский
Dansk Slovenščina
Svenska Română

Ⓐ

Modell Модел Mudel
modèle Model Modelis
model Mudell Modelis
modelo Malli Model
modello Model Modell
Μοντέλο Model Model
Modelo Modell Модель
Model Model
Modell Model

Ⓑ

Kühlleistung Охладителна мощност Jahutusvõimsus
Puissance frigorifique Wydajność chłodnicza Dzesēšanas jauda
Koelvermogen Kapaċità tat-tkessiħ Vėsinimo pajėgumas
Potencia de refrigeración Jäähdytysteho Kapacitet hlađenja
Capacità di raffreddamento Chladicí výkon Kjølekapasitet
Ψυκτική ισχύς Výkon chladenia Soğutma Kapasitesi
Potência de arrefecimento Hűtőteljesítmény Охлаждающая мощность
Køleydelse Zmogljivost hlajenja
Kylkapacitet Capacitatea de răcire

Ⓒ

sensibel за осезаема топлина tajutav
sensible jawna jūtamā
waarneembaar sensittiva juntamojo
sensible tuntuva osjetni
sensibile citelný Fornuftig
αισθητή citeľný Duyulur
razoável érezhető Явная
sensibel občutljivo
kännbar sensibilă

Ⓓ

latent за скрита топлина latentne
latente utajona latentā
latent latenti slaptojo
latente latentti latentni
latente latentní Latent
λανθάνουσα latentný Gizli
latente latens Скрытая
latent latentno
latent Capacitate de încălzire

Ⓔ

Wärmeleistung Отоплителна мощност Küttevõimsus
Puissance calorifique Wydajność grzewcza Sildīšanas jauda
Verwarmingsvermogen Kapaċità tat-tisħin Šildymo pajėgumas
Potencia de calefacción Lämmitysteho Kapacitet grijanja
Capacità di riscaldamento Topný výkon Varmekapasitet
Θερμαντική ισχύς Vykurovací výkon Isıtma Kapasitesi
Potência de aquecimento Fűtőteljesítmény Отопительная мощность
Varmeydelse Zmogljivost ogrevanja
Uppvärmningskapacitet Capacitate de încălzire
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Ⓕ

Elektrische Gesamtleistungsaufnahme Общо консумирана електрическа мощност Koguelektritarbimine
Puissance électrique absorbée totale Całkowity pobór mocy elektrycznej Kopējā elektriskā ieejas jauda
Totaal elektrisch ingangsvermogen Total tal-input tal-enerġija elettrika Bendra elektrinė vartojamoji galia
Potencia eléctrica total utilizada Sähkön kokonaisottoteho Ukupan utrošak električne energije
Potenza elettrica assorbita totale Celkový elektrický příkon Total elektrisk strøminngang
Συνολική ηλεκτρική ισχύς εισόδου Celkový elektrický príkon Toplam elektrik gücü girişi
Potrncia elétrica de entrada total Teljes villamosenergia-bevitel Суммарная подводимая электрическая 

мощность
Samlet elektrisk effektoptag Skupna vhodna električna moč
Total tillförd elektrisk effekt Putere electrică de intrare totală

Ⓖ

Schallleistungspegel
(ggf. je Geschwindigkeitseinstellung)

Ниво на звуковата мощност
(за отделните настройки на оборотите, ако е 
приложимо)

Müravõimsustase
(kiiruse kohta, kui asjakohane)

Niveau de puissance acoustique
(pour chaque réglage de la vitesse, si disponible)

Poziom mocy akustycznej
(w stosownych przypadkach w zależności od 
ustawienia prędkości)

Akustiskās jaudas līmenis
(attiecīgā gadījumā – katram ātruma iestatījumam)

Geluidsvermogensniveau
(per snelheid, indien van toepassing)

Livell ta’ qawwa tal-ħoss
(għal kull veloċità, jekk ikun applikabbli)

Garso galios lygis
(kiekvieno spartos nuostačio, jei taikoma)

Nivel de potencia acústica
(por velocidad regulada, si procede)

Äänitehotaso
(tarvittaessa klyntinopeuksittain)

Razina zvučne snage
(u svakoj postavki brzine, ako je primjenjivo)

Livello di potenza sonora
(per ogni impostazione di velocità, se pertinente)

Hladina akustického výkonu
(v příslušných případech pro jednotlivá nastavení 
rychlosti)

Lydeffektnivn (per hastighetsinnstilling, hvis aktuelt)

Στάθμη ηχητικής ισχύος
(ανά ρυθμιζόμενη ταχύτητα, κατά περίπτωση)

Hladina akustického výkonu
(v prípade potreby z hľadiska nastavenia rýchlosti)

Ses gücü seviyesi (geçerli durumlarda hız ayarına 
göre)

Nível de potência sonora
(por regulaçmo da velocidade, se for caso disso)

Hangteljesítményszint
(fordulatszám-beállításonként, ha alkalmazandó)

Уровень звуковой мощности (по настройке 
скорости, если применимо)

Lydeffektniveau
(pr. hastighedsindstilling, hvis relevant)

Nivo zvokovne moči
(na nastavljeno hitrost, če je ustrezno)

Ljudeffektnivå
(per hastighet, om tilllmpligt)

Nivelul de putere acustică
(per treaptă de viteză, dacă este cazul)
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE
EG-CONFORMITEITSVERKLARING
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

ΔΗΛΩΣΗ ΠΙΣΤΟΤΗΤΑΣ ΕΚ
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE
EC UYGUNLUK BEYANI
ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ НОРМАМ ЕС
PROHLÁŠENÍ O SHODĚ EU

VYHLÁSENIE O ZHODE S NORMAMI ES
IZJAVA ES O SKLADNOSTI
EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE
EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE
EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
EF-SAMSVARSERKLÆRING

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD.
700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND
MADE IN THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:
erkllrt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Wlrmepumpen für das hlusliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes à chaleur décrits ci-dessous, destinés à un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et 
d’industrie légqre :
verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentisle, commercisle en licht-industrisle omgevevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand 
beschreven:
por la presente declara bajo su única responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuación para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria 
ligera:
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilità, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e 
semi-industriali:
με το παρόν πιστοποιεί με αποκλειστική της ευθύνη ότι οι τα κλιματιστικά και οι αντλίες θέρμανσης που περιγράφονται παρακάτω για χρήση σε οικιακό, επαγγελματικό και ελαφράς βιομηχανίας 
περιβάλλοντα:
através da presente declara sob sua única responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de indústria ligeira:
intygar hlrmed att luftkonditioneringarna och vlrmepumparna som beskrivs nedan för anvlndning i bostlder, kommersiella miljöer och lltta industriella miljöer:
ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarında kullanım amaçlı üretilen ve aşağıda açıklanan klima ve ısıtma pompalarıyla ilgili aşağıdaki hususları yalnızca kendi sorumluluğunda beyan eder:
настоящим заявляет и берет на себя исключительную ответственность за то, что кондиционеры и тепловые насосы, описанные ниже и предназначенные для эксплуатации в жилых 
помещениях, торговых залах и на предприятиях легкой промышленности:
tímto prohlašuje na svou výhradní odpovědnost, že klimatizační jednotky a tepelná čerpadla popsaná níže jsou určena pro provoz v obytných prostorách, obchodních prostorách a prostorách 
lehkého průmyslu:
týmto na vlastnú zodpovednosť vyhlasuje, že klimatizácie a tepelné čerpadlá uvedené nižšie, ktoré sú určené na použitie v domácnostiach, oblasti obchodu a ľahkého priemyslu:
izjavlja, v skladu z izključno odgovornostjo, da so klimatske naprave in toplotne črpalke, opisane spodaj, za uporabo v stanovanjskih, gospodarskih in manjših industrijskih okoljih:
kizárólagos felelőssége tudatában kijelenti, hogy az alábbiakban leírt – lakossági, kereskedelmi és könnyűipari használatra szánt – légkondicionálók és hőszivattyúk:
niniejszym oświadczamy, że klimatyzatory i pompy cieplne opisane niżej do użytkowania w środowisku mieszkaniowym, komercyjnym lub przemyśle lekkim:
pod punom odgovornošću izjavljuje da klima-uređaji i toplinske pumpe opisani u nastavku, namijenjeni za korištenje u stambenim i poslovnim prostorima i pogonima lake industrije:
с настоящето декларира на своя собствена отговорност, че климатизаторите и термопомпите, са описани по-долу и предназначени за експлоатация в жилищни помещения, търговски 
халета и предприятия от леката промишленост:
prin prezenta declară pe proprie răspundere că aparatele de aer condiţionat şi pompele de căldură descrise mai jos pentru utilizare în medii rezidenţiale, comerciale şi industriale uşoare:
erkl rer hermed med eneansvar, at klimaanl ggene og varmepumperne beskrevet nedenfor til brug i beboelsesmiljøer, kommercielle miljøer og letindustrimiljøer:
erkl rer herved pn eget ansvar at klimaanleggene og varmepumpene beskrevet nedenfor for bruk i bolig-, kommersielle og lettindustrielle miljøer:

MITSUBISHI ELECTRIC,   SEZ-M25DA*, SEZ-M35DA*, SEZ-M50DA*, SEZ-M60DA*, SEZ-M71DA*,
SEZ-M25DAL*, SEZ-M35DAL*, SEZ-M50DAL*, SEZ-M60DAL*, SEZ-M71DAL*

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.
Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts.
Remarque : Le numéro de série de l’appareil se trouve sur la plaque du produit.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product.
Nota: El número de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto.
Σημείωση: Ο σειριακός του αριθμός βρίσκεται στην πινακίδα ονόματος του προϊόντος.
Nota: o número de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.
Obs: Serienumret finns på produktens namnplåt.
Not: Seri numarası ürünün isim plakasında yer alır.
Примечание: серийный номер указан на паспортное табличке изделия.

Poznámka: Sériové číslo je na typovém štítku výrobku.
Poznámka: Sériové číslo sa nachádza na továrenskom štítku produktu.
Opomba: Serijska številka je na tablici z imenom izdelka.
Megjegyzés: A sorozatszám a termék adattábláján található.
Uwaga: Numer seryjny znajduje się na tabliczce znamionowej produktu.
Napomena: Serijski broj je naznačen na natpisnoj pločici proizvoda.
Забележка: Серийният номер се намира на табелката с данни на продукта.
Notă: Numărul de serie este amplasat pe plăcuţa produsului.
Bemærk: Serienumret befinder sig på produktets typeskilt.
Merk: Serienummeret finner du på produktets typeskilt.

Directives
Richtlinien
Directives
Richtlijnen
Directivas
Direttive
Οδηγίες
Directivas
Direktiv
Direktifler
Директивы

Směrnice
Smernice
Direktive
Irányelvek
Dyrektywy
Direktive
Директиви
Directive
Direktiver
Direktiver

2014/35/EU: Low Voltage
2006/42/EC: Machinery
2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility 
2011/65/EU: Restriction of Hazardous Substances
2009/125/EC: Energy-related Products (with Regulation No. 206/2012)
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UK DECLARATION OF CONFORMITY

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD.
700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND
MADE IN THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

MITSUBISHI ELECTRIC,   SEZ-M25DA*, SEZ-M35DA*, SEZ-M50DA*, SEZ-M60DA*, SEZ-M71DA*,
SEZ-M25DAL*, SEZ-M35DAL*, SEZ-M50DAL*, SEZ-M60DAL*, SEZ-M71DAL*

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.

Legislation

Electrical ETuipment (Safety) Regulations 2016
Supply of Machinery ( Safety)  Regulations 2008
Electromagnetic Compatib ility Regulations 2016
The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic ETuipment Regulations 2012
The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information ( Amendment)  ( EU Ex it)  Regulations 2019
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<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

<PORTUGUÊS>
O idioma original é o inglrs. As vers}es em outros idiomas smo traduç}es do 
idioma original.

 CAUTION
• Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
• Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in 

burns or frostbite.
• Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.
• Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.
• Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.
• Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), 

and ISO 13523(T1).

 CUIDADO
• As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilação de acordo com a 

EN378-1.
• Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a 

tubagem pode resultar em queimaduras ou úlceras causadas pelo frio.
• Para evitar uma ingestmo acidental, nunca coloque pilhas na boca.
• A ingestão das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.
• Instale a unidade numa estrutura rígida para evitar vibrações ou ruídos excessivos durante 

o seu funcionamento.
• A mediçmo dos ruídos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e 

ISO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original 
übersetzt.

<SVENSKA>
Engelska är originalspråket. De övriga språkversionerna är översättningar av 
originalet.

 VORSICHT
• Das Auslaufen von Kältemittel kann zu Erstickung führen. Sorgen Sie für Belüftung gemäß 

der Bestimmung EN378-1.
• Sicherstellen, dass die Rohrführung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrführung 

kann zu Verbrennungen oder Erfrierung führen.
• Nehmen Sie unter keinen Umstlnden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlucken 

zu vermeiden.
• Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung führen.
• Installieren Sie das Gerlt an einer stabilen Struktur, um überml�ige Betriebsgerlusche oder 

Vibration zu vermeiden.
• Gerluschmessungen werden geml� der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), 

und ISO 13523(T1) ausgeführt.

 FÖRSIKTIGHET
• Köldmedelsläckage kan leda till kvävning. Tillhandahåll ventilation i enlighet med EN378-1.
• Kom ihåg att linda isolering runt rören. Direktkontakt med bara rör kan leda till brännskador 

eller köldskador.
• Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svlljas av misstag.
• Om ett batteri sväljs kan det leda till kvävning och/eller förgiftning.
• Montera enheten på ett stadigt underlag för att förhindra höga driftljud och vibrationer.
• Ljudmltningar har utförts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och ISO 

13523(T1).

<FRANÇAIS>
L’anglais est l’original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des 
traductions de l’original.

<TÜRKÇE>
Aslı İngilizce’dir. Diğer dillerdeki sürümler aslının çevirisidir.

 PRECAUTION
• Une fuite de réfrigérant peut entraîner une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en 

accord avec la norme EN378-1.
• Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie 

nue peut entraîner des brûlures ou des engelures.
• Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les 

avaler par accident.
• Le fait d’ingérer des piles peut entraîner un étouffement et/ou un empoisonnement.
• Installez l’unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
• Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS 

B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

 DİKKAT
• Soğutucu sızıntısı boğulma tehlikesine yol açabilir. EN378-1’e göre havalandırma sağlayın.
• Boruların etrafına izolasyon malzemesi kaplamayı unutmayın. Çıplak boruya doğrudan temas 

etmek yanmaya ve soğuk ısırmasına neden olabilir.
• Yanlışlıkla yutmamak için pilleri hiçbir nedenle asla ağzınıza sokmayın.
• Pil yutmak boğulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.
• Aşırı çalışma sesinin veya titreşimin oluşmaması için üniteyi sert bir yapı üzerine kurun.
• Ses ölçümü JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarına göre 

yapılır.

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

<РУССКИЙ>
Языком оригинала является английский. Версии на других языках являются 
переводом оригинала.

 VOORZICHTIG
• Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in 

overeenstemming met EN378-1.
• Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan 

leiden tot brandwonden of bevriezing.
• Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.
• Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.
• Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
• Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO 

5151(T1), en ISO 13523(T1).

 ОСТОРОЖНО
• Утечка хладагента может стать причиной удушья. Обеспечьте вентиляцию в соответствии с EN378-1.
• Обязательно оберните трубы изоляционной обмоткой. Непосредственный контакт с 

неизолированным трубопроводом может привести к ожогам или обморожению.
• Запрещается класть элементы питания в рот по каким бы то ни было причинам во 

избежание случайного проглатывания.
• Попадание элемента питания в пищеварительную систему может стать причиной удушья 

и/или отравления.
• Устанавливайте устройство на жесткую структуру во избежание чрезмерного шума или 

чрезмерной вибрации во время работы.
• Измерение шума выполняется в соответствии с JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) и 

ISO 13523(T1).

<ESPAÑOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demás idiomas 
son traducciones del original.

<ČESKY>
Originálem je angličtina. Ostatní jazykové verze jsou překladem originálu.

• Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilación 
determinada en EN378-1.

• Asegúrese de colocar el aislante alrededor de las tuberías. El contacto directo con la tubería 
puede ocasionar quemaduras o congelación.

• Para evitar una ingestión accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningún concepto.
• La ingestión de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.
• Coloque la unidad en una estructura rígida para evitar que se produzcan sonidos o vibraciones 

excesivos debidos a su funcionamiento.
• La medición de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) 

y ISO 13523(T1).

 CUIDADO  UPOZORNĚNÍ
• Únik chladiva může způsobit udušení. Zajistěte větrání v souladu s normou EN378-1.
• Nezapomeňte okolo potrubí umístit izolaci. Přímý styk s holým potrubím může způsobit 

popáleniny nebo omrzliny.
• Nikdy nevkládejte baterie z žádného důvodu do úst, abyste je náhodně nespolkli.
• Spolknutí baterie může způsobit udušení anebo otrávení.
• Jednotku namontujte na tuhou konstrukci, abyste zabránili nadměrné provozní hlučnosti nebo 

vibracím.
• Měření hlučnosti se provádí v souladu s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO 

13523(T1).

<ITALIANO>
Il testo originale è redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche 
rappresentano traduzioni dell’originale.

<SLOVENČINA >
Pôvodným jazykom je angličtina. Ostatné jazykové verzie vznikli prekladom z 
pôvodného jazyka.

 ATTENZIONE
• Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in 

conformità alla norma EN378-1.
• Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tubature 

non schermate può provocare ustioni o congelamento.
• Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
• L’ingestione delle batterie può provocare soffocamento e/o avvelenamento.
• Installare l’unità su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi 

durante il funzionamento.
• La misurazione del rumore viene effettuata in conformità agli standard JIS C9612, JIS B8616, 

ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

 UPOZORNENIE
• Presakovanie chladiacej zmesi môže spôsobiť udusenie. Zabezpečte vetranie v súlade s 

normou EN378-1.
• Okolo potrubia omotajte izoláciu. Priamy kontakt s neizolovaným potrubím môže viesť k 

popáleninám alebo omrzlinám.
• Zo žiadneho dôvodu si nevkladajte batérie do úst. Mohli by ste ich náhodne prehltnúť.
• Prehltnutie batérií môže vyvolať dusenie alebo otravu.
• Jednotku umiestnite na pevnú konštrukciu, aby ste predišli nadmernému prevádzkovému 

hluku alebo vibráciám.
• Meranie hluku sa vykonáva v súlade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151 (T1) a ISO 

13523 (T1).

<ΕΛΛΗΝΙΚΑ>
Η γλώσσα του πρωτοτύπου είναι η αγγλική. Οι εκδόσεις άλλων γλωσσών είναι 
μεταφράσεις του πρωτοτύπου.

<SLOVENŠČINA>
Izvirnik je v angleščini. Drugi jezikovne različice so prevodi izvirnika.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
• Η διαρροή του ψυκτικού ενδέχεται να προκαλέσει ασφυξία. Φροντίστε για τον εξαερισμό 

σύμφωνα με το EN378-1.
• Βεβαιωθείτε ότι τυλίξατε με μονωτικό υλικό τη σωλήνωση. Η απευθείας επαφή με τη γυμνή 

σωλήνωση ενδέχεται να προκαλέσει εγκαύματα ή κρυοπαγήματα.
• Μην βάζετε ποτέ τις μπαταρίες στο στόμα σας για κανένα λόγο ώστε να αποφύγετε την κατά 

λάθος κατάποσή τους.
• Η κατάποση μπαταριών ενδέχεται να προκαλέσει πνιγμό και/ή δηλητηρίαση.
• Εγκαταστήστε τη μονάδα σε σταθερή κατασκευή ώστε να αποφύγετε τον έντονο ήχο λειτουργίας 

ή τους κραδασμούς.
• Η μέτρηση θορύβου πραγματοποιήθηκε σύμφωνα με τα JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) 

και ISO 13523(T1).

 POZOR
• Uhajanje sredstva za hlajenje lahko povzroči zadušitev. Poskrbite za prezračevanje v skladu 

z EN378-1.
• Cevi ovijte v izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroči opekline ali ozebline.
• Nikoli ne vstavljajte baterij v usta, da s tem preprečite nenamerno zaužitje.
• Zaužitje baterije lahko povzroči dušenje in/ali zastrupitev.
• Enoto namestite na trdno strukturo, da s tem preprečite prekomerni hrup in vibracije med 

delovanjem.
• Meritve hrupa so izvršene v skladu z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO 13523(T1).
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<MAGYAR>
Az eredeti szöveg angol nyelven íródott. A más nyelven írt változatok az eredeti 
szöveg fordításai.

 FIGYELMEZTETÉS
• A hűtőközeg szivárgása fulladást okozhat. Gondoskodjon a szellőzésről az EN378-1 szerint.
• Feltétlenül gondoskodjon a csövek szigeteléséről. A fedetlen csövek közvetlen megérintése 

égési vagy fagyási sérülést okozhat.
• Soha, semmilyen okból ne vegye a szájába az elemeket, nehogy véletlenül lenyelje.
• Az elem lenyelése fulladást és/vagy mérgezést okozhat.
• Az üzem közben fellépő, túlzott mértékű zaj és rezgés elkerülése érdekében az egységet 

merev szerkezetre kell szerelni.
• A zaj mérése a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) és ISO 13523(T1) szerint történik.

<POLSKI>
Oryginał jest w języku angielskim. Pozostałe wersje językowe stanowią 
tłumaczenia oryginału.

 PRZESTROGA
• Wyciek czynnika chłodniczego może spowodować uduszenie. Należy zapewnić wentylację 

zgodnie z normą EN378-1.
• Należy pamiętać o owinięciu instalacji rurowej materiałem izolacyjnym. Bezpośredni kontakt 

z nieosłoniętą instalacją może spowodować oparzenia lub odmrożenia.
• Nigdy pod żadnym pozorem nie wkładać baterii do ust, mogłoby to spowodować przypadkowe 

połknięcie.
• Połknięcie baterii może spowodować udławienie i/lub zatrucie.
• Zamontować jednostkę na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hałasowi lub 

wibracjom podczas pracy.
• Pomiar hałasu został wykonany zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i 

ISO 13523(T1).

<HRVATSKI>
Izvornik je na engleskom jeziku. Druge jezične verzije su prijevod izvornika.

 OPREZ
• Istjecanje rashladnog sredstva može izazvati gušenje. Osigurajte prozračivanje sukladno 

normi EN378-1.
• Obvezno omotajte izolaciju oko cijevi. Izravan dodir s golim cijevima može dovesti do opeklina 

ili smrzotina.
• Nikad i ni pod kojim uvjetima ne stavljajte baterije u usta kako ih ne biste slučajno progutali.
• Gutanje baterija može izazvati gušenje i/ili trovanje.
• Uređaj ugradite na čvrstu konstrukciju kako bi se spriječio prejak zvuk ili vibracija pri radu.
• Mjerenje buke obavlja se sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO 

13523(T1).

<БЪЛГАРСКИ>
Оригиналът е на английски език. Версиите на други езици са превод от 
оригинала.

 ВНИМАНИЕ
• Течът на хладилен агент може да причини задушаване. Осигурете вентилация в 

съответствие с EN378-1.
• Не забравяйте да обвиете тръбите с изолация. Прекият контакт с неизолирани тръби 

може да доведе до изгаряния или измръзвания.
• Никога не слагайте батерии в устата си по каквато и да било причина, за да избегнете 

случайно поглъщане.
• Поглъщането на батерии може да причини задавяне и/или отравяне.
• Инсталирайте модула на стабилна подложка, за да предотвратите излишен шум или 

вибрации вследствие експлоатацията.
• Измерванията на шума се изпълняват в съответствие с JIS C9612, JIS B8616, ISO 

5151(T1) и ISO 13523(T1).

<ROMÂNĂ>
Versiunea în limba engleză este originală. Versiunile din celelalte limbi sunt 
traduceri ale originalului.

 ATENŢIE
• Scurgerea agentului frigorific poate provoca sufocarea. Asiguraţi ventilaţie în conformitate cu 

standardul EN378-1.
• Asiguraţi-vă că izolaţi ţevile. Contactul direct cu ţevile neizolate poate duce la arsuri sau 

degerături.
• Nu introduceţi niciodată bateriile în gură pentru a evita ingerarea accidentală.
• Ingerarea bateriilor poate provoca sufocarea şi/sau otrăvirea.
• Instalaţi unitatea pe o structură rigidă pentru a preveni sunetul sau vibraţia excesive în timpul 

funcţionării.
• Măsurarea zgomotului este efectuată în conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616, 

ISO 5151(T1) şi ISO 13523(T1).

 <Dansk>
Engelsk er originalsproget. Versionerne på andre sprog er oversættelser af 
originalversionen.

 FORSIGTIG
• Kølemiddellækage kan forårsage kvælning. Sørg for udluftning i overensstemmelse med 

EN378-1.
• Husk at vikle isolering om rørføringen. Direkte kontakt med uisoleret rørføring kan medføre 

forbrændinger eller forfrysninger.
• Tag aldrig batterier i munden af nogen årsag for at undgå tilfældig slugning.
• Slugning af batterier kan medføre kvælning og/eller forgiftning.
• Montér enheden pn en stiv konstruktion for at undgn meget høje driftslyde eller vibration.
• Støjmnling udføres i overensstemmelse med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 

13523(T1).

<Norsk>
Engelsk er originalspråket. De andre språkversjonene er oversettelse av originalen.

 Forsiktig
• Kjølemiddellekkasje kan forårsake kvelning. Sørg for ventilasjon i henhold til EN378-1.
• Sikre at du vikler isolasjonen rundt rørene. Direkte kontakt med røret kan føre til forbrenning 

eller frostbit.
• Batteriene skal aldri plasseres i munnen av noen grunn for å unngå utilsiktet inntak.
• Inntak av batterisyre kan forårsake kvelning og/eller forgiftning.
• Installer enheten på en stødig struktur for å hindre overdreven driftslyd eller vibrasjon.
• Støymnling utføres i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).
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Please be sure to put the contact address/telephone number on 
this manual before handing it to the customer.

This product is designed and intended for use in the residential, commer-
cial and light-industrial environment.

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 1��-831�, JAPAN
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